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III. REGKELEN VAN KLANKVERBINDINCf IN ’T 
OUDJAVAANSCH. 


11 Wanneer taalklanken, hetzij als bestanddeelen van een woord of als sluit- 
of beginletter van twee op malkaar volgende woorden, met elkaar in aan- 
- raking komen, kunnen ze door wederkeerigen invloed, of door versneliing 
der uitspraak, of ook ten gevolge eener natuurlijke neiging bij sprekenden 
om het zich gemakkelxjk te maken, zekere veranderingen ondergaan, die 
onder bepaalde regelen kunnen gebracht worden. Zulke regelen van klank- 
verbinding in woord of volzin, van Sandhi, zooals de term in de Indische 
spraakkunst luidt, moeten in meerdere of mindere mate in elke spreektaal 
voorlcomen, doch ze worden meestal slechts ten deele in geschrifte toege- 
past. Terwijl bijv. in ’t Sanskrit alle klankveranderingen bij Sandhi met 
groote nauwkeurigheid in de geschreven taal worden uitgedrukt; terwijl 
ook in het Grieksch, vooral het oudere, de Sandhi in den geschreven vorm 
der taal tot zijn recht komt, pleegt men in onze eigene taal, waarvan de 
Sandhi-regelen even talrijk en ingewikkeld zijn als in ’t Sanskrit, de klank- 
veranderingen slechts gedeeltelijk voor ’t oog af te beelden ; de overige moet 
ieder lezer met behulp zijner kennis der spreektaal zelf toepassen. 

Het Oudjavaansch, welks stelsel van schrift zoo geheel en al op de leest 
van ’t Indische geschoeid is, volgt zijn voorbeeld ook daarin dat het alle 
veranderingen door ’t samenkomen van klanken veroorzaakt in de geschre- 
ven taal tracht uit te drukken. Er is zelfs reden om te vermoeden dat de 
schrijftrant der eigenlijk gezegde letterkundige gewrochten de Sandhi-re- 
gelen der Sanskrit-spraakkunst slaafscher volgde dan door het heerschend 
taalgebruik gewettigd was. In hoeverre zulks het geval was, zal bij debe- 
handeling der feiten een punt van onderzoek uitmaken. Hetbestaanechter 
van bepaalde zgn. welluidendbeidsregelen in de gesproken taal valt niet in 
twijfel te trekken, want de meest belangrijke er van vindt men terug in an- 
dere Maleisch-Polynesische talen die nooit onder Indischen invloed gestaan 
hebben. Daarenboven bezit het Oudjavaansch verscheidene klankveran- 
deringen die aan het Sanskrit vreemd zijn. 

Ten einde later niet telkens in herhalingen tevervallen, moetikhier eene 
/ algemeene opmerking maken, nl. deze, dat de spelling, zooals wij die zelfs 
in de oudste oorkonden aantreffen, klaarblijkelijk eene historische was, d.i. 
niet meer in alien deele de gelijktijdige uitspraak nauwkeurig weergaf. Het 



lijdt geen twijfel, of er is eenmaal een tijdperk geweest dat men algemeen 
uitsprak r S n g 6 , tut, i k u , 1 £ b u , rah, rat, k a p u j a n , en dgL, doch 
dat tijdperk ging den datum der oudste ons bekende oorkonden der 9 de 
eeuW vooraf. Wanneer men in een en hetzelfde stuk nu eens kab aih (ei- 
genlijk gespekl kab aih), dan weer kab eh geschreven ziet, dan zal nie- 
mand aarzelen de gevolgtrekking te maken, dat de schrijver zelf uitsprak 
k ab e h , en dat het k a b a i h van zijne hand eene historische spelling ver- 
tegemvoordigt Waar in een en hetzelfde stuk een oudere en een jongere 
vorm voorkomen, daar is alleen de jongere beslissend voor de uitspraak van 
den schrijver en bewijst de oudere hoegenaamd niets, om de eenvoudige 
reden dat een menschenldnd wel kan weten hoe men v66r zijn tijd placht 
te schrijven, maar niet kan vooruitzien hoe men later zal spreken of schrij- 
ven.NatuurlijkisdemogeHjkheidnietuitgesloten,datertotopzekere hoogte 
een lclein verschil in uitspraak tezelfder tijd in verschillendekringen gehoord 
ward. Het is bijv. zeer wel denkbaar, dat de dichters, die nu eens tut, rah, 
dan weer tut, rah bezigden, leefden in een tijd, toen de oudere uitspraak 
(tut, rah) nog nietgeheel uitgestorven, en de nieuwere (tut, rah) nog 
niet algemeen doorgedrongen was — eenmaal heeft er ziilk een tijdperk 
van overgang bestaan — , maar het is evengoed mogelijk, dat die dichters, 
zelven gewoonlijk de jongere uitspraak volgende, den hunbekenden ver~ 
ouderden vorm bezigden, waar deze hun te stade kwam 1 , 

A. Sandhi in een v/oord (inwendige Sandhi). 

§ 1. Klinker met klinker . 

1°. A met a wordt a, Dus mawak, lcawakan, pakawak, van awak 
met de voorvoegsels ma, ka, paka; mang^n, kangfcn van ang&n; 
pajar, pinajarak£n van ajar; kari van ka met ari. Uit mangha- 
na, sumiddha met ak£n wordt manghanak£n, sumiddhakfcn; 
uit inanugraha + an wordt inanugrahan; van patapa, kaba- 
nySga met an komt patapan, kabanyagan. Zoo is rama (vader) 
ontstaan uit ra + ama, rari uit ra -j- ari. Zelfs een a-a y ontstaan door 
5 t uitvallen van den gutturalen triller, trekt samen in a; bijv. rah uit ra’ah; 
k£la uit k&la’a (Bisaya, Tagalog lag a); satus uit s a -'at us. 

Men kan verzekerd wezen, dat deze regel eenmaal zonder uitzondering 

1 Wanneer de hedendaagsehe Javanen eenen klank moer dan gewoonlijk rekken, dan 
beeffc dit niets gemeen met de etymologisch lange klinkers der onde taal. Zulk eene rok- 
king berust op rhefcorische gronden, en is te vergelijken met wat men in ? t Skr. noemt 
pint a. De p lu ta is zee r ge wo on ook in ’ t Nederlandsch, bijv. als iemand met groote yer- 
baling yraagfc ; zoo ? 
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gegolden heeft. Ontmoeten wij desniettegenstaande indeonsbekendetek- 
sten zooveel afwijkingen, dan zijn deze deels toe te schrijven aan geleidelijk 
klankverloop, deels verklaarbaar als schijnbare uitzondefingen. Tot de 
eerste categorie behooren schrijfwijzen als rat, rah, rama, rari, sanak 
e. dgL, welke herhaaldelijk voorkomen in geschriften die evenzeer de ay an 
Skr. woorden af en toe vervangen door de korte. Tot de tweede categorie 
• meen ik te moeten brengen woorden als karaman, kaigwaryyan, 
*e" patapan; kari voor kari, achtergebleven ; manghanak£n. Dedrie 
eerste voorbeelden toch behoeven niet noodzakelijk het aanhechtsel an te 
bevatten; immers naast an was er een gelijkwaardig 6 n in gebruik (vgl. 
Bug. &ng — ang); bijv. kalSpasSn, verlossing (Arj. Wiw. 56, 66), ka- 
dadin; karatun. De k (k £) voor k a in kari, geheel in overeenstem- 
ming met het nieuwere spraakgebruik, is eerder aan klankverloop te wij ten 
dan als een schijnuitzondering te beschouwen; want dat de oudste vorm 
van het voorvoegsel ka geweest is, blijkt duidelijk ult de hiermede afgeleide 
vormen van stammen wier stam met i of u begint Wij mogen ons niet be- 
f roepen op woorden als k £ n a , k S n o h , k £ 1 a e. dgk, want hierin heeft de 
k£ een andere functie dan in kari voor kari. Wat het aanhechtsel k£n 
met de waarde van ak £ n aangaat, pleit voor den hoogen ouderdom er van 
de overeenstemming tusschen Sundaneesch kon, dichterlijk Jav. k£n, en 
Bataksch hon (nit k£n), Mai. kan. 

De behandeling van gevallen waarin de lange klinker op andere wijze dan 
door samenvloeiing ontstaan is, blijft hier uitgesloten. 

Onder de verwante talen komen het Bug. en Mak. in zooverre met het 
O. J. overeen, dat zij a + a in a plegen samen te trekken ; bijv. Bug. tawang 
— tav/a-ang; Mak. kanang = kana-ang; boyatig = boya-ang 
(Matthes, Boeg. Spr. § 63; Mak. Spr. § 179). In het Fidjisch kan een op a 
uitgaande stam zoogenaamd « definitive passives worden, doordat de eind- 
klinker den klemtoon tot zich trekt engerektwordtuitgesproken; dus tara 
wordt tara (Hazlewood, Gramm, p. 39; vgl. p. 5). De reden is dezelfde als 
in ’t Mak. en Bug. dewijl tara ontstaan is nit t&ra met aanhechtsel an. 

2°. Eene a gevolgd door# geeft a\ bijv. kapujan, van den stam puja. 

3°. A met e wordt a\ dus caritan = carita met aanhechtsel £n;war$~ 
n a n = w a r n n a -f* £ n. De lange klinker met e geeft a ; by v, k £ 1 a met & n 
wordt k£l an. 

4°. Ameti wordt*?. Bijv. a + inak = enak; ma + irang — merang; 
ka + ipi = kepi;sa + ilwan = selwan. Dezelfde regel geldt ook in 
^ *t Ibanag; bijv* ma + i 1 u g wordt m e 1 u g (gespeld maelug); volgt er 
op de i oorspronkelijk een klinker, dan wordt als overgangsletter tusschen 
de zoo ontstane e en den volgend en klinker eenejy ingeschoven; bijv. k a 
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+ i + uluan wordt keyuluan. Ook in het Malegasi en het Side’isch- 
Formosaansch moet eertijds dezelfde regel als in het O. J. en het Ibanag 
van kracht geweest zijn; een spoor daarvan is overgebleven o. a. in hetMa- 
leg. woord reny, Sid. rena, moeder = O. J. rena, uit ra + in a. In 
beide talen is deze regel echter verouderd, evenals in ’t N. Javaansch. Vor- 
men als N. Jav. k e 1 i e. dgL zijn natuurlijk in hun geheel overgegaan en in 
strijd met de hedendaagsche klankwet, volgens welke bijv. uit k a + il o - 
kake ontstaat: kailokake. 

5°. A met u wordt o . Dus ma + utus — motus; a + ulih = olih; ka 
+ u ntal = kon tal ; sa + ujar = sojar; pa + ulah = polah. Ge- 
heel hetzelfde vinden we terug in ’ t Ibanag; bijv. ka + uman = koman; 
ma + uma = moma; pa + ulug = polug. Wat N. Jav. woorden als 
kontal e. dgl. betreft, is van toepassing hetgeen zooeven van de e uit a 
+ i gezegd is. 

6°. A metai levert ai op; ka + ai 9 waryyan = kai$waryyan. 

7°. Uit d met a wordt gewoonlijk w a. Dus r u m £ n go + a wordt r u m & n g~ 
wa; karSngo met an: karSngwan; pirSngo met akSn geeft pi- 
r^ngwakSn; kas6no + an = kas^nwan. Een vorm als p i r £ n g 6 - 
k&n inKO.II is te verldaren als bestaande uit pirgngo en het aanhechtsel 
k & n voor ak £ n ; vgl. het boven bij a opgemerkte. 

In afwijking van den hier gegeven regel schrijven de oorkonden hier en 
daar £a voor wa; dus t&as, p£ar, inangsSan, inas£an, manga- 
s£akan, ham&as. Dat deze spelling een antiquiteit was, blijkt voldoende 
uit het feit, dat men in dezelfde oorkonden nooit b£at, steeds bwat, 
kabwat e. dgl. geschreven vindt Eene andere afwijking vertoontzich hier 
en daar, waar instede van het te verwachten w a te lezen staat y g , y 6 , of 
misschien w £ , wo, want de Pasangans voor y en w lijken veel op elkaar* 
Zoo heeft KO. V eenmaal Janatygsan of, mogelijk bedoeld 0 1 w 6 s a n ; 
een andermaal Janatwasan; in VII, 6 ziet men r£ngyok£n; daaren- 
tegen in Holle’s oorkonde van ^aka 782 duidelijk r^ngwokSn. In het nog 
onuitgegeven vervolg van KO. XXVIII komt herhaalde malen Katygng 
in stede van Katwang, NJ. Katong, voor. Hoe deze zonderlinge schrijf- 
wijze te verklaren ? Het is niet aan te nemen, dat janatwasan enjana- 
t y £ s a n te gelijkertijd nauwkeurig de bestaande uitspraak weergeven ; wel 
is het mogelijk, dat geen van beide het doet Let men nu op de omstandig- 
held dat in de vrij oude oorkonde van Qaka 853 (N°. VII) d o j a staat voor 
Skr. dhwaja, en kat^mon voor kat£mwan, dan lijdt het geen fcwij- 
fel dat men om 900 AD. reeds gelijk in N. Jav. sprak o , maar nog schreef 
wa, behalve in enkele gevallen, waar de natuur boven de leer ging. Aan- 
gezien KO. V, waarin we janatwasan gespeld vinden, eene eeuw jonger 
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is dan N°. VII, volgt a fortiori dat de spelling twasan voorstelt eene uit- 
spraak tosan. Hieruit volgt verder dat ook tySsan, ofmisschien twasan, 
verbeelden moet tosan in de gesproken taal. Hoe kan dit? Eenvoudig 
doordat in het toenmalige Javaansch in menig woord de oudere P&p&t in 
de spelling bewaard bleef, terwijl men het toch met o uitsprak. Vergelijkt 
men het oudere r £ n g 6 , gong of g £ n g , e. dgl. met het hedendaagsche 
rungu, gung, dan ziet men dat er een schakel in de ontwikkeling der 
+ 0 * klanken ontbreekt: die schakel wordt gevormd door de o. Tusschen r£ngo 
en rungu ligt er dus een rongo, en er is zonder twijfel een tijdperk ge- 
weest, bijv. tusschen 900 en 1200 A.D., dat men in eene menigte woorden 
het oude P£p£t-teeken in schriftbehoudende, daaraan deuitspraak verbond 
van o» De werkelijke P£p£t heeft in de nieuwe taal in te veel gevallen stand 
gehouden dan dat de Javanen er toe hebben kunnen komen de P£p£t als 
teeken voor o te bezigen, maar wat in het Javaansch nxet geschied is en 
nauwelijks geschieden kon, heeft plaats gehad in het Tobasch. Deze taal, 
wier geheele spelstelsel zeer ouderwetsch is, zoodat zij bijv. k£n schrijft, 
^ maar h o n uitspreekt, kent geen ander teeken meervoor de o dan deP£p£t. 
De overgang van den klank der P£p£t in dien van o moet dus plaats gehad 
hebben na de vaststelling der nog bestaande Tobasche spelling. Kortom, 
ty £san werd uitgesproken als tosan; katy £ng als katong; r £ng~ 
w 6 k £ n als r o n g 6 k £ n. De w in het laatste is een overblijfsel van de ou- 
dere en eenmaal phonetisch juiste schrijfwijze rSngwakSn, dochiseven 
misplaatst als bijv. de p in den Franschen naam Nepveu , waarin de p haar 
aanwezigheid te danken heeft aan de misplaatste neiging van eenklerk, die 
toonen wilde te weten dat het Latijnsche nepos eene p heeft en dat neveu 
uit nepos ontstaan is. D ep injanaty£san en dergh, zoo die werkelijk 
bedoeld is, moet haar oorsprong hebben in een verkeerd gelezen Pasangan 
p** w. Hoe m$n t£as, p£ar en dgl. verouderde vormen uitsprak, laat zich 
moeielijk met zekerheid bepalen; vermoedelijk zeide men toas, of anders 
t o s. 

8°. Eene d gevolgd door £n blijft onveranderd. Derhalve r£ngo 4" £n 
geeft r^ngon. 

9°. De korte en lange i gaan voor ongelijkslachtige klinkers (behalve e y 
welke nauwelijks als een klinker mag gelden , al kan zich licht een voile klinker 
er uit ontwikkelen) over in y. Bijv. syapa uit si en apa; tinalyan uit ti- 
nali en an; walyan uit wali en an; mangajya uit mangaji en#; 
arabya uit arabi en a\ wuryyan 1 uit wuri en an ; kastryanya 
^ uit kastrl en any a. De spelling kastrianya in KO. VII zal wel door 

1 De verdubbeling van medeklinkers en halfvocalen achter eene r mist alien redelyken 
grond en gesohiedt louter in navolging van eene bekende Indisehe sobrijfwijze. 


de etymologie veroorzaakt zijn ; men zou eer verwachten kastriyanya, 
want na twee of meer medeklinkers is iy natuurlijker dan y. In KO. V leest 
men dan ook anulwiyak£n, uit anulwi, bijvorm van anulwyen 
ak£n; de lange t is foutief, doch verklaarbaar, omdat het gevoel voor ’t 
onderscheid in quantiteit der ldinkers reeds ten tijde der oudste ons bekende 
stitkken tamelijk verstompt was. Voorbeelden van i v66r u zijn: dyun, 
Ibanag jun (met Fransche j) voor diun, gewestelijken bijvorm van duin, 
Bisaya dihiun; dy us voor dius, en dit voor di’us , Mai. dims, Bis. 
digus; wangkyul, N. Jav. wangkil; hyu, vgl. Dayaksch enNiasch hiu, 
Sumbasch iyu, Bis. iliu, Arusch dju, Fidji nggio, Maleg. akio, Mai. 
hiy au. Dey meet als een zuivere halfklinker uitgesproken zijn, gelijknog 
heden ten dage in ’t Javaansch geschiedt. Feitelijk is deze halfklinker niets 
anders dan een in tijdmaat gehalveerde korte i\ wordt dej/ nog meer ver- 
kort, dan verkrijgt men den klank der Russische j er', die men gelijk lean 
stellen met -\y — L Zulk een j er', — * die hier met ' zal aangeduid worden 
— als verdere verzwakking van y, is naar alle waarschijnlijkheid in enkele 
woorden hoorbaar geweest v66rdat hij geheel wegviel. Bijv. tusschen s ya- 
pa enhetnieuwere J. sapa ligt, theoretisch, s'apa. Op dezelfde wijze meen 
ik te moeten verklaren zulke woorden in het Ibanag als sakan = s i + 
a k a n ; s a m = Bis. s i k m , Tag. s i y a m ; s a , aan hem, aan haar = Sa- 
ngirsch sia, siya; san = sian, buik, waarvan sinian; vgl. Bis. ty&n, 
Tag., Tondano, Tonsea, Tonsawang, Ponosakan tiyan, Mongondou si- 
yan, Bentenan tjiyan, Mai. tiyan. Ook in het Nieuwjav. dus is de half- 
klinker spoorloos verdwenen ; daarentegen heeft hij zijnen invloed doen 
gelden in NJ. dj u n, welks dj natuurlijk ontstaan is door mouilleeringder d; 
nog een stap verder in dezelfde rich ting heeft het bovenaangehaalde Ibanag- 
sche j u n gedaan, dat tot NJ. d j u n staat in dezelfde verhouding als bijv. het 
Fransche/tf&rtothetltaliaansche^wm Deovergang van 2 v66reenenonge- 
lijkslachtigen klinker in y is een gewoon verschijnsel ook in het Bis* en Tag. ; 
bijv. Bis. dyo — Sangirsch dio; Bis. tyan, doch Tag. tiyan; daaren- 
tegen Tag. bagyd, in afwijkingvan Bis. bdgio; Bis. sugyut, sogyot; 
een vaste regel is niet te ontdekken. In het Sangirsch treft men naast dio 
aan d o* De d van dit laatste is op geheel andere wijze ontstaan dan in ’t 
Jav. dus; het is trouwens een andere letter, een linguaal, terwijl de Jav. d 
interdentaal is. De dv an do is ontstaan uit de palatale dj, evenals bijv. in 
gaheda, kerlc, uit gahedja; herleidt men dus Sangirsch do tot den 
ouderen vorm, dan ontwaart men, dat ook in ’t Sangirsch de z voor o in den 
halfklinker kon overgaan; uit dy werd verder dj , en hieruit ten slotte d . 
Sang, d o beantwoordt dus rechtstreeks aan Bis. dyo, is eene regelmatige 
ontwikkeling er van, terwijl met dio te vergelijken is het Bis. d i o t. 


10°. /gevolgd door £n wordt in; bijv. w£lin uit w£li + kadadin 
ait kadadi -j- Sn. 

11°. / met i wordt 5. Bijv. tls uit tiis, Sund. 

12°. U gaat v66r ongelijkslachtigeklinkers (behalve e) over in w. Dus gaat 
ua over in wa; bijv. la k wan, kadatwan, an&mwa, r£mpwa, ku- 
bwan, wanwa, wwang, kahaywakSn. In de oorkonden komt behalve 
wa ook dikwijls ua voor, om te zwijgen van uwa, welk laatste eene andere 
uitspraak vertegenwoordigt en dan ook in de nieuwere taal onveranderd 
blijft, bijv. in O. en NJ. muwah; sowang (uit sa + uwang), NJ. idem; 
daarentegen levert u a = wa in ’t N. Jav. o op. Schrijfwijzen als wanwa, 
kapwa, tirwan, wwang, zijn in de oorkonden minder gewoon dan 
wanua enz. Hoewel nu ua ontwijfelbaar ouderis dan wa, zou men ver- 
keerd doen de gevolgtrekking te maken, dat in den tijd der Oorkonden nog 
anders werd uitgesproken dan wa of o. Dat het onderscheid tusschen u a 
en wa ten tijde der Oorkonden louter graphisch was, blijkt voldoende uit 
het feit, dat wij bijv. in KO. V op denzelfden regel muangenmwang 
lezen; in N°. XXII m uan g, maar kub wan, kahay wakna, kulwan. 
Let men er op dat in een der oudste stukken, N°. VII, van 853 £aka, zelfs 
wa reeds eene verouderde spelling vertegenwoordigt (zooals blijkt uit de 
in dat stuk voorkomende woorden d o j a voor Skr. dhwaja, katfcm on, 
mangulon), dan is het niet aan te nemen, dat in de slechts twaalf jaren 
oudere oorkondeN 0 . 1 de spelling ua nauwkeurig de toenmalige uitspraak 
af beeldt. Er heerscht in een taalgebied voorzeker altoos zekere verscheiden- 
heid in de uitspraak der woorden; het is dus mogelijk dat men op de eene 
plaats nog wa zeide, terwijl op eene andere de uitspraak o was doorge- 
drongen, doch verder mag men niet gaan. Diezelfde stukken toch die ua 
schrijven, plegen tevens y a, en niet ia, te spellen. Het eene rijmt niet met 
het andere. Van waar nu het verschijnsel, dat men wel dey geschiktoor- 
deelde om den klank van eenen echten halfklmker aan te duiden en deze/ 
niet, zoodat men u verkoos? De reden is m. i. deze, dat in de spelling dier 
stukken welke wuang en dgl. plegen te schrijven, de door een medeklinker 
voorafgegane w den klank b uitdrukt, in navolging vermoedelijk van eene 
niet ongewone Indische uitspraak. In KO. I wordt geregeld m w, rb w ge- 
speld om mb , rbb voor te stellen; in dat stelsel zou de spelling mwang 
uit te spreken zijn als mbang of als m^wang; om dit te voorkomen nam 
men de toevlucht tot u, Geheel hetzelfde beginsel vindt men terugin de op 
Spaansche leest geschoeide spelling der Filippijnsche talen. Diensvolgens 
schrijft men in het Bis, en Tag. diuata of dioata, in plaats van diwata, 
niettegenstaande het woord aan ’t Skr. dewata ontleend is, zoodat nie- 
mand zal beweren dat hier de u ouder is dan de w . De reden waarom men 



verkozen heeft diuata, dioata te schrijven, is niet ver te zoeken: het 
Spaansch kent geen halfklinker w \ daarom zou een Spanjaard divata licht 
gaan uitspreken als dibata, en in geen geval als diwata. 

13°, Uit u + z wordt 6f wi, onverschilligofer tusschen beide eenmaal een 
medeklinkergestaanheeftofmet;bijv.rwi,uitouder ru’i, Mai. duri, Tag. 
dugi; lwir; of uy, bijv. apuy, tuluy, tamuy, waluy. Dezelaatste 
hebben evenwel als bijvorm apwi, in Marapwi; tulwi, tamwi, walwi. 
De grondvorm, waarvan men in O. Jav. moet uitgaan is tamui, enz., en 
niet tamuy,, zooals men mag opmaken uit het Dayaksche tamuSLi, Ba~ 
taksch t am awe, die zelfs eenen tweeklank achter de u (o) vertoonen, dus 
een nog volleren klank dan de Jav. i } terwijl dej/ eene verminking der z is. Bij 
nog verdere verkorting gaat ook de y te loor. Door een regelmatig verloop 
zal uit tamuai ontstaan tamue, hieruit tamui, dan tamuy, voorts 
tamu', eindelijkNJ, tamii, de hedendaagsche vorm. Naast tamu bezitten 
de Javanen echter ook tami. Aangezien NJ. ri, lir uit rwi, lwir gesproten 
zijn, mag men ookNJ. tuli, tami, api regelrecht uit tulwi, tamwi, apwi 
afleiden. 

De spelling luir in sommige oorkonden vindt hare verklaring in het 
hierboven opgemerkte; ze dient om te voorkomen, dat men zou uitspreken 
1 £ w i r of 1 b i r. 

14°. U gevolgd door £n wordt un; dus tirun = tiru Sn; karatun 
= karatu4"^n; pituhun = pituhu -f* £ n. 

15°. U + u wordt Tl Bijv. tut uit tu’ut, Bis., Tag. tugut; wuk uit 
wu’uk, Mai. buruq; tur uit tu’ur, Sund., NJ. tuur, Bis., Tag. tuhud. 
Waar zulk eene u verkort voorkomt, is het een teeken van verloop. 

16°, De e , ontstaan uit den tweeklank ai, vertoont zich v66r eenen klinker 
in den vorm van ay ; anders gezegd, uit a + i wordt e , behalve v66r eenen 
klinker, want in dit geval gaat de i in y over, en daardoor wordt de samen- 
smelting van de twee bestanddeelen des tweeklanks verhinderd. Derhalve 
gawe, maar gumawaya, gawa} r ak£n; tarn be, maar tambayan; 
de-nta, maar daya-nta. Herhaalde malen ontmoet men zoowel in de 
gedichten als in de oorkonden gespeld gaway of gawai voor gawe; 
b a 1 a y of b a 1 a i voor b a 1 e ; air, en dgl. Deze schrijfwijze was historisch, 
d. i. verouderd. Met zekerheid kan men dit vaststellen voor den tijd van 
Air-Langga, zooals de naam gespeld wordt in de staatsstukken onder dezen 
vorst uitgevaardigd en in den Arjuna-Wiwaha; in de Sanskrit-inscriptie aan 
hem gewijd heet hij ondubbelzinnig Er-Langga. Reeds meer dan eene eeuw 
v66r dien Vorst, bijv. in KO. XV, van 804 Qaka, wordt nu eens winaih, 
dan weSr wineh gespeld; pandai en gawai gaan eendrachtiglijk samen 
met rake, hetgeen onmogelijk ware, tenzij men ai als^uitsprak; deproef 



op de som levert de vergissing die de schrijver van het stukbegaan heeft in 
ityaiwamadi. Met dit al mag men gerust aannemen, dat de oudere en 
de jongere uitspraak een tijd lang, al was het met op dezelfde plaats, naast 
elkaar voortgeleefd hebben, totdat de e volledig zegevlerde; in het Sunda- 
neesch en Madureesch heeft zich de tweeklank gehandhaafd, dank zij den 
overgang van ai in ay. Op Maleisch gebied hoort men tegenwoordig ook 
verscheidenheid van uitspraak. Men hoort dus pakei, zeldzamer pakai, 
dikwijls pake zeggen; doch lain, main, air of ay&r. Betrekkelijk zeld- 
zaam is de verzwakking van ai of latere e v66r een beklemtoonde lettergreep 
tot i] bij v. g u m a w y a k £ n in KO. V. Nog zeldzamer, en misschien slechts 
aan afschrijvers te wijten, is een geheel op hedendaagsch standpunt staand 
d ey a uit de -j- a, waarvoor de oudere taal day a zegt. 

Eene treffende overeenkomst met het Oudjav., ten opziclite der behan- 
deling van den oorspronkelijken tweeklank, vertoont het hedendaagsche 
Ibanag. In deze taal schrijft men b a 1 a y = Oudjav. bale, ouderwets ge- 
speld balay of balai; am m ay = Bis. horn ay, Bat. ome, enz.,doch 
men spreekt uit: balei, ammei, en v66r een suffix bale; dus bale-mu, 
in schrift balay-mu = Oudjav. bale-mu, ouderwets balay-mu (zie De 
Cuevas, Arte, 1854,p.2enp. 4). Voigt er een klinker, bij v. in balayan,d.i. 
balay +■ an , dan geeft de spelling volkomen de uitspraak terug. Ook in 
enkele andere gevallen gaat ay in 5 t Ibanag over in den ^-klank, bijv. in e 
ka, ga gij! uit ay ka; pen voor pay an. Evenzoo gaat in Pampanga 
een oorspronkelijk a y (of ai) voor medeklinkers in e over; bijv. men zegt 
balebalayan, matematayan; umay, gaan, maar ume ko. Niet 
geheel vreemd aan het Ibanag is ook de verkorting van ay (?) v66r eenen 
klinker tot y, bijv. in p i y a n , van pay; vgl. zulk een geval alsgumaw- 
y a k 8 n. Dezelfde verzwakking van den tweeklank is niet ongewoon in het 
Tag. en Bis. ; bijv. Bis. pasakyan, pasAkya, pasAkyon, gisAkyan, 
voor pasakay + an, enz.; Tag. bigyan voor bigay + an. 

17°. De o, voor zooverre zij uit au ontstaan is, heeft oudtijds natuurlijk de 
uitspraak van den tweeklank au gehad. Voorbeelden van samensmelting 
van a + u tot o zijn boven reeds gegeven ; in andere wordt de oorsprong 
van o uit au bewezen door de verwante talen; bijv. hijo, groen, Day. hi- 
djau; lod, Mai. lAut; ron, Mai. dAun; ko, Day. ikau. Men zou ver~ 
wachten, dat zulk een oorspronkelijke tweeklank v66r eenen klinker in am 
was overgegaan, doch hiervan heb ik geen enkel voorbeeld aangetroffen; 
wel daarentegen komt voor het op N. Jav. wijze gevormde paninjowan 
(Balin. gespeld panin johan) van tihjo, Sund. tendjo. Bij Sandhi in 
den volzin gaat zulk eene o vddr den beginklinker van een volgend woord 
over in w } waarvan later voorbeelden zullen aangevoerd worden. In het 
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Ibanag wordt au als o uitgesproken in dezelfde gevallen waarin ay als e 
luidt; bijv. pano-ra van panau (De Cuevas, t. a. p.). 

18°. De Indische Idinkerteekens r en 1 hebben in ’t Oudj. in inheemsche 
woorden de waarde van de medeklinkers r en /gevolgd van eenePfcpSt. Waren 
dieldanken werkelijkklinkers, danzoudenvormenals r in Shut, lum&bur, 
linSpas, alle bepaald drielettergrepig, onmogelijk wezen* In verzen wordt 
de r wel is waar nu en dan als klinker behandeld, zooclat men bijv. a -f* r pat 
samentrekt tot arppat (Bhar. Y. 28); a -j- rja tot arjja; doch zulk eene * 
samentrekking is te beschouwen als eene dichterlijke vrijheid, die men ge- 
wettigd achtte door ’t voorbeeld van het Sanskrit. 

§ 2 * Medeklinker met medeklinker . 

1°. Nasalen. De nasalen in een woord richten zich steeds naar het orgaan 
van den volgenden medeklinker, met deze beperking dat de Anuswara 
(CScak) v66r sisklanken en h in de gutturale nasaal ng overgaat, zonder 
twijfel omdat reeds ten tijde der oudste ons bekende stukken de Anuswara 
in klank niet van de ng verschilde. Dus schrijft men ang^a, angso, sing- h 
ha enz., in tegenstelling tot de hedendaagsche spelling enz. De slui- 
tende Anuswara van prefixen wordt ngv66v klinkers, r en l (met inbegrip 
natuurlijk vanr enl); derhalve pangalah uit** en alah; manginum, 
mangucap, manglawan, mangr&but uit en inum, enz. V66r de j\ 
d % dh blijft zulk een Anuswara zeer dikwijls behouden, niet alleen bij een- 
lettergrepige stammen als mangdohi (Njav. ngSdohi), angde, mang- 
dani, pangdyus, angdik, maar ook anders, als in mangjanma, ang- 
dudut, angjamah (KO. VIII); elders nochtans ahjamah, KO. Ven VII; 
ahjanma, BY. 613. 1 

Eene d, welke aan ’t begin van een woord r geworden is, behoudtnaeen 
nasaal vaak, niet altoos, zijnen oorspronkelijken klank; bijv. susu-n-dara 
uit susu + n + rara (ouder dara); rondon, een verdubbeld ron (ouder 
don); uminduhur, van ruhur (duhur). 8 Afwijkend zijn pingrwa (af- 
wisselend met pindwa), rSngrfcng, waar de nieuwere taal alleen pin do, 
rgndSng heeft; het omgekeerde zien wij in Karundungan, waarvoor 
thans Karungrungan. 

1 De mot l en bh beginnendo stammen worden bebandeld alsof de beginletter eene w is, 
zoodat bijv. uit + bliukti wordt mamukti,, volgens eene vdordiiatorische klankwet, 
die eenmaal algemeen Maieisck-Polynesiscb. moeb geweest zijn. 

* Dezelfde regel ook in ’t Tombul, ; dus rendemmen, grondvorm dem;indei = in. 

-f rei; vgl. Tag. indijremdem. Evenzoo in J t Day. rindem; vgl.Tag, dimdim, Bal. 
d§xndem. Het Iban., bijv. in ladd&m (ouder r&ndam) stemt overeenmefc de bovenge- i 
noemde talen. XJit Tombul. rung dung an en rend&m laab ziob opmakon dab de nasaal 
niet altoos geassimileerd wordt, evenmin als in ’t 0. Jav. 



Bij de verdubbeling van een stam lean de sluitende nasaal zich al of niet 
richten naar den volgenden medeldinker; dus kingkin of kinkin; tun- 
tung of NJ. tungtung. Een vaste regel wordt daarbij met gevolgd, even- 
min als bij de sluitende n van een suffix vddr ’t aanhechtsel ku; dus uja- 
rSn-ku of ujarSngku: de ee^ste spelling zal wel louter etymologisch 
wezen. Naast pingtiga heeft men pintiga. 

2°. Verdubbeling . Het verdubbelen van medeklinkers, behalvein ontleende 
woorden, of in nabootsingen der Indische spelling als bijv. in ’t boven ver- 
meld arppat, wordt in de meeste, vooral dichterlijke, geschriften gaarne 
vermeden; in andere wordt verdubbeling gebezigd ter aanduiding eener 
bijzondere uitspraak van den voorgaanden klinker; in weer andere worden 
sluitmedeklinkers verdubbeld v66r bepaalde suffixen als an en ak£n, ge- 
heel op N.Jav. wijze. In Skr. woorden blijft een dubbele medeldinker dikwijls 
genoeg behouden, maar wanneer wij bespeuren dat naast elkaar nimitta 
en nimita e. dgl. geduld worden, dan moeten wij tot het besluit komen, 
dat de schrijver voor den waren aard der verdubbeling in ’t Skr. geen gevoel 
heeft. In het Skr. to ch wordt een dubbele medeldinker bepaaldelijk tweemaal 
zoolang aangehouden als een enkele, zoodat verwisseling van it en t on- 
mogelijk is behalve bij verbastering. Het tegenwoordige Javaansch heeft 
van de echte verdubbeling, zooals die in *t Sanskrit, Italiaansch, Magyaarsch 
bestaat, geen begrip, en juist daarom maakt het zulk een kwistig gebruik 
van dubbele letters in ges chrift. Van het Nederlandsch, Frans ch en de meeste 
overige talen van Europa geldt hetzelfde. Wanneer wij bakken, liggen ) vallen 
e. dgl, schrijven, dan is het omdat mendeeerstelettergreepsluitmet eenen 
medeklinker, hetgeen men niet doen kan zonder den medeklinker iets langer 
aan te houden dan wanneer hij aan *t begin eener lettergreep staat. Spreekt 
men den medeldinker te kort uit, dan zou tusschen de eerste en tweede let- 
tergreep de adem gestuit worden, zoodat het bak-en zou worden. Onze 
dubbele medeklinker wordt dus wel iets langer aangehouden dan de enkele, 
maar is geen voile dubbele medeklinker. Van daar dat een Nederlander in 
twijfel kan staan of hij bijv. monnikken dan wel monniken behoort te schrij- 
ven. Evenzoo is het in 5 t Javaansch, Veronderstellen wij hetzelfde ook voor 
de oudere taal, dan laten zich alle verschijnselen gereedelijk verklaren. 

De dubbele medeklinker, metinbegrip der aspiraten, blijft in woorden uit 
het Skr, overgenom en meestal gespaard ; bijv. wrtta, ruddha. Toch ont- 
breekt het niet aan voorbeelden dat de dubbele vervangen wordt door een 
enkelen, zelfs in gedichten; bijv. nimita (Ram. 3) voor nimitta. Kinara 
voor kinnara, KO. VII. Sommige woorden worden steeds zonderverdub- 
beling geschreven, als bhatara voor bhattara;s^naha, s^naddha 
voor sannaha, sannaddha. Ook wiku, Prakrit bhikkhu, wordt onver- 



anderlijk met eene k geschreven, doch dit woord had misschien reeds in 
Achterindie dezen vorm aangenomen voordat het door de Javanen werd 
overgenomen. Wat de geschreven verdubbeling van eenen medeklinker be- 
treft in het bijzonder geval dat een r voorafgaat, alsinsarwwa,dharmma, 
warnp.a, deze geschiedt slechts in navolging van eene niet ongewone In- 
dische schrijfwijze. Het volkomen onjavaansche karakter van zulk eene ver- 
dubbeling komt helder uit, zoodra men bijv. het ontleende sarwwa verge- 
lijkt met het inheemsche karwa, karwa, thans NJ. karo. Hoe weinig het 
eigenaardige van de Skr. dubbele medeklinkers tot het gewonejavaansche 
taalgevoel was doorgedrongen, kan men opmaken uit de omstandigheid 
dat af en toe een dubbele medeklinker wordt geschreven die niet in het 
woord behoort, bijv. in boddhi (KO. XXIV en elders) voor bodhi. In het 
latere Javaansch, Maleisch en andere verwante talen is de dubbele mede- 
klinker van Skr. woorden ook steeds vereenvoudigd, bijv. Jav., Mai. tj it a voor 
citta; Mal.su da voor guddha; Jav., Mai. budi, Bis. bud hi voor buddhi. 

In sommige stukken dient verdubbeling van eenen medeklinker als mid- 
del ter aanduidingvan den P^p^t-klank. Deze schrijfwijze wordt doorloopend 
gevolgd in een Jayapatra van 849 £aka, uitgegeven door Brandes 1 ; de af- 
wijking in een paar woorden, nl. t a b b S 1 of misschien t a b b 5 1 (d. i. 1 8 b - 
b£l met klemtoon op de laatste) en ham£as verklaart zich van zelf, daar 
het middel der verdubbeling hierin niet kon aangewend worden. De ietwat 
oudere Oorkonde N°. I van 841 £aka vertoont dezelfde spelling slechts in 
een paar woorden, nl. tgngannan en dalamman, in strijd met de 
andere in dat stuk gevolgde schrijfwijze. Zoo is het ookgesteld met sikap- 
pan (d. i. sik£pan) en padamm-apuy in N°. X, en mannang in 
N°. XV. Ofschoon nu deze eigenaardige spelling voor gezegde oorkonden 
niet als eene phonetische mag beschouwd worden, is het toch zeer wel mo- 
gelijk dat ze de uitspraak van een ouder tijdperkzoo niet geheel nauwkeurig 
weergaf, dan toch haar nabijkwam, zoodat wij ook hier wederom een voor- 
beeld van historische spelling voor ons zouden hebben. In alien gevalle is 
het opmerkelijk dat het Ibanagvrij regelmatig eene a met daaropvolgenden 
dubbelen medeklinker vertoont, waar het Javaansch, Sangirsch enTombul. 
de P£p£t, het Bataksch en Bisaya o y het Tagalog de i heeft, enz. Bijv. a m - 
may, rijst, Sang. £me, Bis. homay, Bat. ome; tallu, Bis. tolu, Sang, 
en Bug. t£llu, Bat. tolu, O. en N. Jav. trSlu; baggAt, Mongondousch 
bo gat, Bis. bog As, Tag. big As, Bug. b£r£, Mai. b&ras, O. J. wwas 
(uit wbas, dit uit w£as), Day. bShas, Mak. berasa, Sideisch Formo- 
saansch pchag;tangngA, Bis. tong A, Tag. ting A, Mai. en Jav. t£n~ 
gah. Staat een aan de Jav. P£p8t beantwoordende klank in de slotletter- 
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greep van een woord, dan heeft in ’t lb. evenmin verdubbeling der mede- 
klinkers plaats als in het tabbSl van het Jayapatra; men vindtdan eene 
o* Bijv. O. Jav. t£p£t 1 luidt in het Ibanag tappdt, dochhiervanafgeleid 
wordt tatappattan, vormelijk = O. Jav. tatfip Stan , dat in ’t Jaya- 
patra juist als in ’t Ibanag zou geschreven worden tatappattan; de af- 
wisseling der blinkers o en a op zich zelf reeds wijst op eenen derden klank 
waaruit zich hier &n a en o ontwikkeld hebben. De vraag of een dubbele 
medeklinker van dezen aard in *t O. Jav. ooit de voile waarde van tweemaal 
den enkelen gehad heeft, zou ik geneigdzijn ontkennend tebeantwoorden, 
wanthet iszeker, dat het woord hetwelk in ’tjayapatragespeldwordt anak- 
abbi, vrouw, in de gedichten en elders onveranderlijk geschreven wordt 
anakbi, en schier zonder uitzondering uitgesproken als anak£bi met 
vier korte lettergrepen, hetgeen onmogelijkwareindien abbi eenen ech ten 
dubbelen medeklinker had; immers de voorlaatste lettergreep zou dan 
positions lang wezen. 

Eindelijk vinden wij, zooals gezegd, siuitletters verdubbeld v66r suffixen, 
geheel opNieuwjav. enTombulusche 2 wijze. Bijv. kumonnakSn, KO. V; 
panunggallan, bevallig afwisselende met panunggalan in IX; m£t- 
tuakan, tinulussakan , kinabaihhan, pamasangngan, dina- 
makkan, paranakkan in IX; kumonnakan, manurunnakan 
in XV; humar^ppakan , linand^ssakan in XXIV; lampahhakSn 
in XVIII; ungsirr£n in VIL 

Het is voor ons, die de uitspraak der oude taal slechts bij benadering 
kunnen opmaken, moeielijk te beslissen welke van beideschrijfwijzen: ku- 
monak^n of kumonnakan, tunggalan of tunggallan, enz. devoor- 
keur verdient: de getuigen die wij oproepen spreken elkander tegen. Het 
is trouwens zeer wel denkbaar dat er geen volkomen eenparigheid van uit- 
spraak heerschte. Er is hierbij vooral niet uit het oog te verliezen dat de 
zooeven behandelde gevallen van verdubbeling, hetzij dan door de uitspraak 
gewettigd of niet, nooit eenen etymologischen grond hebben, want zoodra 
ten gevolge van bijzondere omstandigheden dezelfde medeklinker tweemaal 
zou moeten uitgesproken worden, blijft er slechts een over; dus wordt anak 
-J- ku steeds anaku; zoo ook in enkele ontleende woorden, als sSnaha 
voor sannaha. Wij zien dus dat verdubbeling achterwege blijft waarze op 
grond der et) T mologie verklaarbaar zou wezen, en dit strekt niet om ons 
vertrouwen in de juistheid der verdubbeling waar ze geen zichtbare oorzaak 

1 Of zoo men wil tep 6t; in alien gevalle met eene gerekte slotlettergreep. 

5 Yolgens* de meest gebruikelijke spelling wordt in ’t Tombul. elke slnifeende stammede- 
klinker, bekalve ng , verdubbeld v66x de suffixen an en en; bijv. kinawutwuttan; ki- 
naliurran; kinarepessan; ilekken; maar linampangan. 
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heeft en betrekkelijk zelden aangewend wordt te vermeerderen. De nieuwe 
taal — het is reeds opgemerkt — maakt een overdadig gebruik van ver- 
dubbeling, in die mate, dafc zelfs de schuchterste Europeesche uitgevers 
van teksten naar vereenvoudiging in de meest gebruikelijke inlandsche spel- 
ling gestreefd hebben. 

Een vaste regel is het, dat wanneer eene sluitende n door ’t aanhechtsel 
nya gevolgd wordt, eene 71 wegvalt; dus n gar an + nya wordt nga- 
ranya. 

3°. Vereeniging va?i verschillende medeklinkers . Twee verschillende mede- 
klinkers worden aan ’t begin eener lettergreep niet geduld, tenzij 1°. de 
laatste er van eener, l of halfklinker is; bijv. kral/pring, mrak, dlaha, 
wl.as, gyat, twas; of 2°. deeersteeen neusklank is; bijv. ngka, ndak, 
nton, mpu, Vreemde woorden onttrekken zich aan dezen regel; bijv. 
ksatriya, ksiti, stuti, stri, smara, sangksepa, suksmae. a., 
doch niet zelden worden 00 k dergelijke woorden min of meer in overeen- 
stemming gebracht met het Jav. taaleigen, vooral in afleidingen. Men wij- 
zigt gaarne hun vorm 6f door den eersten der verbonden medeklinkers te 
laten wegvallen, of door ’t voorslaan van eene a , ten gevolge waarvan de 
eerste medeklinker niet meer de lettergreep opent, maar sluiter wordt van 
de voorgaande. Aldus: sangsipta voor sangksipta; sangtabj^a 
voor k s a n t a w y a ; van stuti, stawa komen de afleidingen manga- 
stuti, pangastawa; van ksaraa komt angaksama; voor sangs- 
k a r a zegt men sangaskara 1 , De nieuwe taal handelt in den geest der 
oude, gaat alleen met grooter consequentie te werk, met tezeggen siti 
voor ksiti, setra voor ksetra, sukma voor suksma, asmara 
voor smara, estri voor stri. Niet alleen in den aard van het Javaansch, 
maar van de geheele taalfamilie ligt het, dat eene opeenhooping van mede- 
klinkers, met de boven vermelde beperking, vermeden wordt. Bijv. O. J. 
sangtabya vindt zijne wederga in Tag. sangtabi, Bat. santabi; 
Jav. estri in Mai. istri; Skr. ksaya wordt in het Tag. aksaya, in de 
afleidingen .in aksaya, mag aksaya, enz. ; ksatriya levert in *tMa- 
leisch op tj atriy a of kasatarij r a. 

4°, Klankverplaatsing . De aanwezigheid van zekere medeklinkers in een 
Avoord kan teweegbrengen, dat zij onderling van plaats verwisselen. Regel- 
matig geschiedt dit in het Bataksch (zie V. d. Tuulc, Tob. Spr. bl. 53, vgg); 
in ’t Oudjav. vertoont zich zulk eene verplaatsingnu en dan, het duidelijkst 
in vreemde woorden ; bijv. anarawata voor Skr. anawarata; rinang- 
ku ga voor Skr. niraiikuga, In de nieuwere taal, gelijk 00 k in 'tMaleisch; 

1 Of de voorslag vau a in afleidingen van lor, bijv. mangalor, tlians nog NX difco, 
van denzelfden aard ia, dnrf ik niet beslissen, Het schijnt van niet. 


17 


zijn de voorbeelden bijna even talrijk als in het Bataksch; bij degene die 
reeds vermeld zijn door V. d. Tuuk, t. a. p. kan men nog voegen Mai. mar- 
dahika, Skr. mah arddhika; Jav. surti voor sruti, Skr. 9 r u t i ; 
kirda naast krida, Skr. krlda; kurda naast kruda, Skr. kruddha, 
krodha; gurda, Skr. 113 ’agrodha. Evenzoo in het Tagalog: maha- 
dlika (ouder mahardika); halagd (ouder haraga), Skr. argha; 
00 k Bis. halaga. Onder gelijke voorwaarden houdt het Tag. 00 k bij in- 
heemsche woorden veel van zulk eene omzetting, evenals het Bataksch; dus 
van hibas, silid (silir), tidis komen met het aanhechtsel an: hisban, 
sicllan, tisdan; van habilin: habinlan (voor habil&nan, habi- 
n <* 1 a n). Niet anders in ’t Bisaya, bijv. 1 u d h a 11 van 1 u h 11 d ; 11 d 1 a n van 
u 1 o d. Ook het Dayakscli deelt dezelfde neiging; dus h a r i t a n naast r a - 
hitan; rahusan naast harusan; rahian naast harian; harias 
of r a h i a s ; liariman of r a h i m a n. Het schijnt dat de aanwezigheid van 
eene h behalve die van een triller de neiging tot omzetting schier onweer- 
staanbaar maakt. Een zeker voorbeeld van omzetting in het Tombulusch 
levert barena(w arena), banier, voor ban era, uit het Spaansche ban- 
der a; Sangirsch insgelijks ban eh a (waarin h ontstaan is uit een brauwend 
uitgesproken r). 

Over ’t algemeen is klankverplaatsing in degeheele Maleisch-Polynesi- 
sche taalfamilie niets zeldzaams, vooral van nasalen en r, /enj'.Doch zulke 
omzettingen zijn niet altijd bij de geheele spraakmakende gemeente door- 
gedrongen en worden dan als slordigheden afgekeurd. In het Samoaansch 
hoort men manu, reuk, voor het juistere namu; lawa’au, roepen, voor 
wala’au (zie G. Pratt, Samoan grammar and diet, 2 e ed., 1878, p. 2). Een 
goed voorbeeld van omzetting levert Maori ngaro, vlieg, naast ran go, 
Mai., Tag., Bis., Day. langau enz. 

5 °. Hits tooting, Eene h wordt een enkele maal tusschen twee kl inkers uitge- 
stooten ; bijv. tatanpatanggwa, «zonder dat het zal kunnen verhinderd 
worden », voor °tangguha, Ram. 103. Vgl. de gevallen van uitstooting 
bij uitwendigen Sandhi in ’t volgende hoofdstuk. 

Bij deze gelegenheid zij opgemerkt dat, geheel onafhankelijk van den 
Sandhi, enkele woorden in de HSS. nu eens met, dan weer zonder sliutende 
h geschreven worden ; o, a. lumra, BY. 2 ; 53 ; 95 ; waar de var. 1. overal 
lumrah heeft; thans uitsluitend lu mrah. Voorts rapu, var. L rapuh, 
BY. 52; 56; ontwijfelbaar rapuh erang, Smarad. Met de wisselvormen 
NJ. rtopuh en rSmpu komen overeen rSmpuh, Arj. Wiw.202;259; en 
rgmpQ, BY, 52; 632; 641. Voor *t oudere sis! zegt men thans stsih. 
Vermoedelijk gingen deze en soortgelijke woorden met dubbelen vorm oor- 

spronkelijk uit op eenen gutturalen triller, die, gelijk men weet, gewoonlijk 

2 
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geen spoor in ’t O Jav, achtergela ten heeft dan dat de voorgaandd klinker 
lang werd. In enkele gevallen evenwel schijnt die klank in h overgegaan te 
zijn, zooalsin wahu, nieuw 1 ; NJ, bah£m, kies. Nademaal in ’tDayaksch, 
Tombul., Sangirsch, Balineesch de bedoelde klank eene h geworden is, zou 
men ook in ’t Jav. de vormen met h voor juist, hoewel tevens voor eigenlijk 
gewestelijk, mogen houden. Intusschen mag niet verzwegen worden dat 
tegenover wahu en bah£m het Maleisch in babaru en garliam eene 
h vertoont, en in de veelvuldig voorkomende plaatsnamen Waharu en 
Warahu, eigenlijk «nieuw» beteekenende, ook eene /zvoorkomt Ditge- 
voegd bij deomstandigheiddatbehalve wahu zoodikwijls wahu geschre- 
ven staat, wekt het vermoeden dat de Oudjav. vormen des woords eigenlijk 
ontstaan zijn uit wa’hu, wisselvorm wah’u, in welk geval de h niet de 
plaatsvervangster van eenen anderen triller zou wezen. 

6°. Onjavaansche Sandhi-regelcn . Tengevolge der overname van verschei- 
dene Sanskrit-woorden in hun oorspronkelijke spelling, en deels ook mis- 
schien tengevolge van navolgingszucht, heeft men sommige Sandhi-regelen 
van ’tSkr. toegepast op Javaansche woorden, waarvoor dieregelen nietbe- 
stemdwaren en volstrekt niet deugden. Zoo wordtde;* in eene n veranderd 
wanneerereenr-klankvoorafgaat;bijv. rena, r£n£k, parnnah.Indiendeze 
schrijfwijze in den aard der taal gelegen had, zou men ook turuna, tiru- 
n£n , marani enz. enz. geschrevenhebben, hetgeen men evenwel niet deed. 

Nog meer in strijd met het wezen van ’t Javaansch is het gebruik van s 
instede van y na een anderen klinker dan a bij inheemsche woorden, als 
nusa, naar ’t model van man us a. Niet zelden schijnt men s, alsook q ge- 
bezigd te hebben om op een erkend uitheemsch woord den stempel van ’t 
Skr. te drukken, bijv. in rasa, averechts voor rasa, wellicht naar 5 t model 
van rosa; gakula voor sakula(KO.I) naar ’tvoorbeeld van g]akuna; 
diwaga voor diwasa, alsof het iets gemeen had met kawaga. Dezelfde 
wanspelling ontmoet ons nu en dan bij echt Jav. woorden, bijv. suguk, 
suguk an, gugukan, alle drie in KO.I, naar ’t model misschien van 
goka, agoka. 2 De slotsom is dat de regelen waaraan ’t gebruik van s> 
$ en c in ’t Skr. onderworpen is, niet dan door misbruik ook op Maleisch- 
Polynesische woorden zijn toegepast, en wel zeer onvolledig. De gesprokene 
taal bezat slechts e6ne s , gelijk thans, 

* De h -werd als zoodanig uitgesproken; ware dat niet het geval geweest, dan zou het 
woord onvermijdelijk tot wo samengetrokken zijn. 

3 Zulke wanspellingen, hoe yerkeerd ook, zijn niet half zoo dwaas als ’t Engelsohe is- 
land naar ’t model van isle , waarmede het niets te maken heeft; of could , naar gewaande 
analogie van should en ioould\ of scythe , dat ons zicht is, om het in symmetrie te brengen 
met de Scythen, of wie weet waarom. 
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B. Sandhi in den volzin ( uifwendige Sandhi). 

De veranderingen welke de klanken bij uitwendigen Sandhi ondergaan, 
zijn nagenoeg dezelfde als bij inwendigen Sandhi, voor zooverre de regelen 
toegepast worden ; doch juist ten opzichte der meerdere of mindere vrijheid 
dier toepassing vertoonen de teksten een aanmerkelijk yerschil. Zoo kan 
men opmerken, dat in het stelsel der meeste dichtwerken volstrekt geen 
hiaat in een p a d a geduld wordt, terwijl het Ramayana den hiaat volstrekt 
niet schirwt en dien niet enkel na eene kortere of langere pauze toestaat 
Van het literarisch proza van ’t Adiparwan geldt hetzelfde als van ’t Rama- 
yana. Wat eindelijk de oorkonden en andere inscripties aangaat, zijn de 
gevallen van hiaat talrijker dan die van Sandhi. Alleen daar waar twee 
zinsbestanddeelen onderling zeer nauw verbonden zijn, als het ware eene 
samengestelde uitdrukking vormen, passen alle geschriften schier zonder 
uitzondering de regelen toe; saka ing wordt overal sak eng; mara i 
wordt mare. De aard en wijze der klankovergangen is in alle stukken de- 
zelfde en ligt derhalve in het wezen van ’t Oudjavaansch ; de uitbreiding van 
den regel tot gevallen waar de klankverandering mogelijk, maarniet nood- 
zakelijkis, mag beschouwd worden als een teeken van literarisch everfijning. 

De voorbeelden die men in de volgende bladzijden zal aantreffen, zijn 
bij voorkeur gekozen uit de oorkonden en het proza van het Adiparwan, 
omdat de daarin gevolgde regelen van klankoverga ng a fortiori vankracht 
zijn in dichtwerken. Wegens de overeenkomst in aard tusschen de regelen 
bij inwendigen en uitwendigen Sandhi meen ik in dit hoofdstuk met eene 
kleinere keur van voorbeelden te kunnen volstaan. 

§ 1, Klinkers . 

1°. Twee gelijkslachtige klinkers, waarvan deeerstesluiter,detweedebe~ 
ginletter van een woord is, smelten samen tot eenen langen. Bijv. m ang- 
kanabhipraya nira voor mangkana abhipraya; kaki Nga- 
dul£ng£n voor kaki i Nga°, KO. V; than! si J. voor thl.ni i si 
J., ib.; Pu ttarasangga voor Pu Uttar asan gga, XVIL 

Volgens de meest gewone schrijfwijze der oorkonden heeft er in dit ge- 
val geen Sandhi plaats, wordt de klankverandering ten minste door het 
schrift niet aangeduid; bijv. ikana alas, KO. I; haji i Warahu, VII, 
Het is twijfelachtig of deze laatste manier van schrijven meer aan de heer~ 
schende uitspraak beantwoord heeft dan de andere, en of ze niet als eene 
etymologische spelling moet beschouwd worden. In alien gevalle vinden 
wij den zooeven gestelden regel terug in *t Samoaansch, Wanneer namelijk 
in deze taal twee gelijkslachtige klinkers samenkomen bij *t vormen van 



samengesteide uitdrukkingen of als sluit- en beginletter van twee op elkaar 
volgende woorden, die in nauw onderlmg verband staan, dan smelten ze 
samen tot eenen langen. Dus matalofa, vriendelijk kijkende, uit m a t a 
en alofa; mataitu, een Anitu-blik hebbende, uit mat a en aitu; 1 
alofatu uit alofa en atu (vgl, Pratt, Samoan grammar, 2 d ed., p. 2). 

2°. De kort of lang\ smelt met i samen tote; met u tot o ; met e tot e; met 
o tot o . Bijv, sangkerika uit sangka irika KO. XVI; tekang uit 
ta en ikang V, VII; wargge dal&m uit wargga i dal 8m II; mo- 
ghakneng wilantih voor moghakna ing w. ; kapagute luncip 
voor kapaguta i luncip VIL — Eene spelling als tka i (KO, I) is zoo 
uitermate zeldzaam, zelfs in de oorkonden, dat men geneigd zou wezen ze 
toe te schrijven aan eene vervvarring met het gelijkwaardige tk a r i , of an- 
ders voor een offer aan de etymologie te houden. Eenvoudig eene spelfout 
is yataikana uit yata ikana, KO. IX; in den tijd van bedoeld stuk 
sprak men het teeken voor ai (eigeniijk ai) bereids als e uit; van daar de 
venvarring. 

In het Pampanga geldt bij nauw verbonden woorden dezelfde regel als 
in ’t Oudj., zoodat bijv, ka ini wordt keni; iya en ini geeft iyeni; 
tula ita wordt tuleta. 

Een voorbeeld dat It met u overgaat in o is t i k o m a r i t r a n a n a , Adip. 
Uit a met e wordt e , bijv, Pandawehjing voor Pandawa eiijing, BY. 
95. Uit a met o natuurlijk o } clewijl de taal geen au meer kent; dus ling 
nirojar uit nira ojar,BY. 253. Het Samoaansch trekt# met ?^niet samen, 
maar wel a met korte o tot lange ^ ; bijv. m a o n a wordt mona. 

3°. Korte of lange zgaat v66r een ongelijkslachtigen klinkerin^y, of anders 
in iy over; bijv. diwasa ny ajha, KO. V; II; e. e. Uitzonderingen hierop 
zijn in de oorkonden niet zeldzaam; o.a. KO.Ischrijft ni Aya, ni Uduh, 
si Angguh, doch daar dezelfde ook kady angga heeft, ligt de eerste 
spelling onder verdenking van zuiver etymologisch te zijn. Overgang in iy 
komt vooral in gedichten en dan nog betrekkelijk zelden voor; bijv, riy 
anak,Ram. 125 ; lihatly ari nta,BK. 106; adhipatiy Ugrasena, 169. 

4°. Korte of lange u r alsook d en o (uit au) worden v66r een ongelijkslach- 
tigen klinker w. Bijv. munggw i van munggu; aturw ing van aturu, 
Adip. ; kar£ngw ing van k a r 8 n g 6 , BY. 644. Bij overgang van o in w 
valt op te merken, dat dan de volgende klinker verlengd wordt; dus y an 
kw aw£di voor lco aw&di BY 477; mangilw akrak voor mangilo 
akrak, Sutas. fob 25, a. 2 

1 De opgave dafe mataifcu bestaafc nib mat a, a en aitu in 5 t Sarrii Wdb. van Pratt 
i, v. is onjuist. 

2 Men vergelijke Pali s v ay a m nit s o ay a in e. dgl. Pen historisch verband tussohen 
do gelijke versohijnselen in ; t Pali en ’t Oadj. bestaat er natuurlijk niet. 


In het Pampanga val to{— Oudj. *)v<56r een volgende suit, bijv. tot’ita 
voor to to it a. Evenzoo in ’t Samoaansch, in afleidingen; dus t osina 
voor to so in a. Zulk eene uitstooting veronderstelt een ouder standpunt, 
waarop de u (6) wel reeds tot w verzwakt, maar nog niet geheel verd wen en 
was, en is in wezen een met den Nieuwjav. regel volgens welken r i , Hr 
ontstaan is uit rwi, Iwir. 

5°. De uit een tweeklank ontstane^herneemt, ofliever behoudt, v 66 r eenen 
klinker hare oudere gedaante; bijv, as u way atihang, BY. 553; saka- 
tambay enjing, sakatambay esuk, doch sakatambe suk, Adip. 
Afwijkingen van den regel komen in de Oorkonden hier en daar voor ; bijv. 
bale inantun, KO. V. 

In aard komt de Oudj. regel aangaande e over een met dien in ’t Ibanag 
en Pampanga; zie bij Hoofdstuk A. Anders is het Samoaansch gebruik; 
want dit laat eene e v 66 r eenen volgenden klinker wegvallen ; dus awe atu 
wordt aw atu. De reeks van klankovergangen di^tot dezen toestand ge- 
leid heeft, bevat, theoretisch, de volgende termen: awe, awi, awy, aw' 
(met Russische Jer'), waaruit eindelijk aw. 

§ 2 . Medeklinkers . 

1°. Anustvara en Wisarga . Deze teekens hebben de voile waarde van eenen 
medeklinker die de lettergreep sluit. Staan zij v 66 r een woord dat met eenen 
klinker begint, dan gaan zij over in ng (*?>) en h (oi), hetgeen op de uit- 
spraak geen anderen invloed heeft dan dat zij vansluitersbeginletters wor- 
den. Hierbij valt op te merken, dat deze ngen h , overal waar ze in een woord 
of v 66 r een enklitisch woordje van een medeklinker gevolgd zijn, beschouwd 
moeten worden als beginletters eener lettergreep. Dus bestaan bijv. man g- 
ka en ahning uit de lettergrepen ma en ngka, a en hning, andere 
uitspraak van honing. Deze eigenaardige uitspraak, zoo geheel afwijkende 
van de onze, is echt Javaansch; van daar het bekende feit, dat een voor- 
laatste lettergreep waarop een neusklank met medeklinker volgt open is, 
en niet gesloten, zooals in onze taal; zie de voorbeelden bij Roorda, Jav. 
Gramm., 1855, § 42, en voeg er bij ontstaan uit ba-ngsa, Skr. 

vamga, met rekking der a , daar deze in eene opene lettergreep staat. Strikt 
genomen is de nieuwe Jav. spelling ^ 7 *™, o/jumagjf, n^trrnoji^ e . dgl. foutief, 
want uit de juiste uitspraak blijkt, dat de. taal geen sluitende nasaal bedoelt. 

Een ander bewijs dat in ’t Javaansch, ouden nieuw, de van een medeklinker 
gevolgde nasaal eene lettergreep begint, ligt in voorbeelden als ngkS, 
nggon, ndan, enz., die in onze taal niet kunnen voorkomen, omdat wlj 
de lettergreep w&l met eene nasaal sluiten. Evenals in ’t Jav. is het in het 


Fidjisch, In zoover ook in deze taal mb , nd, ngg, ngk met elkaar verbon- 
den, eene lettergreep beginnen. 1 

2°. Media en tenuis . In tegenstelling tot het Maleisch , Bataksch, Dayaksch, 
alsook tot het Sanskrit en Nederlandsch, pleegt het Oudj. eene sluitende 
media niet tot eene tenuis te verscherpen. Wei vindt men enkele dubbel- 
vormen, met eenigszins gewijzigde beteekenis, van een en hetzelfde woord, 
zooals lod, zee, en lor, Noord, waaruit men zou mogen opmaken dat er 
in overouden tijd reeds nu eens een dentaal, dan weer een linguaal aan ’t 
einde gehoord werd, en dat uit de laatste door verzachting eene r ontstaan 
is; doch zulk een overgang is niet beperkt tot de d als sluitletter, en kan dus 
niet in verband staan met eenigen Sandhi-regel. In het huidige Javaansch 
wordt elke sluitende media als tenuis uitgesproken, doch v66r aanhechtsels 
komt de oorspronkelijke media weder voor den dag, volmaakt dus gelijkin 
onze taal en het Sanskrit. Slechts in enkele woorden is de media voor goed 
tenuis geworden, hoewel er dan nog meestal bijvormen met media bestaan ; 
bijv. NJ. lawat, oudtijds lawad; tutup ing gfilung, eertijds tutub- 
g£lung; atup, dicht bezet, voor atub/at&b. Veel verder gegaan zijn 
het Maleisch en Dayaksch, want in deze talen keert de uit eene media ver- 
loopen tenuis v66r den klinker eens uitgangs niet meer tot den ouden toe- 
stand terug. De talen van de Filippijnen en Noord-Celebes komen tedezen 
opzichte in hoofclzaak met het Oudj. overeen. 

Eene tenuis blijft voor de beginmedia van een volgend woord onveran- 
derd; afwijkingen hiervan, als pad-bias, veertien, Adip.; ad wulati voor 
at w., Ram. 194, zijn betrekkelijk zeldzaam, 

3°. Overgang van neusklanken in eene andere Masse . Van de nasalen is de 
dentale n, inzonderheid van sommige rededeeltjes, de eenige die v66r eene 
palataal in h, en v66r eene cacuminaal in n pleegt over te gaan. Bijv. yan- 
campur bestaat uit de twee woorden yan en campur; dencacah uit 
den en cacah; yan dating uit yan en dating; t^kwan-d^ngo uit 
tfckwan en d&ngo (d.i. zonder voorafgaande nasaal: r£ngo); zoo ook in 
samenstellingen als tahcala, onbewegelijk 2 , en samengestelde uitdruk- 
kingen als wangundahina,Ram. 155. V66r eene lipletter blijft de?* steeds 

1 De Jav. en Fidjische uitspraak is ontegenzeggelijk moeielijker dan de onze ; en daaruit 
laat zioh geroedelijk verklaren dat zooveel Maleisch'Polyn. talen de nasaal in bedoeld ge- 
val geheel hebben laten verdwijnen. Zulks gesebiedt in allePolynesische dialekten,bijv, 
Maori whaka, Sam. wa’a, terwyl Pidj i nog w a n g k a zegt ; Maori take, doch Makaa- 
saareck tangke, Sund. tangkay. Een begin Tan venvaarloozing der nasaal vertoont 
zich in ’t Nieuwj. in k a voor n gka; d an voor n dan. Het Bug. vertoont iets dergelijks, 
bijv. in t akk e voor ’t zooeven vermelde tangke. Iiet Ibanag eindelijk heeft elke nasaal 
4* medeklinker vervangen door verdubbeling. 

3 Hierbij behoort ook tangehof tangheh, A.W. 172; 283; 815; naast tangngeh, 
BY. 27; 109; 671. Over de ver een voudi gin g van tangngeh tot tang zie hieronder. 


onveranderd, zelfs wanneer tan aan ons «on>-beantwoordt, en bij andere 
partikels die met het volgende woord eene samengesteldeuitdrukkingvor- 
men; dus zegt men anpaqabda, yanpanusuk, tanpanolih. Vbbreene 
lipletter bewaart de nasaal dus steeds het karakter van een sluitletter; van 
daar dat het Jav. thans nog heeft tanpa, dat wel is waar als tampi wordt 
uitgesproken, maar niet tamp a is geworden, hetgeen toch geschied zou 
zijn, indien de sluiter beginletter, en de eerste lettergreep dus eene opene 
geworden was. Niettemin moet erkend worden dat de tegenwoordige uit- 
spraak tamp a eenen overgang der n tot de klasse der lipletters vertoont, 
en dat het bekende NJ. tambuh moeielijk anders te verklaren is dan als 
eene verbastering van tanwruh. Misschien is ook het oude tambis, «bij- 
na>, eene samenkoppeling van tan, niet, en wis = wus. 

Behoudens enkele uitzonderingen, die niet eens boven alien twijfel ver- 
haven zijn, blijft dan in ’t Jav. eene sluitende n alleen v66r lipletters onver- 
anderd. Het Tombul. kent deze inconsequentie niet, want in deze taalricht 
zich een neusklank, hetzij oorspronkelijk Anuswara of dentale n van par- 
tikels, en bij inwendigen Sandhi ook van de aanhechtsels -an. -6n, naar 
de beginletter van het volgende woord, tenzij dit mo of mu, miyo, mai 
is. De neusklank wordt dus m v66r lipletters, n v66r d en t (dentaal of su~ 
pradentaal), ngv66 r gutturalen, en afwijkend van ’t Jav. n v66 r klinkers 1 
en s. Dus kan pe wordt kampe; ung kaure voor urn kaure. Door in- 
vloed der nasaal gaat dan eene w tevens in b over; bijv. am b£ngi voor 
am of an wftngi(vgl. Niemann, Bij dr., 1866, 43en90,waarechterdenasaal- 
looze vormen als de oorspronkelijke worden beschouwd). Zou er een dubbele 
medeklinker ontstaan, doordat een woord met in of ng begint, dan wordt 
de dubbele, geheel op Oudjav. manier, waarover straks nader, vereenvou- 
digd; dus u munte voor um munte; u ngaran voor ung ngaran. Wat 
mo en mu betreft, van deze enklitische woordjes richt zich de m naar den 
voorgaanden sluiter; bijv. wiwittgnno voor wiwitt£nmo; wunuSnnu 
voor wunuSnmu (vgl. Niemann, Bijdr. 88; 99). De geschiedenis van dit 
verschijnsel is waarschijnlijk deze, dat de m hier eerst, gelijk in zooveel talen 
van de Stille Zuidzee, is overgegaan in eenen klank die het midden houdt 
tusschen m en w, daarna in w , eenen klank, zwak genoeg om aan den voor- 
gaanden medeklinker gelijk gemaakt te worden. 

4°. Verdubbeling . Verdubbelingvan medeklinkers kan onderdezelfdeom- 
standigheden als bij inwendigen Sandhi plaats hebben. Bijv. ingng umah, 
KO. X; ikanangng uang, I; kumonnakSnn irikang, V; kun&ngng 
ikang, XXII. Eigenlijk behooren in zulk een geval de woorden aaneenge- 

1 Dat in het Tombul. n v66r klinkers uit Anuswara kan gesproten zijn, ziet meu o. a. uit 
sana-, Toutemb. sanga, in sanaawu, eobtgenooten, eig. haardgenooten. 



schreven te worclen, hetgeen ik alleen om wille derduidelijkheidnagelaten 
heb. De n wordt ook in de gedichten niet zelden om de maat verdubbeld; 
bijv. papagak^nn aku, Ram. 131 ; apann aku, 153; nahann ikana, en 
lawann ari, 154. Daarentegen hebben de HSS. van ditgedichtin plaats 
van ngng, waar de maat eene langelettergreep eischt, doorgaans het rust- 
teeken ; bijv, wwang u mul at, 96; 118; kumbang umand&l, 69. Aange- 
zien in dergelijke gevallen van eene pauzegeen sprakekan wezen, dienthet 
teeken vermoedelijk slechts om eene gerekte uitspraak der lettergreep aan 
te duiden, hetgeen anders door verdubbeling der medeklinkers of bij be- 
klemtoonde lettergrepen door verlenging der klinkers geschiedt. 

Schrijfwijzen als ryy Ayodhya; mojar tta; bwat thaji; at thana, 
en dgl. zijn niet anders dan uit navolgingszucht geboren wanspellingen. 

In het Ibanag mogen alle sluitende medeklinkers behalve d vo6r klinkers 
verdubbeld worden; bijv. dakall ak, ik ben groot, uit dakal en ak (De 
Cuevas p. 9). 

5°. Vercenvo udiging. Eindigt een woorcl op een medeldinker en begint het 
volgende met denzelfden, dan wordt dezoo ontstanedubbelconsonant ver- 
eenvoudigd, evenals bij inwendigen Sandhi. Dus tlasinurat voor tlas 
sinurat, KO. II; 1 a was an g voor la was sang, ib.; tlasuddha voor 
tlas sudd ha, XXII. Intusschen is de etymologische spelling, bijv. mala- 
was sir a, Ram. 20, geenszins uitgesloten. 

Voorbeelden van vereenvoudiging in ’t Tombul. zijnhierboven reeds ge- 
geven ; men kan er bij voegen u 1 o n d e i voor ul londei; a nuwu voor 
an nuwu. In tegenstelling tot het Jav. wordt namelijk in het Tombul. een 
Anuswara aan eene volgende /, m, n, en oorspronkelijke r, geassimileerd en 
daarna de dubbele medeklinker vereenvoudigd, Dit geschiedt ook bij in- 
wendigen Sandhi; dus van lulun wordt met prefix mem (m£ng), d, i. 
OJav. mang; afgeleid mSlulun, voor mfcllulun. 1 Ook in hetDayaksch 
wordt de sluitende neusklank der prefixen mang (mam) en in of im 
geassimileerd aan /, r } daarenboven aan h en soms aan s 2 , en de zoo ont- 
stanc dubbelmedeklinker vereenvoudigd. Evenzoo in } t Maleisch vo6rl y in, 
n, r, h ; bijv. m&l£paskan staat v66r m & 1 1 £ p a s k a n , en dit bevat het 
prefix mam (m£ng; vgl. Pijnappel, Spr., 1866, § 37). In het Ibanag wordt de 
nasaal aan alle volgende klinkers geassimileerd, doch de dubbele blij ft ven- 
der onveranderd ; dus nat to lay voor nan (nang) to lay 3 . Wat de 

1 Ton onrechte wordt in Niemann’s Bijdragen bl. 50 bedoeld suffix als me opgegeven. 

8 Yerkeerd voorgesteld by Hardeland, Granun,, 1858, bl. 41. 

* Cuevas (Arte p. 15) beschouwt do vormen zonder nasaal als de oorspronkelijke, doch 
dan zou do dubbelmedeklinker geen rodon van bestaan hebben. Daarenboven is natto- 
lay ldaarblykelijk hetzelfde als Tag. nang tauo; tat tolay =; Bis. sang tano; it 
tolay = Bis. ing tauo; daargelaten dat tolay en tauo etymologisoh versohillen. 
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nasaal van ’t prefix mam (mang) aangaat, die assimileert zich aan een 
l,mznn; dus van labbok komt mallabbok; van nabu: mannabu, 
VgL De Cuevas (1854), p. 92, vlg. 

6°. Uitstooting. Wanneer de sluitende/* van een woordgevolgdwordtdoor 
den klinker van een woordje dat met het voorgaande in nauw verband staat, 
zoodat er als het ware eene samengestelde uitdrukking ontstaat, dan valt 
ze soms spoorloos uit, en wordt de daardoor ontstane hiaat op de gewone 
y wijze opgeheven. Bijv. alunggw ing gayana voor alungguh ing; 
tans eng voor tansah ing; tanwring voor tanwruh ing. Dit laatste 
voorbeeld moet rechtstreeks uit tanwrw ing ontstaan zijn, zoodat ook 
de w is weggevallen, op dezelfde wijze als in ’tNieuwjav. uit het oudere rwi, 
Iwir, pamwlt geworden is ri, lir, pamit; men vergelijke ookNJ. mal£~ 
beng met Oudj. kalSbwing, met wijziging in de uitspraak van °bing 
tot °beng, gelijk ook voorkomt in NJ, mun ggeng = mungging, 
uit munggw ing. 
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Verslag 

aangaande afdrukken van 
te Batavia aanwezige 
Kawi-oorkonden. 


Verslagen en Mededeelingen der Koninklijke Akademie 
van Wetenschappen, afdeeling Letterkunde, 

2 s Reeks, dl. I. 


Amsterdam, 1871. 




M. H. 1 

In den geleldbrief, behoorende blj de verzameling van afdrukken welke 
de Directie van het Bataviaasch genootschap vanKunsten en Wetenschap- 
5 pen aan onderscheidene geleerde genootschappen in Europa, o. a* ook aan 
onze Akademie heeft toegezonden, wordt men verzocht <alleopmerkingen 
aangaande die stukken mede te deelen, welke strekken kunnen ora de ver- 
klaring er van bevorderlijk te zijn». 2 De Commissie door U in de vergade- 
ring van 12 Sept. LI. benoemd, haast zich om aan dat verzoek te voldoen, 
vooral omdat bij de inzage der afdrukken is gebleken, dat ze voor een deel 
onvolledig zijn, en omdat het toch wenschelijk is pogingen aan te wenden 
ten einde het ontbrekende, zoo mogelijk, aangevuld te krijgen. Als bij de 
opgave der platen wier afdrukken ontbreken, gevoegd wordt een door de 
> Commissie op te maken tabel der letter- en cijferteekens, dan zal het Bata- 
viaasch genootschap reeds terstond in de gelegenheid gesteld worden ver- 
dere nasporingen te doen en uit te maken, of de ontbrekende platen onher- 
stelbaar verloren zijn dan wel eenvoudig verlegd. 

De ontcijfering der letterteekens heeft geringe moeite gekost; ook die 
der getalteekens leverde weinig bezwaar op, te minder, dewijl de koper- 
platen genommerd zijn, en wel, volgens oud~Indisch gebruik, naar bladen, 
bestaande uit twee bjadzijden. Op des te meer moeielijkheden stuit men 
bij het onderzoek naar den inhoud, want de taal der stukken, het zooge- 
naamde Kawi, is nog uiterst onvolledig bekend. We zeggen opzettelijk het 
«zoogenaamde Kawi», omdat het bestaan van deze koperplaten op zich 
¥ zelf reeds voldoende is om het onjuiste dier benaming te doen inzien. De 
taal toch, die dejavanen TSmbung-kawi, d.i. «dichtertaah noemen, 
omdat de beroemde dichtwerken hunner oude letterkunde daarin opgesteld 
zijn, is geenszins tot de gebondene rede beperkt geweest Er is tusschen de 
taal van den Arjuna-wiwaha, het Bharata-yuddha of Bhauma-kawya en 
deze oude oorkonden in proza geen wezenlijk onderscheid te bespeuren* 

t pit Verslag, nitgebracht dd. 10 Oct. 3870 aan de Leden der Kon. Akademie van 
Wetenschappen, afd. Letterkunde, is onderteekend door de Commissie van Rapporteurs : 
H. Kern, T. Roorda, en P. X Veth. Lit den inhoud blijkt echter, dat bet rapport geheel 
van de hand is van Prof. Kern ; zie trouwens in het proees-verbaal der vergadering de op- 

merking (o. o, p. 2S8): «het uitgebrachte verslag, waarvan volgens verklaring van den heer 

* Veth de eer aan den heer Kern alleen toekomt» . (Noot van 1919). 

3 De brief van de Direotie van } t Batav. Genootschap [dd. Batavia, 25 Mei 18703 is in 
het Fransch, doch de Commissie acht zich verplicht in ’t Kederlandsch aan te halen. 
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Het Kavvi, zoo als het in de oudere letterkunde voorkomt, is niets anders 
dan de Javaansche schrijftaal van een ouder tijdperk, van 800 na Chr. of 
vroeger, tot 1300 of daaromtrent. Het is heel wel mogelijk, dat de hoofd- 
tongval waaruit het Oud-javaansch zich ontwikkeld heeft, niet dezelfde is 
als die, welke aan het nieuwere, Soerakartasche Javaansch, ten grondslag 
ligt Daar de koperplaten voor het grootste gedeelte, en misschien alle, 
nit Majapahit aflcomstig zijn en de taal er van overeenkomt met die der 
oude boven vermelde dichtwerken, is het niet onwaarschijnlijk, dat het dia- 
lect van Majapahit vroeger het heerschende was, terwijl thans het Soera- 
kartascbe Javaansch den toon aangeeft. Doch zelfs indien dit zoo ware, 
zoude men toch de hedendaagsche schrijftaal mogen beschouwen als de 
voortzetting van ’t Oud-javaansch, ten minste met evenveel recht als bijv. 
het Nieuw-hoogduitsch de voortzetting en ontwikkeling van het Middel- 
hoogduitsch heeten mag, hoewel de heerschende tongval van het laatste 
een andere is dan die van het eerste. Dewijl nu de termKawi nergens anders 
op steunt dan op de onkundederjavanen, en daarenboven aanleiding heeft 
gegeven tot linguistische dwaalbegrippen, zoude het wellicht wenschelijk 
zijn dien door Oud-javaansch te vervangen, hoewel het niet te ontkennen 
is dat de benaming Kawi zich aanbeveelt door kortheid, 

A1 de ons toegezondene afdrukken, behalve het stel gemerkt IV, waar- 
over later, vertoonen den oudsten ons bekenden vorm van het Javaansch, 
Gelijk hierboven met een enkel woord reeds gezegd is, zijn de stukken niet 
alle in hun geheel. Volledig zijn de platen gemerkt II, V en fV, welke laatste 
bundel uitdrie afzonderlijke, dochbijelkaarbehoorende piag£m’s bestaat. 
Ook aan X ontbreekt waarschijnlijk niets, doch daarentegen heeft het veel 
geleden, zoodat het hier en daar onleesbaar is ; gelukkig is XI een ander, 
beter bewaard gebleven afschrift van X ; alleen de laatste regel, die op eene 
andere plaat gestaan heeft, ontbreekt Van VII is zoek: bl. 1, a en b y bl, 2, 
a y bl. 5, a en b y en aan het slot onbekend hoeveeh Van VI zijn maar over: 
bl. 4, a y 5, a y nog eens een andere 5, a y en drie ongenommerde zijden, wier 
rangorde onzeker is. Van VIII is het laatste gedeelte verloren gegaan. 

Onder de onverminkte documenten is X (= XI) het eenigste, hetwelk 
geen jaartal vertoont. Uit de overeenkomst in aard en stijl van defragmen- 
ten VI en VII met II, V en VIII mag men gerust het besluit trekken, dat de 
eerste stukken even goed als laatstgemelde den datum aan het niet meer 
voorhandene begin vermeldden. Behoudens de onzekerheid tengevolge der 
aangeduide leemten, is onder onze oorkonden de alleroudste N°. II. 1 De 
dagteekening is met de meeste uitvoerlgheid gegeven, z66 zelfs dathetuur 

1 Zie evemvel over de onechtheid dezer Kam-oorkon&e II (van Jalia), noofc 1 op p, 294 in 
dl. YI(1917) dezer Serie. (Hoot van 1919), 
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van den dag mede wordt vermeld. De jaartelling is die van £aka, en daar 
het aantal jaren verloopen op 762 wordt opgegeven, valt de oorkonde in ? t 
jaar 840 na Chr. Om een denkbeeld te geven van de uitvoerigheid waarme& 
de datum bepaald wordt, volgt hier de aanhef in Romeinsche karakters, 
benevens eene vertaling, met weglating van een paar ons onbekende woor- 
den en verkortingen : 

swasti! gakawarsatita 762; grawanamasa; tltlii pancadagiguklapaksa;m, 
po.; r.wara manahil; grahacara neritistha; danistanaksatra; piwagyS de- 
wata; mahendramandala; gobhaganaj r oga; balawakararia; gagi parwwosa 
[L parwwega] ; bago muhurtta; kumbharagi; irlkS diwaganyajila gri maha- 
raja grl lokapala, hariwanggo tunggadewa nama rajabhiseka. 

D. i. «Heil! Qaka-jaren verloopen; 762; maand £rawana (Juli — Aug.); 
15 de dag van de lichte helft der maand; — • Zondag — ; stand der planeten 
zuidwestelijk; maanhuis Dhanistha, hetwelk staat onder Piwa 1 en deel 
uitmaakt van den aan Indra gewijden kring 2 ; yoga £obhagana 3 ; karana 4 ; 
Balawa; heer van den knoop de Maangod 5 ; uur aan Bhaga gewijd 6 ; ster- 
rebeeld (waarin de maan staat) de Waterman; dit is*de dagteekening van 
het bevel van Zijne Majesteit den Konin g, den beschermer der onderdanen, 
den telg uit Hari’s geslacht, met name Tungga-dewa, gewijd vorst> 

In deze oorkonde van 840 na Chr. dan wordt het district van Waharu 
Kuti tot een vrij rechtsgebied (dharmmaslma s watan t ra) verheven, 
ten behoeven der prinsen Cancu-makuta en Cancu-manggala, den eene resi- 
deerende te Oost-Kuti, den andere te West-KutL Na bepaling der grenzen 
van ’t gebied, volgt eene lange reeks van klassen van menschen en zaken, 
waaraan de koninklijke beambten, indien we den samenhang niet mis ver- 
staan, de hand niet mogen slaan. In hetzelfde stuk worden ook de grenzen 
omschreven van een ander gebied of gemeente (sima), Campaga, oostelijk 
van Waharu. Onmiddellijk daarop wordt den volke verkondigd dat van 


1 Er is in den tekst eene font; missohienis bedoeld Skr. plva, * waters, en asya, #er 
van^, dooh ook dit zou eene vergisaingzyn, Allelndisohebronnenzyneenstemroigda&rin, 
dat Dhanistha onder de Wasu’s staat, 

2 Dit is juist ; zie de Bphat-Samhita van Yaraha-mihira 82, 16. 

8 Een y o g a is het tijdperk, van af wisselenden duur, gedurcnde hetwelk de gezamenly ke 
beweging in lengte van zon en maan 18 grade n, 20 minuten bedraagt, Met wat hier Qobha* 
gapa geheeten wordt, zal wel bedoeld zy n Qobhana, de vijf deyoga ; vgl. Colebrooke, Essays 


(1887), II, 362, vg. ^ 

* Een karana is de helft van een lunaar-dag. Erzijnverscheidene karana s dieBSla- 

wa heeten ; de hier genoemde is de SI* 1 * halve lunaar-dag. 

8 Wat hieronder verstaan wordt kan men vinden in Varaha-mihira’s B*bat-SaipMt& 5, 
19, en in de Engelsche vertaling hiervan in 7 t Journ. Asiat Soe., Jaarg. 1870, bL 458, vg. 

[zie deze Serie, dl. 1, 1913, p. 192, vg.]. . 

8 Onder de Indisohe nren (muhurta), waarvan er 30 op een etmaal gaan, is de vyf- 
tiende, van middernackt af gerekend, aan Bliaga (of bhaga) gewijd. 



wege Zijne Majesteit aan onderscheidene b u y u t * s 1 , met name genoemd, 
een stel kleederen wordt geschonken. Dit is duidelijk een rechtssymbool, 
dat de Buyut’s met eene waardigheid worden bekleed 2 . Degenen welke nu 
aldus de investituur hebben ontvangen, moeten eene reeks van wezens uit 
de Indische mythologie, als getuigen van de handeling aanroepen ; tevens 
wordt eene vervloekinguitgesproken tegen alien, aanzienlijken of geringen, 
welke ’skonings bevelen overtreden mochten. Een deel hiervan luidt als 
volgt: 

«yan hana lumangghana sanugraha nira paduka gri maharaja, yan pra- 
bhu, yan mantri, yan ksatriya, yan grama, yan samanya, ityewang ma (L 
ityewama)di-nya, yan rumuddharuddha rasa ni ajna nira paduka gn ma- 
haraja, — l£bokna ri sang hyang dal£m er; sanghapSn dening wuhaya; 
yan mara ring tgal sambgrrSn ring glap ; bwangakna dening aliwawar; uta- 
lakna dening alisyus ; pulirakna dening dewata; sakitana dening pisaca, ba- 
naspati dfcngfin sanak; pulirakna dening dewaraksasa; dmakfcning macan.» 

D. i. «Bijaldien iemand de privilegies door Z. Maj. den Koning verleend 
overtreedt, hij zij een Vorst, of Minister, of Bidder, hetzij eenegemeente 3 , 
of een gemeene man, enz.; indien Iemand zich verzet tegen hetgeen ’sKo- 
nings bevelschriftinhoudt; — wordehij in denoceaangestort, wordehij door 
de krokodillen verslonden; zoo hij naar het veld gaat, worde hij door de 
bliksem getroffen, door den rukwind weggeslingerd, door den dwarrelwind 
opgenomen (?), door de goden op het dwaalspoor gebracht, door kwel- 
geesten, boschduivels en verwanten gekvveld, door reuzen in gestalte van 
goede geesten op het dwaalspoor gebracht, door tijgers besprongen.* 

Na nog enkele dergelijke zinsneden wordt eene strophe in erg verbasterd 
Sanskrit aangehaald, gevolgd door eene vertolkinger van in Oud-javaansch , 4 

1 De juiste beteokenis van dozen term is onzeker ; in ’fe algemeen most hot tcoudste » wezen, 
en waars cliij nlxj k be ant wo or dt de rang daardoor aangoduld aan hot hedendaagsoh© k a mi - 
tuwa en kamisepuh. 

* Het is hoogst opmerkelijk, dat de Oud-javaansche term volmaakb met den onze over- 
cenkomfc ; hij is sang makalambi-kaji, «do met een waardigheidskloed voorziene*, of 
«de met de waardigheid bekloede». 

8 Of wellieht z. v. a. «burger». 

4 Het feit, dat men to Majapahit in 840 na Chr. sleohts bij overlevering den dreun van 
eenige Sanskrit- verson, en dat nog wel erg bedorven kende, doch anders geen begrip had 
van de heilige taal, is nieb van bolang ontbloob, De deerlijk gehavende strophe in Anu§- 
$ubh luidt : 

yavat can&ra^ca snryyapea 
ri $akalalo dipitah | 
tavat sang<?araga maeat 
avoei kanarakang brajet || | 

De Oud-javaansche uitleg hiervan is: kadi lawasang (d. i. lawas sang) hyang 
oandraditya sumuluh ing s akalalokamap.ij.ala, mangkana lawas-nya- 
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Uit het slot blijkt, dat de oorkonde in *t openbaar moest voorgelezen worden, 
want het behelst deze woorden : 

<i sampun-njmn mangkana, mantulc ta sang parasamya mare grghanya 
sowang-sowang. Iti prasasti ring kuti. Parisamapta tlasinurat ring majha- 
pahit*. 

«Nu dit aldus afgeloopen is, gaat altegader huiswaarts, een iegelijk naar 
zijne woning. — Zoo is het edict voor Kuti. Einde. Geschreven te Majapahit. » 

N°. VIII is van.’t £aka-jaar 813 (~ 891 na Chr.) en bevat eene schenking 
van privilegies aan de regenten of magistraten (?, wargga-hajl) van 
Warahu. Een groot gedeelte van den inhoud komt overeen met dien der 
vorige oorkonde. De aanroeping der goddelijke wezens is nagenoeg woor- 
delijk dezelfde; de vervloeldng is uitvoeriger, doch in denzelfden geest en 
gedeeltelijk in gelijke bewoordingen vervat. Aan het slot ontbreekt iets, 
zoo dat we niet met zekerheid weten, of het stuk uit Majapahit is; hoogsb 
waarschijnlijk vvel. t 

N°. V is opgemaakt toen men schreef 945 £aka (= 1023 na Chr.). In dit 
document worden aan zekere ledendervorstelijkefamilie (?, sam as an ak 
dyah kaki) te Adu-l£ng£n, van ’sKoningswegeverscheidenevoorrechten 
toegestaan. 

N°. VI is een andere giftbrief aan dezelfde personen, moet dus van onge~ 
veer denzelfden tijd wezen als N°, V, doch wijl de eerstebladen ontbreken, 
is de dagteekening onbekend. 

N°. VII, van ongewissen datum, wegens het verloren gaanvan het begin, 
is eene schenking of beleening van landerijen met daarme£ verbondene 
voorrechten aan Dyah DjSngok te Waharu. Zoo als hierboven algezegdis, 
worden niet enkel aan *t begin, maar ook in *t midden en aan ’t einde ette- 
lijlce bladen vermist. Naar de karakters te oordeelen, behoort deze oorkonde 
tot de oudste in de verzameling. 

N°, X (= N°. XI) is een bevelschrift van vorst Djaj^angsong, ten aanzien 
van de weerspannigen of malcontenten (kar am an) teParung. Het eischt, 
voor zooverre wij den samenhang begrijpen, zekere waarborgen van de 
partij der malcontenten, met belofte van straffeloosheid, Indien zij hieraan 
voldoen. Het stuk vertoont geen dagteekening en de aanvang is zoo vreemd, 
dat men geneigd zou wezen te vermoeden, dat er 6feenbijbehoorendstuk, 
bij v. een rechterlijk vonnis — want er is sprake van eene rechterlijke uitspraak 
tusschen de partij te Parung en die te.Plang — weggeraakt of verlegd is. 

mukti saagi?ara», d. i. «Zoo lang als zon en maan het wereldxond verliditen, sddlang 
ml hij der zielverhuizing deelaehtigzijna. Geheel weggelaten is de verfcolking der woorden: 
avlcinarakam vrajet {z66 moet het geschreven zijn), d. i. «zal hij in de hel Awlci 
komens. 


N°. IV bestaat uit drle afzonderlijke, volledige oorkonden. Het zijn drie 
piagSm’s (in de stukken zelve: p ih a g man), de eerste van 't £aka-jaar 
1316 (= 1394 naChr.), deandervan 1317 (— 1395), delaatste van 1318 
(= 1396), alle uit Majapahit. De naam des Kernings is niet vermeld, moet 
gestaan hebben op het koninklijke zegel (r a j amudra), waarvan, blijkens 
den inhoud, de stukken voorzien waren. De taal dezer piag£m’s wijktvan 
die der oudere platen aanmerkelijk af en verschilt weinig van J t nieuwere 
Javaanscli. Terwijl bijv. in de vroegere stukken het achtervoegsel dat aan 
’tLatijnsche ejus ) ons «er van>, enz, beantwoordt, nya en nyctn luidt, is het 
in deze oorkonden reeds ne . Aangezien zoowel deze platen als de andere 
uit Majapahit afkomstig zijn, is dit verschil van taal een gevolg van tijd, 
en niet gegrond op onderscheid van dialect De letterteekens wijken iets, 
doch nog niet veel af. 

Het behoeft geen betoog dat eene verzameling van gedateerde stukken 
voor de geschiedkundige studie der taal van het grootste belang is. Ook 
twijfelen we niet, of de uitgave van deze en soortgelijke oorkonden zal een- 
maal blijlcen van niet minder waarde te wezen voor de kennis van Javaan- 
sche toestanden en instellingen in vroegere eeuwen. A1 is onze kennis van 
5 t Oud-javaansch tot nog toe uiterst gebrekkig, er is geen enkele reden, 
waarom dit altijd z66 moet blijven. Integendeel, de overtuiging dat er een 
ruime, en wel zoo’n vruchtbare, akker voor onze geleerden te ontginnen 
open ligt, moet een prikkel wezen om te arbeiden, te zwoegen zelfs in het 
zweet des aanschijns. De Commissie is overtuigd, dat de Directie van *t Ba- 
taviaasch Genootschap door de voortreffelijke uitgave dezer documenten 
van Majapahit een goed werk verricht beeft. Wanneer ze de blijken ziet, 
dat hare pogingen ondersteund worden, vooral hier te lande, zal ze met te 
meer ijver en zelfvoldoening het begonnene, volgens belofte, voortzetten. 
Ten einde het Bataviaasch Genootschap te ondersteunen, stelt de Com- 
missie aan deze vergadering het volgende voor: 

1) De Letterk. Afdeeling der Kon. Akademie van Wetenschappen belaste 
zich met de uitgave dezer eerste reeks van afdrukken; deze uitgave moet 
bestaan: in *t overschrijven der platen inhedendaagschejavaanschekarak- 
ters, voorts in eene vertaling er van, voor zoover als doenlijk is; eindelijk 
in eene verklarende woordenlijst, benevens de noodig geachte aanteeke- 
ningen. 

2) Aan het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen 
worde onmiddellijk eene door de Commissie vervaardigde tabel der oude 
letter- en cijferteekens toegezonden, om de nasporingen naar de vermiste 
platen gemakkelijker te maken, Ook dit verslag zal terstond, nadat het af- 
gedrukt is, aan genoemd Genootschap worden medegedeeld, 



De Commissie vleit zich met de hoop, dat haar verslag, hoe onvoldoende 
ook, bij de leden dezer afdeeling de overtuiging gewelct hebbe van het be- 
lang dier op koper gegrifte oorkonden, waarvan enkele meer dan duizend 
jaren aan den vernielenden tand des tijds hebben weerstand geboden. 1 

H. KERN. 

T. ROORDA. 

P. J. VETH. 

1 Het resultaat van een en ander was de definitieve uitgave te Leiden in 1875 van de: 
cKawi oorkonden in facsimile, voorrekening van het Bata viaasch Gronootschap v. Kunsten 
en 'Wetenschappen ondertoezichtvan A.B. Cohen Stuart op steen gebrackt. Met inleiding 
en transscriptie van Dr. A. B. Cohen Stnart» ; waarvan dl. I in folio, met 30 facsimile’s, 
dl. II in groot 8°, met inleiding en de transcript! es. 

De steendruk der facsimile’s was reeds in 1871 te Batavia begonnen geworden (aan- 
sluitend bij dit Verslag); en zie de Noten op p. 298 en 299 in Deel VI (1917) dezer Serie. 
(JSfoot van 1919), 





Zang XI van het Bharata-yuddha 

in Kawi. 

Met Yertaling en Aanteekeningen. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
3 e Volgreeks, dl. VIII. 


’s-Gravenhage, 1873. 


* 




Het geheele Bharata-yuddha is in eenen eenvoudigen stijl en in een be- 
trekkelijk licht verstaanbare taal geschreven. De zang die hier in tekst en 
vertaling wordt medegedeeld maakt daarop geen uitzondering. De reden 
• die mij bewogen heeft juist dezen zang tebehandelen is deze, dat deinhoud 
zich vrij geregeld vergelijken laat met dien van y t Indische heldendicht in 
’t Dronaparwan, hoofdst. 79, vgg. Daardoorhebben we de gelegenheid den 
samenhang der gebeurtenissen te begrijpen en met vrij grootezekerheid te 
beslissen wat de bedoeling van Mpu SSdah, den dichter, geweest moetzijn. 
Dat hij zeer vrij in zijne navolging geweest is, kan niet on tkend worden, maar 
in de hoofdzaken houdt hij zich aan zijne bron, waarschijnlijk denu nog op 
Bali voorhandene Oudjavaansche vertaling van y t Mahabharata. 

Er was nog eene andere overweging die mij bij mijne keuze geleid heeft; 
^ de 15 de Zang bevat namelijk een groot ingeschoven stuk beginnende achter 
d i w a s a in strophe 215 en loopende tot aan t a t a s in 230 ; zie de Aan tee- 
keningen. Daar omtrent de inlassching geen twijfel bestaan kan, achtte ik 
het een leerzaam voorbeeld van de manier waarop de Javanen met de oude 
teksten zijn omgegaan. 

De door mij gegeven tekst is, met onbeduidende wijzigingen, die van y t 
handschrift dat eenmaal aan Raffles behoord heeft en door S. Lankhout in 
den Haag gelithographeerd is geworden. 1 De veranderingen die ik mij ver- 
oorloofd heb, bepalen zich tot het schrijven van arkka voor ’t arkka van 
’tHS., ramya voor ramya, e, dgl. Deze spelling van J t HS. isverrevan 
eenvormig, hetgeen voor een deel een uitvloeisel kan zijn daarvan, dat het 
HS. bij verschillende gedeelten verschillende ouderehandschriftenvolgde. 
In J t algemeen komt de spelling overeen met die van een HS. nit Bali, dat 
jammer genoeg, weinig meer dan de eerste 100 strophen behelst. De Ja- 
vaansche afschriften die ik vergeleken heb, wijken in de spelling aanmer- 
kelijk af; ze geven geen Kawi, maar vernieuwerwetschtKawi. Van prosodie 
of grammatica is er weinig meer overgebleven, en in ’t algemeen heb ik die 
afschriften even onbruikbaar bevonden als de verklaringen van geleerde 
Javanen. 

Van de Nieuw-javaansche omwerking, die door Cohen Stuart zoo zorgvul- 
dig met vertaling uitgegeven en rijk met nuttige aanteekeningen voorzien 

1 Zonder jaartal versohenen ; maar op kosten der 3$fed.-Ind. Regeering in 1863 m sleoMs 
12 exx. yervaardigd. Yerg. Rotulen Bat. Gen. I (1862 — ’63), p. 56, en H (1864), p. 154. {Noot 
van 1919), 


A 


is, 1 vergelijke men ZangXXI, 16, vgg., en in de Aanteekeningen bl. 98, vgg. 

Ook den inhoud van de Maleische bewerking van de Geschiedenis der 
Pandawa’s kunnen we thans vergelijken, dank zij J t belangrijke opstel van 
Dr. van der Tuuk, ten titel voerende: «Geschiedenis der Pandawa’s, naar 
een Maleisch handschrift der Royal Asiatic Society »• 2 Het gedeelte dat met 
den 15 den Zang overeenstemt, loopt van bl. 38 (in *t mij door V. d. Tuuk 
toegezonden overdrukje) tot bl. 40, regel 12. Het verdient bijzondere op- 
merking dat in *t Maleische werk Arjuna gezegd wordt Rudra te bezoeken, 
terwijl in str. 213 van } t Kawi-gedicht de zaak omgekeerd wordt voorgesteld. 
’t Opmerkelijkste daarbij is,, dat de toedracht der zaak in de Maleische be- 
werking overeenkomt met de Indische bron. Desniettemin is *t Maleische 
werk gevloeid uit eenbetrekkelijkjongejavaansche omwerking van ’t Kawi- 
gedicht. Dit blijkt uit de omstandigheid dat ook in *t Maleische geschrift de 
interpolate van HS. 215 — 230 is opgenomen. Over karakter van dein- 
lassching, verwijze ik naar mijne Aanteekeningen. Hoe dan de afwijkin gen 
van *t Maleische verhaal te verklaren, waar die onmogelijk aan misverstand 
te wijten zijn? Vermoedelijk z66, dat de omwerkers tevens geput hebben 
uit andere Oudjavaansche bronnen, hetzij de Kawi-vertaling van ’t Maha- 
bharata of andere. Vgl. hetgeen V. d. Tuuk zegt op bl. 2 van zijn opstel. 

’t Handschrift van ’t Bharata-yuddha door V. d. Tuuk gebruikt, wijkt 
meermalen af van 't mijne, zooals ik uit de namen zie. Bijv. op bl. 26 wordt 
gezegd dat het HS. Rahca kumara heeft; het HS. van Raffles heeft 
Paftcawala (eig. p a n c a b a 1 a), « de 5 Infan ten » , zonder eenigen twijfel 
terecht. De patSmabyuwa (bl. 39 en noot) komt zoowel in ’tgedicht 
van Sgdah als in ’t Mahabh. voor als padmawyuha en is dus de ware 
lezing. De talisman van Yudhishthira heet Kali mahaushadha, zooals 
V, d. Tuuk (bl. 26) te recht gist; ’t woord staat in str. 578 van mijn HS. 

Bij de transcriptie heb ik ’t door de Commissie aangenomen stelsel ge- 
volgd, 3 behalve dat ik, ter vereenvoudiging, de c* door c uitdruk, en den 
palatalen sisklank met q , den lingualen met sh weergeef. 

zang xv. 

str. 212—254. 

Maat Prakarsliagl : — — w — — — 

212 . 

nahan gabda-nira Janarddane nararyya 
sambySdan marahup akaryya dewapuja | 

* Yerkandelingen Batav. Gen., dl. XXVII — XXVIII(1860).Inhet 1* deel daarvan : Voor- 
rede, Inleiding, Vertaling, en Begister; met kaarfcje. In het 2 e deel: Jay. tokst, enKritische 
aanteekeningen (Noot van 1919). 

3 Tijdsohr. Batav. Gen., dl XXI (1875), p. 1—90 (Noot van 1919). 
a Zie dit in Bijdragen Kon. Inst., 8, YIII (1873), p, 1. (Noot van 1919). 


kapwamehakgn udakanjali Bhatara 
sampun mangkana sira saprahara yogi || 

213 , 

ngkan rakwa krtawara sang nararyya Partha 
sang hyang Rudra sira katon t£kagarlra | 
mastwak£n pgjaha Jayadratheng rai t iangga 
ndan sang-hyang-Pagupati-gastra ling nirastra || 

214 . 

sampun mangkana pangucap-niran ta sukshma 
tushtamb£k prawara DhanarSjayatiharsha | 
glghrajar ta sira ri sang nararyya Krshna 
swasty astujar-ira Janarddananpagabda || 

215 . 230 . 

ling Krshnarjjuna mangucap makala-ratri 
nda lungha diwasa tatas mijil hyang Arkka | 
mangkat Phalguna madulur mwang aryya Krshna 
Dhrshtadyumna saha Qatanika(n) tan-imba (| 

231 . 

ndan sang Panclawa nguniweh pararyyayodha 
mangka makrama kum£mit ri Dharmmaputra | 
nghing Krshiiarjjuna t£ka ring rananggamadhya 
Dhrshtadyumna saha balangga Wrshrtiwangga j| 

232 . 

gighran prapta ri har£p ing musuh sudhira 
ya nton sakurukula s£k t£las matingkah ( 
cakrabyuha gfclar-iranggaraksha Karnna 
lSwan sucimulc(h)a makStmaraksha Qalya || 

233 . 

padmabyuha tfcngah-ikagra sang dwijendra 
ngka tonggwan nppati Jayadrathan rinaksha | 
wuntat-n3 r ang gakatag&lar mahagwahastl 
sthana grl-kurupati s£k prawlra yodha ]| 

234 . 

kweh-ning wlra-bala samantaraja gakti 
lumrawrangasut asamuha maprameya | 
mangg£h yan t£ka dagayojana l£banya 
mwang pahjang-nya pira kunang ta yojana-nya || 
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235 

ndah yekan tiniru t£kap sang a^ya Partha 
Dhrshtad} j 'umna sira kinon rumehanang ndan j 
kweh-ning wlragana Qatanikadi gura 
lawan parthiwagana yodha sok masangk(h)ya || 

236 . 

ndan sang Partha pinaka t£ngg£k anggakara 
lwir kalagni har£p i bhasmyan-ing triloka | 
tatan-dwan laku gumulung raarampak agya 
mwang wadwa tigang awaruthining prawlra || 

237 . 

tSkwan gangk(h)a-nira humung si Dewadatta 
lawan gangk(h)a nrpati Krsh$a Pancajanya | 
lumra gabda-nika waking digantarala 
yangde trasani hati-ning musuh padar£s || 

238 . 

ndah mangso mara sira Partha sahasamuk 
girnnang byuha makasulik sakosik awr£g | 
sakweh-nyang kari mati tanpa-sara sinyuh 
sang Windadi-nika lawan waranuwinda || 

239 . 

Ilia citta-nira narSryya Partha gobha 
yan lungha ripu pada tanpa-sara yar&s | 
ngka tekan pinanah-irang lgmah mijil wway 
ramySn pangdyus-ira kudat£h£r mararyyan 1 1 

240 . 

ngka praptang Kurukula sok mangaladega 
nton Krshnarjjuna mangadSg s£d£ng salila | 
gighradan ta sira muwah mareng rathagong 
sampun purnna l&kas-irangr£g£p warastra || 

241 . 

tan-dwangs5 Kurupati gura tan-tah&ntwas 
sarwwan sampun akawacapaweh dwijendra | 
ngkan wyartha garawara sanjataryya Partha 
heman tanhana mang£ne ri Hastinendra [| 

242 . 

ngka Krshnangutus i nararyya Panduputra 
manglakshe ratha Kurunatha len turangga | 
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lawan sarathi nguniweh laras t&keng hru 
tan-dwan girnna karana sang prabhun lumumpat || 

243 . 

ndah lungha Kurupati dura munggw i wuntat 
sang Krshnarjjuna mapar£k ri Sindhuraja | 
ngka sang Satyaki tumutur mwang aryya Bhlma 
kapwanut wuri nginutus Yudhisht(h)iraswi |j 

244 . 

ndan sang Satyaki sira teki labdhakaryya 
molih gatru gahan anamaToyasandha | 
mwang Kamboja~wara lawan sang Ambisakya 
klrnnang wira mati lumah ri wahana-nya |[ 

245 . 

mangka mati t£kap i sang nararyya Bhlma 
Citrayuddha Jaya Susena Carucitra | 
rwekang Dnrjaya Jaya Citra Citrasena 
Citraksha sirang Upacitra Citradharmma || 

246 . 

mwang (Jatrnnjaya Qaramargga Dirgghanetra 
len Qatrumsaha Suwikarnna Rodrakarmma | 
lawan Dussaha saha Durwimocanak(h)ya 
dyah Durmmasana saha Durmmadatigura |j 

247 . 

na tang Korawa mati de sang aryya Bhima 
lawan sarathi gajatunggangan makundah j 
ndah mangka mati t£kap aryya Wrshniwangga 
marmma-nyang musuh alilang larut wigata || 

248 . 

ngka Bhurigrawan umas6 masinghanada 
tan-lyan Satyaki dinunung niran tumandang |j 
tfckwan garwwa-nira magabda tan-panampar 
dhik tah Satyaki mati ko wuwus-mracor || 

249 . 

bwat BhOrigrawa tija bhagya kon kapanggih 
ling sang Wrshnikula mayat laras-niragong | 
sang Bhurigrawa mamanah t£las linaksha 
tan-dwa syuh ratha nira karwa len turangga |J 
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250. 

ndah yekan pada tum£dun sakeng rathabhra 
kapwakrak mamavva gada mapatrayuddha | 
heman danda-nira paring tik£l katanggul 
kapwaprSp sira w£kasan sarodra tafljrih J| 

251. 

ndan sor Satyald katiba tSlas kar£nggut 
de Bhurlgrawa din£dgl gigir-niragrah | 
tambis giiwa-nira tibana candrahasa 
nistejan inumanuman lumud nininda || 

252. 

ngka Krshnan wulat at£h£r makon ri Partha 
manglakshe tangan-i lagaryya Wrshni rota | 
ngka Bhurlgrawa pinanah tug£l ri bahu 
de sang Partha karana Satyaki-npatinggal || 

253. 

ngka Bhurigrawa cumacad sang Arjjuneng prang 
dushtapakrama parac(h)idra ling-nirojar | 
mojar Phalguna kita Korawa tinut-ku 
ngunl Imaming Abhimanyu tan-pracura || 

> 254. 

yekan gighra £inisutangad£g sarosha 
mambil safijata-nlra sang Mangekabhama | 
tan~wyarthan winal£sak&n dawuh ri t£ngg£k 
ngka Bhurlgrawa karunan p£jah dintna || 

ONTLEDING. 

212 . 

N ah an , z66, slaat doorgaans op iets wat vooraf gaat en beantwoordt 
geheel aan Skr. It i. Hetwisselt, naarbehoefteder versmaat, af met nahan. 
Een bijvorm is na, bijv. na ling-nirang Kurupati, 31 ; 32; na hetu = 
Skr. iti he/tos, daarom; waar de versmaat het vereischt, ook na; bijv. na 
wu wus-ira, 35; na hetu, 73. Soms vindt men pleonastisch *t inlandsche 
en Skr. woordverbonden; bijv. iti na wuwusR., «zoosprakR.»,351;358, 
Nihan , z66, wijst op hetgeen volgt, bijv. 480; doch niet altoos; het is dik- 
wijls een woord dat meer nadruk heeft dan nahan; nihaniki «hierom 
nu, dit is het waarom», 38, wijst op iets wat voorafgaat. Nihan laatzich 
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meermalen vertalen met « ziehier*, Fransch « void ! * ; bijv, nihangatrunta, 
428. Een kortere vorm van nihan (nian) schijnt nya in nya sahur na- 
ranatha, «dit was ’t antwoord van den vorst», 573. — Kapwa bet het- 
zelfdeals pada; tenbewijzedat kapwa inniets anders van pada verschilt 
dan dat het laatste nit twee korte lettergrepen bestaat, en ’t eerste uit eene 
lange en eene korte, strekke 505, waar we lezen: 

na ling dwijangga pada-rodra sirawirodha 
kapwatigura winuwus pada Rudramurtti | 

D. i. «zoo sprak de Brahman entelg (Agwatthaman). Beide even grimmig 
(of: met gelijke grimmigheid) twistten zij (Agwatthaman en Qalya); beide 
even vermaard als zeer dapper, beide evenveel gelijkende op den god des 
verderfs.* In 372 vindt men als variant voor kapwa dan ook karwa, in 
apan kapwa (var. karwa) wigesha. Als middel om *alle> of een meer- 
voud uit te drukken komt het even vaak voor als *t Jav. pada en sami; 
bijv. kapwahomhom, 108; kapwangadSg, 117, — Anjali is ahjali ~f~ 
voorzetsel L 

213. 

Ngkan of, even gewoon, ngka, komt in ’t gebruik overeen met Jav. 
mongka, Mai, m a k a. Klaarblijkelijk zijn de laatste de verlengde vormen 
van ngka. Ook man gk a komt voor in den zin van nglca «en toen* bijv. 
95; ook is mangka = mangle an a, zoo; bijv. h ay wa mangka! =r 
skr. maivam! <niet aldusU, 280; 493; en in verbindingen als sampun 
mangka = samp u n mangka na, 104; 108. Ngkan met sluitenden 
neusklank vind ik inzonderheid v66r eene /, r , m, p, doch een vaste regel 
is het niet, en de HSS. wijken in dit geval hier en daar van elkaar af. — 
Rakwa = rakwa en rakwan schijnt eigenlijk «met, gelijk, evenzoo* 
te beteekenen; het is naar Jav. uitspraak vervormd tot r£ko, in bet = 
A ' mangko en mangke; een andere vervorming, zoo niet een oude bij- 
vorm, is ’t Jav. dichterl. rSkya, r£ke, terwijl Mai. arkiyan te vergelijken 
is met rakwan. Meermalen valt rakwa in den zin van «gelijkelijk» met 
pada samen; vgl.(mijn)Kawi-Studien, 1871, bl. 77. — Agarlra= mag art- 
ra beantwoordt aan Skr. garirin en is te vertalen met «in levenden lijve, in 
zichtbare gestalte* . Q a r T r a wordt in ’t Kawi volkomen synoniem gebruikt 
met rupa, «voorkomen, uiterlijke gedaante* ; zoodat anggarira bet «een 
voorkomen aannemen, een gelaat toonem; bijv. anggarira (v.l. aga- 
rlra) sumaput, « een somber gelaat krijgen*, 505. — Mastw£k$n, 
wegens demaatvoor inastwak£n,beamen,sanctioneeren,zijn Jiatschen- 
^ ken, bevestigen* ; mastwak^n (Hs. verkeerdelijk'mas twak^n), 96; 
passief inastwak£n,4; 172. — P£jaha is de conjunctiefdiegewoonlijk 
staat na woorden, die een wensch, bevel en dgl. uitdrukken. — Ndan, 
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ndan, en zonder sluitenden neusklank nda, ookwelndah, is «en,doch>, 
soms in onze taal nauwelijks vertaalbaar. Het is zeker wel ’t Mai. dan, 
wordt echter, zoover ik weet slechts als zinverbindend woord gebruikt. Nda- 
nda is z. v. a. kijk! daar! ndandamurub 460; z. v. a. hoor, hoor! 546. 
— Qastra; 5 t Hs. spelt sastra. — Lingnirastra, «het wapen werd 
genoemd, heette*, eig. genoemd zijn van ’t wapen »; zoo ook Konteya 
ling nira, «Kaunteya heettehij>, 89. Ling is «rede», zoowel ? t gesprokene 
als ? t gedachte, dus geheel *t Grieksche X oyog en ons «rede» ; het is daarom 
dikwijls te vertalen met «gedachte, meening», sententia ; bijv. 308; 306; 
salingmu , «naar uw zin», 472. Het is ook de sententie, ’t gevoelen datmen 
bij eene beraadslaging uitbrengt; bijv. 110; 179. Angling «als zijn ge- 
voelen te kennen geven», Lat. censeo\ a. sangBhima 139. 

214. 

Niran hier onnoodig met lange a , dewijl de lettergreep ran toch lang 
is wegens de volgende t, Daarentegen wordt niran door de maat geeischt, 
bijv. in suku niran inabhiwada, 124: ookin 171 e. e. De genasaleerde 
vormen niran, niran (en iran, Iran) staan inzonderheid v66r klinkers, 
/, p, $, in, t. De andere met neusklank gesloten vormen niran g en zoo 
noodig, nlrang, staat dikwijls v66r k, c, w, maar ook wel eens voor an- 
dere letters, bijv. pitutur-nirang (of niran g) Qakuni, 492; gati- 
nirang £al) r a, 507; e. e. — Anpagabda bet. hetzelfde als magabda, 
a g a b d a , spreken. Of de verklaring van dien vorm beproefd in Kawist, 53, 
juist is, moge betwijfeld worden; ’t feit dat het voorvoegsel m a vervang en 
wordt door an pa, en na een ldinker ook n pa, zonder dat de beteekenis 
in *t minste of geringste verandert, is onbetwistbaar; evenzoo mag mang 
vervangen worden door anpangen, naar gelang van omstandigheden, 
npang. Hier enkele voorbeelden: anpagabda, 83; 123; 214; anpojar 
= mo jar = o jar (d. i. a + ujar) in samangka npojar Bayusuta, 
437 ; ngkanpoj ar Karnna, 411 ; e. e. Voorbeelden van anpang, 
n p a n g = mang: in na ling nirang Kurupati-npangucap ri 
K r s h n a, 31 ; vgl. ikalingniramangucapi sang Suyodhana, 
179; voorts ndin ngwang tan g u y w a dentanpangucap amubura 
gatru, «hoe zoude ik er niet over glimlachen dat gij zegt den vijand te zullen 
verdelgen?*, 414; anpangastuti=: mangastuti in satatanpang- 
astuti sirSjay a jay a, «aanhoudend riep hij lovende zegelzegeb, 382. 
Van santwa komt zoowel manantwa, «toeroepende, toesprekende, aan- 
sprekende», als het in zin gelijke an pan an twa; bijv. yekanpanantwa 
Kurunatha, 30; niet onderscheiden in beteekenis is anantwa = ma- 
nantwa, bijv. humung anantwa, « hij riep 1 aide toe 302. Meer voor- 
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beelden te geven zal wel overbodig wezen, te tyieer daar ze passim voor- 
komen. 

215—230. 

Tussehen diwasa en tatas is een onecht stuk in een soort van Kawi 
Miring ingeschoven ; zie de Aanteekeningen. — Makala ratri schijnt 
letterlijk te beteekenen : (het) «heeft tot tijd den nacht*, dat is met andere 
woorden: de nacht is de tijd (er van). Wij zeggen «iets heeft plaats», in ’t 
Kawi echter «iets heeft tijd> ; akal a = m akal a is «op gegeven oogen- 
blik is er, er heeft plaats* ; bijv. t£kwan akala r£r£b-r£r£b adulur 
an gin s ah a gandha sumar, «m£tviel op dat oogenblik een zacht regen tje 
vergezeld Van wind*, 62. — Lungha, lunghSng, bet. <verder gevorderd, 
later geworden > ; 1. diwasaz.v.a. < werd later op den dag>, of «bij verder 
gevorderde ure*, hetgeen op hetzelfde neerkomt mits men <dag> opvatte 
in den zin van tijd die begint met 12 uur ’s nachts. Andere voorbeelden, 
o. a. ndalunghaw£ngi, «dan de nacht verstreek, het werd laat in den 
nacht* ,55; zooook lungha ng ratri madan sirarahup agocapa- 
ra-ratu «de nacht verstreken zijnde, maakten de vorsten zich gereedenz.*, 
401. Het woord zal wel niets anders anders zijn dan Jav. lunga, weggaan, 
vertrekken, (ook afgaan, van een pijl); vgl, on sgavort\ en *t Hoogd./<?r/~ 
gehn met ons « voortgaan * ; alle beteekenissen van lungha vindt men ook 
vereenigd in ’t Skr. prayati; dus lungha diwasa is in ’t Skr. prayati 
divase; en lunghangw£ngi ’t Skr. *= prayataySm ratrau; even- 
zoo Kawi: yan lungha ripu «als de vijandeft weg waren*, 239 = Skr. 
pray ateshu ripushu; voorts 1. hru, «de pijl gingaf(vloogweg)>, 336. 
Tan -lungha bet «zonder dralen*, Skr. naciram, 72; kalunghS- 
lungha, «van lieverlede, allengskens, ten langen leste> ;k. wrtta kat&ka, 
«ten lange leste lcwam de tijding over*, 507. — Madulur (= adulur) 
mwan g is eene andere constructie dan madulur (=adulur) t&kap; 
’t eerste zou men des noods kunnen vertalen <medegaande met* en ’tlaat- 
ste «vergezeld van*, doch beide constructies drukken hetzelfde uit Eene 
derde constructie is madulur (adulur)-Krshna, eig. «K. tot gezel 
hebbende*, d, i. «met K., vergezeld van Krsh$a*. In de eerste constructie 
zou ik m a d u 1 u r een bij woord noemen ; in de laatste vormt dulur-Krshna 
eene samenkoppeling, zooals bijv. in mak£mul-pu tih, waar ma (of a) 
bij ’t samengekoppelde kfcmul-putih « witte sluier > behoort, en niet al- 
leen bij kfcmul. Wat madulur t£kap ingKrshiia betreft, dat be- 
antwoordt aan een Skr. Krshnena sahita; doch adulur angin aan een 
possessieve samenstelling vatasahaya, Geheel en al bijwoord in den 
zin van «tegelijk met, tevens* is adulur, bijv. 99; 328. — Tan-imba, 

< onvergelijkelijk, zijns gelijke niet hebbende*, is de vertaling van *fc Skr. 

' - 1 4 
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aprameya, zoo gewoon in den stijl der heldendichten. — £atanikan; 
’t HS. heeft 0 ka tegen de maat; aan de sluitende klinkers a , i, u wordt een 
neusklank, gewoonlijk soms ng toegevoegd overal waar de maat zulks 
vereischt of de welluidendheld bevorderd wordt, bijv. Krshnan umara, 
IS; Krshnan s£d£ng enz M 36. Dikwijls wordtinstede van an geschreven 
an, zelfs onnoodigerwijze, bijv, Krshnan laghawa tum^dun, «K. 
steeg met behendigheid (of: gezwind) af», 158; zie ook 252; 20; 68. Voor- 
beelden van an, an, vooral bij eigennamen, komen schier op elke blad- 
zijde voor; prabhun in stede van prabhu, Heer, Vorst, bijv. sang 
prabhun lu mump at, 242; sang prabhun inabhisheka, 507. Een 
voorbeeldvan in voor z levert o. a. Satyakin duk pramatta, 273. Met 
opzet heb ik Skr, woorden gelcozen om des te beter te doen uitkomen dat 
de toevoeging van den neusklank hoegenaamd niets verandert aan de be- 
teekenis, en dat men in } t Ivawi van zoo’n nasaal nog veel ruimer gebruik 
maakt dan in ’t Grieksch en in ’t Oud-indisch der Weda’s; naar verkiezing 
mag men in ’t Grieksch, vooral der dichters, sow of eozi, e. dgl. bezigen, 
maar niet zov voor to, of zav voor w, enz. De verbastering van Skr. £ata- 
nlka tot Qatanika is toe te schrijven aan den Idem toon die in *t Skr, 
woord op de derde van achteren valt. 

231. 

Male ram a of akrama bet zoowel «in volgorde>, als «met, volgens 
orde» ; hier is het bijwoordelijk: «naar behooren, behoorlijlo ; in ’t Skr. zegt 
men daarvoor kramena, kramat. KSmi t is niet juist «nachtwacht>, 
zooals gemeenlijk in *t Jav., maar «wacht» in ’t algemeen ; kum £mit ri (=i) 
«uit zich zelf een wacht vormende voor», d. i. passen op, be waken; p ak£- 
mit, bewaking, 309; mangSmit, hoeden, 555; het is de vertaling van 
Skr. raksha. — Nghing, bet. gewoonlijk «slechts» ; hier evenwel «maar» ; 
vgl. Hoogd. nur , Eng. but 

232. 

gighran = gighra; v66r de p zijn de nasale uitgangen zeer in zwang; 
om de maat was de toevoeging hier overbodig. Naast g i g h r a n vindt men 
even vaak gighran, bijv. g i ghr an t £ka (ander HS. gighran), 82; 
gighran (v. 1. gighran) sumungak^n, 28; gighran wijil nira 
84; gighran dating, 27, in welk geval de dentale n overgegaan is in 
de linguale wegens de volgende linguale letter. 

S8k wisselt af met sok, niet alleen in gevallen waar men aan willekeur 
van afschrijvers zou mogen denken, maar ook op plaatsen waar de maat 
uitwijst welken vorm de dichter gebruikt heeft. Het beteekent «dicht, dik», 
bijv. pfct&ngsok, «dichte, dikke duisternis* 557; dicht op 66n, s^kp^- 
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nuh, 95; in grooten getale, 111; ooksubst. sgksanjata, «grootemenigte 
van wapens», 514. Ook in samenstellingen als sSk-tika (v. 1. sgk-), «dicht 
met stekels bezet»; ketaki s.-t., 49. Het Jav. sok in den zin van «dikwerf, 
dikwijls» is natuurlijk ’t zelfde woord, doch in den zin van «soms» of «som- 
mige» heeft het Kawi saka; bijv. aneka tSkap ing wibhSga (d. i. 
legerdivisies), h a n a yan sasenadulur, hanan saka sapangti, 
len sap r tana, sagulmenaso, enz., 128; doch saka salaksha koti, 
«misschien wel een 1. k.», 407. Verwant met saka is sak in sing sale 
a p a g u t , «die soms (d. i. zoovele als, al wie) den schok beantwoordden*, 
418; kadang-nya sing sak aparSk, z. v. a., «zijne verwanten voor zoo- 
verre ze tegenwoordig waren>, 268. — Makatmaraksha Qalya, «£. 
tot eigen hoeder hebbende» ; de passieve constr. ware pinakaraksha 
Het woord atraa, « eigen >, is overtollig; anggarakshain den vorigen 
regel zal wel een synoniem zijn van atmaraksha, want de woorden voor 
lijf (vgl. Jav. piyambak, enz.) worden voor «zijn eigen», zelfs voor «hij, 
zij » gebezigd ; niet aldus in ’t klassiek Skr. AnggarakshaK., letterlijk : 
«haar (der slagorde) eigen hoeder, Karna», d. i. <diegedekt werddoorK.» ; 
vgl. in de volgende strophe agra sangdwijendra, *aanvoerder, de 
Brahmaan*, d. i. waarover de Br. ’t bevel voerde. 

233. 

Unggwan nrpatij., eig. <plaats van vorst J. >, anders: <(daar) bevond 
zich vorst J.»; het Skr. woord voor unggwan is sthana, datwetwee 
regels verder aantreffen. Daar unggwan een bijvorm is van wat in ! t Jav. 
gnggon, anggon luidt, zoo blijkt dat in’ttaalgevoelderjavanen ung- 
gwan, €nggon een substantief is ; ook is het duidelijk dat het woord een 
afgeleid substantief is, en niet een stamvorm. — Jayadrathan (beter 
* "than), wegens de maat voor Jayadratha. — Nyang of nyang, 
wegens demaatvoor nya; denasalevorm luidt even dikwijls nyan, nyan; 
zeldzamer treft men nya aan, bijv. atus-nya yodha, 150; tusschen 
nya en nyan, of algemeener uitgedrukt: tusschen denlangenklinkeren 
den korten door nasaal gevolgden klinker, maakt de Javaan geen onder- 
scheid; Skr. cuda klinktbij hem als cunda; ketaki als kintaki; matra 
als mantra (later mantara, montri.). Te vergelijken met montra, 
mongsa, e. dgl., die bepaaldelijk zichuit mantra (Skr. matra), mangsa 
(Skr. mas a) ontwikkeld hebben zoo goed als wongsl uitvarnga; e. 
dgl., is nySn, nyang, rekking van ny an, nyang. Er is geen bewijs 
dat de dichter die gerekte vormen gebruikt heeft, want nergens volgt bij 
hem een woord met een klinker beginnende, Doch er bestaat geen redelijke 
twijfel of die gerekte uitspraak bestond reeds, zooals we uit de analogic met 
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iran , niran, v66r ldinkers, moeten opmaken. — £akata~g£lar iseene 
hybridische samenstelling volgens de wetten van ’t Skr. taaleigen, niette- 
genstaande een derbestanddeelen der samens telling een inlandscb woord is. 

234. 

Samantaraja, verbasterd uit Skr. samantaraja, vazal, leenvorst. 

— Lumra, ook wel lumrah en lumrang bet. «zich verspreiden», bijv. 
van *t licht, ’tgeluid, de duisternis, enz. Het Jav. wis lumrah, «algemeen 
gebruikelijk*, bet dus eigenlijk: wat zich verbreid heeft, algemeen geworden 
is; vandaar ’t bijgevoegde wis. Ziehier eenigevoorbeelden: lumra gabda, 
« 5 t geluid verspreidt zich», 237; garawara lumra ring tawang, 155; 
suryya lumreng ayun, 323; 1, prabha-nya, 416; lumrang limut, 
44 ; lumrah (v. 1. lumrang) r a t r i , 53 ; enz. Het verklaart zich van zelf 
datdikwerfalsnaderebepaling’t woord wra, *naar allekanten»,bij lumra 
staat; zoo hier, en in 95, e. e. — Wra heeft naastzich ura, ’twelkmen 
voor den ouderen vorm houden moet, waaruit zich wra — Jav. bra ont- 
wikkeld heeft. — Angasut schijnt hier te bet <clooreenschuiven, krielen*; 
vgl* Jav. kasut; in 577 wordt gezegd larwalarwan a, kutug ing apuy, 
«de witte mieren scharrelen zoo lang tot dat ze in *t vuur terecht komen.» 

— Asamuha of masamuha, in menigte, tegader. — Maprameya 
is hier «ontelbaar>; maen^ zijn in het taalgevoel z66 volkomen een in 
beteekenis, dat men zelfs het Skr. a> in weerwil van de geheel verschillende 
beteekenis, dacht te mogen vervangen door ma. Op gelijke wijze is Skr. 
a n e k a vervormd totmaneka. — M a n g g £ h bet. « vast, data > eene bij- 
woord. uitdr. die zich vertalen laat met « vast wel; men kan er op aan, dat»; 
zoo ooktuhu y a n ; vgl. } t Grieksche dqlw6vi;exi singgih yan, <zeker- 
lijk, bepaaldelijlo. — T £ka, als voorzetsel «tot», d.i. wel zooveel als. — 
Yojana = yojanan, wegens demaat gebezigdeKawischebij vorm van 
Skr. yojana. — L & b a n y a ; de lezing is onzeker ; een Jav. afschrift heeft 
bSlah-nya; er moet een woord staan dat «diepte, breedte» uitdrukt, 
zooveel is duidelijk, doch welk woord? Vermoedelijk I6ban-nya. — Pira 
is niet alleen een vragend maar ook een onbepaald telwoord; het bet. zoo- 
wel «hoeveeb, Lat. quot * , als «eenige, ettelijke, Lat. aliquot* \ vgl. (mijn) 
Kawi-Studien, 126. — Kunang of kunfcng bet «voorts, verder* en «nog 
meer»; pira kunang ta, « ettelijke meernog»; ook zegt men in denzelfden 
zin pira ta kunang, bijv, p. t. k. suwe, «nog eenigen tijd langer*, 302; 
272; ook wel zonder ta, bijv. pirang dina kunfcng la was Kuru- 
kulalawan Pandawa, «nog eenige(d. i. weinige) dagen lang kampten 
de Kaurawa’s en Pandawa’s*, 129. 

235. 

Tiniru, * wordt nagedaan*, bijv. 148; en ook: « wordt evenzoogedaan>, 
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gelijk hier. — Rumehanangof rumehanang, is de nasale bijvorm 
van rumehana, conjunctief van rumeh-i, «’t bestuur voeren over, re- 
gelen, ordenen*. Na kon en verwante woorden waarin ’t begrip van ge- 
lasten, bevelen, Vermanen, verzoeken, enz. ligt, volgt de conjunctief waar 
wij in onze taal den infinitief met te bezigen. — Ndan, staat hier aan ’t 
einde van ’t vers, ik heb het nergens elders z66 gevonden. — Masangk(h)- 
ya is 6f vervorming van Skr. asangkhya, «talloos» (vgl. 234, bij ma- 
prameya), ofverkeerde spellingvoor masangkhya, «ingetale, tellend*. 

236. 

Pinaka tbngghk, «strektals, fungeert als hals, isdehals*; vgl.Kawi- 
Stud. 110, vgg. — Anggakara bet. sterk, forsch,manhaftig;meermalen 
kenschetst het den forschenen on\vrikbarenBhlma;bijv. Bhlma <;urang- 
gakara, 97; sang Bayusutanggakara juga, 181. VanKaniawordthet 
gezegd in 419 ; van Ghatotkaca 307 ; enz. — Tattan-dwan, eig. zonder 
tusschenpoos, d.i. onmiddellijk daarop. Men zegt ook tatan-dwa, bijv. 
174; 274. Denzelfden zin heeft het telkens voorkomende tan-dwanof 
tan-dwan, in 78; 242; 273, enz., en tan-dwa, 186; 324; 578.Degewone 
bijvorm zonder nasaal is tan-dwa, 26; 129; 138; 249; 291 ; e. e. Dwan 
bet. een tusschenpoos; dwandwan, een poosje; dwandwan ngO ni, 
een korte poos geleden, onlangs, 562. Tan-dwa, tandwan in ’t Skr. 
vertaaldis anantaram, terwijl tatandwa.tatandwan beantwoordt 
aan ’t iets sterkere samanantaram. Als een verbastering van dit laatste 
Skr. woord beschouw ik ’t Kawi samantara, bijv. 17 ; 22 ; het beteekent 
althans hetzelfde. — W a d w a = w a d w a n , nasale bijvorm van wadwa, 
Skr. badva, troep. — Awar nth ini is een vervorming van Skr. varti- 
thinl, legerkorps. Men ziet dat de neiging eene a als nietsbeteekenend 
voorvoegsel te gebruiken, reeds oud is; analoog aan awar., is Aw an gg a, 
voor ennaast W angga; bijv. Awangganatha, «Heervan Angga-land», 
303; Awanggapati, 287; Awanggadhipa, 281. Hoe die voorgevoegde 
a in ’t Jav. heeft voortgewoekerd, is bekend. 

237. 

Telcwan is hier bijwoord; dus «met, tevenss.. Dikwijls komt het ook 
als voegwoord voor, in den zin van «met, en, en ook», en in dien van *ver- 
mits», en van « door middel van, door, wegens».Inverbindingenals atakut 
tSkwanwTra G.h atotkaca, 132, moet men hetin onze taal we£rgeven 
met «ze hadden schrik voor held Gh.>, maar op zich zelvegeeft 1 6k wan, 
toch ook hier de reden, de aanleiding, te kennen. — S i v66r namen van 
zaken en dieren stempelt deze, als het ware, tot personen; het geeft dan te 
kennen dat men voor die zaken en dieren zulk een gevoel van teederheid 
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koestert als de mensch anders slechts voor zijns gelijken heeft; een derge- 
lijk gevoel vindt men bij zeelieden voor hun schip, bij lieden van allerlei 
slag voor hun huisdieren, enz. In onze taal uit zich de teederheid voor zaken 
en dieren door een ander middel, namelijk door het toepassen van verklein- 
woordjes. Vgl. over si ook V. d. Tuuk, Tobasche Spr. bl. 256, en Roorda 
Jav. Wdb., onder si; alwaar het deminutieve karakter van si terecht, maar 
onvolledig, vermeld staat. Het kleine is veel vaker iets liefs, dan iets gerings ; 
een kleinood is geen ding waaraan de mensch in den regel weinig hecht, 
noch in ’t Westen, noch in *t Oosten. — £ a n g k h a is een Triton-hoorn, en 
niet een gong, noch een b £ $ d e , zooals de Javanen zich verbeelden. — 
W£ki beantwoordt in bet aan het Skr. akula, vyakula, «opgehoopt 
vob en «alles door een, verward* ; p&nuh w£ld, 114, isz.v. a. stampvol, 
propvol; waking digantarala zou men hier kunnen vertalen: «dicht 
op een weergalmende in alle windstreken*. In 't Jav. is de bet. «ver\vard, 
verlegen» nog overgebleven in kawSken. Ten bewijze dat w Ski met 
pSnuh zinverwant is, kan ook deze plaats strekken: padangl£pasak£n 
warastrap£nuhinglangit, 584. 


238. 

Mangso (= angso) mara, «rukte voort*. Mara, of maran, is in 
alle opzichten een synoniem van Jav. 1 a j S n g , b a n j u r ; van daar dat het 
zoo dikwerf gebezigd wordt in een nazin in de bet. van dan, dru; over ’t 
gebruikvan mara, maran als « dan >,hebik reeds gesproken in (mijn)Kawi- 
Stud. 65 en 66, doch de begripsovergangen zijn daar ter plaatse niet juist 
verklaard. — £lrn$ang, was als bijvorm van girnna hier geheel on- 
noodig, omdat de lettergreep toch lang is door stelling; een afschrift uit 
Java heeft dan ook den vorm zonder neusklatik. — Makasulik versta ik 
niet; zoo sujik = Jav, sul£k is, kan makasulik bet «het beklemd, 
benard hebbende» , — S a k o s i k , voor s a k a en o s i k , hetgeen eigenlijk 
sakausik moest opleveren, doch de au was reeds lang v66r den tijd van 
ons gedicht in o overgegaan, blijkens de oudste oorkonden; saka, «som- 
mige» of «voor een deeb ; osik, in verwarring, beroering; zoo ook 418; 
445; vgl. Kawi-Stud. 90. — Awr£g; deHs. schrijven gewoonlijk awrg, 
om uit te drukken dat de a prosodisch lang is; het is evenwel verkeerd r£ 
voor een klinker te houden, al wordt zij geschreven als de Skr. klinker r; 
voor ’t Kawi is r eene valsche schrijfwijze voor r£, d. L medeklinker r -)- 
klinker £; v66r de twee medeklinkers wr is elke van nature korte klinker 
prosodisch lang. Awr£g bet. «slaat op de vlucht* ; wr£g zelf laat zich 
herleiden tot u + rSg, waaruit } t Jav. or £g (d. i. a 4" ur$g); met wr£g 
te verge!. Jav. b£r£g; vgl. ura, wra met Jav. bra. Een andere afleiding 
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van rgg is gr£g, g£r£g, van waar ginrSg opgejaagd, opgedreven, 418, 
424; 445; tinut ginr&g, «achterna gejaagd», 479; vgl. Jav. gSr £g. Eene 
derde afleiding is Jav. s£r£g. Naast gr£g vindt men gr£k, en zelfs grak, 
en zoo beantwoordt ook kasrfik (v.l. kasrak en kasr£g), «achtemage- 
zeten>, 422 en560, aanjav. leaser £g. — * Sang Windadi-nika, «Winda 
’t hoofd van hen» ; naar ons taaleigen: «met Winda aan hun hoofd». 

239. 

Lila, «tooverspel, wondermacht* ; eig. is lllain’talgemeen «speL,maar 
het wordt ook in den bijzonderen zin van may a gebruikt, omdat volgens 
de Indiers de wereld der verschijnselen, de maya, door den Schepper als 
bij spel, zonder moeite, in ’tleven isgeroepen. — Qobha, of beter gobha, 
is eig. «blijk, vertooning*, doch in ’t Kawi wordt het hier als zoogen aamd 
werkwoord gebezigd in den zin van «blijkt». Uit gobha, «blijk, proef», is 
ontstaan Jav. coba, proefje, proef, noba, probeeren. — Tekan d. i. ta 
+ ikan, onnoodigerwijze voor tekan, nasalen bijvorm van teka, als- 
toen. — W way is een andere spelling voor wwai; verkeerd is wwe, 443 
en 452; in ’t Jav. natuurlijk we; in ’t Maleisch is oude ai bewaard, bijv. 
in gawai, lain, air, enz. — Ramyan, HS. ramyan, metonnoodige 
rekking voor ramyan, nasalen bijvorm van ramya, beter ramya, Skr. 
raray a. De lange a v66r eene m met volgenden medeklinker schijht niets 
anders dan een middel om eenen helderen a-klank uit te drukken, want de 
korte a dient meermalen als £, bijv. men vindt k am bang voor k£mbang; 
zulk eene korte a nu = £ wisselt in de HSS. niet af met a, Ramya of ra- 
myan of ramyang bet. als adjectief «genoegelijk, aangenaam, blijde>, 
enz.; bijv. ramya munggwing swawegma is z. v. a. «blijde dat hij 
thuis was», 108; ramyang wlra sa-Pandawanayub, <vroolijk vierden 
de helden der Pandawa’s feest», 172; ramyan pangdyus-irakuda 
is eig. «naar hartelust (of: genoegelijk) was het zich verfrisseben van de 
paarden», d. L «waren blijdezich teverfrisschen, naar hartelust verfrischten 
zij zich want hoewel pangdyus eigenlxjk een substantief is, gaathet 
met een volgenden genitief verbonden, geheel over in den zin van een 
werkwoord. Van daar dat men bijv. zegt: wor-nyalon kadi manda- 
maruta, «zij zweefden gelijk een zachte wind*, en niet kadi ning man- 
damaruta; vgl. Kawi-Stud. 88. Hetvoorname ira wordt hier van paarden 
ook gezegd, omdat ze van Krshna zijn. — Kuda=kudan, bijvorm van 
kuda, of te scheiden inkudaenat&hSr, ’t welk ook voorkomt 123; 
252 ; 301 ; 305. Tusschen a t g h £ r en t £ h £ r is er geen verschil van betee- 
kenis. — Mararyyan = araryyan, «uitrusten, halthouden»;Jav.lerem 
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240. 

Praptang (praptang), wegens demaat voor prapta. In 281 komt 
praptamungsuh voor ; het kon even goed prapta n m, wezen, en dat 
zal waarschijnlijk wel ’t oorspronkelijke zijn, want juist voor eenew is de 
toegevoegde neusklank zeer gewoon. — Mangaladega van kaladega, 
«de (juiste) tijd en de plaats» ; het schijnt te bet. «dien stond en die plaats 
de rechte, de geschikte achten», doch ik heb het elders nog niet ontmoet 
— N t o n is de gewone vorm van y t Jav. ton, en bet. «ziende» , of nauw- 
keuriger het Grieksche Iddv; in ’t Jav. is n t o n bewaard in p i n t o n , d. i. 
pi + n ton, — S£d£ngsallla, <op 5 t oogenblik na hettooverspeb, d.i. 
juist naafloop van ’ttooverspel, Sampun purnna, «geheelvolledig,gansch 
klaar>. — LSkas, «handeling, verrichting, beweging, pogin g»; het is vol- 
komen synoniem dus met den en don, uit de Javaansche dichtertaal be- 
head, ook daar waar deze laatste zoogenaamde hulpwoorden zijn. L 6 k as a n 
bet. «dat wat in 5 t werk gesteld wordt, middelen*, bijv. wruh i salgkasan 
ing bancana, 284. — Angr£g£p (en slecht gespeld : a n g p g £ p) is 
«vasthoudende met de hand, in de hand vattende*, en «sterkende, steu- 
nende, troostende*, bijv. a. alara, 34; ringg&p, «ter hand genomen, ge- 
pakt>,bijv. astra, 476; ook «aangepakt, ter hand genomen», d.i. «aan- 
gevangen*, 401 ; r£gSp£n «worde ter hand genomen >; r. astrangkwa, 
335; rum^g^p, «zelf ter hand nemen> ; r. hru-nira, 453; r. gara, 458; 
ook r, ri cakra, 258. 

241. 

Tantah£n-twas, ongeduldig in zijn hart; het is eene samengestelde 
uitdrukking, naar model der possessieve samenstellingen van ’t Skr., uit 
tantah£n en twas; tantah£n samengesteld uit tan en tah£n, ’t 
uithouden, geduld; atah^n = matah^nis «vastberaden», 559; gedul- 
dig, duldende, 585; tantahfin-twas vertolkt het in de heldendichten 
zoo vaalc voorkomende Skr. amarshana. Een geheel ander woord schijnt 
tah£n, «boom, hout»,bijv. pang nikang tahSn, 11;512. — Sarwwan, 
nasale bij vorm van sarwwa, wegens de maat. — Akawaca = maka- 
waca, «gepantserd, metpantser»; sampun a. « met pantser uitgerust ge- 
worden* ; de gerekte slotletter staat wederom gelijk met den nasalen bijvorm 
an. — Paweh, «wat gegeven werd>; p, dwijendra is hier, naar ons 
taaleigen : hetwelk de groote Brahmaan hem overgaf, aangaf ; vgl. Aanteek. 
— • Wyartha, ter wille der vers maat, voor wyartha,* zonder uitwerking, * t 
doelmissend». — MangSne ri Hastinendra, «den vorstvanH. rakende, 
treffende*, met pleonastisch ri, daar mang£ne reeds i~ ri bevat, en 
een transitieve vorm is uit k£na, getroffen, geraakt; hetzelfde als ma- 
ngSne is atigSne, 469, Het passiefvan ang£ne, mang&ne is kak£- 



nan, 577. Een nasale bijvorm van kfcnais-kSnahg, geraakt, gewond, 
266. — Tgkeng ishier «met>; zoo ook tSke in 406. 

243. 

Tumutur mwang, «gezamenlijk met»; vgl. hetgeen opgemerktisaan- 
gaande madulur mwang in 230. — Aswi, «met aandrang, dringend, 
vleiend>; zoo ook ling niraswi, 90. Sw! schijnt vooral eenen zachten 
aandrang uit te dnikken, bijv. sinwikinon z, v. a, «werd met zachten 
aandrang aangemaand*, 85. 

244. 

Molih «in zijn macht krijgen», d. i. hier <aan zich onderwerpen, over- 
winnen» . — G a K a n ; de zin van dit woord is mij onbekend ; in 339 wordt 
het gezegd van een pijl of schicht: gar a tejomaya gahan. Vermoedelijk 
bet. het dus «vurig». — Toyasandha, synoniem van J alas and ha. — 
Ambisakyais geen woord; het berust op misverstand des dichters; zie 
Aant. — Klrniiang (kirnnang), nasale bijvorm van kiriina, «verspreid 
liggende, als gezaald liggende» ; beter gespeld kirnnang in 177; kir$- 
nangyodha. 

245. 246. 

Citrayuddha, een fout des dichters; denaamluidtCitrayudha. Aan- 
gaande de overige eigennamen, waarin de dichter nog een paar flaters be- 
gaanheeft, zie Aant. — Citraksha = Citrakshan, Kawi-bijvorm van Ci- 
traksha. — £atrurhsaha iseeneconjectuurvanmij, voor £atrusyaha. 

247. 

Makundah «neertuimelen, in ’t stofbij ten »; bijv. kapati wimurcchi- 
taring ISmah makundah, 198. — Marmma-nyang, of mar mm a- 
nyan = m.-nyan, «daarom». Uit nyang is ’t Jav. ning ontstaan, wan- 
neer het = Jav. n e is. — A 1 i 1 a n g en a 1 i 1 a bet. naar het schijnt : krach- 
teloos, machteloos; hetzelfde als wat met een half Skr. samenstelling heet 
tanpa-sara en tan-saran; zoo bijv. wordt van een schicht gezegd: 
ndan wyarthan kadi t£mpuh ing banu tibeng wungkal tang 
astralila, 326; men ziet dat alila zinverwant moet wezenmet wyartha, 
«zonder uitwerking* ; vgl. tan-saran pinapag (nl. de pijlen) ring 
astra pinargng ring hru trayatunggalan, 324; zie ook 584. — 
Wigata is eene onregelmatige afleiding van Skr. vigatayati, uiteen- 
drijven, verjagen, verdrijven. 

248. 

Bhurigrawan, nasale bijvorm van Bh urigrawa, Skr, °wah. In HS, 
wordt steeds: BhurP met lange i geschreven; ten onrechte, want delet- 
tergreep is buitendien lang en heeft niet den klemtoon. — Tan-lyan of 



tan-len, «geen ander dan, niets anders dan>. — Dinunung niran, 
«wordt door hem tot voorwerp genomen» ; zoo ook £ we tan dinunung 
nira-npamanah (= nira mam an ah), 133, — Turn an dang, er 
op losgaan, aanvallen. De geheele zinsnede luidt naar ons taal eigen : «niets 
anders dan S. was ’t punt waarop hij zijn aanval richtte*. — TSkwan 
garwwa-nira, «met zijne trotschhekU, d, i. uit trotschheid. — Tan- 
panampar, bandeloos, zonder bedwang; in ’tSkr.beantwoordendaaraan 
uddama, eig. den band ontsprongen, en vigrngkhala, eig. ketenloos, 
ontketend, nirangkuga; panampar, van tampar, bet «ietswaarmee 
men bindt», dus = Skr, daman. Zeer eigen aardigwordt tan-panampar 
van wilde en woedende olifanten gezegd; gajah-al^s gong-gala k 
tan-panampar, 98. — Acor is mij van elders onbekend; in den samen- 
hangzou even goed «schamper» als «zwetsend> passen. 

249. 

Bwat, eig. «zwaar», heeft zeer dikwijls den zin van «grootelijks, zeer» ; 
men zegt in dien zin ook abwat. Bwat, in het Jav. geworden tot bo t, 
moet ontstaan zijn uit wwat, en dit uit uwat of u-at; tusschen twee 
blinkers dient in de Polynesische talen eene r, zoo goed als eene h y als 
middel om de blinkers uiteen te houden of om hiaatte vermijden; dus u-at 
(uwat) had naast zich als bijvorm urat, hetwelk in ’t Jav. overging in 
wra t; op gelijke wijze is wwas, Jav. wos , ontstaan uit uwas, uhas of 
u - a s ; bijvorm van dit laatste is uras, en daaruit ontwikkelde zich bras; 
uit u-ang, uwang = urang komt eenerzijds Kawi wwang, Jav. wong, 
en Kawi en Jav. u w a n g , alleen over in sowang (sa uwang), an- 
derzijds Mai. orang, en ’t Jav. idang (voor irang) in edang (d. i. a 
+ idang), naast e wan g (a + iwang, quasi-Krama van uwang). — * 
Tija moet blijkens den samenhang beteekenen «een tref» ; t bhagya 
k o n k a p a n g g i h , z. v. a. het is gelukkig dat ik je aantref. Vermoedelijk 
is tija een bijvorm van t uj u. — Ron, «du>, komt meermalen naast ko 
voor; de vocatief luidt k o n g ! bijv. 429 ; 433 ; 477 ; 587. Reeds V. d. Tuuk 
heeft gezien dat in ’t Bataksch, enz. de ng het teeken van den vocatief is; 
zie zijne Aant, op ’tLeesboek, IV (1862), 121 vg. Ik voeg hierbij dat in ’t Kawi 
niet enkel verwantschapswoorden den vocatief op ng vormen ; ook andere 
woorden doen het; bijv. van Skr. kuhaka, bedrieger, schelm, luidt de 
Kawische vocatief kuhakang!, 429 ; het woord staat aan ’t einde van ’t 
vers^ zoodat er van geene nasale versterldng wegens de versmaat sprake kan 
wezen. Op zich zelf is anders a n g de sterkere vorm van a , en dat men dien 
sterken vorm juist in den vocatief bezigde, zal wel berusten op hetzelfde 
beginsel, als dat in } t Skr. de vocatief in bepaalde gevallen den sterken vorm 
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des stams vertoont; bijv. in vocat. Agne! Vishnolzijn^ enodeversterkte, 
eii bepaaldelijk geguneerde, vormen van f en « ; zoo ook mag men van eigen- 
namen op«, bijv. Devadatta, bij ’troepen de slot-a verlengen tot eene ge- 
rekte 5 (= 3 korte a), dus Devadatta! In’t Bactrisch en Oudperzisch is 
de versterking des eindklinkers in den vocatief iets zeer gewoons; alsook 
in ’t Gotisch en Slawisch. 

250. 

Mapatrayuddha bet. eigenlijk «met het mes of ’t bloote lemmet 
vechten», van Skr. patraenyuddha, doch het heeft den zinaangeno- 
men van «handgemeen worden, schermen, een tweekamp aangaans, zooals 
hier; daar evenwel in ’t Mahabharata bepaaldelijk van Bhtirigrawas en Sa- 
tyaki gezegd wordt asiyuddhaya samayatam, «ze naderden mal- 
kander om met het zwaard te vechten» (VII, 142, 33), is er grond om te 
vermoeden dat in de Oudjavaansche bron waaruit de dichter putte, mapa- 
trayuddha in den eigenlijken zin bedoeld was. Ook in den Wiwaha, str. 
88, bet. mapatrayuddha «in tweekamp gewikkeld zijn» ; volgens de 
Balineesche overzetting: adu-prang. — Katanggul.in botsing ge- 
komen, d. i. door den weerstuit. 

251. 

Telas kan bet. «na afloop», d. i. daarna; doch ook «nadat». Hoe hier 
te vertalen, hangt af van de juiste beteekenis van karSnggut, die mij 
onbekend is; angrSnggutin 439 is de actieve vorm er van; heteerste 
kan «opgetild» of « bij deharen gegrepen* beteekenen. — T a mb is, «na- 
genoeg, op ’t punt van »; soms pleonastisch met m eh verbonden, bijv. 130: 
tambismehsiramatya; tenzij men hier het opvatte als gcnoeg\ In 
g den zin van «genoeg!», Skr. alam!, komt tambis voor in 195: tambis 

mati kagunturan laga; vgl. Jav. wis! — Nistejan — nisteja, 
machteloos. — Inuman-uman, «gescholden, met schimpredenen over- 
laden wordende»; angumanuman «schimpende, scheldende», 434; a. 
ri, «sch. op», 477. Ook mu man u man ing, 427. — Lumud, eig. mfe- 
gaande, meegaande, meedoende; bijwoordelijk «mede> ; en als voegwoord 
«alsmede, tevens, en». Ook ’t grondwoord lud wordt zoodanig gebruikt, 
bijv. 464; 352. Linudis «meegesleept», 149; maar « verbonden met », Skr. 
anvita, anuyukta, in linud ring garagiri, z. v. a. «bedekt met 
hoopen van pijlen», 421. Zoowel 1 u d als k al u d gaan over in den zin van 
«gevolgd van* — «vergezeldvan», 465; en, bijwoordelijk, <vervolgens»,en 
^ « achtereen volgens » , in 352; 476. In edn woord, er ligt in die woorden t 

zelfde begrip als in *t Skr. voorzetsel anu , en in ons: « volgens, na», enz. 
N i n i n d a , « gesmaald, gesmaad wordendes , van Skr. n i n da. 
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252. 

Wulat is niet alleen passief, maar ook aorist; het is hier = Gr. IdcSv, 
Skr. drshtva; om uit te drukken oqcSv, Skr. pagyan, kan het niet ge- 
bruikt worden; dan is noodig mul at. Wat in de spraakkunsten van ’t Ja- 
vaansch enz. actieve vormen genoemd worden, zijn duratieve \ zezijn tevens 
actief, maar dat zijn ook wel vormen zonder den neusklank. Derhalve de 
neusklank duidt niet het actief als zoodanig aan, maar ’t duratief. — Man g- 
1 a k s h e zal wel uit den conjunctief manglaksha (en niet 0 k s h a) -|- i 
samengesmolten zijn, want makon, akon, en zinverwante woorden ver- 
eischen in ’t Kawi gewoonlijk den conjunctief bij zich. — Laga is niet 
alleen «kamp, strijd >, maar ook «tegenpartij, tegenstander» ; zoo ook in 
261. Hiervan makalaga «tot wederpartij, tot tegenstander hcbbende*; 
bijv* in 7: prang ira Pandawa makalaga Korawegwara, <de oor- 
log der Pandawa’s, tot him tegenpartij hebbende den heer der Kaurawa*s» ; 
evenzoo de conjunctief m akalagang, 510 en 517. — Satyaki-npa- 
tinggal; het HS. leest hier npatanggal; voor de beteekenis zou ik 
niets weten te vergelijken dan J t Jav. tanggal , Krama-dusun van tung- 
gul; zou men dus aan: «kreegdebovenhand> kunnendenkenPlkvermoed 
echter dat te lezen is npatinggal, <raakte los, raakte vrij*. 

253. 

Nirojar , uit nira en ojar ; want de au komt in 5 t gedicht niet voor, 
en reeds in de oudste ons bekende oorkonde, van 840 na Chr., is Skr. au 
door o vervangen. — Korawa, met langc a wegens demaat, ofalsvoca- 
tief. — Kita tinut-ku , <gij wordt door mij nagevolgd», d. i. ik volg J t 
door u gegeven voorbeeld. — Tan-pracura, de beteekenis hiervan kan 
ik niet met zekerheid bepalen; pracura zal wel zijn Skr. pracura, «al~ 
gemeen verbreid>, Lat *frequens\ pracurya, «’t algemeen in zwang zijn>. 
Tan-pracOrais dus het tegendeel van Jav. w i s 1 u m r a h , en wat tegen 
alle gewoonte is, wordt beschouwd als tegen alle recht en regel. 

254. 

Karunan, <jammerlijk> ; of de uitgang an hier eenvoudig dient om de 
lettergreep te verlengen en met den v66r de p geliefkoosden neusklank te 
voorzien, durf ik niet beslissen. Misschien bevat het 5 t Jav. S n , hetzij als in 
wudun^n, <met bloedzweren behebcb, of om overmaat aan te duiden. 
— Dinina, «beklaagd». ’t Grondwoord is Skr. din a. 

VERTALING. 

212. Zoo waren de woorden van Krshna tot den edelen held. Beide maak- 
ten zich gereed om hun aangezicht te wasschen en hun devotie te verrichten 



61 


en plengden een handvol water aan den Heere (£iwa), waarna zij zich voor 
eene wijle in vroom gepeins verdiepten. 

213. En tezelfder tijd ontving de edele held Arjuna een genadeblijk: de 
god Rudra zelf versclieen aldaar in levende lijve. Hij sprakzijne goedkeu- 
ring uit, dat Jayadratha op ’t slagveld zou sneven, en ’twerptuig (door hem 
geschonken) heette ’t goddelijke «Wapen van Pagupati>. 

214. Na aldus gesproken te hebben, verdween hij. Blij te moede was de 
hoogaanzienlijke Arjuna en uitermate verheugd. Ras deelde hij het mede 
aan den edelen Krshna, en deze, *t woord nemende, sprak: «heil zij u!» 

215. 230. Het was (nog) nacht toen Krshna en Arjuna lnm onderhoud 
hadden, doch een poos later brak de dag aan en kwam de Zon op. Phalguna 
maakte zich op, in gezelschap van held Krshna, Dhrshtadyumna en den 
onvergelijkelijken £atanlka. 

231. En de Pandawa’s mitgaders de Edelen en krijgsknechten vormden 
toen behoorlijk eene wacht voor Yudhishthira. Maar Krshna en Arjuna 
kwamen midden op *t slagveld; (ook) Dhrshtadyumna metdelegerbenden 
der Wrshniers. 

232. Zoodra zij in ’t front der manhaftige vijanden gekomen waren, zagen 
ze al de Kaurawa’s reeds geschaard, in dichte drommen. Deze vormden de 
slagorde Cakrawyuha (radslagorde), met Karna tot hoeder, en de slagorde 
Suclmukha (naaldspits), welke £alya tot legervoogd had. 

233. Tusschen beide was de Padmawyuha (slagorde in den vornfvan eene 
waterlelie), met den aanzienlijken Brahmaan (Drona) aan de spits. Daar 
nu was Jayadratha geplaatst in veilige hoede. Achteraan was de wagen- 
slagorde met veel paarden en.olifanten, waar de Vorst der Kaurawa’s zich 
bevond en eene talrijke menigte van helden en krijgsknechten. 

234. Vele onder die heldenschare waren machtige vazallen. Zij verbreid- 
den zich naar alle kanten, krielende in ontelbare menigte, vast wel tien 
uren in diepte, en nog ettelijke uren verder in lengte. 

235. En daarop volgde de edele Arjuna ’t voorbeeld (des vijands) ; Dhrshta- 
dyumna werd dan gelast zich in slagorde te scharen, en ’t aantal van dap- 
pere helden met Qatanika aan J t hoofd, en de vorsten en manschappen in 
grooten getale. 

236. En Arjuna strekte tot krachtigen hals der slagorde, hij, gelijk aan ’t 
verdelgend vuur v66r de vernieling der drie werelden. Onverwijld rukten 
zij als rollende baren in gesloten gelederen voorwaarts met de manschappen, 
drie legerkorpsen van dapperen. 

237. Met klonk Arjuna’s schelphoorn Dewadatta en de schelphoorn van 
vorst Krshna, de Pancajanya. Het geluid er van verbreidde zich overal in 
de ruimte, zoodat het schrik verwekte in de harten der vijanden, alle even 
vervaard. 
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238. Nu rukte de zoo n van Prtha voorwaarts, met heitigheid een verwoe- 
den aanval beginnende. De vijandelijke slagorde het benard hebbende werd 
verbroken; gedeeltelijk sloegen ze verward op de vlucht, en alle die achter- 
bleven sneuvelden reddeloos verpletterd, met Winda en den voortreffelijken 
Anuwinda aan het hoofd. 

239. De edele held Arjuna gaf een blijk van de toovermacht van zijn 
geest; toen de vijanden alle even machteloos van schrik gevloden waren, 
toen schoot hij een pijl in den grond; uit den grond sprong water te voor- 
schijn. Genoegelijk verfrischten zich daarin de paarden, die een poos er op 
uitrustten. 

240. Toen kwamen daar de Kaurawa’s in groote menigte, het een geschik- 
ten tijd en plaats achtende. Zoodra Krshna en Arjuna het merkten rezen 
zij op, juist na afloop van *t tooverspel. Fluks maakten zij zich gereed om 
weder hun grooten strijdwagen te bestijgen, waarna zij volledig hun uit- 
muntende wapenen ter hand namen, 

241. Weldra rukte de dappere Kaurawa-vorst aan met ongeduld in ’t 
hart, geheel gestoken in een pantser dat de Brahmaan (Drona) hem aange- 
reikt had. De voortreffelijke pijlen die de edele zoon van Prtha tot wapenen 
bezigde bleven zonder uitwerking; och, geen enkele er van trof den vorst 
van Hastina. 

242. Nu beval Krshna den Pandu-telg, den edelen held, te mikken op 
den strijdwagen en de paarden van den heerscher van Kuru-land, en op den 
wagen-menner, alsook op boog en pijlen. Onmiddellijk werden deze ver- 
nield met gevolg dat de Koning vlood. 

243. En terwijl de gebieder van Kuru-land verre weg was, in de achter- 
hoede, naderden Krshna en Arjuna den koning van Sindh (Jayadratha). 
SStyaki nu te zamen met prins Bhlma volgden achterna op dringend ver- 
zoek van Yudhishthira. 

244. En Satyaki ondernam toen de (zware) taak; hij overwon eenen vu- 
rigen vijand met name Jalasandha, alsook horden van Kamboja’s en den 
vorst Ambisakya. Overal gestrooid lagen er helden dood neergezegen op 
hun strijdkarossen. 

245. Alstoen sneuvelden door de hand van den edelen held Bhlma: Citra- 
yudha, Jaya, Sushena, Carucitra, beideDurjayaen Jaya(P), Citra, Citrasena, 
Citraksha ook, Upacitra, Citradharma. 

246. Ook (^atrunjaya, £aramarga, Dlrghanetra, en £atrusaha, Suwikarna, 
Raudrakarman, en Dussaha met Durwimocana, prins Durmarshana en de 
uitnemend dappere Durmada. 

247. Dat waren de Kaurawa's die door de hand van prins Bhima sneef- 
den, met wagenmenners, olifanten en paarden tuimelende in *t stof. Even- 



zoo sneuvelden ze door de hand van den Wrshnischen prins, zoodat de 
vijand machteloos op de vlucht werd,gejaagd. 

248. Nu rukte Bhurigrawas met luid krijgsgeschreeuw aan, Satyaki, en 
niemand anders, was ’ t doelwit van zijn aanval. Met trotschheid sprak hij 
zonder zich in te toomen: «Schande over u, Satyaki! ge zijt een kind des 
doods», zeide hij zwetsende. 

249. «Het treft zeer gelukkig, Bhurigrawas! dat ik u hier vind», zeide de 
Wrshnier, terwijl hij zijn grooten boog greep. Bhurigrawas schoot en werd 
daarna beschoten. Onmiddellijk werd hun beider wagen met de paarden 
verpletterd. 

250. Daarop nu stegen beide gelijkelijk van hun prachtig karos af. Met 
knodsen in de hand werden ze, schreeuwende, handgemeen. Och, de stok- 
ken er van braken beide midden door van de botsing. Eindelijk worstelden 
zij met elkander, verwoed en onversaagd. 

251. Satyaki dolf 5 t onderspit; na opgetild te zijn werd hij op den grond 
gesmeten; Bhurigrawas trapte op zijn rug dien hij pijnlijk voelde. Het flilc- 
kerende zwaard was op *t punt van op zij nen nek neer te dalen, terwijl hij 
machteloos gescholden en gesmaad werd. 

252. Zoodra Krshna zulks zag, beval hij den zoon van Prtha aan te leggen 
op de hand van den verwoeden vijand des edelen Wrshniers. Daar werd 
Bhurigrawas de arm afgeschoten door Arjuna, zoodat Satyaki vrij raakte. 

253. Nu schold Bhurigrawas Arjuna op ’t strijdveld uit: «Snoodaard! 
gemeene kerel, die een ander verraderlijk aanvaltb ; zoo waren de woorden 
die hij sprak. Phalguna hernam: «ik volg (slechts) uw voorbeeld, o Kaura- 
wa: vroeger is Abhimanyu (door u) gedood tegen alle recht en regeb, 

254. Plierop stond Mini’s telg gezwind op en nam zijn wapen Mangeka- 
bhama, waarmede hij op zijne bourt niet vruchteloos aanviel. Het kwam 
neder op den nek (zijns tegenstanders), en Bhurigrawas sneuvelde jammer- 
lijk en beklaagd. 


AANTEEKENINGEN. 

212.213. 

Hetgeen hier verhaald wordt komt in hoofdtrekken overeen met de veel 
uitvoeriger beschrijving in Mahabharata VII, 79, 80 en 81. Degeheelezang 
maakt het onderwerp uit van verscheidene hoofdstukken uit ’t genoemde 
boek VII van ’t Indische heldendicht. In ’t laatste wordt de zaak eenigszins 
anders voorgesteld, inzooverre Arjuna en Krshna na de nachtelijke ofFe- 
rande aan Rudra zich ter ruste begeven, en de laatste zich in gedachten 
verdiept om den volgenden dag aan zijnen beschermeling de overwinning 
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te verzekeren. De wijze waarop Qiwa zich aan Arjuna openbaarde en hem 
’t wapen schonk is in J t Skr. aanmerkelijk afwijkend. 

214.215. 

In ’t begin van Mahabh. VIII, 82 wordt gezegd dat de nacht voorbij isj 
Y udhishthira rijst op, verricht zijn morgenwerk, enz. Alles wat van hoofdst. 
82 tot het einde van 86 in 't Mahabh. verhaald wordt, is in ons gedicht uit- 
gelaten. Hoofdst. 87 begint daarmee, dat terstond bij ’t aanbreken van den 
dag Drona zijne veldheersmaatregelen neemt en zijne troepen schaart. 

215. 230. 

In ’t midden van 215 begint een ingeschoven stuk, dat loopt tot in 230. 
Om dit te toonen zal ik 215 en 230, zooals zij in 5 t HS, staan, meedeelen: 
ling Krshnarjjuna mangucap makala ratri 
ndah lungha diwasa | gagi mijil tumambwang | 
wSkan sang tumuta mating priyabliimanyu 
lwir Ilia muhun i sang Uttari sa^olca || 

Nu 230: 

ndatitan gati £itisundarl paratra 

nda lunghang diwasa | tatas mijil hyang Arkka | 

mangkat Phalguna, enz. 

In zeker opzicht lijkt de inlassching met zekere handigheid geschied te 
zijn, doch wel bezien getuigt ze van ongeloofelijke gedachteloosheid. We 
zijn in *t eerste vers van str. 215 nog in den nacht, en de daarop volgende 
woorden zijn ook duidelijk genoeg. De taal van ’t ingeschoven stuk is na- 
gemaakt of vrij jong Kawi; 66n voorbeeld zegt alles. Mpu S£dah noemt in 
str. 200 de gemalin van Abhimanyu Kshitisundari; 5 t inlapsel heeft den 
nieuw-Javaanschen Qitisu ndarl, zoowej in str. 2l8als in 230, waar de maat 
uitwijst dat er van geene afschrijversfout sprake kan wezen. 

In ’t algemeen zijn alle tooneelen waar minnarij, droef heid over vertrek 
van den minnaar, e. dgl. beschreven worden, in ons gedicht onecht. 

232. 233. 

Omtrent de verschillende slagorden is te vergelijken Mahabh. VII, 87, 
22, vgg. De gelieele slagorde door Drona uitgedacht is eene samengestelde, 
en heet in haar geheel Cakra-$akata. De troepen die de voorhoede 
vormden, werden geschaard in eenenkring (cakrawy u ha); de middel- 
hoede was eene gemaskeerde stelling, de naald- of naaldspits-orde (sQcI, 
s fi c I m u k h a) ; de achterhoede bestond uit de wagen-slagorde (9 a k a t a - 
wy uha). De achterhoede werd door Drona in persoon aangevoerd; aan 
de spits van de naald stond Kytawarman als bevelvoerder; ookbevonden 
zich daar Duryodhana, Karna enz. 
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235. 236. 

Vgl. Mahabh. 88, 9, waar insgelijks Dhrshtadyumna en (^atanika, Naku- 
la’s zoon, de bataljons in slagorde scharen. Dat zulks geschiedde op bevel 
van Arjuna wordt niet gezegd; ook niet dat deze den nek der slagorde 
vormde, d. i. denk ik, onmiddellijk achter de eerste gelederen kwam. De 
beschrijving van zijn uitzicht in den 2 den regel van 236 komt met andere 
woorden ook in ’t Mah. voor. 

237. 238. 

Arjuna en Krshna blazen op hun triton-hoorns en jagen daardoor den 
vijanden schrik in ’t hart; zoo ook Mah. 88, 20, vgg. De verwoede aanval 
van Arjuna op de gelederen der Kaurawa’s wordt in 89 beschreven, doch 
dan volgt er nog een reeks van gevechten en schermutselingen die in ons 
gedicht in 238 samengesmolten zijn , zoodat de twee laatste regels ons 
brengen tot 99, 25 — 29. 

239. 240. 

Vgl. Mah. 90, 57 — 63, en 100, 1 — 22, met gering verschil, maar veel 
uitvoeriger. 

241. 242. 243. 

Mah. 101, 36, heeft: «Als uw zoon» (Sanjayaverhaalthetgeval aanDur- 
yodhana’s vader) * zag, hoe heldhaftig Krshna en Arjuna zich weerden, deed 
hij eene kloeke poging om Jayadratba te redden. Bedekt door den malien- 
kolder, dien Drona hem aangegord had, begaf hij zich met zijn eigen strijd- 
wagen alleen in ’t strijdperlo . De inhoud van str. 242 vindt men met eenige 
veranderingen terugin 103, 1, vgg. Dan volgt 110, 13, vgg. in hoofdzaken 
overeenstemmende met de twee laatste regels van str. 243 ; en vgl. 112, 68, 
waar het heet dat «Bhima, door Yudhishthira eervol toegesproken, met Sa- 
tyaki vertrok na Y. gegroet te hebben». 

244, 

Mah. 112, 70 te vergel. met den eersten regel. De nederlaag en dood van 
Jalasandha, in ’t Kawi door ’t synonieme Toyasandha vervangen, wordt 
beschreven 115, 36 — 55; de nederlaag der Kamboja’s in 119, 45. Ik heb 
warainKamboja-waraals «horde» opgevat omdat in ’t Indisch ge- 
dicht fen te dezer plaatse fen in 1 13, 61 uitdrukkelijk van hen in ’t meervoud 
gesproken wordt ; o p de laatste plaats is de uitdrukking m a h a c a m u , « groote 
divisie>. In alien gevalle is Skr. vara, «menigte», in ’t Kawi tot war a ver- 
basterd, blijkens sawara, «myriade», str. 195. Ambisakya is eene ver- 
gissing van den dichter; behalve de Kamboja’s worden ook de Qaka’s ver- 
slagen. Nu zou £akya mogen aanduiden «vorst der Qaka’s*, maar amb i 
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behoort er niet bij. Ik vermoed dat de dicliter in zijne Rawi-bron ambi, 
«alsmede, tegelijk», vindende, hetbij een volgend Qakya getrokken heeft. 

245. 246. 

De namen dergenen die sneuvelen, zijn, volgens ’t Mahabh. : Citrayudha 
en Citrawarman (niet Citradharma), 136, 21; Jaya, 135, 30; Sushena, 127, 
60; Carucitra, Citraksha, Citra, Upacitra, 136, 20; Citrasena, 137, 30; voor 
Durjaya Jaya heeft 135, 30: «Durdharo Jayah» ; Catrunjaya en £atrusaha 
(sic), 137, 30. Suwikarnna is denkelijk een afschrijversfout voor sa-Wi- 
karnna, «met Wikarna», welke sneuvelt 137, 30. Dirghanetra valt 127, 
60; Raudrakarman en Durwimocana 127, 62; Dussaha, Durmarshaiia en 
Durmada 135, 130. Het is van belang te doen uitkomen, dat de namen bij- 
kans alle overeenstemmen met de Indische; het is twijfelachtig of er wel 
66n enkele onder is die door de schuld der afschrijvers verknoeid is; van 
Citrayuddha is het duidelijk dat de schuld bij den dichter ligt. Men heeft 
maar de lezingen der andere door Cohen Stuart geraadpleegde HSS. in te 
zien om tot de overtuiging te komen dat het gelithographeerde HS. eene 
onvergelijkelijk trouwere overlevering van den tekst des dichters bevat dan 
de overige. We hebben hier de proef op de som. 

247. 248. 

Vgl. Mah. 138, 4 vgg, De aantocht van BhQrigrawas opent 142, 

249, 250. 251. 252. 

Antwoord van Satyald, Mah. 149, 14, vgg,; zijn kamp met Bhuri^awas 
32; zij vechten niet met knodsen., maar met degens; daarna worstelen zij ; 
str. 251 te vergel, met 51: « naSatyaki van den grond getild te hebben wierp 
Bh. hem neder», enz, Str. 252 is te vergel. met 63, vgg.; Arjuna schiet Bh, 
den arm af, 72. 

253. 254. 

De inhoud dezer strophen komt overeen met Mah. 143. HoeMpuSSdah 
aan den naam Mangekabhama voor Satyaki’s zwaard gekomen is, blijkt niet. 
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I. IMLEIDING . 1 

Op Bali is onder veel andere gewrochten der Oudjavaansche letterkunde 
ookeenebeknopte prosodic, onder den titel van Wrtta-s an caya oDVerza- 
meling van monoschematische Versmaten*, bewaard gebleven. Aan den 
Heer R. Friederich gelukte het, bij gelegenheid zijner wetenschappelijke 
reis naar genoemd eiland, een handschrift er van machtig te worden, dat 
hij later liet steendrukken en in ’t licht gaf. Aan het belangrijke facsimile, 
geplaatst in Deel XXII (1849), 12 e Stole, der Verhandelingen van het Bata-* 
viaasch Genootschap, heeft gemelde geleerde eene niet altoos getrouwe 
transcriptie en enkele toelichtingen toegevoegd, Bij inzage daarvan zal ieder 
moeten toegeven dat eene uitgave van den Wrtta-sancaya tot nog toe eene 
behoefte gebleven is. 

Het bewuste Hs. is, volgens de opgave aan ’t slot: «voltooid op Vrijdag 
Kaliwon, in de Wuku Watu-gunung, den 10 den van de donkere helft der 
maand Pausa, in ’t £akajaar 1741, in de 2 de Rah, de 4 de T£ngg£k», d. i. zoo- 
als de Heer Friederich reeds gezegd heeft, in ’t loopende 42 ste jaar der eeuw. 
De datum 2 valt dus in ons jaar 1829. Zonderling genoeg, vinden wedeze 
dagteekening ook in een op Java, naar een Balineesch voorbeeld, gemaakt 
afschrift, hetwelk behoort tot deboekerij van ’t Nederlandsch Bijbelgenoot- 
schap te Amsterdam 3 . Alleen heeft de Javaansche afschrijver de vrijheid 
genomen gu. ka., wathij niet begrepen heeft, in gukra te veranderen; titi 
in tithi teverbeteren, en paksa in plaats van het onjuiste paksa tespellen. 
Gedachteloos dus heeft dejavaan de dagteekening van zijn voorbeeld over- 
genomen en, hoewel hij zijn eigen datum onvermeld laat, spreekt het van 
zelf dat zijne copie jonger is dan 1829. Intusschen blijft het de vraag, of nu 
juist het door Friederich meegebrachte Hs. weleer den Javaan tot voorbeeld 
gediend heeft. Immers, het is denkbaar dat een Balinees even gedachteloos 

1 Dit boekwerk, in 8° formaat van ruim 200 pp. druks, in 1875 te Leiden nitgegeven «met 
ondersteuning van ’t Koninklijk Xnstituut voor taal-, land- en volkenknnde van Neder- 
lnndsoh- Indies, en door Prof. Kern toen voorzien met een korte Yoorrede dd. 1 2 Nov. 1875 
ala woord van dank aan dit Inatitnnt, vrordt tbans herdmkt met transcriptie van den 
Ondjav. tekst in Lat. karakters, mitsgaders dergelijke transcriptie van de passim voorko- 
mende aanhalingen in Nieuwj avaansch. Beide waren in de oorspronkelijke uitgave met 
Nieuwjav. karakters afgedrukt. {Noot van 1919.) 

3 De tekst luidt in T t oorspronkelijke: tlasinuratringdina9u,ka,vratngunung, 
titi, kresxi a paksa ring da 9 ami, po§jamasa, i 9 aka 174=1, rah. 2, tenggek4. 

* In Engeimann’sCataloog No. LXXII, 5 (Tjjdsobr. v. N.-I., 1870, II, p. 179). 
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te werk is gegaan als de Javaan, of wel om andere redenen niet zijn eigen 
datum, maar dat van zijn voorbeeld gaf. Bij de laatste onderstelling, zou 
volgen dat beide ons bekende Hss. copieen van een in 1829 geschreven 
origineel zijn. Het is overbodig te zeggen dat de vergelijking van beide, on- 
verschillig of ze broeders of vader en zoon zijn, niet de minstewaardeheeft 
voor de vaststelling van den tekst, ofschoon het niet ontbreekt aan kleinere 
afwijkingen in de lezing, vooral ontstaan doordat dejavaansche copiistzijn 
voorbeeld niet goed lezen kon. Het eenigste wat betrekkelijke waarde heeft, 
is het voorbericht van den Javaanschen afschrijver, hetwelk ik hier in zijn 
geheel laat volgen : 

Punika tatSdakanipun s&rat wartta-sancaya, carios ing pulo Bali, 
kala kina, wont£n satunggal pandita, adarbe atmaja estri, wasta dewi 
Daruki, punika tinilar kesah angles dating lakinipun, laj£ng nusul 
piyambak, ngupadosi lakinipun, tanpa pamit ing rama ibu, sarta samar- 
gimargi gandrunggandrung, nalika punika, ing pulo Jawi, ingkang 
nama karaton ag£ng, nagari K6diri, nanging meh ngalih dating P£ng- 
ging, panj£n£nganipun prabu Kusuma-wicitra. 

De in dit voorbericht vermelde bijzonderheden zijn denkelijk af komstig 
van een Balineeschen zegsman, die doorslaande blijken geeft van grove 
onkunde. Hij heeft van den inhoud des gedichts, inzonderheid van de inge- 
vlochten Palambang,d.i. roman tisch verhaal, zoo goed als nietsbegrepen. 
Met uitzondering van de omstandigheid dat eene minnende gade door 
haren echtgenoot heimelijk verlaten werd, is de gansche voorstelling scheef, 
zooals men bij de lezing van het gedicht bespeuren zal. Van de hoofdrol 
welke eene eend, eene Cakrawaka 1 , als bode speelt, waarnaar de Palam- 
bang dan ook Cakrawaka-duta getiteld is — heeft de Balineesche zegs- 
man niets begrepen. 

In hoeverre de opgave omtrent den tijd van vervaardiging des gedichts 
vertrouwen verdient, kunnen we niet stellig bepalen. Wel moeten we uit 
de woorden van den Heer Friederich op bl. 1 zijner toelichtingen opmaken, 
dat de vermelding van K£diri, en misschien ook van Kusuma-wicitra, in 
overeenstemming is met de gewone Balineesche overlevering. Hij zegt na- 
melijk t. a. p.: «De vervaardiger is HSmpoe Tanakoeng van Kediri, zoon 
van H£mpoe Radja Koesoema* ; en in zijn Voorloopig Verslag in hetzelfde 
Deel XXII, 1 1 6 Stuk, p. 1 2 — dat het Ka wi~Ramaya$a het werk is van Mpu Raj a 
Kusuma, ook wel Yogigwara genaamd, den vader van Tanakung en Dharma- 
ja. Dat Tanakung de dichter van den Wrtta-saficaya is, weten we uit het 
gedicht zelve; dat hij een zoon was van Raja Kusuma uit KMiri, vernemen 

1 Anas Casarca[thans Casarca oasarcaj door deEngelsohen ruddy goose genoennjf liet in- 
heemsohe Kam-woord is [ongeveer] waliwis,Jav.m ali w is [Anas jayanioa, de tree-duchy 
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we door de Balineesche overlevering; of met den VorstKusuma-wicitra van 
’ t Javaansche voorbericht dezelfde persoon bedoeld is als de dichter Mpu 
Raja Kusuma, blijkt niet, ofschoon de gedeeltelijke gelijkheid innaamzulk 
een vermoeden zou wettigen. 

Volgens Winter, Zamenspr. I (1848), 354 zou de vervaardiger van ’tRa- 
mayana in Kawi Mpu Puywa geheeten hebben, een naam die, het Mpu 
Kusuma der Balineesche overlevering in aanmerking genomen, bijzonder 
veel lijkt op eene Javaansche verknoeijing van Puspa. Voorts zou, altoos 
volgens Winter, Y ogiqwara een zoon van den corrupt-lijkenden Mpu Puywa 
geweest zijn 1 en de dichter van een Budawaka, een boven allebedenking 
verknoeide titel a . Als andere zoon wordt door Winter Karma-jaya opge- 
geven. Deze zou de Asmaradahan, lees: Smaradahana, d. i. Verbranding 
van den Minnegod, gedicht hebben. Vermits de Heer Friederich t. a. p. 
een Swaradahana, lees: Smaradahana, aan Dharma~ja toeschrijft, opgezag 
der Balineezen, zijn Karma-jaya en Dharma-ja slechts varianten. De drie 
genoemde dichters, alsmede Mpu S£dah en eene menigte andere, zouden 
in KSdiri onder de regeering van Jaya-bhaya gebloeid hebben. Hetgeheele 
stuk op bl. 371 der Zamenspraken is zoo grenzenloos verward, dat er hoe- 
genaamd niets op te bouwen valt. Het is echter waar, dat Mpu SSdah onder 
een Jaya-bhaya leefde en zijn gedicht in 1079 Qaka = 1157 A. D. vervaar- 
digde. 

Wij moeten ons voorloopig vergenoegen met de overlevering dat Tana- 
kung’s leeftijd samenvalt met de laatste jaren van het bloeitijdperk van 
KSdiri, kort vbdrdat het zwaartepunt vanmachtzichverplaatste naar Peg- 
ging 3 . Er is evenwel geen reden om te wanhopen aan de mogelijkheid, dat 
we eenmaal, met behulp van nog niet toegankelijk gemaakte geschriften, 
de verschillende tijdperken der Oudjavaansche letterkunde nauwkeuriger 
zullen onderscheiden dan thans het geval is. 

De Wrtta-sancaya is, gelijk de titel reeds te kennen geeft, een werk over 
versbouw en wel over Sanskritsche verskunst toegepast op *t Oudjavaansch. 
Men zou het nader kunnen omschrijven als een praktisch handboek waarin 
voorbeelden gegeven worden van een groot aantal monosehematische stro- 
fen, z66 ingericht, dat elk er van op de bekende Indische wijze tevens den 

1 Zamenspr. 1, 371. 

* Misschien moet het Bodhawaka,of°wakya wesson ; in alien gevalle was het een 
Qiwaietisch werk. 

5 Pengging komt in de Lakon Bandung, bl. 366, vgg. als naam van een rijkszetel voor. 
Het ware allesrins der moeite waard het Javaansche werk Bandung, waarvan Winter 
(Zamenspr. I, 353) gewag maakt, op te sporen, ten einde te zien in welke verhouding het 
staat tot de twee Lakon’s Bandung. 
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naam der versmaat behelst, zoodat de modellen tegelijker tijd tot geheugen- 
verzen strekken. Het theoretisch gedeelte bepaalt zich toteeneopsomming 
van metrische hoofdklassen, te beginnen met strofen bestaande uit 4 X 1 
voet, tot dezulke welke 4 X 27 voeten tellen; voorts tot eenige algemeene 
bepalingen. Alles wat op de theorie betrekking heeft, is afgehandeld in strofe 
3 — 8. Het praktische gedeelte, d. i. de modelstrofen, loopt van str. 9 — 108. 
Onder deze honderd strofen bevatten 104, 105., 106, 107 voorbeelden van 
reeds vroeger behandelde verssoorten, zoodat het aantal van Indische maten 
96 bedraagt Behalve deze, welke de dichter uitdrukkelijk als uit de Sanskrit- 
prosodie ontleend voorstelt, gebruikt hij in de theoretische inleiding, str. 
8, en in de narede, str. 109 en 111, een metrum dat uitsluitend Kawi is. Zijn 
doel is, te toonen hoe men door variatie en combinatie nieuwe dichtmaten 
kan verzinnen. Juist omdat bedoelde eigenaardig Kawische varieteit niet 
door de Indische autoriteiten geleerd wordt, laat Tanakung den naam dier 
maat onvermeld. Ze komt in Kawi-gedichten meermalen voor; o. a. zijn de 
eerste Zang van ’t Bharata-yuddha en de derde van den Wiwaha daarin 
opgesteld. 

HetOudjavaanschewerkbevatslechtsmonoschematischestrofeiijWrtta’s 
in engeren zin ; deMatrachanda’s en Ganacchanda’sliggen geheel en al buiten 
het bestek er van. Daarom kan het eigenlijk geen leerboek der metriek 
heeten, waarop het trouwens geen aanspraak maakt. Ook verschilt de ma~ 
nier van behandeling van die, welke in de leerboeken, hetzij in gebonden of 
ongebonden rede, gevolgd wordt. Daarin toch wordt van elke maat opge- 
geven uit welke voeten ze samengesteld is en waar de caesuren vallen. In 
de poetische handboeken gaan praktijk en theorie hand in hand, zoodat 
elk vers in hetzelfde metrum moet opgesteld zijn als dat welks samenstelling 
daarin geleerd wordt. Tanakung 1 s verzen zijn louter voorbeelden, waaruit 
men den regel moet opmaken. Zijn manier van behandeling komt nog het 
beste overeen met die van Varaha-mihira, die in ’t 104 de Hoofdstuk zijner 
Brhat-Samhita in 64 strofen evenzooveel voorbeelden k van verschillende 
dichtmaten geeft, niet alleen monoschematische echter, maar ook andere 1 . 
Bij Varaha-mihira is de vorm der verzen bijzaak, de astrologische inhoud 
hoofdzaak;de rijkdom van maten dient slechts om ’t oor testreelen en den 
dorren, eentonigen inhoud te verlevendigen ; in den Wrttasancaya is de 
versvormhoofdzaak, ofschoon Tanakung, om eenheidin ’tgeheel tebrengen, 
een romannetje heeft uitgedacht, als onderwerp van de honderd strofen 
waaruit het praktische gedeelte van den Wrtta-saffcaya bestaat. Dit roman- 

1 Een. uitstekend gebruik van dit hoofdstuk derBrhat Samhitaheeft A. Weber gemaakt 
in zijne 1 Metrik der Inder (Indische Btudien, VIII; 1863). — (Verg. ook deze Serie, dl. II, 

^ 914, p. 142 — 152, Toevoeging van 1919.) 



netje, gezocht en onbeduidend in de hoogste mate, is een afgerond geheel 
en draagt als zoodanig den bijzonderen titel van Cakrawakaduta, het- 
geen ons herinnert aan Kalidasa's vermaarden Meghaduta. 

De bronnen waaruit onze dichter putte, en de toonbeelden waarnaar 
hij zich richten kon, moeten alles behalve schaarsch geweest zijn. Hoewel 
we vooralsnog niet in staat zijn den tijd van 't werk juist te bepalen, is en 
uit enkele uitingen bn uit den geheelen inhoud duidelijk, dat er reeds eene 
rijke letterkunde moet bestaan hebben. Als standaardwerken over metriek 
vermeldt Tanakung dat van Ramagarman en het Pinggala-gastra; ziestr. 
4; als ook str. 7 en 109, en de Aanteekeningen. Ramagarman is een Indisch 
schrijver over prosodie, wiens werk meermalen aangehaald wordt, doch 
nog niet uitgegeven is. Welk boek Tanakung met zijn Pinggala-gastra be- 
doeld heeft, is onzeker. Er bestaat, gelijk men weet, een Pinggala-sQtra, 
uitgegeven door Weber in zijne Metrik der Inder. Vermits gastra en s\X- 
tra op hetzelfde neerkomen — want het eerste beteekent «leerboek>, het 
laatste «tekstboek» — , zou men mogen veronderstellen dat beide titels aan 
een en hetzelfde boek toekwamen. Vergelijkt men echter de uit Tanakung 
te putten gegevens met den inhoud van Weber's Pinggala-sutra, dan blijkt 
het, dat er een ander werk bedoeld is, of althans een afwijkende redactie. 
Want uit str. 109 leeren we, dat Tanakung in zijn Palambang geen andere 
dichtmaten gebezigd heeft dan die in y t Pinggala-gastra voorkomen Nu 
behelst de Palambang eene menigte van maten, die men in T Pinggala-sutra 
te vergeefs zoeken zou, en daarenboven nog andere welke in genoemde 
Indische prosodie onder een anderen naam vermeld worden. 

In het tot nu toe gevonden resultaat, op zich zelf beschouwd, ligt niets 
bevreemdends, als men weetwat de Indiers onder Pin ggala verstaan. Ping- 
gala is een slang, en als zoodanig de vader der verzen. Even als Brahman, 
de Schepper, voorgesteld wordt als de vaststeller van den loop der sterren, 
en derhalve als de vader der sterrekunde; evenals deZonnegod, deregelaar 
van den tijd, de maker des jaars, de vader is van den kalender; zoo is de 
slang, de type van den cirkel (wrtta), ook de prototyp, de vader van alle 
wrtta’s, «strofen, verzen>. Plaatst men zich op Indisch standpunt, dan zal 
men begrijpen dat ieder schrijver in een tijdperk waarin de Ahangkara («het 
Ilo) nog niet vergood wordt, het recht zich toekent een boek door hem zelven 
gefatsoeneerd, maar naar de overgeleverde beginselen behandeld, toe te 
schrijven aan de mythische prototype, de overoude auctoriteit. Hij, die het 
eerst ee;i Brahma-siddhanta te boek stelde, was geen bedrieger; hij wijdde 
slechts zijn werk toe aan debron zijner wetenschap, Delndier diede uitvinding 
van schier alle kunsten en wetenschappen aan £iwa, den Tijd, toeschrijft, 

1 W aarom iiij dat mtdrukkelijk verklaart, -wordt in da Aanteek. op die strofe opgegeven. 
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zegt niet de geheele waarheid, maar staat er dichter bij dan zij die angstvallig 
zich afsloven om alle uitvindingen als het gewrocht van een enkel individu 
voor te stellen. 

Het ontbreekt den Hindu’s aan «historischen zin>, zegt men. Dat is, in 
’t algemeen gesproken, inderdaad zoo. Maar diegenen onder de Europe- 
anen, welke mythische begrippen argeloos tot denkbeeldige historische 
personen stempelen, toonen nog veel minder «historischen zin» tebezitten 
en kennen nog veel minder de eerste vereischten der geschiedenis, dan de 
Indiers. 

Toetst men deze algemeene beginselen aan een bijzonder geval, den aan- 
hef van ’t Pinggala-sutra 1 , dan ontwaart men dat de naamlooze vervaardi- 
ger volstrekt niet de groote slang als schrijver voorstelt. Hij zegt: 

mayarasatajabhanalagasammitam bhramati vangmayam jagati yasya | 
sa jayati Pinggalanagah Qivaprasadad viguddhamatih || 

D.i.: «Heil de slang Pinggala, door den Tijdgod gelouterd van begrip, 
wiens in verschillende voeten gemeten redekunst (d.i. gebonden-rede-kunst) 
in de wereld in omloop is.» 

De schrijver geeft daarmede duidelijk te kennen — duidelijk genoeg voor 
zijn publiek — dat Pinggala de autoriteit van zijn werk is, niet de vervaar- 
diger. Een karakteristiek bewijs er van, hoe goed de oude Indiers de vvaarde 
van figuurlijkespreekwijzen begrijpen, is dit, dat hun Materialisten (Carwa- 
ka’s, Laukayatika’s) als bron hunner volstrekt atheistische leer opgeven 
Brhaspati, den god der Rede. Voor hen bestaan er geen goden, daar deze 
niet vallen onder ’t bereik van zinnelijke waarneming (pratyaksa). Wan- 
neer zij zich figuurlijk uitdrukken, dan is het niet om te huichelen, want in 
openhartigheid en geavanceerdheid laten de Carwaka’s niets te wenschen 
over; ze vermoedden niet eens dat hun landslieden hen zouden misverstaan. 

Het zou dan niet zoo bevreemdend wezen, indien het door Tanakung 
bedoelde Pinggala-g&stra een geheel ander prosodisch werk ware. Maar het 
kan evengoed eene afwijkende redactie of omwerking van hetzelfde boek 
wezen. Met al het verschil moeten beide, behalve de stof natuurlijk in ’t al- 
gemeen, ook in bijzonderheden lets gemeen gehad hebben. Deze laatste 
bewering steunt op eene vergisslng waartoe de dichter van den Wrtta- 
sancaya (of zijn voorbeeld) vervallen is bij str. 91, waarvooriknaar de Aan- 
teekeningen verwijs. Vraagt men in welke taal de door Tanakung aange- 
haalde werken hem bekend waren, dan aarzel ik niet te antwoorden: in ’t 
Oudjavaansch; dus in vertalingen. Het komt mij ten minste ongeloofelijk 
voor, dat iemand, die in staat is het Sanskrit der Indische prosodieen te 
verstaan, zulke verbasterde vormen zou gebruiken als men in den Wrtta- 


1 In Weber’s Metrik, bl. 210. 
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sancaya, aantreft; namelijk daar, waar de schuld bij geen mogelijkheid bij 
de afschrijvers ligt. 

Welke andere boeken over metriek er in ’t Oudjavaansch ook mogen 
bestaan hebben, ze zijn ons niet bewaard gebleven ; de tand des tijds heeft 
ze verteerd. Uit de gedichten kan men ettelijke maat-varieteiten, die in het 
Sanskrit niet in zwang zijn, opzamelen, doch de namen van zulke door 
Kawi-dichters uitgedachte maten is ons onbekend, tenzij we wilden ver- 
trouwen op de opgaven der Hss. Een voorbeeld van zulk eene versmaat 
levert de 2 de Zang van den Wiwaha. Een Javaanschafschriftnoemtze W£- 
gang sulanjari, een term welke hetzij goed of verkeerd toegepast, in 
alien gevalle opmerkelijk is als oorspronkelijk Kawi-woord 1 . De vermelding 
van de dichtsoort boven elken Zang is juist in de Jav. Kawi-Hss. zeer ge- 
woon, terwijl ik ze in de Balineesche nog niet heb aangetroffen, Vaak is de 
opgave verkeerd, omdat de Javanen *t ware karakter der oude metriek niet 
meer kennen, en wanen dat het wezen eener versmaat bestaat in het aantal 
lettergrepen van ieder pa da of vierel eener strofe. Het spreektdus vanzelf 
dat ze telkens mistasten, hoezeer de fouten binnen bepaalde grenzen be- 
perkt blijven. Men krijgt een aanschouwelijk denkbeeld van den toestand 
waarin de Javaansche overlevering in zake van oude verskunst verkeert, door 
hetgeen Winter in zijneZamenspr. 1(1848), 321 vg. mededeelt. Om tezienhoe 
waarheid en dwaling in de overlevering vermengd zijn, behoeft men slechts 
een blik te werpen op onderstaande tabel, welke zoo ingericht is dat de 
dichtsoorten, t a. p, opgesomd, gerangschikt zijn onder klassen. Dit kon 
geen moeite kosten, omdat Winter ’t getal lettergrepen opgeeft. In de eerste 
kolom staan de meerendeels corrupte Jav. namen der Kawi-maten; in de 
tweede de overeenkomstige echte termen, voor zooverre men deze in de 
eerste herkennen kan: 

I. Tristubh. 

1. L£bda-jiwa 

2. Bramara-wilasita Bhramara-vilasita. 

II, JagatL 

3. Condra-wilasita 

4. Madu-r£tna 

5. Wisati kand£h 

6. Kusuma-wicitra 

i VgL (mijne) ICawi-Studien, bl. 100. — (Dit boekwerk van 140 pp. 8° druk, te ^s-Graven- 
bage bij Mart. Nijhoffin 1871 verschenen, bevattende Zang I— II van den Arjima-'Wiwaha 
in tekst en vertaling, met aanteekeningen en inleiding, werd in deze Serie met herdrnkt. 
Toevoeging van 1919.) 


Candra-vartman (?) 

Kusuma-vicitra. 



76 



III. Atijagati. 


7. Sudira-draka 

8. Dadap m£nt£b 

IV. gakvari. 


9. Basonta 

V. Atigakvarl. 

Vasanta-tilaka. 

10. Manggala-gita 

VI. Asti. 


11. Prawira-lalita 

12. Girisa 

VII. Atyasti. 

Pravara-lalita. 

13. Sikarina 


£ikharinl. 

14. Saprati-tala 


Prthvl~tala. 

15. Kiwi-tana 


Avitatha. 

16. Bongsa-patra 

17. Mahesa bayangan 

VIII. Dhrti. 

Vamgapatra. 

18. Naga-bonda 

19. Naga-kusuma 

IX. Atidhrti. 


20. Sardula-wikridita 

X. Krti. 

£ardula-vikrldita. 

21. Swandana 

22. Sasadara kawfikas 

23. Sulanjari 

XI. Prakrti. 

Suvadana. 

24. Wisalya-harini 

25. Swaladara 

XII. Akrti. 

Sragdhara. 

26. Kilayu nSd£ng 

XIII. Vikrti. 


27. W£gang suiafijari 

28. Kuswa-lalita 

29. Hasta-kosala 

XIV. Sangkfti. 

Agvalalita. 

30. Gonda kusuma 

31. Woh king rat. 




Er worden nog eenige andere maten opgesomd, waarvan zich de aard 
niet laat bepalen. Onder de bovenstaande zijn er zeker verscheidene soorten 
welke niet aan ’t Sanskrit ontleend zijn. Vooral van die welke inheemsche 
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namen dragen, zooals Wggang, Dadap m£nt£b, e. dgl. mogen wedatgerust 
aannemen. Voorts is het duidelijk dat de Wrtta-sancayanietbehoordheeft 
onder de bronnen waaruit Winter’s zegslieden geput hebben. 

Het gedicht van Tanakung leert ons eenige versmaten kennen die tot 
n6g toe in Indische werken niet teruggevonden zijn. In de Aanteekeningen 
heb ikregelmatig de voornaamste Sanskrit-prosodieen vergeleken, namelijk 
’t Pinggala-sutra en Kedara’s Vrttaratnakara, en de twee Europeesche 
hoofdwerken over Sanskrit-metriek: Colebrooke’s verhandeling «On Sans- 
krit and Prakrit poetry* x , en A. Weber’s Metrik der Inder (1863). Hier en 
daar heb ik ook naar andere Indische geschriften verwezen. Bij die vergelij- 
kingen is het mij vooral te doen geweest om te doen uitkomen, dat het 
Oudjavaansche gedicht enkele niet onbelangrijke bijdragen levert tot voh 
ledige kennis der Indische versmaten. 

De prosodische regelen door de Oudjavaansche dichters in acht geno- 
men, zijn in alle opzichten dezelfde als die welke in ’t Sanskrit golden. Al- 
leen in de behandeling der caesuur veroorloofde men zich eenige afwij- 
kingen. In ’t Sanskrit valt de caesuur of rust uitsluitend daar, waar een 
geheel woord of het eerste lid eener samenstelling ten einde is. Dit is het 
natuurlijk stelsel, want men rust niet in ’t spreken dan in zulke gevallen. 
De Oudjavaansche dichters veroorloven zich ook op te houden, te rusten 
ook in ’t midden van een niet-samengesteld woord, doch ze doen dit naar 
een bepaalden regel. De regel dien ik na vergelijking van een aantal verzen 
meen gevonden te hebben, is deze, dat de pauze wel midden in een woord 
mag vallen, maar din slechts achter eene niet volstrekt toonlooze letter- 
greep. Bijv. stel eens dat er in een vers een woord als sinambat voorkomt, 
dan mag de dichter eene pauze maken aan ’t einde van ’t gansche woord, 
en dat is de meest gewone en Indische manier. Doch om niet al te belem- 
merd te wezen door het keurslijf der prosodie, mag hij ook achter deletter- 
greep nam ophouden; niet evenwel achter si, want deze lettergreep is 
geheel zonder klemtoon. Op dergelijke vrijere caesuren, waarzevoorkomen, 
is in de Aanteekeningen gewezen. Ter beperking van den zooeven te alge- 
meen gestelden regel moet hier bijgevoegd worden, dat zulke vrijere cae- 
suren alleen gebruikelijk zijn in de pada’s of vierels; voor ’t einde van een 
pa da zijn ze te zwak. 

Mijne taak als uitgever van den tekst heeft zich bepaald tot: 1°. het over- 
schrijven van ’t gelithografeerde Hs.; daarbij kon ik gebruik maken van 
eene transcriptie, indertijd door Dr. A. B. Cohen Stuart gemaakt, waarin 
hij met zijne gewone nauwkeurigheid de onjuiste lezingen van Friederich 

1 In Asiat. B,es. X (1808), 889, ygg. ; herdrukt in Miscellaneous Essays (1887), II, 62, vgg. 
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verbeterd heeft; 2°. het verbeteren van eenige schrijf- en spelfouten, voor 
zooverre ik daartoe in staat was; 3°. tot de scheiding der woorden, voor 
zooverre het schrijfstelsel van Kawi zulks toeliet. 

Bij dit laatste punt behoor ik langer stil te staan. 

De lezer zal bij inzage van den gedrukten tekst ontwaren dat daarin over 
algemeen hetzelfde stelsel van woordscheiding in acht is genomen als in 
de Europeesche en in enkele Indische drukken van Sanskrit-werken. Het 
vrij rekbare stelsel komt hierop neer: een woord welks sluitletter met de 
beginletter van het volgende niet tot een samengesteld teeken verbonden 
wordt, plaatst men op eenigen afstand van ’t volgende; ter wille van de 
duidelijkheid, vooral om dubbelzinnigheid te voorkomen, bezigt men den 
W ir ama ook wel eens zonder dat er juist gebrek aan een samengesteld ka- 
rakter is 1 . In ’t wezen der zaak, wordt hetzelfde beginsel in de Kawi-Hss. 
gehuldigd. Het bewijs hiervan lean men vinden door te letten : 1°. op de wijze 
waarop een en clezelfde klank door tweederlei teekens wordt uitgedrukt, al 
naar mate die klank aan het einde des woords of in een woord voorkomt; 
2°. op ’tveelvuldiggebruik van den Wirama, Jav. Paten* De neusklank ng 
wordt, als een woord daaropuitgaat, alsAnuswara,Jav.C£cakgeschreven, 
bijv, ; maar in het tegenovergestelde geval als nga; bijv. 

, Er komen hier en daar uitzonderingen voor, bij samen- 
gestelde woorden bijv. doch ook hiervan is de gewone spelling 

. Voigt op den neusklank een ander woord met klinker, dan bezigt 
men de nga, dus sangadyah spelt men geheel in overeenstem- 

ming met het in Skr. drukken gevolgde stelsel. 2 Als wij nu 6£n stap verder 
gaan, en de woorden wier scheiding door de spelling kennelijk aangeduid 
wordt, ook op eenigen afstand van elkaar plaatsen, dan veranderen we aan 
’t wezen der zaak niets; we toonen door zulks te doen niets anders dan dat 
wij overvloediger schrijfmateriaal bezitten. 

Op welke wijze ik bij mijne uitgave het beginsel in toepassing gebracht 
heb, lean de lezer zelf opmerken; doch over 66n punt ben ikverplichtnader 
rekenschap te geven. Het betreft zulke woordjes als nya, ning, nika, 
nira. De vraag is: behooren wij ze met het voorgaande woord aanedn te 
schrijven of niet? Mijns bedunkens, moeten ze met het voorgaande onaf- 
scheidelijk verbonden worden, indien ze enklitisch zijn, dat wil zeggen: in- 
dien ze accent-verplaatsing in *t voorgaande woord veroorzaken. Welke van 

/ 

1 Met den Wirama zijn de Hindu’s, in gevallen waar ’t gebruik er van doelmatig is, 
minder zuinig dan de meeste Europeesobe uitgevers, 

3 He in deze drie zinnen gegeven uiteenzetting omtrent den druk van den neusklank 
nQy sloeg speoiaal op de oorspronkelijke tekst-uitgave in ISIiemvjav. karakters. Bij de tbans 
gegeven transoriptie vrerd overal de ng voor de anus war a toegepast. (Root van 1919), 
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die woordjes zijn echter enklitisch, en welke niet? Om dit nit te maken 
hebben we geen ander middel dan de kennis der hedendaagsche Jav. ac- 
centuate vergeleken met het geschrevene Kawi. Nya t Jav. ne (en deftig 
na) is zonder twijfel enklitisch geweest, evenals in ’t Javaansch. Daarom 
zal men het niet aan *t begin van een volzinofversregelaantreffen(behalve 
in geheel andere beteekenis). — Met ning, ni, is het evenzoo gesteld. — 
Nira, ira zijn in de hedendaagsche taal enklitisch. Is het woord waarmede 
ze verbonden worden, paroxytonon, dan kan het zijn accent behouden, 
want snijdt men, om zoo te zeggen, ’t geheel in tweeen, dan blijven er twee 
paroxytona over; dus pdk£nnira wordt behandeld als G&ba-r£il. Doch 
is het woord een oxytonon, dan verliest het den klemtoon geheel en al ; dus 
mannira. Had nu hetzelfde plaats in 5 t Kawi? Ik durf het niet beslissen, 
en in onzekere gevallen is het beter de woorden te scheiden dan te verbin- 
den, al was het maar omdat in verscheidene talen de gewoonte heerscht, 
ook enklitische woordjes van ’t voorgaande los te maken; zoo bijv. in onze 
eigene taal; zelfs in ’t Fransch scheidt men bij enklise de woorden door een 
streepje. Het is nochtans niet te ontkennen dat de Middelnederlandsche, 
Italiaansche, Spaansche manier, volgens welke men bijv. hebdi; rive- 
derci; tomadlos spelt, een fijner taalgevoel verraadt. 

Nika, ika heb ik behandeld als nira, ira. 

Verreweg ’t moeielijkste en ondankbaarste deel mijner taak was de Ver- 
taling. Om het Oudjavaansch te leeren verstaan, kan men over twee be- 
langrijke hulpmiddelen beschikken; dat zijn: ’t Sanskrit en Javaansch, be- 
nevens de letterkunde dezer talen. Doch aan eigenlijk gezegde hulpbronnen 
van studie ontbreekt het ten eenen male. Het spreekt van zelf, dat iemand 
die kennis van ’ t Kawi wil opdoen, begint met de toegankelijke teksten te 
lezen. Ongelukkig zijn die nog zeer schaarsch; ze bestaan in de door Frie- 
derich uitgegeven gedichten Wiwaha, Bhomakawya; in den Wrtta-sahcaya 
en het Bharata-yuddha, beide in lithografie; eindelijkin de Kawi-oorkon- 
den. De meeste dier teksten zijn moeielijk te verstaan, deels om den kun- 
stigen stijl, deels om demenigteverouderde woorden. Onder zulke omstan- 
digheden is het een waagstuk een geheel werk te vertalen, en onvermijdelijk 
dat de vertolker verscheiden misslagen begaat. Wil iemand met zijne ge- 
leerdheid eer inleggen, dan zal hij niet licht er toe besluiten, aan ’t weten- 
schappelijk publiek een kijkje te gunnen in zijne werkcel. Ik voor mij, die 
de overtuiging koester dat de fouten eens voorgangers den blik eensnavol- 
gers scherpen, en zoodoende een prikkel zijn ter ontwikkeling, wensch naar 
vermogen bij te dragen tot de aankweeking van eene ten onzent nog steeds 
verwaarloosden tak der Polynesische taalstudie. 

In de Aanteekeningenzal het den lezer meermalen treffen dat ik woorden 
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welke in de Javaansche woordenboeken als Kawi aangeteekend staan, een- 
voudigJavaansch,d.i.Nieuwjavaansch,in tegenstellingtotechtKawi,noem. 
Naar mijn begrip zijn alle woorden die een Javaan vrijelijk bezigt, onver- 
schilligaan welke taal, Sanskrit, Kawi, Portugeesch, Arabisch, Nederlandsch, 
ze ontleend zijn, Javaansch, niets meer en niets minder. Ik wil er rond voor 
uitkomen dat het merken van een Javaansch woord met een KW., mijns 
inziens, tot niets leidt dan verwarring, gelijk het geboren is uit verwarring, 

Wat toch moet dat Kawi der leerboeken beteekenenPDe gebruikers van 
den term dienenzulks toch hetbestteweten;welnu,uithetJav.Handw. (1875) 
l v. vernemen wij dat het is: «de taal der oude (sic) Javaansche dichters (sic) 
en van de woorden, die tot die taal behooren*. Uitdeze definitieis, ondanks 
hare omslachtigheid, niets te leeren omtrent de betrekkingwaarinKawi en 
Nieuwjavaansch tot elkaar staan. De oude Javaansche dichters gebruikten 
de woorden tSlu, pat, lima, enz. en duizend andere even goed als ieder 
Javaan van heden, hij zij dichter of niet; waarom worden t£lu, pat, lima, 
enz. dan ook niet als Kawi gemerkt ? De bedoelmg zal wellicht wezen : «zulke 
woorden als thans in ’t dagelijksch leven niet meer gehoord worden, alleen 
in geschriften voorkomen*. Indien dit de meaning is, behoorde men 6f de 
echte oude taal, 6f de verknoeide vormen er van, geen Kawi te noemen. 
Ontneem aan een Latijnsch woord zijn eigenaardigen stempel, enhetblijft 
geen Latijn meer; het moge eene regelmatige vervorming of wel eene ver- 
bastering wezen, het is in geen gevai Latijn meer. Het is, om een uit meer 
dan honderd voorbeelden te kiezen, ongeoorloofd, eene klankverbinding 
als manungswa Kawi te noemen, want die taal kent alleen manusa, en 
manusya, Men geve aan zulke woorden als manungswa welken naam 
men maar verkiest, behalve dien van Kawi; 6f men vermijde het, de ge- 
bruikers van een woordenboek in den waan te brengen dat zulke vormen tot 
«de taal der oude dichters* behooren. 

Genoeg; waar in ’t vervolg de term Kawi voorkomt, is er heusch Kawi 
mecle bedoeld; tot afwisseling bezig ik Oudjavaansch. 

De Wrtta-saficaya levert voor de Indische metriek enkele gegevens die 
niet van belang ontbloot zijn, gelijk hierboven bereids opgemerkt is. De 
Aanteekeningen zijn z66 ingericht, dat Sanskritisten die zich niet op debe- 
oefening van Javaansch en Maleisch toegelegd hebben, licht een overzicht 
van die gegevens kunnen krijgen. Mogen de uitkomsten der studie van taal, 
letterkunde en kunst op de Sunda-eilanden tot nog toe voor dewaardeering 
van den Hinduschen invloed niet z66 groot zijn, als men wenschen kon, 
het zal bij voortgezet onderzoek zeker hoe langer zoo meer blijken dat de 
Indische beschaving niet in hare voile beteekenis gekend wordt, indien men 



’t eigenaardig gewijzigd Hinduisme op Java, Bali, Sumatra buiten rekening 
laat Die Indische invloed is ook daarom zoo merkwaardig, omdat hij niet, 
gelijk in Achter-Indie, alleen van Buddhisten is uitgegaan. Integendeel, het 
grootste aandeel daarin hebben zoogenaamdeBrahmanisten, inzonderheid 
Qiwaieten, gehad. Trouwens, dit feit was overbekend, maar mochttochnog 
wel eens in herinnering gebracht worden, nu men onlangs in Engeland er 
over getwist heeft of de Brahmanisten ooit bekeerlingen gemaakt hebben. 

Natuurlijk volgt uit het feit zelvedatBrahmaansche invloed op' Java, enz M 
werkzaam is geweest het ongegronde van debeweringdatBrahmanen geene 
overzeesche reizen ondernamen, — Neemt men dit alles in aanmerking, 
dan zal men erkennen dat C. Lassen juist gezien heeft toen hij de geschie- 
denis en oudheidkunde van den Indischen Archipel als een onderdeel in 
zijne «Indische Alterthumskunde* opnam (dl. IV, 1861), hoe men ook over 
de uitvoering denken moge. 

De gedrukte tekst is in de gebruikelijke type, even als de door Friederich 
uitgegeven Wiwaha en Bhoma-kawya. In de plaatsing van de zoogenaamde 
Layar mag de nieuwere Javaansche manier niet gevolgd worden. Daarge- 
laten dat de Jav. schrijfwijze ongerijmd is — want de Layar is eeneboven- 
geschreven r , niets meer en niets minder — , strijdt ze met de spelling der 
handschriften, en is ze voor ’tKawi onbruikbaar, dewijlmen, dejav. manier 
volgende, onmogelijk woorden als ryyak, ry angkat e. dgL kanuitdruk- 
ken. Ook di mb schrijf ik op dezelfde wijze als de Hss.; watin ’tjavaansch 
als mb dienst doet, is eigenlijk een Kawi mbh. 1 

Omtrent mijne vertaling moet ik opmerken dat ze slaafscher is dan eene 
goede vertaling behoort te wezen. Het mocht mij niet te doen zijn, om eene 
proeve van zuiver Nederlandschen stijl te geven; anders had ik ze niet z6 6 
ingericht, 

1 Hoewel deze alinea kaar bedoeling mist bij den fchans gegeven herdruk met trans- 
seriptie van de Kieuwjav. typen in Lat. karakters, was bet wenschelijk baar te behouden 
met bet oog op bet in 1S75 door Prof. Kern gevolgde systeem van dnik in die Jav. typen. 
(Noot van 1919). 



II. TEKST IN TRHNSCRIPTIE. 


awighnamastu. 

sang hyang wagigwarlndah lihati satatabhaktingkwi jong dhatrdewi | 
pinrih ring citta munggwing sarasija ri dal£mtwas lanenastawangku || 
nityawehang waranugraha kaluputa ring duhka sangsara wighna | 
lawantastu wruheng gastra sakalagunaning janma tapwanhanew£h || 1 |] 
nahandonkwajapangarccana ri sira k£dd mrakrtang candagastra | 
mangke tingkahnya pintonak£na gumawayang wrddhyaning walabuddhi |[ 
sangkyaning warnna munggwing sapada ta nginaran canda ling sang ka- 

windra | 

patsangkyanyang pada byakta dadi sakakawin monumunggwmg palam- 

bang || 2 || 

tunggalsanglcyaningaksare sapada huktaranya tapwankalen j 
yan rwatyukta ngaranya yantiga tikang warnnangaranmadhyama || 
yapwanpatmangaran pratistha milu tekang supratisthanlima | 
gayatrl nSmangaksaranya huningan syusnik ngaranyapitu || 3 (| 
byakteki wwalungaksaranya sapadanustup ngaranyat£h£r j 
ndah yapwansangangaksaranya wrhatl namanya kapwapag£h | j 
mangg£h yansapuluh si pangkti saw&las tris.tapanameriya | 
yapwan dwadaga yekyanama jagati ngke ramasarmmenucap || 4 |j 
yan wanina tridaga pwayatijagatl yanpadb£ias gakwari | 
gangsalwlas ya tikatigakwarl masangjnasti pwa yan sodaga || 
atyastiki ngaranya yanpituw^las yapwan wwaluwlas dhrti j 
byaktatidhrti yanwilang sangaw£las krtyahyaning winggati || 5 || 
yansangkyl nikangaksaranya salikuryekangaran prakrti | 
dwawinggatpwa wilang nikeng sapada waninanya ngaranyakrti 1 1 
yeki wikrti nama yantfgalxkuryan padlikursangskrti | 
kapwabhlkrti yanwilang limalikuryann^mlikurwyutk|*ti || 6 || 
hanghing sangkyaningaksareng sapada yeka canda koktengaji j 
yapwanlintanga dgndakangaraniki malawa lengadyaka |j 

- 1, °rindah. — 2. k<}e, — Steeds cap<3.a. — Steeds pada voor pada. — B. Steeds aksara, — 

hutta 0 . — rwatya 0 . — gaya\ — 4. °klwalu. — Yoor tristapanama vermoedelijk te lezen: 
tri^upmanama. — jagati, — 5. warnna. — sakwari. — gakwari masajfia^i. — da$a, — 
walu. 
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wrttanyeki muwah yatajarakSnangkun kokta ring pinggala | 

tingahning guru lenparungguni laghunyekapadudwannaran || 7 || 

yadyastunpadasangkyaning yati lamun gurulaghunika bheda ring tata | 

yawat mangkana tang prayaga nikanang gurulaghu patatanya kawruhi || 

tawatbeda ngaranya ring sapada yeki hinik£takgnantatansalah | 

wyaktinyeki nihan rSngonkaracanan hyuninikStakgning palambanga || 8 || 

a | na || nda | yang || 9 || (nanda) 

dewl | gorl || bhadra | sagri || 10 || (bhadragrlwaneh) 

hyang brahma | mwangwisnu || 

bam $ri | nan hyang || 11 [| (nan) 

sahana sang | sura kabeh || 

cinaru ring | wanamrgi || 12 || (wanamrgi) 

donkunamuja | ring surasanggha || 

mwang stutini ngwang | orh wijayanti || 13 || (wijayanti) 

ngwang mrakrta wrtta | panggil tiki rakwa | 

mangdeya lulutning | kanya tanumadhya || 14 || (tanumadhya) 

ksamak£na ta ngwang | t£kapira sang wruh || 

ngunihuni sakweh | kusumitajanma || 15 [| (kusumitajanma) 

k£capi kawirasa | 

ndi tanamuhara kung [| 

pahi mara kalawan | 

madhukaralalita [| 16 || (madhukaralalita) 

hapan muda dahat ngwang | 

tanwruh ring rasamatra 1 1 

manggSh yan cacadSn ngwang | 

rehnya Iwirmadaleka |j 17 || (madaleka) 

ndatanturidaha ngwang | 

apantuhu mapunggung 1 1 

k£do manutak£nkung | 

kumaralalitaswi [| 18 |] (kumaralalita) 

waktraning cariteng lambang | 

stri wiyoga dinohansih 1 1 

saksanangdani duhkagSng | 

tanwruhing daya yankang&i || 19 |] (waktra) 

yaning ratrl tatanpamrSm | 

bhramlteng twas wimohita || 


7. pwan. — 8. kawruhi. — 10. dewi, gori en $ri met korfce i. Yoorts bhadra. — 11. brahS^ 
en bani en nari. — ~ 12. °mpgi in den naam. — 13. sangghya. — 14. Tweemaal rnadhya. 

16. nda voor ndi. — 17. apan. — 18. k£e. °lita, in dennaam. — 19.suksametna,schijntheb, 
er onder. — kangen. 
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haturtantrsna ring jlwa | 

sawetning lara patyaya || 20 JJ (patya) 

sangs£n£ngsumlapinghati | 

lotgumantung haneng mata |[ 

nityasa ngde laradal&m | 

patyaballkak^n buddhi |J 21 || (wipaiitapatya) 

ram} T aning tamanimisi | 

panglipurnlng manah l£ngl£ng || 

dustaning smara capala | 

malare kapusanharsa || 22 |j (capala) 

datSngingjro nikang taman | 

katai&anhyundening sSkar || 

wipulan£d£ngangde kung | 

kawa dening g£nt£rmuni j| 23 [j (wipula) 

srakkabeh wipulawangi j 

kumbanganghr&igaraet s£kar |) 

lwirkakung rabhasangam£r | 

mrih rarasningaworlulut [| 24 [| (sarwwawipula) 

bafiu madras lwirwalahar | 

ri t£pi jro pang pungaket |] 

pacaradri kwehas£kar | 

pakisok&l mebhakara || 25 |j (bhakarawipula) 

mraknyanawwang dampatmg pang | 

lila nrttatyantatusta [| 

ragl dening ling nikang syung | 

himp^rkadyanggita rakwa || 26 |j (rakara wipula) 

codnikanodyawacana | 

kuwwangangting tuhutuhu || 

tanpahi mwang grahagana | 

Igknya dening dinakara j| 27 |j (nakara wipula) 
tapwanlingSn pasrang nikang | 
paksi manojrla ngde l£ngong || 
tarpagawe tuste hati | 

ning wwang tininggalning priya || 28 || (takarawipula) 
k£mbanging surastrya^oka ( 
s£ksamanibeng natarnya || 


20, pamrem en jiwa tegen de maafc. — 21. mata tegen de maat. — "parita. 22. onlnungsi 
en capala tegen de maat. — 23. nikang. — sokar en moni tegen de maat. — 24. rabhaca 0 . 

— 26. nawwang. — °ting. — ningkang tegen de maat. — nakara, verkeerd, — 27. diwakara, 

— takara, misplaatst. — 28, akarawipula, hetwelk niets is. 
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kadyapus gglung ningaga | 

lumra ring tilammrikarjja.]| 29 |] (samani) 

nahannikang $ilapgn£d | 

mapandanarjja tansipi || * 

nda tangisapwak£npudak j 

yatekana ruru pini j| 30 |j (rupini) 

honya tikang wwai kumucur [ 

m£twi rSngatning parangan || 

tusnya kin£mb£ng madal£m | 

manawakakrlditaka |] 31 |] (majiawakakrldita) 

madr&shilinya mah£ning | 

tambing nikarsikarata || 

jrah tang sugandhakusuma | 

gapantikalingi mulat ( j 32 1 1 (gapantika) 

pangkajapuspa s£d£ng mrik | 

munggwirikang talagahning || 

konangunang ri t&ngahnya | 

paksiwitana sukadyus |] 33 |j (witana) 

m!nan}' r akweh nanawarnna 

marbut bhuktinye jroning wwai jj 

kagyatdening paksl madyus j 

kumlab himp&rwidyutmala [| 34 jj (widyutmala) 

yasa malango hin£duk | 

racana nikang salaga |j 

kusuma katangga sumar | 

bhramara wilambita ya [| 35 [| (bhramarawilambita) 

ri t£pi caracaranyapngd | 

tah£nasamasamak£mbang || 

kanigara wungu lentafljung | 

bhujaga£i$usrta puspa [[ 36 ([ (bhujaga£i$usrt§) 

nyang mahantgnalitatulis | 

munggu ring paranganaruhur |) 

ring baturmakara kumucur | 

yantinon kadi halamuki || 37 ]] (halamukl) 

jaladhara riristanadr£s | 

kirana makuc£m kameghan || 

w£kasanapupulrnatamb£h | 

29. kembangning, sama, kadyapus en lumra, alles in strgd met bet mekrum. samani. 
— 81. mana 0 , beide keeren. — 33. witana, als naam. — 34. mifia. 35. yapa, 36. °spa. r- 
Als naam bbujagapi^usrtapugpa, verkeerd. 
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yatika dadi tStigurwwf || 38 || (tatigurwwi) 

prapta tikang warsadr&sikang wwai j 

mangkinaweh l£ngl£ng nikangakingking |j 

sang dyahalinggih ring yasa tibra | 

ngkana ri sorning campakamala j) 39 |] (campakamala) 

ri mari nikang hudanalango | 

rawi kumgnarmuwuhi raras || 

wihaga yatasuka masiga | 

hananasibu twaritagati |[ 40 || (twaritagati) 

honyang paksyadulursadampati J 

llladyus ri tgngah nikang ranu || 

dwlnya lwirkanakakuning katon | 

byaktang ^uddhawiratpilih sisik jj 41 J| (guddhawirat) 

kyati si cakranggl tikanang strl j 

swam! nika cakrangga ngaranya || 

kapwa ya lila lalana ring wwai | 

rukmawati lwirning ranu denya j| 42 [j (rukmawati) 

sampunyadyusakalihanm£ntas [ 

matutpinggiranusuping tunjung |] 

sahityanicipi w£r£hning wwai j 

gabdanyakrpanawanging megha |J 43 |) ((panawa) 

accharyya sang dyah lumihatgatinya | 

jatinya kalih kaga cakrawaka [| 

ta pwankagindal madulurlalristrl j 

swecanucuk padma kadindrabajra || 44 (j (indrabajra) 

manah niraninghali mogha harsa | 

gatinyanakrlda jSnSktanimba || 

kacitta sang nitya maweh laron£ng | 

twasasmu sinyuh ringupendrabajra 1 1 45 1 1 (upendrabajra) 

nda tanwruhing gatya niranwiyoga | 

masyang si cakranggawadhu sirojar || 

arah parangke kita cakrawaka | 

tenggal lritopasthitahe pr£nahku || 46 ]| (upasthita) 

na ling sang dyah kadikadi wulangun | 

wetning sokanghatikas£kanun£ng |j 

tanwruh ring sambatSniranangarang ] 

lwirsambatning bhramarawilagita [j 47 || (bhramarawilagita) 

38. tatigurwwi. — 39. ya$a. — °mala, tweemaal. — 41. lila. — byaktang buddhi*. — wi- 
rat, tweemaal. — 42. cakranggi. — ca° — °wati, de tweede maal. — 44. a^ca 0 . — °miyat, — 
cakra 0 . — stri. — °dindrao. — bajra, beide keeren. — 45. twasa 0 . — °bajra, tweemaal. — 
46. •hingga 0 , — oa°, beide keer. 
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mangkana gabda nireng kaga dibya | 

ring kapanang wihagahidgp wwang || 

mogha dine t£kaping kawitarkka j 

glghra dating kadi dodakawrtta j| 48 || (dodakawrtta) 

rakryand} r anung donku sinyangta mangke | 

angrgstwaskun yanlihatkasyasihta || 

warnnantalok tanl£burwuryyaning luh | 

sugyan gokaga linipteng laron£ng || 49 [| (calini) 

na lingnyojarta sirang glanacitta | 

du tanmithya pangucapteng gatingku || 

hetungkwasyang ri s&dSngtangrarah rum | 

ngkaneng toya drutawatormmimala j | 50 j j (watormmimala) 

pira kariki lawaskunangdadi | 

taya lumihatahimpare kita [| 

mapa kari pagawayta ring dangu | 

matangikanatitusta bhadrika || 51 || (bhadrika) 

tansipi pwa kalulutmami kita ] 

rehta tansahadulursadampati || 

mukti ramya sahajangrarah lango | 

lot ratoddhata gatinta tanb£sur || 52 || (ratoddhata) 

toh warah ngwangi ngaranta harebu | 

mitrahangku kita yankita mSsih [( 

du tuhan nghulunanama rathanggi | 

swagataw£lasi rohta kasihyun |] 53 1 1 (swagata) 

patana ni pinuni tuhanmangke || 

mapa kari karananingakingking || 

rari warah£niki man£h rakryan | 

nda tanakalibaki tatawrtta || 54 || (wrtta) 

toh palarnghulun wruhatulung rimang ( 

manglipurk£nang lare r&suntuhan j| 

meta sing sakahyunanta yadyapi | 

gyenitulyaha nghulunt&mSnmangel j| 55 j| (gyeni) 

kakangku tatansipi harsaninghulun j 

rum£ngwa gabdanta masung suke hati j) 

ri denta tojarman£kak£nang lulut | 

satoyawanggastha masung sr£pi manah || 56 || (wanggastha) 
r£ng£nujarku nihant&wgking rimang | 
ri patilarsangamet rarasi nghulun [ | 

48. nirengka*. — 49. ^oka^a 0 . — 50. mifcya. — *ngasyang, — watorwimala en *torwwi\ 
— 52. gatmtakan. — 58. r&tanggi. — 54. kariga. — 55. Wftt ain’t years. — • 56. tamanmangel. 



88 


taya nimitta nika lalising jin&m | 

drutawilambita yanpagawe lara || 57 [] (drutawilambita) 

yadiyankahitung wahuning salulut | 

lulutingwangalung mas£w6 turida j| 

ri dal&m gayana ngwangangantyani kung ] 

kungikaw£tu totakagltarasa jj 58 || (totaka) 

ri huwusikangde kamigupayanglih | 

l£l£hanangis ring gaj r ana mangund£ng || 

agila turaon ring tapihar£jaml£s | 

apulangawormwang kusuma wicitra |j 59 || (kusumawicltra) 
g£n£p t£mu tahun lawaskunakur£n | 
silihsihadulurlanatikatikan || 
j£n£k magulinging tamanmam£ngam£ng | 
hanantumuruning jaloddhatagati || 60 || (jaloddhatagati) 
patani l£ng£ngasimpargobha ramya | 
surabhi kamuninganjrah ring natam) r a |J 
bhramara humungaliwran ring ruhumya | 
sfckarika ruru mangde gri putanya |) 61 j| (grfputa) 
yatekonggwani ngwang lanamutyakSnkung | 
lawansang layattarwanohJng kalangwan j 
l&nggng lalanamongkaharsangrarah rum | 

bhramanteng tamanlwirbhujanggaprayata }| 62 (| (bhujanggaprayata) 

yapwanmanglih yankala lingsirlrpangarkka | 

swecararyyan ring wungkall fciraning wwai || 

madyus ring bejyahning banunyatiguddha j 

gobhang mahant£n waigwadewyanggaluntang || 63 |j (waigwadewi) 

ri huwusingadyusarjja pada mantas j 

madulurumunggahing gayana mamrSra || 

racana nikarjja tansipi rarasnya j 

abhinawamalint tilatilamnya || 64 (| (nawamalini) 

yani tambwanging wulanawa sumSno | 

j£n£king natarkami sukam£ngam£ng || 

sahajagulinggulinganing gayana | 

bhramitaksa ramuya mulating kalang£n |j 65 || (bhramitaksara) 
j r anmeh ningrahina wa riris tanadr&s j 
rurwang k£mbang kamuningaworgridanta [j 
sang hyang candraluru makucgm tankumram | 

57.har§a. — 59. gayana. — 60. °dulula°. — 61.pnta,tweeniaal. — 6S. wane, — 6B.bejyali- 
ning. — °nten wweswa 0 . — °wya°. — W. — 64. gayapa. — tila. — 65. °yapa. — °fcingka°. 
— °k§ara in ’t onderschrift. — 
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kewrandening jaladharamala ngand£h ]| 66 [| (jaladharamala) 

yapwankala ri t&kaning basantamasa | 

swecacangkrama mahasing pradega ramya |] 

tansah ngwang kalihadulurlawankakangku | 

sasing ramya mamuhara praharsim twas || 67 Jj (praharsim) 

pasirwukirparaparani ngwangangl&ngong | 

macangkrama kalihanapet rarashati || 

sukangr£r£br£r£birikang tapowana | 

l£y£plangonika rucirangungang lurah ([ 68 [[ (rucira) 

kadi wah kalangwanulahing wanagrama | 

kayu masnikarwanakuning sawang tatur || 

amirah tuding pisangalasnya ringjurang | 

amangunpunarmada ningangr£g&plangd || 69 [| (punarmada) 

enjing mintarmatuti himbang nikangadri | 

l£ngl£ng dening paksyamijah garjjita ring pang || 

asrang tang syung kapwa magabdangakamangg£h | 

kagy at dening gabda nikang mattamayura || 70 || (mattamayura) 

trang pwa ngwe kumrami hiringing gaganabhra | 

sakwehning tani pada katonkalangonya [1 

lgngl&ng lwirning sawahika wahu matandur || 

ridrgsning maruta kaditambudhiwlci || 71 || (ambudhiwlci) 

sakweh nlng ranya sama kajajahandeni ngwang | 

tamanlenmandala kuti paraningwang Ilia || 

tlrthakweh lyan ranu kahaliwatanmangde kung | 

madhyanyanjrah kuwalayakusumanya mrikmar || 72 || (kuwalayakusuma) 

nahanlwirkun ngunyaduludulurakarwankung | 

mangke pwa ndlkinkat£kana waluyangrathyun || 

nghing tunggalsihta pinalaringanah£nkingking ] 

praptasambadhatryan£kak£na wuwusni ngwang || 73 || (asambadha) 

tawi taya garanangku lena sake kita | 

man£kak£na lulutkwi sang magawe lara jj 

rarah&ni lang£ning wukirpatapanl£y£p | 

yadi katSkaha ring jaladhyaparajita j| 74 [| (apurajita) 

kaka-kami palar&n wruha malSsalulut j 

yadi hana wara-sihta matulunga rimang j| 

tum£kak£na pasambatingalawasakung j 

kita juga turidapraharanakalika j | 75 j] (praharanakalika) 

66. ngandeli. — 67. tweemaal. — 70. aprang tang. — 71. tani. — °ngenya. — mci, 
tweemaal. — 72. tirta. — madhya. — 73. o na benki 0 . — °semwa°. — asamwadha, onder- 
schrift. — 74. kika, — jaladya 0 . 
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sansipta ning wacana ni nghulum kita pwa j 

tangkatpare sangasawang madanangrasi twas [| 

prih pet rarah tanak£ne g&rfchaywa manghel | 

sang lwirwasantatilakasika ringhatingku |j 76 (| (wasantatilaka) 

nahanujari sangangarangalang£ siwuh£n | 

mangSnani hatiningaganilaya mawSlas || 

dadi ya sumahurag£l£man£kanangulah | 

suka mani gunanikaranika yaninal£m [] 77 jj (manigurianikara) 

ibu ringapa matangwang yantanangge pakonta | 

yadi sapaw&kasadyah mr&kmareng pringga durgga [ | 

mapa ta wuwusani ngwang yankapanggih kakungta j 

mamuharaha sihing janma linipteng laron£ng [| 78 || (malini) 

nahanujarnikang kaga ri sangararasalangS | 

ndansumahursangadyahamarahi wuwusanika || 

yeki linganta toh r£ng£nujari pinuni kita | 

praptak£neng sangagwawrsabhagatiwila^ita || 79 |j (wrsabhagatiwilagita) 

rakryanaturniking kaga dating sum£mbahi kita | 

ndan waracetikanggghi pinunmare kita tuhan |) 

donkwinutusuyarinta man£k&k£nang wuwusarum | 

ri kita sang tulusgumawayang jagatpramudita [| 80 [| (jagatpramudita) 

masni ngwang toh diwa^a t£kaping mangwalanglang kalangwan | 

tolih rant£n rasika kari tibrangarang kand£hankung | ) 

gokagring ring tamanagulingan ring h£bing nagapuspa | 

mandakrantang bhramara manangis ring ruhurdarppa manghrSng [] 81 jj 

(mandakranta) 

tank£na ring panganturu sawetningungnga ri kita | 
lotmanangismangund£ngamangun wSlasikangumulat [| 
tanhuningeng sSkarhyasatirnksa maw£n£sasamun | 
lwirnika wang^apatra patiteng £ayana yunaguling |j 82 || (wanggapatra- 

patita) 

ri tistisning ngwe suryyakirana mayattunggangacala | 
makintibrantontingkahi racananing pamr£manarum || 
kacitte twasnyanduk s£d£ngingakaron ragaturida | 
lawanraluyansang darppa mungari lang6 ning gikarini || 83 || (gikarini) 
lgngong ri wijiling wulan kumSnaring langit bhaswara | 
mgkarkusuma ning tahSn rinubunging dwirephanangis || 
samangkana rarinta yantumuruning natarkanglihan | 

, 76, sangsipta. — tangka 0 . — ba?anta° in 't ondersohriffc. — 77. mangani. — 78, mren- 
mareng. — pringgka. — 81. °kranta, tweemaal. — 82. °pati in dennaam. — 88* wwai. — 
raoa^La. — 84. °repa“. — *oangka. 
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mango ri pajanging gagangka maguling ri prthwitala || 84 |J (prthwxtala) 
sipi kasihar£pnyarintangde w£lasi nghulun | 
pira kari lawastatinggal tansahing damming taman || 
mangaranganangis nghing rakryantang sinambatikin rimang | 
kawuwuhanunSng dening pamangsuling harinidhwani!|85!| (harinidhwani) 
yani sir&ming wulan hana ririsnya sumSmburatis j 
man£l£sul£suya pingayamangun wSlasing lumihat || 
tadahasihing tawang bhramita moni mangalikalik | 
sapanangising kalangwani s£d£ng nikanang rajani ]| 86 |] (rajani) 
nghing teka nityang kinatikinamSr tanmadoh ring kisapwan | 
sambatnya kestmg karasar&ja kapwapapandanta marnnik || 
baryyantapwansah pinaka panamunya prihing hatyakingking | 
lawanteka lothinilingilingan citralekanta lambang j| 87 || (citraleka) 
na sangsipta niking wuwus lingak£nante sang kakung ni nghulun | 
yan tan wanton sanmatanya ringakung byaktang paratra nghulun || 
lawanteki sakawruhanta mangucap prih sangkananyasiha | 
tangkattebu tatankahapd£ga kiteng gardulawikridita [ ] 88 [[ (gardulawikri- 

dita) 

ndananghing ling ni ngwang ri kita tulusasihta ring strl wiyoga | 
hayo tanpinrih ring hati sapaw£kasni nghulun ring kakangku || 
lawanhaywa tanyatna ri sarusiting margga sSngkan jurang lwah | 
nihanmarggantanuta ri kalang£ning meghawisphurjjitagrl [ | 89 [| (rnegha- 

wisphurjjita) 

nahantojarni sang dyah win£kasak£nireng cakranggawanita | 
sgmpunkesl hatinyang wuwusujarak£nanyamwit ya w&kasan || 
kalih kasihnya gighranglayangi t£ngahikang byomarddha maruhur | 
lalityasong limut Ilia lumihati lango kalih suwadana |{ 90 j| (suwadana) 
nyang lango tinonikang wihanggacetika tinungkutungkulanya | 
lwah magong sakeng wukirtum£mpuhl jurang hilinya madrgsatri || 
simpanging banunya winwatan ri sornya sokpakisdawut ya keli | 
denikang wwahadr&sanggaluntangaglisosyaning k£dung ndyasanya [| 91 j| 

feh) 

honyang degalango himbangingacala katonkatrangan sutyyaragmi | 
angde kung pomahanyarSja padakalakah tuthiring tanduranya || 
nyu dantawwah padat£b saha pucangajajarlyanpisang tutgagarnngb | 
sakweh ning kaywakaywanpada man£d£ngsragdharangimbuhi gr! j| 92 || 

(sragdhara) 

pyfcwlo, tweemaal. — 85. °Iingliari°. — *dwani, tweemaal. — 87. nityangki 0 . °tnya 
testing ka°. — 88. sangsi 0 . — byakta. — sardu 0 , tweemaal. — 89. ringhati. — margga. 
ogphu.°, beide keeren. — 90. °nita. — bhyoma. — lall # . — °dhana, tweemaal. - — 91. °satri. 
°ngagli°. — kedung. — 92. <J.aja.<la. — sregdara, beide keeren. 
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lwirmawayang tahSngati nikang wukirkin£liranhim5ranganipis | 
bungbungikang pStung kapawanan yateka tudunganya munyangarangin |] 
paksi kfctursalundinganika kinangsyanl pamangsuling kidangalon | 
madraka gabda rung mrakalango sawang pangidunganya mangrasi hati|j93|| 

(madraka) 

ri suku nikang wuldrtani kasimparanghar£pak£n Iwaharjja madal£m | 
tarutarukanhariarngganika tanduranya turi len jayanti majajar |[ 
wwangikasamanj£n£ngj£n£ngi tengdudungmanapunapwamongibal£man| 
rarayarubungrubungrih£bikangtahgnprasamamangwanagwalalita |] 94 || 

(agwalalita) 

tantunggal ramyaning marggamuhara l£ng&ngi manahikangangangSna- 

ng&n j 

tamanlen kafyagangobha racananika manggnani hati ningumulat (| 
tanjung banagoka mwang campaka surabhi kanigara mas&karan£d£ng | 
mattakrldang kumbang darppangrubimganicinicipi sari nika tanari || 95 || 

(mattakrida) 

tanwuwus&i lwirni sakal£ng£nganing margga katungkulanamuhara l£ng- 

lSng | 

lampahikang wyomakagati caritanmedranapetkananira sangaweh kung |) 
apanikang wiskira satata mawas rupa ni sang layatatilaringadyah | 

Iwirkadi tanwisti nika man£kanang kahyuni sangakungalara katinggal ||96|| 

(tanwi) 

sagara l£ngl£ng ramya katondenikanangaganilaya sakaringawangawang | 
ring tgpi mangjrah pandanatuntun sarisari paranika sangakungas£n£tan j| 
lyantumuwuh ring nusa katampwan ryyakang£nani paranganar£saringiri- 

ngih | 

madhya nikang nusarSja tekang kayukayu samasama wikasitakusuma!j97jj 

(wikasitakusuma) 

ngkaneng tombing ningsinggrongjrah pidada majajaratata lgySp langonya 

tininghalan j 

pangdukning hertambang sangke rSngatikangupala tumSdanatri gafica 

tibeng parung |j 

himpSrwrstyadrgssSmburnyantiba kasSlShaningaruna lumra wangkawa 

yantinon j 

dudwang wwai rauncarlyantekang m&tu sakari parangananamarbhujang- 

gawijrmbhita [j 98 jj (bhujanggawijrmbhita) 
honyang dwirada parangani tSpi nikangudadhi kadi tulisararasangde kung ] 

98. ngungbangikang. — 94. $ani. — °rangbare°. — Iwabao. — 95. margga. — sobha. — 
hangenani. — °rabi. — matta 0 , tweemaal, — °narx. — 96 margga. — wi^ara. — sang ba~ 
kunga 0 . — 97. nilsa, tweemaal. — yyaka 0 , — madhya. —98. ningbe 0 . — 99. °dadi, tweemaal. 
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gobha mijilakSnudaka sumirasiratanalinatitiranSmpuh grong |] 

ngka tang wihaga tumurunalangS lumihati lgyepikangudadhi yatallia | 

g£nt£rmuni mad^d^masahuranamiji talinga masawanganapawaharsa || 99 || 

(apawaha) 

atuti t£pi nikang pasirmedra kadanda karwadulurharsa yarton l£y£pning 

tasik | 

l£ng£ngangulati sang pinetnyamalaryankatSmwangrarah rumnikangsaga- 

rangdonlango [| 

rinarahika ri ramya ning nusa kancit kapanggih sangandonlango lila tan- 

sengkaras j 

t£ka sumuyugikang wihanggapajaryanpriyacetikangg^hnya de sang di- 

nohanlulut || 100 || (dandaka) 

sawuwusni sang kadi ratih winuwusak£nikang wihanggama j 
wruh nikinangucapapetturida | 

amangunprapanca tangujarmukodgata || 101 || (udgatawisama) 
sira sang kakung kasaputanturida rum£ng£ lingnya kasyasih j 
ling niramuwusalonsumahur | 

atisorabawacana mangj£ng&rhati jj 102 |j (sorabawisama) 
nimitangku yanlayataninggali sangahayu nguni ring tilam | 
ndatanalali si lang£ning $ayana | 

saka ring haf&pku lalita ngguritlango |] 103 || (lalitawisama) 
ri t£kanta ring kahanani ngwanginutusira sang karlng puri | 
mogha kadi tinitahing madana | 
wisamatri tansipi kaharsaning hid£p || 104 || 
iki'hetuningwangibu tantumuli maluyi ramya ning puri | 
tapwaningguriti pinunkakawin | 
sinamantareng kalanggning payonidhi 1 1 105 | j 
sat£w£kkunangl£ng£ngangindangi kal£ng£nganing pasirwukir | 
lotsumusuki hati sang katilar | 
satatamirangrwangi ri cittani nghulun || 106 |] 

ngwang mangkyawusanangucapsagatining wrttenucapning mangO | 
mangke ngwang maluyeng purangulihanang lampah bangun ri dangu || 
kweh wrtteng malango tatanliningak&nmangke tSkapni nghulun | 
apankweh wisamanya kewala tikang gatyatryajarni nghulun || 107 |j 
nahanling nira sang kakung tSlasadanmantuk lumampah sira | 
ndatansah madulurtikang wihaga tutmarggalango lalana || 
tanwaktangatining hawankrama huwus praptl dal£mning puri | 

— <Jaka. — ma&edema 0 . — 100. nu§a. — 102. sangkakung. — 108. cayana. — rmgba 8 . 

— 104. karing- — 0 b.arsa. — ninghi<Jep. — 105. fcapwanigu 0 in A. — 108, sangkakung. 

— margga. 



ramyaworturideng paturwanangajong sih ning makarwanlulut || 108 || 
anghing hinghaniking palambanga gurit mpu tanakungatimuda duryyaga | 
candaprakrta wrtta ning guru lawanlaghu racana nilcandatankalen [| 
akweh wrtta tuning lining mami palenak£na muwahi kopalaksanan j 
yanring pinggalagastra kewala kadikanginajarak£ning palambanga || 109 jj 
tuhunsahana sang kawlndra mangupaksama ri nghulun | 
gatingkunangik^tpalambanga kurang rarastanpadon |j 
t£h£rmatiki wrttasancaya ngaranya dening mango | 
palarmagawayang wiguddha ri manah ninganggong lango || 110 || 
sam p unprakrtanin g mango yatika warnna tanuhuti manahnya duryyaga j 
wetning bhranta wisata karwa lgpihan panamunikariringrangmg hati [[ 
apantanhana tang wSnang mawfclase sagati nikinatfta lcasyasih I 
noranghetu magabdakewalasamangguyuguyurikapmgginginghulunli lit)! 
ndanhantusakSna darnel tanakung palambang | 
arddhakikuktanalango tanamStwakfcnkung || 
sotanyanantukikangaspada ring kalangwan j 
kaw} r enjuhanwaminucap magawe panastwas || 112 || 

iti wrttasancaya || cakrawakaduta carita || tanakung || 

109. oan<Ja. — raoana. — 111. °kafca. — “nginghabi. 





Ill VERTHLiriG EN NfiNTEEKENINGEN. 

i. 

De Godin der Rede zie met welgevallen op mij, die haar, des Scheppers 
gemalin, altoos deemoedig vereerd heb! Met mijnen geest wil ik haar in 
den lotus in 5 t binnenste van mijn hart bestendig loven. Moge zij mij steeds 
haren genadigen zegen schenken, dat ik van smart, kwaal en hindernis vrij 
blijven, en de wetenschap en alle menschelijke kundigheden zonder be- 
zwaren leeren moge ! 

Lihatstaathieralsimperatief.ZooookinBharata-yuddha636:narawara 
heDhananjaya lihat ngwang umarahi kita,«Edeleheld,Dhananjaya! 
kijk, ik zal u onderrichten». Evenzoo in hetzelfde gedicht 437; 468; 517. 

Lihati satata-bhaktingku is eene constructie volgens den regel 
van ’t Javaansch, welken men aldus zou kunnen formuleeren: «elk praedi- 
caat of attribuut dat in ’t Nederlandsch met het rede-accent wordt uitge- 
sproken, vereischt in oud en nieuw Javaansch den vorm van een substantief » , 
Bijvoorbeeld, in de Reizen van Poerwo Lelono, I, 4 lezen we: babonipun 
sastra jawi punika sangking t£mbung sangkrSta, <het Javaansche 
letterschriftis afkdmstig 1 van het Sanskrit*. Evenzoo beteekent pinongka 
kula sangking r£di, «ik ben afkdmstig van de bergstreek». Dergelijke 
voorbeelden, waar een Nederl. praedicaat door een formed substantief in 
’t Javaansch wordt uitgedrukt, zijn z66 talrijk, dat het overbodig is er meer 
aan te halen. Andere, waar een attribuut zoo uitgedrukt is, waartoe lihat i 
satata-bhaktingku behoort, mogen hier volgen: angaj£ngaj£ng 
lampahe kang putra, «hij zagmetverlangenuitnaarzijnzoondieopreis 
was». Eveneens ingkang ngupados icalipun raden; en m£nangi 
g&rahe rama j£ngandika, «bij de laatste oogenblikken van uwen vader 
in zijn zidkte (of : die zidk is) nog tegenwoordig te wezen* . Bij deze zinsneden 
welke alle aan Lakon’s ontleend zijn,voegik ernogeen paar uit het Wayang- 
verhaalPandji(1869), bL317: kinarsakakfcn amanggihi bade rawuhi- 
pun nata estri ing nusaBarong, «omdeKoninginvan , teilandB.bijhare 
aanstaandekdmst (of : die komen zoude) teontvangen*. Opbl. 281 beteekent 
palajgnge wadya sabrang matur dating raja Matahun, <de 

1 Bij gebrek van beter druk ik bet rede-aecent nit met den acntns; daar bij de overige 
woorden der zinsnede H gewone, zaohtere woordaccent niet gemerkt is, kan er geen on- 
duidelijkheid ontstaan. 
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troepen van overzee, gevlucht zijncle, zeiden aan den Koning van Matahun*; 
ten onrechte teekende de uitgever aan, dat palaj£ng hier «vluchteling» 
beteekent, en nog verkeerder was het, deze vergissing later in ’t Jav. Hand- 
wclb. (1875) te herhalen. De beteekenis «vluchteling»achter palaj£ng is 
veilig te schrappen. EendergelijkvoorbeelduithetnieuwsbladBra-martani 
is: lam pahing kareta dumuginipun nagari sarana katarik ing 
k u 1 i; in onze taal zou kareta grammatisch en logisch als ’t onderwerp kunnen 
optreden, en lamp ah overgaan in een attribuut Vgl. Radja-Pir. (1844), 7 1 : 
lampahipun nabi Musa nasak ing wana, bot£n m£dal ing margi. 
Verschillende bijzondere gevallen die onder den bovengeformuleerden regel 
vallen,vindtmen verspreid inRoorda's Gramm. (1855), in §§505, 500 en 499. 

Sarasija. Met « lotus* is hier kennelijk de hart-lotus bedoeld, door de 
Indiers pundarikam of daharam (kleine) p un darikam genaamd. 
Soms verstaat men daaronder ’t binnenste des harten; z66 in de Mundaka- 
Upanisad II, 2, 7, en waarschijnlijk in de Chandogya-Upanisad VIII, 1; 1, 
ofschoon op deze laatstaangehaalde plaats de Commentaar het als «hart> 
in algemeen opvat. Het is niet te ontkennen dat «lotus», Skr. padma, 
ambuja, enz. elders wel eens meer in *t algemeen het hart aanduidt Ook 
in den aanhef vanhetBhoma-kawyakan munggwing sarasija evengoed 
«in , tharte»als«in , tbinnenhart»beteekenen.Daarentegenheeftonze dichter 
den term in denzelfden zln genomen als de vermelde Upanisad’s doen; 
evenzeer als de schrijver van den Wiwaha 308: padma ning hati, waar 
de Balineesche glosse te recht tSlSnging hati heeft. Voor «in *t binnen- 
ste van mijn hart» zou men ook kunnen zeggen: «in J t diepste mijnerzieH, 

Guna ning janma is eene uitdrukking die nog in } t Jav. in gebruik is. 
In ’t gedicht Bale-Galagala wordt ergens van een paar jonge knapen gezegd : 
tangeh lamun sujana gunaning jalmi, mung sok bungah ke- 
wala, «ze waren nog lang zoo ver niet van knap te zijn in de gewone kun- 
digheden; ze dachten nog aan niets anders dan zich te vermakem. 

De beide eerste strofen zijn in de maat Sragdhara; vgl. str. 92. 

2 . 

Na aldus aan Haar mijne bede en vereering gebracht te hebben, terwijl 
ik gaarne een werk over de verskunst zou willen vervaardigen, ga ik straks 
proeven geven hoe men verzen maakt, opdat de onkundigen zich er in be- 
kwamen. Versmaat dan heet, volgens de leer der groote dichters: het ge- 
tal lettergrepen in het vierel eener strofe. Vier vierels maken regelmatig 
een (afzonderlijk) vers (d. i. een heele strofe) uit, gelijk (?) er staan in de 
Palambang. 

Gumawayang, «om te maken», is, even als gumawaya, de conjunc- 
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tief van het toestandswoord van gaway, gawe, in zin = Skr. karya; 
hiervan agawe of magawe, Jav. agawe (en'afgesleten gawe) = aka- 
rya, makarya, «doende, werkende, makende*. 

Gumawayang wrddhya ning wSlabuddhi, «om te makendatde 
onkundigen het goed leeren». De constructie komt overeen met de Javaan- 
sche, behalve in zooverre als in’tKawi wrddhi voorzienismethetmodale 
aanhechtsel a , gelijk de zin het verlangt. Evenzoo in den WiwSha, str. 1 : 
siddha ning yagawlryya donira suka ning rat kininkinira. In ’t 
Jav, zegt men, gelijk bekend is, murih b£cike, e. dgl. zonder modaal toe- 
voegsel. — Uit wrddhi is zoowel Jav. w&rdi, m£rdeni, als m£rdi, met 
verbasterd passief kapSrdi gesproten. 

Kawindra is hier geen eigennaam — waarvoor de Heer Friederich het 
aanzag — , maar beteekent «voorname, voornaamste dichters», of als men 
eene overeenkomstige figuurlijke uitdrukking verkiest : dichtervorsten. Wat 
de schrijver gemeend heeft, blijkt ten duidelijkste uit str. 110, en daaren- 
boven uit de hier behandelde zinsnedezelve. Vermits kavlndra niet in de 
Skr. woordenboeken opgegeven staat — stellig omdat de samenstelling 
zoo begrijpelijk is — , verwijs ik naar het versje in Weber’s Metrik, bl. 371, 
waar we lezen: tam Indravajram bruvate kavxndrah, «die (maat) 
noemen de dichtervorsten Indrawajra*. 

Byakta = Skr. vyakta, klaar, voorzeker. Uit het substantief vyakti 
is het Jav. yekti ontstaan; vgl. Aant. op 90. 

Mon ; het spraakgebruik van dit woord is mij slechts ten deele bekend. 
In BY. 623 beteekent: yadyan patala mon swargga ringapa para- 
namu, «hetzij de hel, hetzij de hemel, waar zoudt gij heengaan?* ; en in den 
volgen den regel: monghyang mon daitya, «hetzijgoden,ofdemonen>. 
Eenigszins andersis het in str. 677 gebruikt: wSkangku tan p£jaha de- 
ning gatru mon sayuta, « dat mijnekinderen niet gesneuveldwaren door 
de hand hunner vijanden, al waren (deze) een millioen in getal » . Nemen we in 
aanmerking dat hierboven mon als wisselvorm van mong verschijnt; voi- 
der dat mon nog voortleeft in *t gebiedende en concessieve dim on, en 
waarschijnlijk mong ook in mung; eindelijk dat in *t Madureesch mon 
— mong of mung is, en dit in den zin van * als, indien » , z. v. a. 1 am u n , 
dan mogen we besluiten dat het Oudj. woord de beteekenissen van «indien», 
en «al> (concess.), «al is het maar», in zich vereenigde. Vooral is ook in ’t 
oog te houden, dat dezelfde woorden nu eens eenen voorwaardelijken, dan 
weder eenen concessieven zin hebben; bijv. sumilih beteekent «indien» 
in den Pandji (1869), bl. 209 ; 236 ; 301 ; doch «al, hoeweb (= sanadj an , bl. 

i Zie A. C. Vreede, Handleiding voor de Mad. taal (1874), in ? t glossaar i. y. 

7 
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367 J ). Wijders is het niet zeldzaam dat een en hetzelfde woord nu eens 
eene voorwaarde, dan weer eene gelijkheid tekennengeeft; aldus saupama 
en saengga. In de veronderstelling dat ook mon hierbij behoorde, heb 
ik het hierboven als «gelijk> opgevat, ofschoon ik die beteekenis niet bewij- 
zen kan. 

Onder palambang verstaat de dichter overal elders onmiskenbaar zijn 
Cakrawakaduta 2 ; waarschijnlijk heeft hij dat ook hier gedaan. De eigenlijke 
beteekenis van palambang, naar ’t Jav. te oordeelen, schijnt «gelijkenis, 
parabel, allegoric* tewezen. 

3. 

Bedraagt het aantal lettergrepen in een vierel slechts d6n, dan heet het 
(vers) Ukta; indien er twee in zijn, heet het Atyukta; zoo erdrie lettergrepen 
in zijn, noemt men het Madhyama, en als er vier zijn, Pratistha; dan volgt 
Supratistha met vijf. De Gayatrl, moet men weten, heeft zes lettergrepen 
(in elk vierel); de Usriih zeven. 

Str. 3 — 7 zijn in de maat ^ardulawikrldita, gelijk str. 88. 

De inhoud van 3 — 6 komt overeen met Kedara’s Vrttaratnakara 1, 19, 
vgg., welke hier ter vergelijking volgen : 

uktatyukta tatha madhya pratisthanya supurvika 9 | 
gayatry usnig anustup-ca brhatl panktir evaca |j 
tristup~ca jagati-caiva tathatijagatl mata | 
gakvarl satipurva 4 syad asty atyasti tatha smrta J| 
dhrtigcatidhrtigcaiva krtih prakrtir akrtili | 
vikptih samskrtigcapi tathabhikrtir utkrtih |] 

Hiermede vergelijke men Colebrooke’s MiscelL Ess. II, 158, en Weber’s 
Metrik 283 en 113. In de door den laatste aangehaalde woorden : sati; 
sati; madhyam; pratistha; suva; catul^gatam utkytiih is eenefout 
’t Eerste sati is een synoniem van uktha, en te lezen in den nominatief, 
satili. Dan echter is wederom te lezen sati, d. L «sati met ati erbij*,an- 
ders gezegd; atisati = aty uktha; eigenlijkbehoordehet satih tewezen. 
Dan volgt madhya; voorts pratistha; suva beteekent «met su », nl. 
pratistha; derhalve supratistha. Dat sati, uktha, madhya, pratis- 

1 Soms pleonastiscli nadyan silih, dndienookaU,BabadMataram(Soernkart.druk) 
I, 95; Babad Padjadjaran II, 71, adja silih (of sileh) bet. o. a. «niet eens indien, zelfs 
niet bijaldien»,bijv. adja silih tuuieka lara lan pati datan arsa suminggah, 
Bab. Mat. 1, 14 

1 Yerg. de Inlei ding. 

8 D.i. «pratis$ha met su er v<56r»; dus: supratistha. 

i D.i. « 9 -akvari met ati er v66r»; derhalve: ati^akvari. 
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tha eigenlijk namen zijn van liturgische verzen, die in deverschillende sta- 
dia eener plechtigheid te pas komen, ziet men uit de termen zelve. 

De Oudjav. tekst dezer strofe levert weinig zwarigheden op; aksare is 
aksara — |— i, in. — Naast ngaran, hetwelk in ’t Oudjav. de gewone vorm 
is, vindt men hier ook aran, dat in 't Nieuwjav. uitsluitend in gebruikis. 
— Tapwankalen is «zonder ander, niet anders, uitsluitend »; het grond- 
woord is len « ander, anders; of; ook; en;» Maleisch lain. Ik denk dat het 
met tunggal te verbinden is; of het is in den zin van ‘niet anders* een 
stoplap, zooals byakta. 

Huningan, «men moet weten, je moet weten», is eene letterlijkeverta- 
ling van ’t Skr. jneyam of janiyat, vidyat, e. dgl. uitdrukkingen in 
didaktischen stijl, die men vaak onvertaald kan laten. Het bestaat uit hu- 
ninga -f- 6n. 

4. 

Zijn er echter acht lettergrepen in een vierel, dan heet het Anustubh, 
en zoo er negen in zijn, Brhatl. Dat is een vaste regel. Voorts, als er tien in 
zijn, draagt het den naam van Pangkti; zoo elf, dan Tristubh. Wanneer er 
twaalf (lettergrepen in een vierel staan), zoo heet dit Jagati. Dus leest men 
bij Ram a gar man. 

Byakta is hier niet meer dan een stoplap. Yeki kan zoowel «ditzelfde», 
Engelsch: this very , wezen, als te scheiden in y a = iya ter aanduiding 
van den nazin, met een daarmede samengesmolten iki. 

Ngke is, voorzooverreikzien kan, niet onderscheiden van ngkane, «ter 
plaatse, bij, in*. — Inucap is letterlijk = Skr. uktam, «gezegd», doch in 
een verband als wij het hier zien, laat het zich gevoegelijk weergeven met: 
«men leest bij dien schrijver*. Bij ons treedt het zien van een geschrift op 
den voorgrond, bij de Indiers en Javanen het hooren. Waar de Javaan dus 
spreekt van den uni, ungel, wirasa, d.i. «de klank, wat men hoort*, 
verkiezen wij te zeggen: «wat er in den brief telezenstaat*. Strikt genomen 
bet. dus uni, enz. nooit «inhoud», al vertalen wij het zoo 1 . 

Ramagarman is eene autoriteit der Indische metriek, die meer dan eens 
vermeld wordt, o. a. in Krsnadeva’s Commentaar op den Vrttaratnakara, 
1, 3. Vermits het daar heet: Ramagarmadicchandogranthesu, enR. 
dus in de eerste plaats genoemd wordt, moet zijn werk als het eerste in zijn 
soort beschouwd zijn geweest, en zulks verklaart, waarom in onze Oudja- 

1 Daarom berust de omsehrijving van wirasa in ’t Jav. Handw. (1875) met ndjaring 
pengrasa op vorwarring van twee geheel verschillende woorden, nl. rasa, gevoel,en 
ras a, geluid. Tusschen den wirasa van een brief en de meening des sobrijvers bestaat 
etymologisoh niet het minste verband. 
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vaansche prosodie juist van Raraagarman gewaagd wordt, niettegenstaande 
er slechts sprake is van een punt waarover alle Indische versbouwkundigen 
het eens zijn. 

5. 

Dertien lettergrepen, vormen ’t vierel van de Atijagati; veertien, van de 
£akwarl; vijftien, van de Atigakwari. VVanneer er zestien zijn, draagt de 
maat den naam van Asti. Atyasti heet een vers met zeventien lettergrepen 
in elk vierel, Dhrti een met achttien; Atidhrti, als 't aantal negentien be- 
draagt. Krti is de benaming van twintig (lettergrepen in een kwartstrofe). 

Pwa beantwoordt hier aan ’t Jav. iku, Kr. punika. — Byakta, we- 
derom weinig meer dan expletief, of, zooals de Indiers zich uitdrukken : pa- 
dapurana, middel om ’t vers te vullen. Ook bij ons zijn stoplappen eene 
bekende zaak, in theorie en praktijk beide. — In akya, voor akhya, vin- 
den we een voorbeeld van klinkerverkorting, welke reeds in de oudste ons 
bekende Kawi-stukken geenszins ongewoon is. Onze dichter verkort en 
verlengt de klinkers, hetzij aan ’t einde of in 't midden der woorden, naar 
welbehagen. Een sprekend voorbeeld treffen wij aan in str. 25; evenzoo in 
str. 3, waar sangkya, voor sangkhya, op eene korte a uitgaat, terwijl 
vlak te voren sangkya gebruikt werd, omdat het in de maat zoo te pas 
kvvam. 

6 . 

Indien het getal lettergrepen een-en-twintig bedraagt, dan heet het 
Prakrti. Is ’t getal der lettergrepen in een vierel twee-en-twintig, zoo is de 
naam er van Akjti. Wikrti echter heet het, als er drie-en-twintig, en Sangs- 
krti, als er vier-en-twintig zijn. En zoo telt Abhikjrtivijf-en-twintig, enWyut- 
kyti zes-en-twintig (voeten). 

Dwawinggat voor dwawihgati is barbaarsch Sanskrit. — Nikeng 
sapada warnna-nya is eene omzetting van nika warppa-nya ing sa- 
pada. — De lange a, van mya dient om aan de eischen der versmaat te 
voldoen; evenzoo de verlenging van wi in wikrti, ofschoon heteenvou- 
diger geweest ware, indien men ’t woord volgens de uitspraak gespeld had 
wikrSti, want kr is een dubbele raedeklinker en maakt dus denvoorgaan- 
denvoetlangdoor positie. — Voor sangskj-ti isdegewoneterm sangkrti, 
dochdewijl ook de door mij gebruikte gedrukte tekst van Kedara sanskrti 
leest, heb ik dezen vorm zoo gelaten als hij is. 

Wyutkrti; daarvoor heeft de Vrttaratnakara Utkrti, even als alle an- 
dere ons bekende Indische bronnen. Vooralsnog moeten we Wyutkrti voor 
eene vergissing van Tanakung of van zijne Javaansche voorgangers houden, 
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eene vergissing die licht ontstaan kon, zoo er in den een of anderen Skr. 
tekst hy utkrtih stond. Hoe het zij, eene afschrijversfout is het niet, want 
utkrti past niet in de versmaat. 

7. 

Slechts die verzen waarvan *t getal lettergrepen in elk vierel zooveel be- 
draagt als boven vermeld, worden chandah in de leerboeken genoemd. 
Wanneer daarentegen ’t getal lettergrepen grooter is, heet zoo’n maat 
Dandaka, en Gadyaka(?). Vandeopgesomdedichtsoorten 1 zalikwederom 
alleen de monoschematische (wrtta) behandelen, met den naam dien ze 
bij Pinggala dragen. Datgene waarin ze van elkaar verschillen bestaat in de 
regeling der lange lettergrepen en de plaatsing der korte, 2 

Aan den term chandah hecht Tanakung eene veel te enge beteekenis. 
Niet enkel de strofen van 4 X 1 tot 4 X 26 voeten, maar ook alle overige 
dragen den gemeenschappelijken naam van chandabi. Hoehij in zulkeene 
dwaling vervallen kon, is wel te begrijpen, bijaldien we veronderstellen dat 
hij of een zijnerjavaanschevoorgangers eenenSanskrit-tekstvoorzichhad, 
welke met dien van Kedara schier woordelijk overeenstemde 3 . De plaats 
in den Vrttaratnakara 1, 17, vg. luidt namelijk als volgt: 
arabhyaikaksarat padad ekaikaksaravardhitaih | 
prthak chando bhavet padair yavat sadvingatim gatam j| 
tadurdhvam candavrstyadidandakSh pariklrtitah. | 
gesam gathas tribhib sadbhig caraijaig copalaksitab | 

D. i. : «Door elk vierel te maken van 1 lettergreep, 2 lettergrepen, enz, 
tot 26 toe, krijgt men evenzooveel afzonderlijke dichtsoorten (chandab)- 
Dan volgen in de opsomming de Dandaka-maten, zooals Candavrsti, enz. 
Eindelijk de Gatha-maten, welke zich kenmerken door drie of zes vierels.» 

Uit deze plaats van Kedara, of eene andere bijna gelijkluidende, zou 
iemand de gevolgtrekking kunnen maken dat de Dandaka niet meer onder 
de chandah gerekend wordt. De gevolgtrekking ware geheel onjuist, maar 
licht verklaarbaar. 

De overgang van Skr. chandah tot het Kawi chanda, canda is de- 
zelfde als in yaga en teja uit yagah en tejaly Daarentegen is manah 
onveranderd gebleven tot in ’t hedendaagsche Jav* toe. In ? t Kawi BhQri- 
grawa is de slot-# zelfs uit ab ontstaan. Deverdere verbastering van canda 

1 D. i. de hoofdklassen XJkta, Atyukta, tot Dandaka toe, met Jiun so or ten of varieteiten, 

3 In proza zoh men eenvondiger zoggen; liet onderling yerschil dor versmaten hangt af 
van de verschillendo mjze waarop de lange en korte vooten geplaatst zijn. 

8 In teolmisehe Indische boeken treffc men dikwerf dergelyke bijna gelijkluidende pas- 
sages aan. 
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tot can da is wellicht aan de afschrijvers te wijten; zeker is zulksingeenen 
deele, en indien ik desniettegenstaande den zuiverder vorm hersteld heb, 
dan is het geschied om dubbelzinnigheid te voorkomen. 

Mai awa. Dit woord is in de vertaling overgeslagen, omdat de beteekenis 
er van mij onbekend is. Een versnaam is vermoedelijk er mede bedoeld, 
doch de maat die in de Indische prosodie malawl heet, komt hieraleven- 
min te pas als, naar het schijnt, eene andere, Mala genaamd. Beide zijn 
Prakrtsche versmaten, waarvan de eerste bestaat uit 45 X 2 = 90 Mora’s, 
of uit 45 -f- 27 = 72 Mora’s; en de laatste uit 16 -{- 12 -f- 16 12 = 56 

Mora’s; zie Colebrooke, Misc. Ess. II, 156 en 157. Piet zou mogelijk wezen, 
dat Tanakung onder Malawa (zoo de overgeleverde tekst niet bedorven is) 
in ’t algemeen Matra-chandah verstond, waartoe inderdaad de Prakrtsche 
Mala behoort. Het is ook denkbaar dat werkelijk de term Malawa 1 nog in 
anderen zin gebezigd werd dan wij weten, doch dit alles is volstrekt onbe- 
kend, al moge het ons aansporen tot verder onderzoek. 

’t Volgende Gadyaka neemt in de opsomming dezelfde plaats in als Ke- 
dara’s Gatha. Het ligt dus voor de hand te veronderstellen dat gadyaka 
verbasterd zijn kan uit, of verschreven voor, gathaka. Wat het toevoegsel 
ka betreft, zou men kunnen verwijzen naar enkele Jav. woorden uit het Skr. 
ontleend, welke het pleonastisch suffix ka vertoonen; bijv. durhaka — 
droha;krudaka=krodha. Alvorens een bepaald gevoelen ui t te spreken , 
dienen we te onderzoeken, vooreerst, wat Kedara t. a. p. met zijn Gatha be- 
doeld heeft; ten andere, wat Tanakung onder zijn gadyaka(?) verstaan 
heeft. Dit is noodig, omdat de term gatha niet in alle Indische bronnen 
denzelfden omvang heeft. Volgens de door Colebrooke geraadpleegde 
werken, omvat de term Gatha: 1°. Stanzas comprising four unequal verses, 
constituting a metre not described by writers on prosody; 2°. Stanzas com- 
prising more or fewer verses * than four; viz. three, five, six, etc. 3°. Any 
metre not specified by Pingala; 4°. Metre not specified by any writer on 
prosody (Misc. Ess. II, 165). Veel onbepaalder heet het in Pinggala (in We- 
ber’s Metrik, 417): atranuktaip gatha, d. i. «wat (versmaat) in ditboek 
niet vermeld is, is eene Gatha*. Daarop volgen er toch nog eenige soorten 
van gatha’s in strijd met de bewoordingen van den regel, klaarblijkelijk 
toevoegsels van eene andere hand. Met den regel in ’tPinggala-sntrastemt 
overeen Colebrooke’s opgave onder 3, Daarentegen verstaat Kedara, gelijk 
op te maken is uit vergelijking zijner eigene hierboven aangehaalde woorden 
met den ganschen inhoud van ’t 5 de hoofdstuk zijner prosodie, onder Gatha’s 
zoowel de Udgata, Saurabhaka, enz. (van vs. 6 af), als de Visama-verzen 


'Malawa (sio) kannooit f3kr, geweest zijn. 
J D.i. pada’s, vierels. 
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(van 1—5) en andere niet door hem behandelde (vs. 12). Dat strookt dus 
met hetgeen Colebrooke opsomt onder 1 en 2. Trachten we nu eindelijk 
tot een besluit te komen omtrent de bedoeling van onzen schrijver, dan 
hebben we een gegeven in de volgorde die hij zelf later in acht neemt. On- 
middellijk na de verzen in Dandaka-maat, str. 100, volgen bij hem Udgata- 
visama (101), Saurabha-v. (102) en Lalita-visama (103). Aangezien nu 
deze dichtmaten slechts drie afdeelingen of verzen bevatten, en ook bij 
Kedara als soorten van gatha beschouwd worden, moeten wij het er voor 
houden dat ook Tanakung ze onder zijn Gadyaka, die hij het laatste noemt, 
laat behooren. Of hij zelf werkelijk z66 geschreven heeft, in stede van ga- 
thaka, is zonder behulp van andere Hss. niet uit te maken. Aan gadya, 
proza, dat de Heer Friederich (bl. 5 zijner Verh.) er bij te pas brengt, geloof 
ik niet dat de dichter gedacht heeft. 

Apadudwan = mapadudwan, «onderling verschillende»,Jav. apa~ 
dudon, of in afgesleten vorm: padudon.Hetisafgeleidvan padudwan, 
Jav. padudon, «onderling verschib. Naran zal wel, gelijk Friederich ook 
meende, staan voor aran, met de misplaatste toepassing van Skr. Sandhi. 
Nog in ’t Jav. wordt aran als voegwoord gebruikt in den zin van Skr. hi 
of n am a, «namelijk, immers, videlicet » ; zelfs, gelijk Skr. hi in den zin van 
«voorwaar», bijv. Pandji (1869), bl. 368. 

8 . 

Zoowel ’t getal caesuren in de verzen, als de kwantiteit der voeten is (bij 
de verscbillende maten) verschillend geregeld. Voor evenzooveel wijzen 
van gebruikelijke rangschikking der lange en korte lettergrepen in een 
vierel als er bekend zijn, bestaan bijzondere namen, welke ik zonder fout 
in dichtmaat opgeven zal. Luistert, hier volgen specimens er van in gere- 
gelde volgorde, die ik in de Palambang wil samenstellen. 

Yadyastun, hoewel het vormelijk aan ’t Jav. dSstun, *laat het zijn, 
hoogstenss beantwoordt, beteekent: «indien ook al, al is» ; bijv. BY. 453: 
yadyastun kawiraja towi niyatanpatinggala karas. D.i.: 
«A1 ware hij de koning der dichters, dan zou hij zeker toch nog hetblad 
(waarop hij uwe deugden beschrijven wil) onvoltooid moeten latent 

Yadyastun heeft dus den zin van ’tjav. sanadyan. Nu bet. ditmeer- 
malen, gelijk bekend is : «oolo; en in een nazin, wanneer de voorzin aja 
bevat: «zelfs; maar ook». Verder bet. sanadyan — tuwin «hetzij — of; 
zoowel — als» ; bijv. in de door Meinsma uitgegeven Babad (1874), bl. 404: 
gusti,dasar sampun dados pikaj£ngan kula ap^rang kaliyan 
tiyang kump^ni, sanajan rint^n tuwin dalu kula botSn 
ajrih. Dat yadyastun — lamun met «zoowel — als», of «hetzij — 
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hetzij, deels — deels» te vertalen is, blijkt voldoende uit den samenhang. 

Bheda is in ’t Skr. uitsluitend substantief, doch in ’t Kawi worden een 
aantal Skr. substantieven ookals adjectief gebruikt, zooals gakti, krodha, 
enz. In nog hoogere mate is het gezegde toepasselijk op ’t nieuwe Javaansch. 

Kawruhi is een passiefvorm die vooral in ’t noordelijk en oostelijk Ja- 
vaansch nog in zwang is. IndeBeknopteJav. Grammatica van Roorda( 1874), 
§ 1 16, wordt het behoud der i in plaats van an voor eene poetische eigen- 
aardigheid verklaard, De vorm komt echter ook vaak in eenvoudig proza, 
als in de Reizen van Poerwo Lelono en in brieven voor. Kawruhi op deze 
plaats is niet te verwarren met het secundaire-Jav. grondwoord kawruhi 
in ’t passief, dat ik ontmoette in den Javaanschen Almanak voor 1869, bl. 
9 van ’tMengelwerk: kang rumiyin dintSnipun, agdng walandi ka- 
wilis, kapingkalih dintfenira, agfeng jawi kaetangi, kapingtiga 
dintSnira, agfeng cina den-kawruhi. 

PlinikfetakSnan, met conjunctief-teeken ang — a, hetwelk v66 r de 
volgende t in an overgegaan is, gelijk ping-tiga in pin-tiga (Wiwaha, 8 
en 305) ; p i n g d o (p i n g r o) in p i n d o. 

Rfengon, uit rSngo + suffix £n. Zulke woorden zijn in ’t Kawigerun- 
dieven, evenals in ’t Sundaneesch, en passieye conjunctief-imperatieven, 
als in ’t Javaansch; rSngon is dus in ’t Skr. overgezet fen grotavyam fen 
^ruyatam. 

Hyun inikfetakSn; in deze constructie herkent men de Jav,, volgens 
welkemenzegt kowe arep tak-pateni, e.dgl.;zieRoorda,Jav.Gr.(1855), 
§ 515. Tevens leeren wij uit het Kawi, dat het Jav. arSp in de passieve 
constructie eigenlijk niet hetzelfde is als in de actieve. Zoodra men namelijk 
het passieve hyun inikfetakfena in ’t actief omzet, wordt het: mahyun 
(of ahyun) angikStakSna (of mangikfetakfen). In dezelfde verhouding 
als ahyun, d. i. «willende» tot hyun, d.i. «’t gewild worden, ’t voorne- 
men», staat Kawi aharfep of mahargp tot harfep 1 . DewijI nu zoowel 
Kawi aharfep als harfep samengesmolten zijn in 't Jav. tot arfep, lijkt het 
Jav. woord in passieve constructie hetzelfde als in de actieve, al is het fefene, 
logisch, het tegendeel van ’t andere. Het is evenwel mogelijk dat er voor 
het taalgevoel der hedendaagsche Javanen geen onderscheid meerbestaat. 

Palambanga. Het aanhechtsel a, zooals het hier gebruikt wordt, is voor 
zooverre ik zie, synoniem met nya; met palambanga is bedoeld «de 
Palambang (die volgt)». In’tMadureeschishetgebruikelijkals ah gespeld; 
zie A. C. Vreede, Handl. Mad. taal (1874), Glossaar. In Jav. poetischen stijl 
is het nog a, bijv. aso ing margi wwaha, duren namane sayfekti, 
Jav. Almanak voor 1869, Mengelwerk, bl. 17, vlg. 

1 Ookittbetieekenifl is hyun = harep. 
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De versmaat dezer strofe is dezelfde als van str. 111. Het is eene varieteit 
der klasse Wikrti, en in Kawi-werken geenszins ongewoon. Nadien onze 
dichter deze maat niet bij name noemt, er geen specimen van geeft in zijn 
Palambang 1 , en toch blijkt te kennen en te bezigen, zoo volgt dat hij ze 
niet aan de Indische prosodie ontleend heeft. Het was dus een eigenaardig 
Kawi-metrum, bestaande voor de eerste helft uit de eerste twaalf voeten 
van een gardula-wikridita, en voor ’t tweede gedeelte uit de laatste elf voe- 
ten der Kawi-maat WSgang-sulanjani (of: sulanjari). Vgl, de Inleiding. 

Hiermede is de theoretische inleiding ten einde; de volgende strofen tot 
108 vormen te zamen het sprookje dat ten titel voert: «De eend als bode*. 
Als afzonderlijk stuk begint de Palambang met eenige aanroepingen. 

9. Nanda. 

Ah, Nanda, o! 

Deze vertaling is geheel onzeker, daar .Nanda onderscheiden beteekenis- 
sen heeft, en men wegens ’t gebrekaan samenhangmoeielijkradenkan wat 
er bedoeld is. Zooveel blijkt wel, dat het vers eene aanroeping is. Ook de 
vier volgende verzen behelzen niets anders dan aanroepingen van herael- 
sche machten en zijn te beschouwen als de gebruikelijke aanhef (mang- 
gala) van de Palambang. 

Het is zeer opmerkelijk dat deze varieteit van Ukta bij Kedara niet ver- 
meld wordt. Hij kent slechts de Qrx, d,i.4X 1 lange lettergreep. Als voor- 
beeld daarvan geeft de Scholiast: £rls | te | sa | syat [| «Moge zij voor 
u eene geluksgodin wezent*. Colebrooke (Ess. II, 158) kent w£l een Ukta 
van 4X1 korte lettergreep, onder den naam van Mahl, datstellig mahi 
in den vocatief moet zijn, want anders kan de naam niet in *t vers gebracht 
worden, hetgeen toch een vereischte is. In ’t Pinggala-sutra komt in 't ge- 
heel geen Ukta-vers voor. In afwijking van Kedara noemt Tanakung de 
volgende maat: Qrl, 

10. gn. 

Godin Gaurl, genadige, gebenedijde! 

Deze soort Atyukta draagt bij Kedara den naam van Strl, en het door 
den Scholiast aangehaalde voorbeeld luidt: 

Gann | Laksmih | strlte | sasyat|| 

«Moge die vrouw voor u eene Gaurl, eeneLaksml zijn ! ». Colebrooke geeft 
t. a.p. twee namen, Strl of Kama; buitendien andere soorten, die ik met 
stilzwijgen voorbijga, daar geen er van hetzij gri of Bhadra heet. Uit het 

1 Daarin worden maar twee soorten van Wikrfci, te weten A^walalita en Mattakn<Ja(str. 
94 en 95) met name opgegeven. 
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onderschrift: bhadra gri waneh, « Bhadra; andere £m; of «tweede Qtn 
maak ik op, dat de dichter of een aanteekenaar twee termen kende. Doch 
hoe kan dat te pas komenin onzen tekst, nu de voorgaande strofe in *t ge- 
heel niet als gri, maar als nan da bekend staat? In Kedara zou het ver- 
klaarbaar wezen, want hij heeft (3, 1 vg.): 

uktS | ga^t grlb || 
atyuktayam | gau stri 1 1 

Niets is gemakkelijker dan eene verwarring tusschen strl en gri, en zulk 
eene fout zal dan ook wel aanleiding gegeven hebben tot de afwijkingen in 
onzen Wrtta-sancaya, 

11. Nan. 

Brahma en Wisnu, goden ! Want (d. i. Saraswatl) en Qri (anders ; Laksml), 
godinnen! 

Dezen Madhya-vorm vinden we onder denzelfden naam bij Kedara op- 
geteekend; insgelijks bij Colebrooke t. a. p. 

De u van Wisnu in ’t vers wordt als lang gerekend, wegens de volgende 
pause. Over ’t algemeen beschouwt onze dichter elke lettergreep aan *t einde 
eens vierels als lang, hetgeen ook in de Indische prosodie de regel mag 
heeten, behoudens uitzonderingen, Vgl. Kedara 1, 9. 

Behalve de Narl, die uit 4 X een Molossus bestaat, vermeldt de Vrtta- 
ratnakara een anderen Madhya-vorm, Mrgl, 4 X een Amphimacer. Cole- 
brooke somt er nog andere op. 

12. WanamrgL 

Alle hemelingen te gader, vereenigd met Wanamrgl! 

Deze Pratistha-vorm draagt in de lijst van Colebrooke den naam van 
Satl; Kedara geeft eene andere varieteit, en in geen enkele der bekende In- 
dische boeken over prosodie ontmoet men den term VanamrgL Toch moet 
hij ontleend zijn, al is het dan ook in andere lezing. 

Het woord cinaru is mij elders niet voorgekomen; de gegeven vertaling 
is niets dan een noodhulp. Volgens ’t Jav. Handw. is caru = tingkah. Ik 
veronderstel dat het eene andere uitspraak is van c a r u k. 

Even onzeker is het wie hier met Wanamrgl (d. i. «hinde van ’t woud», 
en «schoone vrouw van *t woud») bedoeld is. Uitgaande van de veronder- 
stelling dat de term Satl synoniem moet wezen met Wanamrgl, denk ik dat 
Durga gemeend is, want zij heet o. a. Satl, «de voortrefFelijke vrouw >. Aan- 
gezien een synoniem er van warawarnini is, en war^im op hetzelfde 
neerkomt als mrgi, mag men gissen dat wanamrgl een verkeerde lezing 
is voor waramrgl. 
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13. Wijayanti. 

Ik verheerlijk de godenschare, en loof ze met de woorden : «0! bij hen i$ 
heerschappij ! > 

Dezelfde soort van Supra tistha komt voor bij Kedara, doch onder debe- 
naming van Pankti; desgelijks bij Colebrooke, die als synonieme termen 
opnoemt: Aksarapaiikti en Hamsa. Het voorbeeld in den Commentaar op 
den Vrttaratnakara 2, 6 luidt: 

niradapankti-gyamaladeham [ 

Madhavam ekam, pujaya devam || 

D. i. « Verheerlijk eeniglijk Wisnu, den god wiens lichaam donker is als 
saamgepakte wolkem. Men ziet dat dit versje tot denzelfden kring van 
denkbeelden behoort als de strofe van Tanakung. 

Ten aanzien van den naam Wijayanti geldt hetzelfde als aangaande Wa- 
namrgi : men zoekt hem in de toegankelijke Indische prosodieen te vergeefs. 
Het is duidelijk derhalve, dat de Wrtta-sancaya, hetzij rechtstreeks of mid- 
dellijk, op ’t gezag van andere Indische geschriften of redacties steunt, welke 
6f verloren zijn 6f nog ergens in Indie schuilen. 

14. Tanumadhya. 

Ik vervaardig verzen, ten einde zoodoende te maken dat de slanke meisjes 
mij genegen zijn. 

Panggil, nog Jav. panggil, is ’tinheemsche aequivalent van Skr. upa- 
dhi, beding, voorwaarde. Hoe upadhi een voegwoord van doel kan wor- 
den, blijkt uit het Jav. Krama sup ados, poetisch supadi. Tiki is in 
bet. Jav. iki. 

Rakwa vat ik hier op in den zin van mangke, dien het in deftigjavaansch 
als r£ko, rSke en rgkya (vgl. Maleisch arSkiyan) nog heeft, bijv.Jav. 
Brieven ( 1 845), bl. 89, 1 0. Doch het beteekent daarenboven Jav. m 6 n g k o n o , 
inzonderheid in gevallen waar dit laatste achter een woord geplaatst wordt 
om aan te duiden dat men alle individuen van een soortbegrip wil samen- 
vatten. Zoo, om een voorbeeld ter verduidelijking te geven, is in Winter’s 
Zamenspr. I (1848), 104 met tiyang alit makatSn bedoeld wat men in ’t 
Skr.zou uitdrukkenmet prakrtaj ana iti, ofp. nama, of prakrtamatrah, 
«alle die men tot de geringe klasse brengen kan, alle zoogenoemd geringe 
lieden*. Geheel in denzelfden zin wordt rakwa gebezigd in Wiwaha 116: 
san g sajjana rakwa z. v. a. «de goeden». Ook in ’t Javaansch is filing- 
kono, deftig r£ko, het aequivalent van Skr. iti (enevam) in boven- 
vermelde functie. Bijv. in Jav. Almanak voor 1869, bl* 12 van t Mengelwerk 
leest ge: agung drawina kang sari, iku k£mbang-soka rannya, 
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t£g£se drawina r£ko, yakti lamun suka boja; nu is tSgSse drawi- 
na r£ko etc.:*hetwoord drawina beteekenteigenlijkbrassen»,Skr.dravi- 
netibhogavacakah *. In proza: craki makat&n punapa, <watis 
crald?». Winter, Zamenspr. II (1858), bl. 15; luyung makat£n wasta 
ning kaj£ng,bl,43 2 ;e,e.Op de aangehaaldeplaats van den Wiwaha om- 
schrijft de Balineesche vertaler het met wyakti, de Javaansche met lir in 
den zin van salir,sarupa. Hoe zich uit een begrip als zdddanig, z66, 
m£ngkono, dat van «alle derzelfde soort» ontwikkelen kan, zien wij in 
wyakti en lir, waarvan *t eene de Skr. vertaling is van ’t andere, klaar 
voor oogen. Op die wijze is rakwa geworden tot een middel om «gelijk, te 
gelijk», en «gezamenlijk> aan te duiden. 

Mangde (conjunctief mangdeya) lulut ning kanya isdevereischte 
constructie zoowel in Kawi als in Nieuw-javaansch; zie Roorda, Jav. Gr. 
(1855), § 500, 

De Tanumadhyais ookbij Kedara enColebrooke de eerstvermelde onder 
de GayatrPvormen, Zoo ook bij Pinggala (in Weber’s Metrik, 365). 

15. Kusumita-janma, 

Ik hoop dat ik van dezijde der deskundigen toegevendheid zal ontmoeten, 
omdat zij alle edelaardige menschen zijn, 

Na den aanhef van de Palambang, van str. 9 — 13, volgt in 14 eene soort 
van opdracht of dichterhulde aan de schoone kunne, en in 1 Stmocaptatio 
benevolentiae aan deskundige lezers gericht. 

Ngunihuni wordt in Bharata-Y. 532 verklaard met a w i t , stellig te x*echt ; 
vgl. Cohen Stuart, Krit. Aant.(l 860), bl.260.Het is eigenlijk *t zelfde woord als 
uni, bijv. in n n ik al a < eertijds, van oudsher,oulings * , BY. 8, en n g u n i, n g u - 
nin, nghni «weleer, eerder, vroeger*; nog Jav. uni, ing uni. Denzelfden 
overgang van begrippen vindt men terug in awit, kawit en mula, enz. 

K u s u m i t a- j an m a. Di t samengesteld woord zou hier volstrekt niet pas- 
sen, als men daaraan de beteekenis hechtte die het in ’t Skr. heeft. Daarom 
heb ik kusumita genomen in den overdrachtelijken zin welken ’tjav. ku- 
suma en trah ing kusuma bezitten.DemeestgewoneSkr.uitdrukldngen 
voor «welwillendelezen in een dergelijke captatio benevolentiae zij n aryaja- 
na, sujana, sajjana. Tevens ligt in deze woorden ’t bij begrip van kundig, 

1 B hog a is niet hetzelfde als bhoj a, maar dit laatste kon niet gebruikt worden, daar 
de Skr. zinsne&e eene onjuistheid zou bevatfcen. Het komt bier op de beteokenis van su- 
kaboja niet aan. 

1 Ter loops zij opgemerkt dat de door Winter gegeven verklaiing blijkbaar onnauw- 
keurig is; luyung in de zegswijze jati kaslusuban luyung is zonder twyfei bet 
Kawi ruy ung, «voetangel», of dgl. in ’t Eedforxnulier behandeld in Bij dr. Taal-, Land- 
on Volkenk, ]Y~Indie, 8, YHI(1874)> bl, 225 [zie doze Serie, VI, 1917, p. 805]. 
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kritisch; en uit deze omstandigheid laat het zich verklaren hoe ’t Jav. sar- 
jana (d. i. Skr. sajjana) aan zijne beteekenis gekomen is. Deafleidingvan 
Skr. sarjana in ’t Jav. Handw. (1875) is ongerijmd, te meer omdat in ’tjav. 
zelve sujana een synoniem is van sarjana. — De vvijzevansamenstelling 
is geheel Indisch. 

Dezelfde Gayatri-soort heet bij Kedara : Qagivadana, terwijl Colebrooke 
twee namen er voor kent: Qagivadana en Cauransa. Het Pinggala-sutra 
maakt er geen gewag van. Het verdient opmerking dat de Kusumitajanma 
(al. Qa^ivadana) juist de helft is van eene Tristubh-varieteit, namelijk de 
welbekende Kusuma-vicitra, ook door onzen dichter gebruikt in str. 59. 
De gedeeltelijke overeenkomst der twee termen zal wel niet aan toeval te 
wijten zijn. 

16. Madhukara-lalita. 

Hoe zouden de klanken van ’s dichters lied geen zielzucht opwekken ? 
(Ware dat het geval), dan zouden ze eene geheel andereuitwerkinghebben 
dan de tonen der dartelende bijen. 

Ndi is eigenlijk «waar; waar komt het voor, dat»; maar wij zeggen in 
zoo’n geval: hoe. 

Pahi = Jav.pae. — Mara (= Jav. Krama majgng) heeft hier denzelf- 
den zinalshet met majSng verwante lajgng; als zoodanig komt mara, 
mar an in ’t Kawi herhaaldelijk voor. 

De constructie pahi kalawan m., letterlijk: «geheel andersvergeleken 
met*, is eigenaardig Javaansch. Wij zouden juist madhukara-lalita als 
onderwerp kiezen, en daarmee de tonen der liederen vergelijken, zoodatde 
zinsnede zou luiden: «dan hebben de tonen der bijen eene gansch andere 
uitwerking» . De zinwending in ons vers komt overeen met die in Radja 
Pirangon (1 844), bl. 42, vg. :bot£nwontSn tiyang sa-MSsir bagusipun 
utawi cahyanipun kados nabi Musa, nanging mgnawi katim- 
bangkalih caritaingkina, dedekaotipun. 

De maat dezer strofe, die tot de klasse Usnih behoort, is bij Kedara en 
Colebrooke bekend onder eenen anderen naam, Madhumati 1 ; in t Ping- 
gala-sutra ontbreekt zij geheel. 

17. Madalekha. 

(Doch ben ik niet onvoorzichtig?) Daar ik zeer onbedreven ben, oner- 
varen in alles wat smaakvol is, kan ik vast er op rekenen gelaakt te worden 
dewijl ik den schijn op mij laad van uit verwaandheid te schrijven. 


1 Bij den eersten 3 } 15 0 1 i met korte i. 
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De zin tusschen twee haakjes is ingelascht om den gedachtengang, zoo- 
als ik dien opvat, te verduidelijken. 

Apan, Span (of mapan, raapan) is o. a. «dewijb en <want>, nietal- 
leen in ’t Kawi, maar ook in de nieuwere taal ; aangezien de woordenboeken 
deze beteekenis die in ’t eerste beste Jav. gedicht voorkomt, niet kennen, 
verwijs iknaar DamarWulan (1863), 113, 9; 472, 7; en op devolgende regels 
in Bale Gala-gala: ayyatamarasingkalbu.lanaja salah-cipta, 
garagarakangnSkani,apannora,ninisirapraptengbaya. 

Rasamatra. Hierin is matra op te vatten in den zin van een karts- 
nya, zooals de Indiers zich uitdrukken. Tanwruh ring rasamatra is 
dan: «onervaren, onbedreven in eenige rasa, in al wat rasa is». Toeval- 
ligerwijs zijn er twee gansch verschillende woorden rasa uit het Skr. in ’t 
Kawi en Javaansch overgegaan, en het is niet te ontkennen datin sommige 
gevallen, bijv. als er van poezie sprake is, de begrippen dier twee woorden 
vermengd kunnen worden, of ten minste moeielijk te onderscheiden. Het 
eerste Skr. rasa beteekent <smaak>, enz.; het tweede: «klank, woord> ; 
rasa is <praat, taal» 1 * * * * * . Over ’t algemeen laten zich de twee woorden rasa 
ook in ’t Jav. uit elkander houden ; alles wat gevoel, gevoelen, besefuitdrukt 
(rasa, p6ngrasa.ru mongsa,k£rasan) behoortbij rasa, smaak; daaren- 
tegen rarasan, ngrasani en rasa, praat, sprake, bij het tweede rasa. In ’t 
Jav. Handw. (1875) worden niet alleen deze twee homoniemen met elkander 
verward, maar daarenboven ook rahasya erbijgevoegdlDe woorden surasa 
en wirasa hebben in den zin dien ’tWdb.kent, ook al, etymologisch, niets 
met r a s a, « gevoel », uitstaande ; zebehooren bijrasa=uni,ung6l;surasa, 
dat als Krama-inggil wordt opgegeven, is niets anders dan eene verbastering 
van sarasa = saungSl. Wei bestaat er een surasa, suraos, bet. «in 
denzelfden trant » , en dit is mogelijk = s a r a s a , van r a s a , smaak, do ch hier- 
van maken de woordenboeken geen melding. Bijv. van zekeren vorst die 
iets soortgelijks in den zin had als Koning David met Uria en Bathseba wordt 
gezegd, dathetgene hij wilde doen was : ing suraos kadi lalampahani- 
pun prabu Dawud, nalikakasSngsSmkaliyan dewi Batseba, 
Bra-martani. 


1 Tenonreohte wordt in ^tPefcersb.Wdb. rasa == $ab da onder J t andere rasa verstopt, 

en onnoodigerwijs bij de jniste yerklaring eens Hindus eon uitroepingsteeken geplaatst, 

also* dat rasa = <?abdaal heel iets yreemds en yerbazingwekkends ware, niettegen- 

staande r as ati toch bekend genoeg is. Het woord is niet alleen Skr., en daaruit in 7 t Ja- 
yaansoh oyergegaan, maar komt in ondersobeidene Indogermaansche talen yoor; o. a. 

G-otisch razda (vormelijk = Skr. rasita), Angelsaktisch reord, cspraak, taah ; Latijn 

roitrum = Skr. yaktram,in suffix en beteekenis identisohe, in wor tel sy noniem e, woorden. 

Het Skr. rasa, smaak, yan demielfden stam als rasa n a, (ctongio, eig. a dat waarme^ 
men pro eft », is in 7 t Germaansch lustm, lusty stamyerwant. 
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Madalekha of °kha pleegt in ’t Skr. te beteekenen «lange streep van 
bronstvocht, van muskus», e. dgl. Dat kan de dichter hier niet gemeend 
hebben. Op zich zelf kan mada verwaandheid beteekenen, en lekha ge- 
schrift; madalekha dus «verwaand geschrijf». 

De Madalekha, klasse Usnih, ontbreekt in Pinggala; doch wordt genoemd 
bij Kedara 3, 18, en Colebrooke 159. 

18. Kumaralalita. 

Hadde ik (daarom) geen bezorgdheid, dan ware ik in waarheid onnoozel, 
ik die mij gaarne beijver, als schoone meisjes met aandrang verzoeken, aan 
hun zielsverlangen te voldoen. 

Apan in een nazin kan, waar de voorzin voorwaardelijk is, «dan» bedui- 
den. Zoo is het correlatief van yan in BY. 179. Ook in ’t Nieuw-jav. heb 
ik apan wel eens zoo aangetroffen, terwijl er in den voorzin lamun staat; 
o. a. in de Lakon Antasena. Is de voorzin concessief, dan is apan, in Kawi 
apan, apan, te vertalen met «toch» ; bijv. in de Lakon Pantjakumaraleest 
men: nadyan katah prapandita, apan botSn wontSn ingkang 
angungkuli subratanira. 

Mapunggung = apunggung, welk laatste in ’t Jav. afgesleten is tot 
punggung. 

Kumaralalita is eig. «eene lieveling der jongens, der vrijers*; wij zou- 
den zeggen «eene gevierde schoonhekb. 1 — Aswi, beter aswi, zooals 
men leest BY. 90; 243; en 566. De grondvorm is swi, waarvan ’tpassief 
sinwi, in BY. 85 en 672. Vgl. in Bijdragen van’tKon. Inst., 3, VIII(1873), 
Zang XV van ’t Bharata-yuddha, (mijne) Aant. op 243. 

Aangaande de yertaling der twee laatste regels ben ik niet zeker; manu- 
takSn zou, naar den grammatischen vorm, evengoed «tot richtsnoer ne- 
men» kunnen uitdrukken. Dan zou kumaralalita tot kung als genitief 
staan, hetgeen mij niet waarschijnlijk voorkomt. 

Deze varieteit van Usnih vindt men terug zoowel in Pinggala (bij Weber 
366), als bij Colebrooke en KedSra. 

19. Waktra. 

De geschiedenis die ’t onderwerp van ons gedicht uitmaakt begint daar- 
me&, dat eene edelvrouw in den rouw der scheiding gedompeld werd door- 
dat heur lief haar verlaten had. Terstond begon zij zeer te treuren en wist 
geen raad van smachtend verlangen. 

De korte inhoud van den C akr awaka d u ta is deze : eene edele dame treu- 

1 Het komt ook voor in den zin van «jongensgek, manziek* ; 1 alit a is namelijk zoowel 
passief, als intransitief. 
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rende over ’t verdwijnen van haren geliefden prins, stort heur hart uit voor 
eene cakrawaka (Anas Casarca), en draagt dezen vogel op, den verloren 
minnaar op te sporen. De vogel, een wijfjes-eend, voldoet aan dat verzoek, 
heeft het geluk den edelman te vinden, en overreedt hem om terug te keeren 
in de armen zijner smachtende hartvriendin. 

Dit vers is een onberispelijk specimen van Waktra, ofschoon Tanakung 
zich binnen enger grenzen beperkt heeft, dan noodig. In die soort van 
Anustubh welke Waktra genaamd wordt, heeft men zich enkel aan de drie 
volgende beperkingen te houden : op de eerste lettergreep van een vierel 
mag noch een Proceleusmaticus noch een Anapaest (w w — ) 

volgen; daarentegen moet achter de 4 de lettergreep komen te 

staan; zie V rttaratnakara 2, 21 ; Colebrooke II, 157 ; Weber 335. Elke an- 
dere beperking is eene zaak van vrije verkiezing des dichters. Dat ze noch- 
thans niet ongewoon was, zien we ook uit Varaha-mihira’s voorbeeld, aan- 
gehaald door Weber bl. 338. Met den gloka, dien Weber daar ookbehan- 
delt, heeft de Waktra niets gemeen dan ’t getal voeten; in de volgorde der 
lange en korte, alsook in rhythmus verschillen Waktra en Qloka dermate, 
dat de Indische prosodisten ze meest onderscheiden. Nadien de gloka in 
’t geheel geen wftta in engeren zin is, wordt hij door Tanakung in den 
Wrtta-sancaya ook niet behandeld. Het spreekt van zelf dat hij den gloka 
anders wel kende, even goed als de arya. 

Omtrent de woorden in den tekst gebezigd valt weinig op te merken. 
Wiyoga, in ’t Skr. uitsluitend substantief, is hier praedicatief, possessief, 
of, wil men, attributief, en klaarblijkelijk in den gewijzigden zin dien ’t 
woord in ’t Javaansch nog bezit, want het volgende dinohan sih is rede- 
gevend. Sih is hier concreet, en herinnert aan ’t overeenkomstige Engel- 
sche l (me, en ’tLatijnsche deliciae, en ’tjav. lulut. 

Angdani, ook wel angdSni, bijv. BY. 508, bet. o. a. «beginnen aan, 
aanvaarden » , gelijk Jav, ngadani. Men zou angdani duhka gevoegelijk 
kunnen vertalen met: «gaf zich aan droefheid over*. 

20. Pathya. 

4 

Des nachts, kon zij niet slapen dewijl zij in onrust gehouden werd door 
hare zinsverbijstering. Het scheen wel alsof zij, onverschillig voor het leven, 
zou sterven van hartzeer. 

Yan ing ratri verschilt in niets van ratri of ing ratri, dan dat het 
in zulke gevallen gebruikt wordt, waar in ’t Nederlandsch een sterker klem- 
toon vereischt wordt of waar eene korte rust volgt. Evenals in ’t Javaansch 
wSngi ons «’s nachts », zonder redeaccent, uitdrukt, maar yen wgngi, 
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manawi dalu, ^’sndchts^ met sterker klemtoon en met korte rust, zoo 
ook in ’ t Kawi. 

Bhramlta is eene onnoodige verandering van bhramita, welklaatste 
niet met de maat instrijdis. Hetis ’tpart. praet. pass. van Skr. bhramaya- 
ti, causatief van bhram. — Ing is hier een instrumentaal-teeken. — 
Twas wimohita, letterlijk «verbijsterd binnenste, ’t hart verbijsterd*. 

Sawet ning, «uit oorzaak van*; uit wet = Jav. wit, en ’tvoorvoeg- 
sel sa, hetwelk hier den ablatief uitdrukt; evenzoo in sareh-nya, Jav. 
sarehne. Buiten samenstellingen komt sa in ’t Javaansch, en voorzoo- 
verxe ik weet, in t Kawi, als ablatief voorzetsel niet meer voor, doch in de 
talen der Philippijnen, het Tagalog en Bisaya, is sa ’t gewone ablatiefken- 
merk. Wat het gebruik in samenstellingen betreft, duidt s a in oud en nieuw 
Jav. bij naraen van richtingen en windstreken den ablatief aan. Bijv. saki- 
dul e.dgl. beantwoordt aan Skr. daksinatas enz., «van ’t Zuiden, aan 
den zuidkant», en aan Nederl. «Zuiden», bijv. in Zuidenwind, d. 1 . wind uit 
dezuid. Met Jav. s at Sngah strookt Skr. madhy atas , Hoogd. mitten; 
sangandap, Hoogd. unten, Nederl. beneden ; enz. Kortom, overal waar 
de Germaansche talen den adverbialen ablatief-uitgang an (Ndl. en Nhd. 
eii), en ’tSkr. tas vertoonen, heefthetjav. ’t voorvoegsel sa. Wijdersstaat 
het als ablatiefteeken in gevallen waar de samenstelling opgelost kan wor- 
den in een substantief met voorzetsel s an gkin g, zoowel waar dit « van*, als 
«aangaande» uitdrukt 1 . Ziehier enkele voorbeelden van dit door spraakkun- 
sten en woordenboeken onvermeld gelaten spraakgebruik: a wit s ad at g- 
ipun satriya, AdjiSaka 162; in glean g ginungm sa-icalipun ingkang 
putra, Lakon Palasara 27 ; vgl. ingkang ginunSm dentin miarsa 
wart os, Pandji 241, Voorts: anguhjukuninga sapSjabeKongsa, 
Lak. Kongsa; mitfcdani uninga sa-icaling putra kang bin£kta 
pan dung, Lak. Djaladara; ingkang mawi (d.i, ten gevolge) sasir- 
nane raden Janaka, Lak. Srikanti. Het komt zelfs voor in gevallen 
waar wij «door» zoudenzeggen; bijv. kasrandu sapSnotoge satriya, 
Wayang Abiyasa. 

Lara — lara; de verlenging der eerste lettergreep is op deze plaats 
geheel onnoodig en misschien te wijten aan een lezer of afschrijver die meer 
regelmaat dan vereischt wordt, in y t vers meende te moeten brengen. 

Patyaya; de laatste lettergreep houd ik voor ’t Jav. aanhechtsel he 
(eigenlijk <?); J t meer gewone Kawische nya ware tegen de maat. Patya 
is de conjunctief van pati, dood, %o d'amv, afhangende van hatur. De 
substantiefvorm van gezegde is overeenkomstig den Jav. regel ; zoo in 
Meinsma , sBabad490: sarehning kowe ora dosa,am£sti patimu 
said, «zult gij sterven als martelaar*. 


1 D. i. in ’t Latijn zoowel a als de. 


8 
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De term pathy a beteekent «regelmatig» ; de dichter heeft dien 6f niet 
meer begrepen, 6f zich veroorloofd wegens gelijkheid in klarxk ’t inheemsche 
woord patya voor *t vreemde in plaats te stellen. In alien gevalle blijkt 
er uit da t hij geen begrip meer had van ’t wezenlijk onderscheid tusschen 
geaspireerde en niet geaspireerde letters en het daarmee gepaard gaande 
in beteekenis. 

Pathya heet zulk een waktra waarin op den eersten voet van *t 2 de en 
4 de vierel een Amphimacer volgt, of wat op hetzelfde neerkomt, waarvan 
de evene vierels op een Dijambus uitgaan; zie Kedara 2, 22; Weber 337; 
Colebrooke t. a. p. Het onderscheid tusschen de Pathya en den Qloka wordt 
nergens duidelijk bepaald; in 5 t algemeen kan men zeggen dat elke Pathya 
ook een £loka is, maar niet omgekeerd; de eerste moet achter den vierden 

voet der onevene vierels, gelijk het Waktra, w hebben ; bij den 

laatsten behoeft het niet zoo te wezen, al is het de gewone vorm. Zonder 
twijfel met opzet heeft Harivyasamifra zijn door Weber (Metrik 346) aan- 
gehaald vers z66 ingericht dat men er uit zien kan dat de Qlolca volgens hem 
niet identisch is met de Pathya; de Qloka luidt: 

^lokasanjnam tu yad vrttarn vrttamalasumeruvat | 
caturvidhebhyag chandobhyo bhinnalaksanam eva tat || 

In eene Pathya zijn vier lange voeten op de plaats waar hier bhyag 
chandobhyo staat, uitdrukkelijk verboden. Volgens het gevoelen van 
andere evenwel is er geen onderscheid; ten minste de Scholiast op Kedara 
2, 22 haalt als voorbeeld van een Pathya-vaktra eenen Qloka aan uit den 
eersten Zang van den Raghuvamga. 

21. Omgekeerde pathya, 

De geliefde was als in heur hart geborgen, of zweefde haar voor de oogen, 
hetgeen haar voortdurend diepe smart veroorzaakte en den geest uitermate 
verbijsterde, 

Sgn&ng, hier concreet, gelijk sih in 19. — Sumlap, van grondw. sS- 
lap; Jav. ng£lap bet «wegstoppen, bergen»; bijv, Babad Padjadjaran II, 
28: Mbok rara ngantah amusoni kapuk, sawusnya mb£tak 
sin £ lap, nenginggil panggenanipun;zoo ng£lapi, «stoppenin, 
op iets> f in hetzelfde boek bl. 41; kasfclapan wordt gezegd van de plaats 
waar iets gestopt, gestoken, geborgen is; sum£lap, «weggestopt, geborgen 
liggende, gestoken*, bijv. (da n dan an e wong wanita)den-rawatana 
kangt&bih, aja sum£lap aneng luhuran sami, t. a. p. bl. 39. 

Lot bet «daarna, vervolgens*, en « altijd door, gaandeweg», en «(nu 
eens), dan w£er» ; men kan het beschouwen als *t inheemsche woord voor 
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Skr. antara; vandaar tanlot «onmiddellijk daarop»; voor voorbeelden 
zie o. a. BY. 46.; 57; 59; 90; 371; 435; 544; 595; 597. De eigenlijke betee- 
kenis komt nog duidelijk uit in ’t Jav. 

Nityasa = Skr. nityagah, heeft hier reeds geheel den Jav. vorm, (sa) 
nityasa; de Wisarga is afgevallen gelijkinyaga, teja, Bhurigrawa. — 
Ngde = angde, mangde. 

AballkakSn, een actief van ’t zoogenaamd causatief zonder neusklank, 
is onverklaarbaar. De versmaat vordert die schending der spraakkunst vol- 
strekt niet ; want het vers ware volkomen in orde, zoo de dichter geschreven 
had: paty ambalikak£n. Hoogst waarschijnlijk is delezing in ’t Hs. af- 
komstig, niet van den schrijver, maar van een verbeteraar die in den waan 
verkeerde dat het laatste vierel gelijkvormig moest wezen met het tweede. 

Duidelijkheidshalve laat ik hier de halfstrofe volgen waarin Kedara (2, 23) 
bn den regel omtrent den bouw van een Viparlta-Pathya bn 5 t praktische 
voorbeeld geeft. Het luidt: 

ojayor jena varidhes tad-eva viparltadi j 
«Als in de onevene vierels (dus 1 en 3) achter den vierden voet een Amphi- 
brachys volgt, is de maat een Viparlta-Pathya>. De overige bepalingen 
aangaande den bouw van een Waktra blijven daarbij van kracht. Verg. ook 
Weber (Metr. 338), die zich tevens beroept op Colebrooke’s woorden: «some 
say etc.», zeker ten gevolge van eetie misvatting. Want als men de Misc. 
Ess. II, 1 19 opslaat, bespeurt men dat die woorden niet op de Viparita slaan. 
Ook heeft Weber minder juist in zijne vertaling van Pinggala t. a, p. bijge- 
voegd : « nach Ansicht Einiger » , want er bestaat geen verschil van gevoelen 
nopens den bouw der Vipanta-Pathya en buitendien staat er in ’t Sutra iets 
anders. Hetzij men daarin viparita (scih pathya) viparltaiklyam leest, 
of de woorden van den overgeleverden tekst voor elliptisch houdt, er staat 
niets anders in dan: «de Viparita is eenvoudig de omgezette (nl. Pathya)». 
Z66 heeft ook Colebrooke het begrepen, want hij zegt (bl. 158): *' Viparita 
Pathya. The preceding transposed ». 

TSkr. viparita is in *t Kawi uitgedrukt door ambalikak^n (Maleisch 
mambalikkan), of, wil men, door balik. Het is niet noodig dat in een 
specimen juist hetzelfde woord als in den versnaam voorkomt, zoo delet- 
tergrepen maar denzelfden klank hebben, of, in dit bijzondere geval, bij 
vertaling dien krijgen zouden. 

22, Capala. 

Zij zocht haar toevlucht in de bekoorlijkheden van den lusthof, als mid- 
del om den versuften geest te troosten. Maar de stoute Minnegod, in zijn 
guitigheid, zou trachten haar in heur zoete hoop te leur te stellen. 
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Dusta rung Smara vertoont dezelfde constructie als waarvan in de 
aanteekening op str. 1 sprake was; het beantwoordt aan eene attributieve 
bepaling in ons spraakgebruik. Dusta is dus hier een substantief; zoo ook 
in BY. 37. 

Malare is de conjunctief van malar, malar -j- de partikel z, welke in 
’t Kawi als scheidbaar en onscheidbaar beide, voorkomt. Malar, passief 
palar, bezit al de beteekenissen welke in onze taal de woorden «zoeken> 
en «verzoeken> hebben. In ’tNieuw-javaansch is malar als voegwoord in 
den zin van «opdat> geenszins zeldzaam, al wordt er in de woordenboeken 
niet van gerept. Ziehier enkele duidelijke plaatsen. In de Lakon Gondamana, 
bl. 205,leest men: malar dadiya pangarSmarSm adiku si Nara- 
y a n a , <opdat het strekke als middel om mijn jongeren broeder Narayana 
te bevredigen*. In Damar Wulan 1 348: manuksmeng ing pirgmbag, 
malar dadya panimbang galih denyarsa tanding lawan Menak 
Jingga; en 404: malar dadya ninajayeng jurit. 

Smara instedevan smara is voor de maat volstrekt onnoodig, en zal 
wel in misplaatstezuchtnaareenvormigheidbij een conjecturenminnenden 
lezer of afschrijver zijn grond hebben. Alle niet twijfelachtig averechtsche 
verlengingen zijn reeds uit den gedrukten tekst gebannen. 

Kapusan zou in ’t Skr. overgezet, vahcita wezen; vancayati en 
n g a p u s i is «door misleiding iemand iets doen verliezens . 

De Capala genaamde Waktra-varieteit draagt de algcmeene kenmerken 
der Waktra-maat, behalve datachterdevierde lettergreep der onevene vier- 
els drie korten moeten staan. ZieKedara2, 24; Colebrooke 158; Weber 339. 

23. Wipula. 

Toen zij binnen den gaard kwam, werd zij met behagen vervuld bij 't 
aanschouwen der bloemen, die in menigte in voile ontwikkeling prijkende, 
een gevoel van zachten weemoed opwekten, waarin zij gestoord werd door 
het geluid van den donder. 

Kataman is eig. «doordrongen», van tama. — GSntfir is degewone 
Kawi-vorm van Jav. guntur. — Kawa; vgl. Jav. kabakaba, «gehinderd, 
gegeneerd; ongerust*. In ’t Kawi is kawa-kawa <verbouwereerd» in Wi- 
waha 338. 

De Wipula — natuurlijk de Waktra van dien naam — verschilt in zoo- 
verre van de Pathya, als enkel de zevende voet der evene vierels een korte 

1 Aangeliaald hier en in ’t vervolg naar de poefciache redaotie, uitgegeven bij v. Dorp & 
O. te Samarang (1873). 
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moet wezen, terwijl in de Pathya daarenboven de vijfdekortis, Vgl. Kedara 
2, 25; Colebrooke en Weber t a, p. 

24. Sarwa-wipula. 

Alle bloemtrossen verspreidden wijd en zijd hun geuren; debijen kwa- 
men gonzende op de bloemen af, aan minnaars gelijk, die hartstochtelijk 
liefkoozen om de geneugten van ’t minnespel te smaken. 

Anghr^ng, van ’t grondw. hr&ng, dateenbrommend, gonzend geluid 
te kennen geeft; bijv. BY. 100: hr£ng ing satpada, «het gonzend geluid 
derbijen>. 

In de Sarwa-wipula is in alle vierels de zevende voet kort; vgl. Kedara 
2, 26; Col. tap,; Web. 340. 

25. Bha-wipula. 

Een water stroomde sterk als een vloed die van de bergen daalt. Aan de 
oevers lagen links en rechts takken van den Pung-boom dicht op een; de 
berg-p a tj ar ’s stonden voor 5 1 meerendeel in bloei, en de varens kronkelden 
zich als de snuit eens olifants. 

Walahar; de beteekenis van dit woord laat zich uit deze plaats met be- 
hulp van hetgeen over w£lahan in Roorda’s Handw. (1875) opgeteekend 
staat, alsook van lahar, dat inzonderheid «modder- oflavastroom van } t 
gebergte> te kennen geeft, vrij wel opmaken. — Aket heb ik genomen in 
den zin van Jav. a k e k e t. 

Pakis, volgens de Wdb. eene plant waarvan de bladeren als groente ge- 
geten worden, schijnt eene soort varen te wezen. Ik maak het op uit dit 
vers en eene werkelijk dichterlijke natuurbeschrijving in Poerwo Lelono 
11(1866), 132: 

talanira lumutan alimit, 
lamatlamat katon, 
kikis pakis lir uk&l dyah nglewer, 
kewerkewer kalengser ing siti 
gangg£ng r£g£ng r£mit, 
kang mina gumrubul. 

Ok&l, uit# = ma, en uk&l. Het Jav. ngukSl wordtin 't Handw. min- 
der juist omschreven met: Hemandixx of bij het baarpakken, door het haar 
om de hand te slaan*. Vooreerst toch kan ’t pakken en ’t om de hand slaan 
kwalijk tegelijkertijd geschieden, nademaal ’t eene op ’t andere volgt. Ten 
tweede is niet iemand het voorwerp, maar het hoofdhaar; en ten derde be- 
teekent anguk£l niet op zich zelf <bij of in het haar»; om dit uit te 
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drukken is een woord voor «hoofdhaar» onontbeerlijk. Men zegt derhalve: 
denuk£l remane, Lakon Yudayana353. Kortom, anguk£l is«omde 
hand winden*, en eigenlijk ligt in uk£l het algemeene begrip van «om- 
winding* opgesloten; het is een tweelingbroer van ikal. Ter loops zij op- 
gemerkt dat «(bij deharen) pakkern* nooit angukgl heet, maar anjam- 
bak; bijv. a 0 dating remanipun, Pandji (1869), p. 270. 

Mebhakara of ebhakara, «als een olifantsnuit*, zooals nog in ’t Jav, 
bijv. aratu «als koning* beteekenen kan; in de poezie vindt men naast 
a ook ma met dezelfdefunctie, juist als in TKawi; bijv. mas £kar, <als eene 
bloem, alsbloemen>, in Damar Wulan. 

Bhakara, waarvoor de dichter bhakara in plaats gesteld heeft, alsof 
er geen onderscheid tusschen ware, beteekent «de letter bha>, en is als 
zoodanig een technische term voor Dactylus. De Bha-wipula is namelijk 
eene Wipula die als bijzonder kenmerk nog dit bezit, dat achter den vierden 
voet der onevene vierels een Dactylus staan moet 

26. Ra-wipula. 

De pauw, zijn wijfje op een talc aanschomvende, danste aardig van uit- 
bundige vroolijkheid. Het leek alsof hij afgunstig op het gesnap van den b 6 o 
ook eens zijne stem wilde doen hooren. 

Anawwang houde ik voor eenen bijvorm van anawang, ’t welk niet 
in de maatpast. Datzelfde anawwang komt ook als variant voor in BY. 102 
(vgl Cohen Stuart, Krit Aant, 1860, bl. 36), wel is waar verkeerd, want didr 
eischt de maat anawang, maar toch een getuige voor 5 t bestaan van den 
bijvorm, die mogelijkerwijzeeigenlijk in ’tjav. anawungzijn vertegenwoor- 
diger vindt Zooveeliszeker datin ’tjav. s awung met sawang afwisselt; 
vandaar sawangsawung, en ’t door Gericke (1847) opgegeven sawun- 
gan; een duidelijk voorbeeld is sin awung ing tingal Damar Wulan 
176; vgl. kawastara ing tingal. 

Dampati, is in ’t Skr. «de echtelingen, man en vrouw» ; dochin ’tKawi 
wordt dampati of dampati ook genomen als «echtgenoot» ; vgl. str. 53. 

— Lila, een substantief dat hier en elders als bij woord staat. 

Ragi, Skr. nominatief van ragin, grondw. raga, enwel indenzinvan 
matsarya, zooals de omschrijving der Indische taalgeleerden luidt. — De 
vogel syung, Jav. siyung, is de Gracula religiosa, Skr. sarika, welke in 
Engelsch Indie gewoonlijk Maina genoemd wordt; van daar ’t Mai. mina. 

— Rakwa; hier z. v. a. m £ngko n o nga; vgl. Aant. op str. 14. 

De Ra-wipula is eene Wipula welke achter den 4 den voet der onevene 
vierels een Amphimacer, technisch ra, heeft Dennaam van ons vers heeft 
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de dichter aangeduid door de lettergreep r a van rakwa. Het Hs. is hier 
en in de volgende twee strofen geheel in de war. 

27. Na-wipulS. 

«Wat die beo snatert, is ijdel getuit», meent de pauw in alien ernst. (Be- 
lachelijke zelfverblinding!), dat is juist alsof ’t sterrenheir verdrietig wilde 
worden tegenover den Dagvorst! 

Cod = Jav. cot. — Anodyawacana, van grondw. codyawa- 
cana, *praat of taal waarop aanmerkingen te maken zijn» ; codya is 
«aan kritiek onderhevig, kritiek uitlokkend, terechtwijzing behoevend*, 
e. dgl. Zulke Javaansche, of liever Polynesische, uitdrukkingen als «mijn 
buik is hongerig», «mijn lichaam is welvarend>, «mijn hoofd heeft pijn>, 
e. dgl. mogen slechts zelden in onze taal letterlijk overgebracht worden. 
Hetgeen in Roorda’s Gramm. (1855), § 496 geleerd wordt, is te eenenmale 
verkeerd; duidelijk spreken voorbeelden alsdeze: Lor-ing-pasar as u- 
sumbar, astane angaweawe,Babad Padjang, bl. 21. Wat in ’t begin 
der aangehaalde § staat, is ook onjuist, blijkens voorbeelden als deze: gr a- 
naningSarabasatadipun-kileni (Bale Gala-gala). 

De maat is eene Na-wipula, waarvan het een vereischte is dat de 4 de let- 
tergreep in de onevene vierels door drie korten, technisch na, gevolgd 
wordt. De dichter maakt eene toespeling op den naam in de drie laatste 
lettergrepen n a k a r a (in stede van nakara, gelijk hierboven b h a k a r a 
voor bhakara). Hoe weinig de Balineeschelezersvandemetrischetermen 
begrepen hebben, blijkt uit de verknoeiing van dinakara tot diwakara, 
waarmee zij d i w a k ar a bedoeld hebben. Nu is dat wel een synoniem van 
dinakara, maar het deugt niet in ’t vers en bevat niet den naam der maat. 

28. T a-wipula. 

Laten we niet meer spreken over de verrukkelijke drukte der lieve vogels ; 
ze vermag toch geen vreugde te brengen in *t hart van iemand die van den 
geliefde verlaten is. 

Pas rang komt zeer wel overeen met ons woord « drukte al kan men 
het soms ook wel vertalen met «gedrang». Asrang is «druk», bijv. in ons: 
«druk in de weer; druk aan 't werk>. Hoe de begrippen drukte, druk, druk- 
ken, met dringen, drang, gedrang, samenhangen, leert ons onze eigen taal. 
— L£ngong en lSngSng (waarvoor ’tjav. l£ngl£ng) drukt een gevoel 
van verrassing, hetzij van blijden aard of anderszins, uit; in t eerste geval 
beantwoordt het geheel aan Skr. kutuhala; angdel£ngong is zulk 
een gevoel «opwekkende», met andere woorden: curieus, aardig, verruk- 
kelijk. Hetzelfde als angdel£ngong isangl£ng£ngi; bijv. m £ k a r 
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(d. i. het ontluiken) i n g asane taraan anglSngSngi, BY. 58. LS- 
ngong en iSngSngkanmenvindeno.a.inBY. 12; 17; 1 9 ; 22 ; 49 ; 54 ; 367. 

Tar pa is een bijvorm van tan pa, zooalsuitdenieuwejav.poezie reeds 
bekend genoeg is. Een hoogst merkwaardige derde vorm van tan en tar 
is te.Dit te treft men aan in Kawi-oorkonden (1875) I, 3, 19,waarwelezen: 
yawat hana wuang umulahulah ikeng watu-slma patyananyu, ya 
deyanyu i-patl, ya tepanoliha i wuntat, tetinghala i likuran, tampyal i 
wirangan, uwahi i tSnganan, tutuh 1 tundunya, blah kapalanya, sSbit- 
takan wStangnya, rantan ususnya, wStuakan dalammanya, duduk hati- 
nya, pangan dagingnya, inum rahn 3 r a, tShSr pSpSddakan wSlcasakan 
hawukerir, tibakan ing Maharorawa, kSlan i kawah sang Yama, saluir- 
ni lara hidapannya. 

Hiermede behoeft men slechts de volgende zinsneden van ’t op Bali ge- 
bruikelijke eedformulier 2 te vergelijken om zich van de overeenstemming 
te overtuigen : 

patyananta, dayantan patiyanya; — tanpanoliha ring wuntat, tarw- 
ring pangadSganya, tampyal ri kiwa muwahi ri tSngSn, rSmSk kapala- 
nya, bubalc dadanya, wStuhakSn dalSmanya, inum rohnya(l. rahnjm), 
cucup utSknya, pangan dagingnya, pSpSdakSn wSkas ning pranantik- 
anva, waweng Maharorawa, wehSn amuktj^ang sangsara. 

De zin dier woorden is, behoudens een paar uitzonderingen, z66 duidelijk 
dat ik hier geene nieuwe vertaling zal geven ; alleen merk ik op dat het niet 
al te vaak voorkomende Kawi n y u , dat oolc in eene inscriptie in afschrift 
(N°. 2180 der Leidsche Boekerij) aangetroffen wordt, het affix is van den 
2 den ps. meervoud, ’t welk in den nominatief k a m u , in den vocatief ge- 
woonlijk kamung luidt. Evenals kamu wel eens van of tot een enkel- 
voudig persoon gezegd wordt, doch dan met minachting, even als ’t Hoogd. 
ihr , zoo ook natuurlijk ny u , waar het affix vereischt wordt. Zoo zegt Bhi- 
ma smadelijk tot Duryodhana: pupu-nyu in BY. 651. In het Tagalog 
heeft men i nyo of ni nyo, bij den nominaiief camo; zie de Totanes, 
Arte de la lengua Tagala (1865), bl. 13. In ’t Bisaya is het nagenoeg even- 
zoo ; nominatief: camo; genit. i n o of n i ri o ; zie De M6ntrida, Arte de la 
lengua Bisaj^a (1818), bl. 7. 

Om op Kawi te = tarentan terug te komen, het is klaar dat dit ook 
in ’tMaleisch moetbestaan hebben en nog voortleeft in tiada, en dat het 
plat-Maleische t Sr ad a in dezelfde verhouding staat tot tiada, als Oud- 
en Nieuwjav. tar tot Oudjav. te. Niet alleen tar en tan zijn tweeling- 
vormen, maar ook yar en yan. Reeds vroeger (Bijdr. Kon. Inst. 3, VIII, 

1 De interpunctie hob ik hier en daar gewijzigd. 

* Behandeld in de Bijdragen Kon. Inst. 3, IX, 1874 [zie deze Serie, YI, 1917, p. 309]. 
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1873, p. 224) [= deze Serie, VI, p. 305] iser aangetoond dat y an pal ay wan 
logisch hetzelfde uitdrukt als malaywan, enz. Ik moet hier er bijvoegen 
dat zulke vormen met y a n in die gevallen gebruikt worden, waar onze taal 
zich van een sterker klemtoonbedient, zoodat yanpatanghi syntaktisch 
beantwoordt aan een Jav. zoogenaamd substantief denominatief of de om- 
schrijving er van ; yanpatanghi is z.v.a. olehe (of Snggone) tangi, 
hoewel ik niet durf beslissen of ’t Javaansche denominatief in alle gevallen 
door de bedoelde Kawi-constructie kan vervangen worden. In dezelfde func- 
tie nu als yan treft men yar aan, zoodat yanpa° = yarpa 0 is. Daarvoor 
levert het Bhoma-kawya voorbeelden bij de vleet; ik wil er een dat duidelijk 
is uitkiezen (bl 219, r. 7): Munggwing syandana glghra yarpu- 
t£rak£n ta sanjata nira, «Op den strijdwagen, draaide hij snel zijn 
wapen in de rondte*. 

Agawe=magawe, maken ; daaren tegen g a w e , werk, taak, Skr. k a r y a ; 
synoniem van agawe, magawe is akarya, makarya. Het is een mis- 
bruikdatinallejav. woordenboeken gawe en agawe als identisch worden 
voorgesteld. Wei is waar is in ’t Jav. naast agawe ook de afgesletenevorm 
gawe in zwang en wordt hij zelfs menigvuldiger gebruikt, maar daarom zegt 
men nog niet agawe voor ’t substantief gawe. Alle gelijkstelling, d.i. ver- 
warring, van twee gelijkschijnende, maar in wezenlijkheid ongelijke dingen, 
is even onlogisch als ongrammatisch. Van duwe, d.i. Sanskr. substantief 
dravya, eerst op te geven dat het «hebben» beteekent, en dan, dat het 
ook als substantief gebruikt wordt, gelijk in *t Hdwdb. (1875) geschiedt, heet 
de geschiedenis omkeeren. 

Het vers is eene Ta-wxpula, d.i. eene Wipula met ta ( ^) achter 

den vierden voet in de onevene vierels. Tanakung duidt den naam aan door 
de eerste lettergreep der strofe *, namelijk ta(pwan), hetwelk op zich zelf 
beschouwd ook zou kunnen beteekenen «Ta dan*. De regelen voordeTa- 
wipula geeft Kedara 2, 30; Colebrooke t. a.p.; Weber 341, vgg. 

Hiermede is de rij van Wipula’s ten einde, en beginnen andere Anus^ubh’s. 

29. Samani. 

Bloemen van de SurastrT en roode Agoka’s vielen in menigte op de 
wandelplaatsneder, alswarenhethaarkransen vandegodinnenderwindstre- 
ken; een zoete geur verbreidde zich (daardoor) over de rustste. 

Surastri neem ik in den zin van Mai. sul&stri, Calophyllum sulastri. 
— Natar is naast het meergewone latar o ok in de nieu were taal in zwang; 
bijv. Pandji342. — Het Skr. aga is windstreek; zoo ookhier. Dochhetheeft 


1 Ook in str. 19 ataat de naam Waktr a vooraan. 
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in ’t Kawi nog eene andere beteekenis, namelijk: «in de hoogsfce mate, ten 
zeerste*. Bijv. BY. 141: karyy aga nangisi wSka, «hij bleef achter, ten 
zeerste zijne zonen beweenendea. Evenzoo 142; 308; 524; e. e.; agabhu ta 
bet «ten top gestegen* in 672. Dit agabhu ta levert ons den sleutel als 
het ware ter verklaring van den op ’ t eerste gezicht zonderlingen begrips- 
overgang; aga (in poetisch Nieuwjav. nog as a) is namelijk een synoniem 
van kastha, en dit laatste is zeer gewoon in den zin van «uiterste grens», 
of figuurlijk uitgedrukt: toppunt Met Kawi en Skr. sahasa, Jav. sahasa, 
«met macht, geweldig, enz.> heeft aga niets gemeen dan toevallig eenige 
overeenkomst in beteekenis. 

Arjja, ook arjja gespeld, staat voor a + r£ja; ar£ja komt voor BY. 
360; 364. Deafkomst en verwantschap van ’t woord (Jav. arja) is nog niet 
opgehelderd; aan ’t Skr. adhya, «rijk, bloeiend, overvloedig* denkt men 
al licht, doch vooralsnog zou ik op geen tweede voorbeeld van zoo groot 
eene verbastering in de oude taal kunnen wijzen. 

Tilam; welk soort van slaapplaats hier bedoeld is, blijkt niet duidelijk. 

De Samanl of Samanika, door Tanakung verkeerdelijk met korte i ge- 
schreven, is een Anustubh welke uit louter trochaeen bestaat; zie Kedara 
3, 24; Weber 329; Colebrooke 159, waar als andere naam nog Mallika op- 
geteekend staat. 

30. Rupin! (of Pramani). 

Een fraaie platte steen om te rusten was omgeven van veel welig tierende 
Pan dan’s, en toen bedekt met de bloesems er van die afgevallen waren. 

De vertaling dezer strofe is onvolledig, daar ik den zin van een paar 
woorden niet juist kan bepalen. Nahan nikang is mij elders niet voorge- 
komen; misschien is het niets anders dan «voorts». 

Tansipi is het tegendeel 1 van «weinig, gering* ; dus: zeer groot in maat, 
zeer veel in hoeveelheid. Het is in ’t Kawi nog veel meer in gebruik dan in 
’tjavaansch; bijv. BY. 351: tansipi hal£pnya, «van zeer groote pracht, 
zeer luisterrijk». In Wiwaha 198 en 199 geeft de Balineesche vertolker het 
weer met tan sapira en tan pira, en in 320 met makweh tan sa- 
pira.Nubeteekent tan sapint£n ookin ’tjav. «niet weinig, niet gerings; 
aangezien de Woordenboeken het niet kennen, verwijs ik naarDamar Wu- 
lan 422; van een bijvorm bedientzich Poerwo Lelono II, 139: g£ngnya 
(nl. des bergs) tan asapiraha 2 . Ookin ’t Jav. is tan sipi «niet weinig, 

*Tan beantwoordt aan ons on, dat niet eenvoudig eene ontkenning uifcdrukt, maar 
positief het tegendeel; vooral duidelijk in onrein , ontrouw , onmensch, 

5 Het ookin proza allesbebalve zeldzame s a p i x a h is in J t Handw. (1875) onvolledig ver- 
Maard, De conjunctief piraba bijv. in ora pirababet. cdiet zal vr el niet veel te be* 
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o zoo groot ! » , en nimmer, wat de woordenboeken opgeven : « onophoudelijk 
steeds voortdurend, maar onafgebroken voort» ; zie Damar Wulan 64, 71 ; 
Lakon Kumbayana 200 ;kagettansipi, Bale Gala-gala, 

AngisapwakSn van grondw. ldsapu, dat in ’t Kawi hetzelfde betee- 
kent als in ’t Jav. pangku, en kisapwan = pangkon. Vandaar dat 
angisapwak£n of mangisapwak£n « op den school hebben» is; vgl.Jav. 
mangkn; o. a.in Wiwaha 190, waar deBalinees kinisapwak£n weergeeft 
met pinangku, en de Jarwa met aneng pangkon; desgelijks 315 
(Bal. pinangku). Daarentegen is mangisapwak£n in Wiwaha 19 het- 
zelfde als Jav. mangku in J t voorbeeld mangku watu klasa, «een groo- 
ten platten steen aan zijn voet hebben, van een boom», in *t Handw. i. v. 
pangku. Hier boven in ’t vers is het «op zijn schoot, d. i. op zijn uitge- 
breide vlakte, dragen*. — Met deze beschrijving van een ruststeen verge- 
lijke men deze regels in de Babad Padjang (1871), bl. 57: hana watu ku- 
malasa; hiring ing sela wus kadya gaj ah, roning pan dan ing 
tSpine, kadya palananipun. 

Y ata, te onderscheiden van ya ta, is eenbetrekkelijkvoornw. ongeveer 
gelijkstaande met ons «dewelke»; BY. 258; 272; 329; 336; 344; enz. — 
Ikana = Jav. ingkana. 

Ruru is niet «neervallen», zooalsinGericke(1847)i. v. ruru staat,maar 
«neergevallen(vooral vanrijpheid), afgevallen>; afvallen is angruru. In de 
nieuwe uitgave (1875) is ’t geheele artikel in de pen gebleven ; daarom zij naar 
Gericke verwezen, en naar Wiwaha 19 en 162. In ’tKawiis ruru metkorte^ 
ook « de tijd van' t afvallen (dervruchten, bloemen)» ; zie Wiwaha 158. — Pini 
wordt opgegeven als synoniem met pilih; zoo ook zijn in ’tBisaya pinig 
en pinid nauw verwant met pill ; doch *t eersteis meerbepaald «kiezen, 
uitlezen», het laatste « onderscheiden, ziften>, voorts «verwerpen; weinig 
tellen*. Pini zou ook in ’t vers iets dergelijks kunnen aanduiden ; «als zon- 
der waarde, als versmaad». 

Rupini is eene verbastering van rupini, Deze maat is meerbekendon- 
der den naam van Pramani of Pramanika, doch Colebrooke 159 vermeldt 
als synoniemen: Nagasvarupini en Matallika. Hetisklaar dat Tanakung’s 
Rupini niets anders is dan ’t laatste gedeelte van Nagasvarupini. Ook de 
(^ru tabodhakentde Pramani, d.i. eenAnustubhuitlouterjambenbestaande, 
onder de benaming van Nagasvarupini. Vgl. Ked. 3, 25; Web. 329. 

duiden hebbena ; bijv. Lakon Srikanti299,Methetmisverstaanvan piraha hangtsamen 
de even verkeerde opgave bij orapatiya (i. v. ati) als diet is wat! hetzou wat». D&t 
beteekent het nooit, wel : «niet zoo bijzonder, niet alte» ; als zoodanigontmoetmenhet tel- 
kens; bijv. Sastro Darmo, Beschr. Batavia (1870), 106; Poerwo Lelono 11(1866), 11, 202. 
Wayang Abiyasa; enz. 
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31. Manawakakridita. 

Uit de spleten der rotsen kwam daar, spattend, water te voorschijn, met 
welks druppels knapen al spelende daar in de laagte, zich den mond ver- 
frischten. 

Honya tikang wwai komtin constructie overeen met Jav. ana ban- 
yune; honya en honyang mogen als synoniem met hana beschouwd 
worden; over het verband met nyang verwijze ik naar de Aant. op str. 91 
en 92; vgl. 37. 

Kumucur, vgl. 37; en Jav. kdtjdr, kotjor, kitjir, en tjur. — Of ma- 
nawaka hier als ’t bekende Skr. woord is opgevat, blijkt niet met zekerheid ; 
kriditaka, of even goed: ak., is voorzien van ’t pleonastisch suffix ka. Ma- 
nawakakrlditaka is een samengesteld substantief, wordt evenwel in ’t 
Kawi ook daar gebezigd, waar men noch in ’t Skr. noch in onze taal zich 
van 't subst. bedient, en wel in ’t bepaalde geval dat naar den aard van Oud- 
en Nieuwjav. een attribuut in substantief-vorm moet uitgedrukt staan, waar- 
over bij str. 1 gesproken is. Lost men de samenstelling op, dan zou het in 
Kawi luiden: manawaka krldita-nya, knapen in hun spdlen, terwijl ze 
speelden, enz. 

Deze Anustubh-soort heet bij Pinggala Manavakakriditaka, bij den Scho- 
liast Mariavakakridanaka (Weber 367); bij Kedara kortweg Manavaka; bij 
Colebrooke evenzoo, doch als synoniem Manavakakrlda. 

32. £apantika (?). 

Snel stroomt het heldere water, welks boorden rein en effen zijn; in me- 
nigte verspreid zijn er geurige bloemen, zoodat de geheele oeverrand be- 
dekt is voor de blikken. 

Tambing is Jav. tSmbing, en te beschouwen als eene minder nauw- 
keurige spelling. In edn en hetzelfde Hs. wisselt kdmbang en kambang 
e. dgl. met elkander af. Eene dergelijke a van ’t Kawi laat zich nooit ver- 
vangen door 5 , doch waar het Javaansch eene a met twee volgende mede- 
klinkers heeft, zal men in Kawi-Hss. gedurig a gespeld vinden; derhalve 
wordt Jav. amb Sk in de oude taal even vaak ambSk als ambdk geschre- 
ven ; nooit daarentegen kambang = kdmbang. 

Ar§ik (of ar§ik) is quasi Skr. voor arsik = ardsik of marSsik, in ’t 
Jav. meest afgesleten tot rdsik. — Met panti kan’tjav. panti, «verblijf», 
hier kwalijk bedoeld wezen; ik houd het voor ’t Mai. pantei. 

Als versnaam wordt opgegeven (Japantika; uit welk Skr. woord dit ver- 
basterd is, weet ik niet, dewijl de maat (bestaande uit 4 X ^ 
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w w — ) van elders onbekend is. Qa in ’t vers zelve zal verkeerde schrijf- 
wijze voor sa wezen, en dit sa wordt in poezie gebruikt voor sa, bijv. in 
Wiwaha 232 : sakidul = sakidul; 229: sakambab. 

33. Witana. 

De lotusbloemen geuren sterk in den helderen vijver, in ’t midden waar- 
van men eene troep vogels gewaar wordt, die zich met baden vermeien. 

Sgd&ng, eig. «van pas, tamelijk, genoeg»,heeftook, evenals ’tFransche 
asses de beteekenis van « tamelijk veel, zeer» jbijv.BY. 306: konta s£d£ng 
bhaswara, «zeer schitterende speren»; ook 467 en 586, — Ahning = 
aligning of m aligning, datwein de vorige strofe aantroffen. 

De Vitana- Anustubh omvatmeer dan eene varieteit;alwat geen Samam 
of PramanI is, onder geen andere benaming Manavaka, Vidyunmala, enz. 
bekend staat, heet Vitana. Het voorbeeld bij Kedara (3, 26) bestaat uit 4 X 

w — w w — w — | De Commentaargeeft nog andere soorten van 

Vitana-Anustubh; zoo ook Halayudha op Pinggala (bij Weber 330), De 
Witana van Tanakung wordt door Halayudha bestempeld als een Citra- 
pada, ofschoon hij er bijvoegt dat eene autoriteit, namelijk £vetapata, wer- 
kelijk de Citrapada als een Vitana beschouwt; zie Weber t. a. p. Met Hala- 
yudha stemt Kedara 3, 20 overeen. Onze dichter volgt dus in dit opzicht 
de terminologie van (^vetapata. 

34. Widyunmala. 

Talrijke visschen, van allerlei kleuren, doen hun best om hun prooi in 
het water machtig te worden. Opgeschrikt door de badende vogels, flikkeren 
ze gelijk aan kronkelende bliksem-lijnenl 

Margbut = argbut, Jav. idem. — Kumlab = kumglab is zoowel 
trillen, als flikkeren, gelijk in ’t Skr. sphurati. Ook ’tjav. kglap of kglab 
drukt beide begrippen uit. 

De Widyut-mala, waarvan de zuivereSkr. vorm vidyunmala is, wordt 
behandeld in Kedara 3, 19; Col. 159; Web. 367. 

35. Bhramara-wilambita. 

Men trof er een fraai paviljoen aan, dat aan dienzelfden vijver gebouwd 
was. De Katangga-bloesems waren ontloken, zoodat de bijen zich daar- 
aan hingen. 

Yasa; vgl. Jav. yasa-kambang. — Sumar, of bijnaevengewoon:su- 
mar , beantwoordt aan ’t Skr. sphutita,enis naargelangvan omstandighe- 
den te vertalen met «barsten, ontluiken, aanbreken, in ’t oog springen*. Zoo 
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BY. 527: ghana (d.i. wolken) sumar tgnuh; 479: riris-rah sumar. 
De beteekenis van «frisch»,welke zich misschien uit die van <pasontloken» 
ontwikkeld heeft, vertoont het in gandha sumar, BY. 62; en wellicht in 
warsa-s£kar sumar 602, hoewel op deze laatste plaats ook de andere 
opvatting mogelijk is. — Ya vat ik hier op als «ook, dan ook», redengevend. 
— Katangga is, zoo de Balineesche glosse op Wiwaha 17 juistis, dezelfde 
boom als de w u n g u , Jav. wu n g u . Het woord vertoont, gelijk zooveel boom- 
namen in de Polynesische talen, het voorvoegsel ka of kS, dat in dxt geval 
het geslachts- of soortbegrip schijnt uit te drukken. 

De versmaat Bhramarawilambita leeren we voor ’t eerst uit den Wrtta- 
sancaya kenuen, en toch moet ze uit eene of andere Skr. bron geput zijn. 

Hlermede is de rij van Anustubh’s gesloten en volgen er maten behoo- 
rende tot de klasse BrhatL 

36. Bhujagagigusrta. 

Langs de boorden zijn mooie wandelpaden ; de boomen staan alle in bloei, 
Kanigara’s, Wungu’s en Tanjung’s, aan wier bloesems zich jonge 
slangen gehecht hebben. 

Caracara; de hieraan toegekende beteekenis berust uitsluitend op de 
afleiding van Skr. cara of cara, VgL cangkrama, dat als synoniem er 
van kan gelden, al is ’t frequentatief-begrip hierin op eene andere wijzeuit- 
gedrukt. 

De lange Svan srta duidtaan, datdeeerstecaesuurachter denzevenden 
voet valt; de tweede komt achter den negenden. 

De Brhatl-soort Bhujagaqigusrta (of °ta) wordt behandeld in Kedara 3, 
30; C. 159; W. 368. In den gedrukten tekst van K. staatBhujagagagibhrta, 
en evenzoo in den Commentaar, doch dat is eene mislukte conjectuur van 
den uitgever. Uit het door den Scholiast aangehaalde voorbeeld: 
suratarulavalivallikisalayagahanacchannah ] 
bhujagagigusrta ramya Malayagirivanoddegah |] 
blijkt met zekerheid dat °£i$usrta (of mogelijkerwijs °grta) bedoeld is, 
want het is tot een spreekwoord geworden dat *t Malaya-gebergte rijk is aan 
sandelboomen en dat in die boomen de slangen bijzonder gaarne zich nes- 
telen. In } t bij Weber voorkomende voorbeeld uit Halayudha heeft de term 
een geheel anderen zin, en wel van « den gang van een j onge slang hebbende » . 

37. HalamukhL 

Daar, op de hooge rotsen, zijn kleine schilderachtige overdekte zitplaat- 
sen ; op het plaveisel zijn waterspuitende dolfijnen die er uitzien als monsters. 
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Over nyang en honyang zie str. 91 en 92. — Mahan t£n komt ook 
voor BY. 102, doch ongelukkig is die plaatsnogonverklaard, en de tusschen- 
regelige vertaling (in C. Stuart’s Krit. Aant., 1860, bL 36) geeft weiniglicht. 
Niettemin kan het aldaar de beteekenis hebben waarindeglossehetschijnt 
op te vatten, namelijk die van zetel of troonhemel, wi t an a. Het ziet er nit als 
een Krama van Skr. maharha, «kostbaar, van groote waarde». 

Yan tinon is bekend uithet Jav.; het is synoniem met yen disawang 
en yen did£l£ng; bijv. yen disawang kaya kontul, «het ziet eruit als 
( al lijkt op) een reiger> ; Damar Wulan (proza-bew., 1863, p. 32); yen di- 
d£l£ng kaya sagara, 33. 

HalamukhI is ’t vrouwelijk van halamukha, «een misvormd gelaat 
hebbende>, maar hier is het niet meer als een vrouwelijk woord gevoeld. 
In ’t voorbeeld voor deze maat dat men in de Commentaren op Kedara en 
Pinggala aantreft, wordt het woord gebezigd van eene vrouw wier uiterlijk 
haren boozen aard verraadt; hala heeft veel beteekenissen, o. a. die van 
«misvormdheid», d. i, zooals de Indische lexicografen het omschrijven: 
vairupya. 

Deze soort van Brhatx wordt behandeld bij Ked, 3,29; C. 159; en W, 368. 

38. TatigurwI. 

Uit de wolken viel een zachte regen ; de zonnestralen werden flauwer daar 
ze verhuld werden door de wolken, die eindelijk zich al meer en meer samen- 
pakten en eene zwangere massa vormden. 

Matamb£h,vaak enbeter matambfch, soms minder goed matambah 
gespeld, is hetzelfde als atambSh, van ’t secundaire grondw. tambSh, 
Jav. tombok en tambah, ’tlaatste ook Maleiscb. Het bet «toenemende, 
aangroeiende, zich aanvullende, toevloeiende*, bijv. asusun atambSh, 
BY. 156; asusun matambSh i har£p 257; amuk matambah i har$p 
423; pat£mu nikang laga prasama malwan’g anglwangi, muwah 
matambah i wuri, Bhoma-k. bl. 177, r. 9. ManambShi, «iets toevoegen 
aan, vermeerderen» ; manamb£hi ri r£s, BY. 357. 

TatigurwI is corrupt, want de maat eischt onverbiddelijkeenen langen 
voet In de eerste lettergreep. Daarom heb ik in den tekst tati geschreven, 
uitgaande van de veronderstelling dat de dichter wel Skr. tati, < streep, 
reeks*, bedoeld, doch de kwantiteit veranderd heeft. Zoo laat zich de font 
des afschrijvers het eenvoudigste verklaren. Echter moet ik bekennen dat 
de lezing alles behalve zeker is, en dien ten gevolge is het evenzoo gesteld 
met de vertaling van den laatsten regel. 

De versmaat komt bij Col. t. a. p. voor onder den naam van Bimba, waar- 
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mee ikTati-gurwI, of hoe men ook leze, niet in de verste vertein verband weet 
tebrengen, Ked. enPinggala maken van deze soort Brhatl in ’t geheel geen 
gewag. 

39. Campakamala. 

De harde regen die ’t water bereikte verraste nu de in droefheid verzon- 
kene edelvrouw, die in den prachtigen koepel, daar onder de Campaka- 
trossen ging zitten. 

Tibra, tibra, heeft in ? t Kawi dezelfde beteekenis als in de Jav. poezie, 
en is dan ldaarblijkelijk 5 t Skr. tivra. Hier past ze volstrekt niet, en het 
schijnt dat de dichter het genomen heeft voor ati-bra, «zeer luisterrijk>; 
vgl. yasa malango in 35. 

De Campakamala is de eerste der vijf hier voorkomende Pankti-soorten. 
Kedara vermeldt er negen 1 , Pinggala zeven, Colebrooke veertien. Volgens 
de lijst van C. 159, en Pinggala (bij W. 369) zou ditmetrum anders Rukma- 
vati 2 heeten; dit is evenwel onjuist, gelijk we straks zien zullen. — Het is 
stellig geen toeval dat deze Pankti-soort juist het dubbele is van de vers- 
maat PaAkti (anders gezegd: Aksarapahkti ofHamsa) van de klasse Supra- 
tistha, die wij in deze prosodie hebben leeren kennen als Wijayanti; vgl. 
str. 13. De caesuur valt ook in de Campakamala telkens achter den vijfden 
voet ; van daar de naam p a h k t i , d. i. vijftal. Dank den Wpttasancaya, leeren 
we dat de Campakamala niet dezelfde maat is als de Rukmawati. Colebrooke 
of zijn autoriteit moet uitsluitend op de volgorde der voeten gelet hebben, 
en die is inderdaad dezelfde, maar de plaatsing der caesuur verschilt, en 
daardoor verschillen de beide maten aanmerkelijkin karakter. Van deRulo 
mawati geeft Tanakung een specimen in str. 42; de voeten zijn, in overeen- 
stemming met den regel van Pinggala bij Weber 369 : Dactylus, Molossus, 
Anapaest, een lange. De caesuur komt aan *t einde van elk vierel, en niet, 
zooals bij de Campakamala, telkens achter den vijfden voet. Ook uit het 
door Pinggala^ Scholiast aangehaalde voorbeeld, blijkt overtuigend dat er 
geene gelijkmatige caesuur te hooren is dan aan einde der regels ; nu eens 
is er een rust achter den vierden, dan we6r achter den vijfden voet; het luidt : 

padatale padmodaragaure, 
rajati yasya urdhvagarekha | 
sa bhavati strl laksanayukta, 
rukmavatl saubhagyavati-ca |[ 

Men vergelijke str. 42, en zal bespeuren dat de Rukmawati daar aan de ver- 

1 In de gedrukte uitgave; in de door Weber geraadpleegde Has. twaalf ; zie Mefcrik 370. 
a Yoor de oaoographie pkbhawati indenComTnentaaxopK,3,B4:,isook rukmawati 
te lezen. 



129 


eischten beantwoordt. Daarentegen komt in de Campakamala de caesuur 
na elke vijfde lettergreep, gelijk de Commentaar op Ked, t. a. p. uitdrukkelijk 
zegt: atrapi pancabhir yatih; daarenboven blijkt zulks uit Kedara’s vers 
zelve, want het vierel is : 

Campakamala, ced bhamasad gah [ 

40. Twaritagati. 

Bij ’t ophouden van den heerlijken regen, straaldedezonmetverhoogde 
bekoorlijkheid. De vogelen stapten naar hartelust met groote schreden, of 
dompelden fluks in het water. 

Yatasuka = Skr. yathasukham. — Asiga of masiga is, in *t Skr. 
overgezet, vikramate. In BY. 154 wordt masiga goed omschreven met 
ambapang (Cohen Stuart, Krit. Aant., 1860, bl. 64), als men maar in ’toog 
houdt dat de beteekenis van ’t Jav. woord in Gericke’s Wdb. (1847) te eng 
opgegeven is. Asiga komtvoorin lumangkah asiga, «stapte met groote 
schreden (al.: wijdbeens)*, in BY. 77. 

Han an, ook wel soms an an, bet. <(nu eens) — dan eens* ; «(deels) — 
deels»; «of». — Asibu, of zooals Wiwaha 162 heeft: masibu, bet. <(in 
5 t water) dompelen, duiken* ; de Balineesche vertaler geeft het weer met 
madyus, de Jarwa met asilulup. De lange h in den tekst is voor de 
maat overbodig, daar de lettergreep buitendien lang is. 

In plaats van Twaritagati heeft Colebrooke den term Amrtagati of Amrta- 
matx, welk laatste niets dan eene corrupte lezing van de andere is, wantzulk 
een woord is in strijd met de taalregels van ’t Skr. In een Hs. vanKed. door 
Weber vergeleken (Metrik, 371) komt Tvaritagati voor; niet evenwel in de 
gedrukte uitgave. De echtheid van de benaming wordt door J t getuigenis 
van den Wrttasancaya bevestigd, en is daardoor boven alle verdenking 
verheven. 

41. Quddhawirat. 

Er was een vogel bij, die te zamen met zijn wijfje behagelijk midden in 
den waterplas een bad nam. Hun veeren vertoonden zich als geel goud, ja 
als een schitterende vuurgloed, wanneer ze de vlerken uitsloegen. 

Adulur sa° «te zamen met, in vereeniging met* ; buiten samenstelling 
drukt men hetzelfde uit door adulur mwang, bijv. BY. 230; 310. 

Rariu is eene quasi-Sanskritsche, dus slechte spelling, voor ran u. — 
Pwi; ook Wiwaha, 13; vgl. de Aant. in (mijn) Kawi-studien (1871), 94. 

Byaktang is een versterkte vorm van byakta. Eene andere versterking 

is byaktan en byaktan, dat vermoedelijk een toevoegsel £n bevat. Of 

9 
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in zoo’n geval de £n of n ooit op zich zelf eene eigene beteekenis gehad 
heeft, is nog niet opgespoord, maar zeker is het dat in den bekenden toe- 
stand der taal dat toevoegsel het begrip niet in 5 t minste wijzigt. In } t Kawi 
zegt men bijv. zoowel iki als ikihSn (voor iki-fin) en iking; ko (Lat. 
tu) als kon; ka en kah&n. KowSn = kon leeft nog in gewestelijk 
Jav. voort, is echter in ’t heerschende dialect overgegaan in kowe h Op 
gelijke wijze is uit Kawi kahgn het Jav. kae ontstaan. Tusschen beide in 
moet een vorm kahin bestaan hebben;. hiervan heb ik wel is waar geen 
voorbeeld aangetroffen, maar men mag zich op een analoog geval beroepen. 
Immers naast den uitgang ak£n van *t zoogen. causatief bezit het Kawi 
akin. Hieruit is } t Oostjav, akx ontstaan, en uit dit laatste ake. Hoe oud 
en echt de zeldzame bijvorm akin is, blijkt uit de omstandigheid dat de 
uitgang £n in ’t algemeen in de Philippijnsche talen nu eens on, u n, dan 
weer in luidt. Het Jav. woord angakSn, angangkgn = angaku is 
afgeleid uitak£n,angk&n, den in ’tjav. verouderden genitief van aku; 
dezegen. «vanmij> bestaat nogin *t Tagalog aquin (spr. akin), naast co 
“ ku; doch Bisaya aeon. 

Wirat is eene verkeerde spelling voor °rat, doch ze kan van den auteur 
zelven afkomstig zijn, mag dus niet veranderd worden, zoolang men niet 
met eenigen grond kan vermoeden dat de schuld bij de afschrijvers ligt. 
Wirat kan evengoed vuur, als zon beteekenen, De vogels, waarvan sprake 
is, zijn de roode een den. 

Pilih is de vaste Oudj. vorm van ’t nieuwere bilih. Van die neiging om 
eene p in eene b te laten overgaan, ontmoet men nog in ’t nieuwste Jav. 
trefifende voorbeelden. Zoo schrijft de opsteller der Beschr. van Bat. bl. 55 
bakupon (sic) voor pakupon, gelijkookBabadPadjadjaranI,47;de Wa- 
yang Abiyasa heeft regelmatig barangtandarig voor prangtandang. 

Voor den bouw der £uddhawirat zie Ked, 3, 32; Col. 159; Web. 369. 

42. Rukmawati. 

Cakranggi is de naam van ’t wijfje, terwijl ’tgaaike Cakrangga heet. 
Deze beide vermaakten zich aardig in het water. Het meertje leek ten ge~ 
volge van (hun vederpracht) als met gouden sieraden getooid. 

Kyati = Skr. kl^ati, doch in ’t Kawi ook wel als adjectief, gelijk 
$akti, krodha, e. dgl. 

1 Be Jav. G-ramm.(lS55) had niet bekooren te verzwij gen dat in 't zoogen. subjeotief-p as* 
si ef evengoed kowe als ko en lea gebruikt wordfc; indeLakon ? s,indenB.Pirangon ; enz. 
komthetontelbaremalenvoor.Dat ka slechts eene slechtesckrijfwijze voor ko zou wezen, 
is eene zeer gewaagde steliing; vermits ka ook in anderePolyn. talen oen voorn. 2 ps. is. 
Naast ka staat daarenb oven in’ t Jav. zelve teka, over welkvoomaamwoord des 2 d<m pers. 
de woordenboeken en grammatical het stilzwijgen bewaren. 
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Si v66r vogelnamen is nog in de nieuwe taal geenszins ongewoon, bijv. 
si gagak, si blorok, daargelaten nog de woorden waarin si 1 onaf- 
scheidelijk van den naam geworden is. Vgl. Van der Tuuk, Tob. Spr.(t867), 
bl. 256, en (mijne) Aant. op str. 237 van Zang XV van ’t Bharata Yuddha 
[zie den herdruk hierv66r, p. 54]. Als Krama-inggil van si is bn in ’t Kawi &n 
in ’t Jav. tebeschouwen sang.EenbewijsdaarvanlevertDamarWulan 343, 
waar de reiger, inzooverre hij als spierwit het zinnebeeld der blanke onschiild 
is, betiteld wordt als sang kuntul, in tegenoverstellingtot de zwarte kraai, 
welke terzelfderplaatse si gagak heet. Hetgeenin’tjav. Handw.(1875)i.v. 
s an g ter verklaring er van gezegd wordt : « een voorvoegsel to t betiteling v66r 
benamingen van goden en doorluchtige of heilige personen» is in alle op- 
zichten onjuist. Want vooreerst is het geen voorvoegsel, maar een woord, 
en ten andere leest ge in gewoon proza, bijv. Lakon Palasara, 34:sangtom- 
bra. Deze visch is al evenmin een doorluchtige of heilige persoon als de 
reiger het is, en nog minder zijn die beide dieren goden. Elders in DamarWu- 
lanis sangkunarpa, «de doode»,zeerbepaaldeen Krama-inggil. Dat het 
Kawi sang ook=Jav. ingkang is, spreekt bijna van zelf, want ook ing- 
kang is in veel gevallen, gelijk belcend is, Krama-inggil. 

De spelling cakra heb ik veranderd, niet zoozeer omdat ze de oorspron- 
kelijke, als wel omdat ze in de Hss. betrekkelijk zeldzaam is. Zulks neemt 
niet weg dat die verlenging of opening der a gegrond was in de uitspraak 
der Javanen. Ze is niet de oudste, maar toch oud, want alleen uit den mid- 
deltrap cakra is de hedendaagsche uitspraak c&kra te verklaren. Verder 
strookt het volkomen met de thans heerschende uitspraak dat de afschrijver 
wel is waar °kran gga, doch °kranggi schrijft. Hieruit heeft zich eener- 
zijds °angg§-, anderzijds °anggi ontwikkeld. 

SwSmi, verbasterd uit swaml. — Nika, met verlenging der^wegens 
de maat. — K a p w a is niet alleen in ’t Kawi = p ad a , maar ook in het 
Tagalog; in De Totanes, Arte de la lenguaTagala (1865), p. 105, leest men: 
«Para y capoua (adverbios) de similitude ; bijv. capon a- mo tauo, «uw 
evenmensch», = papada-mumanungsa. 

Rukmawati, een vrouwelijke vorm instede van ’t onzijdig. In een ge- 
slachtlooze taal moet het onderscheid moeielijk te merken zijn. Met dit al 
is het een dichterlijke vrijheid. 

Nopens de versmaat is het noodige medegedeeld bij Str. 39. 

43. Panawa. 

Nadat de eenden een bad genomen hadden, gingen ze met hun beiden 

^etzelfde als dit si schijnt sri in sribombok, zekere waterrogel, Poerwo LSlono 
II (1866), 182 ; en Bale Gala-gala. Be woordenboeken kennen ’t woord niet. 


* 
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aan land, en slopen langs clen oever door de waterlelien. Tegelijkertijd nip- 
ten ze aan *t schuim op 5 t water, terwijl hun tonen herhaaldelijk in ’t lucht- 
ruim weerklonken. 

Sampun en sampun worden doore&n gebruikt in dezelfde Hss., en 
het ligt voor de hand te veronderstellen dat de ware uitspraak noch door 
de korte, noch door de lange a , zooals die in Indischen mond klinken, uit- 
gedrukt kon worden, datderhalvebeidespellingen even onnauwkeurig den 
Kawi-klank weergaven. Deze veronderstelling wordt bevestigd door de 
tegenwoordige uitspraak; want in een woord als sampun heeft de#, gelijk 
men weet, den klank eener opene a ; zie Roorda, Jav. Gr. § 42. Omgekeerd 
wordt de a eener voorlaatste lettergreep als ct en kort uitgesproken, ingeval 
de laatste lettergreep op eene i of u uitgaat; vgl. Jav. Gr. § 45, 2. Diezelfde 
neiging bestond blijkbaar reeds in een ouder tijdperk. Vandaar dat het Skr. 
ratri in de Kawi-Hss. gewoonlijk reeds tot rat ri geworden is; pandu 
tot pandu; e. dgk Doch ten opzichte van den invloed der P£p£t eener 
. sluitlettergreep vertoont het Kawi eene afwijking van ’t hedendaagsch ge- 
bruik, want de Hss. en oorkonden spellen evenzeer amb£k, tamb^h, 
e. dgl. als sampun, Nadien de P£p£t in klank zoo dicht bij de u staat, en 
zelfs ? t Nieuwj. m k n t u k , d, i. naar Kawi-spellmg m a n t u k , e. dgl. zegt, 
is de nieuwere uitspraak eenigermate bevreemdend, en uit dien hoofde ver- 
moedelijk van jonger tijd. Buitendien kent het Kawi wel eens rekking in 
gevallen, waar ’t Jav, ze niet toelaat; als daar zijn mati naast mati, «mor- 
tuus>; rat en rat. Mati schijnt zelfs in strijd met het uit ratri gewijzigde 
ratri. Misschien moeten we zulk een mati beschouwen als eene dichter- 
lijke vrijheid, gegrond op maty a, waarin de a, of wil men de opene d y 
geheel op haar plaats is. Hoe normaal m a ty a is, blijkt uitdewijzewaarop 
Skr. woordenverbasterdenjbijv. Qalya wordt Qalya(ofwil men: £&lya), 
gelijk omgekeerd ratri tot ratri. Een opzettelijk onderzoek naar de ge~ 
westelijke eigenaardigheden der Jav. uitspraak zou over de nog niet ver- 
klaarde verschijnselen van ’t oude klankstelsel denkelijk niet weinig licht 
verspreiden. 

Matut; ook hierin is ma = ma; beide spellingen drukken onvolkomen 
eene opene d uit. — Sahitya is in ’t Skr. eene substantief; hier in ? tK. bij- 
woordelijk gebezigd; evenals Kawi krama niet enkel een Skr. nomin. of 
accus. uitdrukt, maar ook een instrum, krameria, of ablat. kramad, «ver- 
volgens». — W£r£h=Jav. uruh. — Anawang leidikhier afvan tawang; 
gelijk an£ng£n bijv. «naar rechts» is, zoo anawang, «naar de lucht op- 
stijgende*, waarvoor duidelijkheidshalve «weerklinken» in de vertaling. 

De naam der dichtmaat is Panawa, «groote trom>; zoo Tanakung die 
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beteekenis gekend heeft — wat nergens uit blijkt — , heeft hij met opzet 
het woord vermeden, en tevens de linguale n vervangen door de dentale. 

Bij den schrijver der episode van (^alyawatl in 5 t Bharata-yuddha was ’t 
woord bekend onder den verbasterden vorm van ban aw a, waaraan de 
gedachtelooze Javaansche omwerkers den zin van «schip» toedichten, of- 
schoon de mijmerende en verbijsterde Qalyawati op een slagveld rondwaart, 
in een plas van bloed, en niet op zee 1 . Dat de ongelukkige in hare mijmering 
de vaandels voor zeilen, de groote trom voor een schip aanziet — eenezeer 
gezochte vergelijking, doch niet bevreemdend in de ingelapte smakelooze 
episode — , hebben de omwerkers over ’thoofdgezien. Piet woord banawa 
heeft, na verongelukt te zijn, niet in den bloedplas van BY. 600, maar in de 
Javaansche verklaringen, zijn weg gevonden als «schip» in de woorden- 
boeken. Niet alleen eene denkbeeldige beteekenis, 2 maar zelfs een gansch 
denkbeeldig woord is uit die verongelukte, onechte plaats van BY. tevoor- 
schijn gehomen, nl. tampuhawang. Dit is in ’t geheel geen woord; er 
staat tang puhawang (v. 1. even goed: ta mpuhawang), d. i. «de (of 
hare) voorganger, leidsman op reis», Skr. sarthavaha. Puhawang = 
mpuhawang is ’t Maleische pdwang en puwang. 

Aangaande de versmaat Panawa vgl. men Ked. 3, 33; Col. 369; Web. 
t, a. p. — Hiermede zijn de Pankti’s in ons gedicht ten einde. De nu vol- 
gende verzen tot Str. 55 toe, zijn Tristubh’s. 

44. In drawajra. 

De edele dame zag met verrukking hoe de aard der twee vogels was; on- 
afscheidelijk toch bleven mannetje en wijfjebij elkander, genoegelijk water-* 
lelies pikkende met hun sneb, die Indra's wapen geleek. 

In ’t Skr. is agcarya «verbazing; wonder* ; het daaruit verbasterde ca- 
rya der Jav. dichttaal is zoowel gawok als sfengs£m. 

Skr. gati is o. a. «toestand; hoe men zich bevindt; staat; waar men zich 
bevindt; wijze* ; het is in 't Kawi te beschouwen als ’t ontleende aequivalent 
van ’tinheemsche unggwan, Jav. £nggon, ook in gevallen waar ditlaat- 
ste als zoogen. hulpwoord optreedt. — Jati vatik hier op in de oorspron- 
kelijke beteekenis, hoewel reeds in ’t Kawi dezelfde begripsovergang had 
plaats gevonden als we in ? t Jav. terugvinden. Want in BY. 512 leest men: 
aprih jati (d. i. jati + voorzetsel t) kasihan, «trachtende een oprecht 
bewijs van meewarigheid tegeven». Als «echt(bijw.), in oprechtheid* komt 
jati voor, BY. 478, in: jati $ura, <een echte held*, ofschoon deopvatting 
als «iemand van heldenteelt* zich zou laten verdedigen. 

1 BY. 600, en in Cohen Stuart’s Krit. Aant. (1860), hi. 810. 

s In 1877 is Prof. Kern hierop verbeterend temggekomen. Zie hierna. (Jtfoot van 1919). 
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Tap wan, « die nu ; zij toch is niet te verwarren met tap wan, «zonder; 
geen; geenszins». — Gindal = Jav. gendoL 

Bajra; volgens ’t Iis. bajra, in overeenstemming met Jav. bSjrS. Het 
is geenszins onmogelijk dat Tanakungzelf zoo gespeld heeft, maar andere 
Hss. vertoonen bajra, en evenzoo de in zake van spelling ’thoogstegezag 
hebbende Kawi-oorkonden. Juist omdat deze laatste, zelfs uit den vroegsten 
tijd, b en niet w schrijven, heb ik in den tekst bajra behouden. De vraag 
toch is niet, wat de zuivere Skr. vorm is, maar hoe men op Java placht uit 
te spreken. 

De Indrawajra (en °jra) is een van de schoonste en meest gebruikelijke 
Indische maten, de koningin der Tristubh’s, wier rij zij opent. Vgl. K. 3, 41 ; 
C. 160;W.37L 


45. XJpendrawajra. 

Wei is waar zag zij met zielsgenoegen dat de vogels zoo onvergelijkelijk 
in hun schik-speelden, doch als zij dacht aan hem die steeds ’t voorwerp 
harer smachtende liefde was, was het op haar gelaat te lezen dat heur hart 
(als) verpletterd was door Krsna’s wapen. 

De constructie manah nira — harsa behoeft geen toelichting; ze is 
geheeljavaansch. — Harsa hier praedicatief. — Mogha wordt zonderling 
genoeg gewoonlijk met gh geschreven, wellicht omdat men het voor eene 
verandering van Skr. amogha aanzag. Het bet. o. a. «voorzeker; wel is 
waar; toch; doch»; het is ’t Jav. moga, al is dit van veel beperkter gebruik. 
In de hoofdzaak is het niets anders dan uga. — j£n£k = Jav. jttnak. 

Sang nitya maweh laron£hg is eene dichterlijke omschrijving van 
«de welbeminde*; eig. ishet «degenediealtoosminneweeveroorzaakt».De 
nieuwere poezie vloeit over van dergelijke omschrijvingen, als kang sok 
weh lara-kung en sangkaryagandrung,enz.inBaleGala-gala.Lara 
is in de oudere taal steeds subst. «pijn, zeer, kwaab ; het adjectief of praedi- 
caat «pijn hebbende, ziekzijnde», wordt uitgedrukt door alara of malara. 

De regel en voor de maat Upendrawajra (of °jra) vindt men bij K. 3, 42; 
C.ta.p.; W.371. 


46. Upasthita. 

Daarop, niet wetende wat te moeten doen in haren droevigen staat, riep 
zij de wijfjes-eend toe, terwijl zij zeide: «Wend u hierheen, Cakrawaka! toe 
spoedig, kom hier bij mij b 

Gatya is gati, «wijze van doen», benevens ’t aanhechtsel des conjunc- 
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tiefs. Dat de oudere taal den conjunctiefvorm gebruikte In gevallen waar 
de hedendaagsche dien verwaarloost, is bereids bij Str. 2 opgemerkt Een 
ondubbelzinnig voorbeeld van die toevoeging ontmoet men in de volgende 
strofe47, in tanwruh ring sambat£niranangarang; daartochkan van 
een louter phonetisch toevoegsel a geen sprake wezen. 

Wiyoga, wederom praedicatief. — Masyang, van syang, waarvan 

ook Jav. sumiyang, sumyang Sira in een volzin waarvan } t onder- 

werp al op andere wijze is uitgedrukt, laat zich weergeven met «terwijl». 

Parangke bestaat eigenlijk uit twee woorden; para en ngke, doch 
evenals mariki, marene, e. dgl. tot een begrip verbonden zijn, zoo ook 
parangke, z. v. a. pariki. Als imperatief, waar die geen duratieve, maar 
een aorist-beteekenis heeft, doet de grondvorm dienst. Het voorgaande 
a rah is ook een zoodanige imperatief. Beide imperatieven staan naast el- 
kander, gecoordineerd, in strijd met ons, doch in overeenstemming met 
het Jav. of liever Polynesisch, taalgebruik. Bijv. ons «opdrinken> wordtin 
’t Jav. door twee gecoordineerde woorden uitgedrukt; derhalve de impera- 
tief «drink op!> door omben^n Sntekna, Jav. Br. (1845), bl. 30; zoo ook 
jisimku p£nd£m£n ratan£n bae, Babad 557. Vgl. Aant. op 55. 

Upasthitaha; hier is ’t conjunctief-aanhechtsel ha, als in hetNieuw- 
jav.; de meer gewone vormis#, zoodathetgeheelewoordluidenzou °sthi- 
ta. — I prSnah-ku vereischt geene verklaring, 

De maat die hier den naam van Upasthita draagt, heet zoowel bij Kedara 
3, 43, als bij Pinggala (Weber 372) Upajati, of beter gezegd: een Upajati. 
Upasthita (in ’ t onzijdig) is bij K. 3, 58 eene gansch andere Tristubh-soort, 

en bestaat uit 4 X w — www ^ | Daarenboven be- 

helst een der door Weber (Metrik 377) geraadpleegde Hss. van K’s werk 

nog eene andere versmaat Upasthita, (in ’t vrouwelijk), zijnde 4 X 

ww — ww — w | Deze laatste strookt in zooverre met de Ka- 

wischeU.,alsdelaatste7 voeten des vierels zoo gebouwd zijn. Colebrooke’s 
Upasthita (vrouw.) is identisch met K.’s onzijdig. Moge dedoorW. vermelde 
lezing uit een Hs. van den Vrttaratnakara ook al een inschuifsel wezen, 
dan verliest zij toch niets van haar belang: er blijkt uit dat debewuste term 
verschillend werd toegepast. Niettegenstaande de Upasthita van Tanakung 
slechts gedeeltelijk met die in de variant overeenkomt, mogen webesluiten 
dat hij den term niet anders gebruikt heeft dan zooals hij dien in zijne bron 
gevonden had. Kortom, uit zijn getuigenis mag men opmaken dat er be- 
halve de twee Tristubh-Upasthita’s nog een derde bestond, en dat de term 
door sommige toegepast werd op eene zoodanige Upajati, waarvan de on- 
evene vierels aan die der Upendravajra, en de evene aan die der Indravajra 
gelijk zijn. — Er is ook in de Pahkti-klasse een versmaat Upasthita (zie 
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Colebrooke 159), doch die komt hier bij de Tristubh met in aanmerking. 
Intusschen blijkt ook al weer hieruit, dat verschillende maten denzelfden 
naam dragen, gelijk omgekeerd verschillende benamingen voor eene en 
dezelfde maat in zwang zijn. 

47. Bhramarawilasita. 

Zoo sprak de adellijke vrouw, als in verbijstering ten gevolge van hart- 
zeer, overstelpt door een gevoel van smachtend verlangen, en nietwetende 
wiens hulp zij zou inroepen terwijl zij van droefheid kwijnde. Het was alsof 
men de klaagtonen eener onrustige bij hoorde. 

Wulangun heeft behalve de beteekenissen opgegeven in ’t Jav. Handw. 
(1875), ook die van <verbijsterd», o. a. BY. 152; 657. Het is synoniem met 
het uit’tSkr. ontleende, in toepassing gewijzigde bhranta, Jav. brangta. 
— Wet = wit. — KasSkan en kasokan, van grondw. sSk, sok, Jav. 
sok; bijv. kasokan Iuh, BY. 675. — Tanwruh ring sambatSn; vgl. 
omtrent deze constructie tanwruh ing gatya in de vorige strofe en ’t 
daarbij aangeteekende. 

De Bhramarawilasita wordt opgenoemd bij C. 160, en behandeld bij W. 
375; bij K. die den term in ’t vrouwelijk heeft, 3, 50. Ook de door Utpala 
op Varaha-mihira aangehaalde prosodie van een ongenoemde gebruikt het 
woord vrouwelijk; zie W. t. a. p. De rust komt achter den vierden voet, en 
verder aan ’t einde des vierels. Daaraan houdt zich ook Tanakung, behalve 
dat hij in den derden regel rust bij sam.Tenzijdeklemtoonandersvieldan 
in ’t Jav., kan ik mij die vrijheid niet verklaren. Want ik herinner me geen 
tweede voorbeeld van eene caesuur midden in een woord, tenzij achter eene 
geaccentueerde lettergreep. 

48. Dodhakawrtta. 

Dus sprak zij tot den prachtigen vogel. Hoe zou ooit een vogel een mensch 
kunnen verstaan? (zal men misschien vragen. Dat is ook zoo), doch het is 
maar zoo voorgesteld door dichterlijke vinding. De vogel kwam aangeloopen 
vlug als een trippelvers. 

Ring kapanang is hetzelfde als ring kapana en kapana; bijv. BY. 
571; 613; soms ring kapana, BY. 538; 542. Hetbestaat uit kapan.en ’t 
conjunctief-affix a, a, ang. Eigenlijk bet. het «bij welke gelegenheid ooit», 
maar naar onze wijze van spreken <op welke wijze ooit», quo unquant 
modo. Eene andere uitdrukking die op ’t zelfde neerkomtis het Jav. Sndi 
ana , «waar komt het voor, waar heeft men zoo’n geval zich zien voordoens ; 
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bijv. R. Pirangon 34: Asiyah, j£r anakmu iku dudu pratingkah- 
ing bocah! Sndi ana, jenggotku tgka dibubut! — Ahidep,in’t 
Jav. afgesleten tot id£p. 

De min of meer gezochte vergelijking van den gang der eend met de 
trippelmaat, vervalt indien men zegt: de vogel kwam vlug aangetrippeld. 

Voor Dodhaka-wrtta zie K. 3, 45; C. t.a.p.; W. 373. Bij Pinggala luidt 
de term eenvoudig Dodhaka, evenals bij den Scholiast op K. 

49. galinl. 

«Prinses ! waarom riept ge me daar zoo even! Ik word innigaangedaanbij 
*t aanschouwen van uw deerniswaardigen toestand, Gij ziet er neerslachtig 
uit; de sporen toch uwer tranen zijn nog niet uitgewischt. Is het soms hef- 
tige gloed ontstoken door minnewee?» 

Rakryan wordtzoowel totmannen,alstotvrouwengezegd,gelijk dyah, 
£dyah, adyah. In ’t Jav. is ’t woord over in de verbastering r£kyana 
patih in Damar Wulan 34, e. e. Over ’t voorvoegsel ra, dat nog in ’t Jav, 
in bepaalde gevallen dient om een Krama-inggil uit te drukken, als in r aka, 
raya, rama, reni, zie (mijne) Kawi-Studien (1871), bl. 27. 

Dyanung, uit dya en anung. Instede van dya heefthetKawigemeen- 
lijk ndya = ndi,en zoo hier de nasaal niet geschreven is, dan zalzulks wel 
een gevolgwezen vande voorgaande^. Ndya, ndi en ndin bet. nietenkel 
«waar», maar ook «op wat wijze, hoe», Skr. kutah; voorbeelden er van 
ziet men BY. ndi; 636; ndya 404; ndin 194; 414; 493; 501; 538. Wat 
anung in ndyanung eigenlijk beteekent, is niet licht te bepalen, en of 
het samenhangt met anu, Jav. anu, of metTobasch nun g (zie V. d. Tuuk, 
i. v.) moeielijk te bewijzen. In het Tagalog is nu(no) een vraagwoord, zoo- 
dat si-no, «wie», beantwoordt aan syapa, sapa. In ndyanung kan het 
echter niet als vragend opgevat worden, want het vragende ligt reeds in n di. 
Het Jav. anu apa, dat niet alleen beteekent « wat is er»,zooals in ’tHandw. 
(1875) opgegeven staat, maar ook «om welke reden, uit welke aanleiding* 
is stellig niets anders dan ’t in dezelfde beteekenis gebruikelijk ana apa, 
en dus niet met anung verwant. In 5 t algemeen mag wel opgemerkt worden 
dat in ’t Jav. redengevende en vragende partikels menigmaal door hetzelfde 
woord worden uitgedrukt; mula bijv. is evenzeer «waarom?», als «daarom» 
of «omreden». Daar J t vragende mula in dewoordenboekenontbreekt, ver- 
wijs ik naar Winter’s Zamenspr, 11(1858), bl. 60, r. 2 en 6. Opzettelijkwordt 
Winter aangehaald, omdat de Lakon’s, waar mula, mila insgelijks als 
vragende partikel voorkomt, voor te goed Javaansch mochten gehouden 
worden. Op gelijke wijze treedt dene in allerlei soort van Jav. als eenvou- 
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dig vraagwoord op. Ook dit gaan de woordenboeken met stilzwijgen voorbij ; 
doch bij gene heeft men juist het tegendeel gedaan, alsof dit iets meer of 
iets minder vragend is dan dene. Het is waar, ftHandw. heeft niet verzuimd 
te vermelden dat gene ook wel eens = (redengevend) dene is, metbijvoe- 
ging dat het zoo gebruikt tot de poetische taal behoort; dan, ook in proza 
beteekent het «dewijl>, bijv. Lakon Obong-obongan bale S. bl. 95. Ook in 
apa gene drukt het laatste gedeelte, op zich zelf, eene reden uit, wanthet 
vragende karakter van ft geheel heeft het te danken aan apa, Voorbeelden 
van dene als eenvoudig vraagwoord «hoekomthet», derhalve = g e n e y a , 
levert genoemde Lakon 97; Lak. Abilawa 106; enz. Omgekeerd nemen 
oorspronkelijk vragende constructies eenen zuiver redengevenden zin aan; 
zoo is krana-ngapa geheel overgegaan in den zin van <want, namelijk>; 
bijv. R. Pirangon 41, en vgl. ft Handw. i. v. karana. Men kan er bijvoegen 
deningpunapa (dentin punapa), «vermits, dewijl, want»,indenPandji 
353; 356; 377. — Om op ndyanung terug te komen,hetzelfdeleestmen 
in BY. 486; ndyanung naya ng’enake kita, «welke is de gedragslijn 
die u zou behagen?» Daarentegen schijnt anung in Wiwaha 131, waarhet 
verklaard wordt met ngadiadi, «zich mooi maken, haar best doen» te be- 
teekenen, en gelijk te stellen met Jav. dichterlijk nung, anung (=linu- 
wih, luwih). 

Yanlihat verschilt niet van lumihat dan dat het gebezigd wordt waar 
nadruk noodig is. — Kasyasih, in ftgewonejav. meestal kaw£las-asih, 
doch in poetischen stijl kasj^asih of verbasterd: kaswasih, bijv. Damar 
Wulan 142. Dezelfde bet. heeft kasyay u n (— kaw£las-ay u n), in ft zelfde 
gedicht, 301. 

Sugyan; in BY. 546 en 614 luidt het sugya, of mogelijk sugya, met 
de bet. van «soms». Het zal wel staan voor suk = sok, cok + } ran (— 
yen). — Het reeds vroeger behandelde aga is hier duidelijk adjectivisch 
«ten top gestegen>, of overdraclitelijk «hevig». 

De Qalim, in ons gedicht minder juist met korte i aan fteinde, heeft twee 
caesuren, eene achter de vierde, de andere achter de elfde lettergreep. Hier- 
aan houdt zich ook Tanakung, hoewel de pauze in den laatsten regel anders 
aangebracht is dan in ft Skr. geoorloofd ware. Zie K. 3, 46 ; W. 374; C. t. a. p. 

50. Watormimala. 

Zoo sprak zij, Daarop zeide de bedroefde dame: «Helaas! het is maar al 
te waar, wat gij van mijn toestand zegt, Daarom riep ik op ftoogenblik, ter- 
wijl ge uw genoegen najaagdet d&Ar in het water, welks golven door den 
wind snel worden voortgestuwd, » 
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Ojar met het voorafgaande nya smelt niet samen tot aujar, daar deze 
tweeklank aan ’t Kawi vreemd is. — Du wisselt in de Hss. af met dull, ge- 
lijk rapu met rapuh; volgens Dr. v. d. Tuuk'zou de schrijfwijze duh, 
e. dgl. aan Balineeschen invloed te wijten zijn, doch het bestaan er van ook 
in ’t Jav. toont dat ze in geen geval eigenaardig Balineesch is, Uit de beperkte 
gegevens die ons ten dienste staan, moet men ’tbesluittrekken dat duh en 
du naast elkander, zij het-dan ook gewestelijk, bestonden. 

Hetungkwa (of °ngku) enri s£d£ng-ta zijn voorbeelden der gewone 
Oudjav. constructie, waaruit blijkt dat soortgelijke verbindingen nog niet 
tot voegwoorden geworden zijn. Met andere woorden: hetu-nya is in 't 
Kawi «om reden hij, zij, het>; hetu-mu «om reden gij»; hetungku «om 
reden ik». Daarentegen in 5 t Nieuwj. gemeenlijk mulane kowe in plaats 
van hetu-mu; vgl. lawaskun, in de volgende strofe. 

Rum is synoniem of nauw zinverwant met lango. — Angrarah; de 
beteekenis van dit ook Nieuwjav. woord is goedopgegevenin Gericke(1847), 
verkeerd in ’t Handw. (1875). 

Watormimala, met eene caesuur achter den vierden, en eene andere 
achter den laatsten des vierels, heet bij Pinggala VatormI (W. 374); insge- 
lijks bij K. 3, 47, en C. 160. Varaha-mihira bedient zich van den term Ur- 
mlmala. Het is hoogst opmerkelijk dat in ’t specimen van den Scholiast op 
Pinggala te lezen staat drutavatormimala, juist als in onze Kawi-strofe. 
Daaruit volgt dat er in sommige Indische bronnen, waaruit het vers van 
Pinggala’s Scholiast en de naam, door Tanakung gebezigd, middellijk voort- 
gevloeid zijn, ’t langere Drutavatormimala voorkwam, hetzij als naam der 
maat, of als woord in ’t heugvers. 

51. Bhadrika. 

«Hoelang ik ook leef, zal ik wel niets aanschouwen gelijk aan hetgeenik 
u zag doen. Wat hadt ge daar toch op ’t oogenblik teverrichten, dat ge zoo 
bijzonder vergenoegd waart, mijne beste?» 

Kariki en karika staan tot elkander in dezelfde verhouding als iki tot 
ika. Ze zijn gevormd uit het voorvoegsel ka en riki, rika, of, wil men, 
iki, ika met voorgevoegde r 1 ter vermijding van gaping. Het prefix ka 
heeft daarin den zin van «gelijlo en «gelijkelijk», is dus geschikt om be- 
halve overeenkomst ook lets meervoudigs te kennen te geven. In oud en 

1 Zoo ook zijn irika, iriy a logisch niet oncLersclieiden van i + ika , i -f- iya. Of de r 
in dergelijke gevallen ingesehoven heeten moet, is moeielijk te "beslissen; voorzichtiger 
lijkt het, ons zoo nit te drukken: dat de ingelaschte of voorgevoegde r, Maleisoh ookc£, 
alleen daar optreedt, waar ze aan eene phonetische behoefte voldoet. 
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nieuw J av. beide,is dit gebruik van k a to t enkele gevallen beperkt ; vgl.(mijne) 
Kawi-Studien (1871) bl. 78. We vinden het nog in kadi, kadya, kaya, 
waarin ka eene overkomst, eenegelijkheidaanduidt; in karika (1, c.bl. 122), 
kapwa en kariki, waarin het en overeenkomst meervoud uitdrukt; in 
kami, kamu, waarin het uitsluitend meervoudsexponent is. Terwijl in ’fc 
Kawi en Jav. dit ka in weinige gevallen bewaard gebleven is, leeft het in 
de Philippijnsche talen nog krachtig voort. Om dit in ’t licht te stellen zal 
ik ’t een en anderuitdeTagalscheSpraakkunst van DeTotanes (1865) aan- 
halen. Opbl. 85 in *t hoofdstuk over de naamwoorden samengesteld met ka; 

«Lo primero con ka 1 antepuesto se hacen nombres decompania, como 
en Castellano se hacen con el con. Vg. Companero, condiscipulo, conter- 
r&neo, etc. Kasama, companero. Kaapirbahay 2 , vecino. Kasamba- 
hay, de una casa. 

«Lo segundo con todas las raizes, que significan accion entre dos, el ka 
significauno de ellos. Vg. Katolong, uno delos queseayudan. 

«Lo tercero el ka, con los de similitud, significa el uno de ellos. Vg. Ka- 
para, igual. Kamukha, parecido en el rostro. 

«Lo cuarto con ka se hacen nombres de igualdad. Vg. karunung, i- 
gualmente docto. Kalapar, igualmente anchor 

Wat het Bisayasch aangaat, verwijs ik naar De Mentrida, Arte de la len- 
guaBisaya (1818), p. 178. 

Karika, kariki, drukken naar gelangvan omstandigheden hetzeffde uit 
als Jav. s^mono, s£mene, en m£ngkono, m£ngkene, en pada. In 
stedevan plra kariki, eig. pira s£mene, zou men in 7 t Jav, eene samen- 
stelling gebruiken met een voorvoegsel dat dezelfde begrippen als karika 
in zich bevat, namelijk sa; derhalve sapirapira, of ook wel pirapira 
(pirangpirang), bijv. pirangpirang dewa, «o Goden! hoeveel er ook 
zijn; o gij, Goden alleb, Wayang Abiyasa. 

Voorbeelden van karika, behalve de in Kawi-St 122 vermelde, in BY. 
38: syapa karika musuh, <wie onder de vijanden, zooveel er zijn»; 264; 
syapa karika, <wie van alle>. In de heteekenis van kadi, «evenals», 
staat karika 481; himangdoh singsal denira karika ngunin duk 
arana, «denevelwolk verwijderde zich van hem; het was als te voren tijdens 
het gevecht». 

Angdadi, «in } t aanzijn komen, opkomen, opschieten, aangroeien» = 
Jav. andadi, — Lumihata en himp£ra, beide conjunctief; J t laatste 
wegens coordinate met het eerste. Himp£r, en in ’t algemeen woorden 
die eene gelijkenis aanduiden, zijn in 7 t Jav. en Kawi praegnanter dan in 

1 Yoor de duidelijklieid heb ik de Spaansche spelling oa door ka yervangen. 

1 Ygl. Jay. ampir; baliay yoor balay = bale. 
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ons taaleigen; bijv. aku iya mSnglcono is te vertalen met «ik doe, zeg, 
denk evenzoo ; verkeer in hetzelfde gevab. 

Kar i na een vraagwoord heeft in ’t Kawi denzelfden zin als ’t Latijnsche 
tandem in een overeenkomstig geval, als in ’tbekende: «Quousque tandem, 
Catilina, abutere patientia nostra?» Hetzal wel uit kari, «overgeschoten; 
er rest», zich ontwikkeld hebben. Een ander kari, dat al de beteekenissen 
van ’t Jav. bari in zich vereenigt en oogenschijnlijk van denzelfden stam 
is, vindt men behandeld in (mijne) Kawi-Stud. 267. Kari als «toch, tandems 
leest men ook in Str. 54; voorts in BY. 267 : syapa kari ko, <wie zijt ge 
toch wel?», 231: mapa kari dosa ni ngwang, <wat is dan toch wel mijn 
vergrijpPs. 

Matang ikan = matang-nya. Het zal wel overbodig wezen aan te 
stippen dat het dat der Nederl. vertaling redengevend is. 

Onder de Tristubh’s ontbreekt de Bhadrika in Pinggala ten eenen male; 
C. kent ze, t. a. p.; K. 3, 56. De door Weber (377) uit e6n Hs. bekend ge- 
maakte variant Candrika wordt door onze Kawi-prosodie niet bevestigd, en 
mag veilig voor eenebedorvenelezing gehouden wOrden. Bij Varaha-mihira 
draagt dezelfde maat een gansch anderen naam: Prasabha; evenzoo in de 
metriek eens ongenoemden, welke Utpala voor zich had. 

52. Rathoddhata. 

«Niet weinig voel ik mij tot u aangetrokken, omdat gij, onafscheidenlijk 
van uw gaaike, lustig eet en uw genoegen zoekt, en inmiddels, in de opge- 
wektheid der vreugde, u toch niet overmoedig aanstelt.» 

Sahaja is «tegelijkertijd, tevens, en»; resp. «terwijl». Aldus inBY. 172; 
356; 360; 365; 382; 530; e. e. Als bijv. nmw. is het «natuurlijk»; nog over 
in Jav. pasaja. Beide beteekenissen hebben zich ontwikkeld uit Skr. sa- 
haja, dat den zin heeft zoowel van «tegelijk (met iets) ontstaans, als «aan- 
geboren, natuurlijlo. 

Lot heeft behalve de beteekenissen opgegeven in ’t Handw. (1875) ook, 
en in de eerste plaats, die van antara. Vandaar het Jav. sfilot. 

Ratoddhata behoorde ratho° te wezen; het Skr. woord is nu eens 
«door een wagen omhoog gejaagds, bijv. stof ; dan weer «trotsch op (zijn) 
karossens, bijv. een vorst; geen van beide komt hier te pas. lkveronderstel 
dus dat de dichter rata met ratha verward heeft; immers reeds in ’t oud- 
ste Kawi was de aard der Skr. aspiraten nagenoeg geheel vergeten, en in 
ons gedicht hebben we een ander voorbeeld aangetroffen in patya; str. 20. 
Ratoddhata is letterlijk «voluptate elatuss. 

De bouw der Rathoddhata wordt geleerd in K. 3, 52; C. t. a. p. ; W. 375. 
Varaha-mihira bedient zich van den mannelijken vorm. 
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53. Swagata, 

«Welaan, onderricht mij hoe ge heet; kom, Dame! wees mij eene vrien- 
din, zoo gij medelijden hebt.» — «Och, meesteres! ik heet Cakrawald; ik 
begroet u met een gevoel van deernis, daar gij in zoo’n staat verkeert, > 

Toh, bij imperatieven, laat zich gevoegelijk met ons «welaan»,en’tjav. 
ayo weergeven. Uit dit toh kan de andere beteekenis van Kawi en Jav, toh, 
angfctoigesproten zijn;vgl.Jav.ngayoni,«tegeniemanddenkampwagen». 
— War ah is hier een imperatief aorist. — Swagata, in ’tSkr. «welkom» 
en «welkomstgroet», doch hier «begroetende>. — Kasihyun, nog over 
in ’t Jav. kasyayun (= kawfclas ayun), bijv. Damar Wulari, 30. 

Aangaande de regelen voor de Swagata-maat zie K, 3, 53; C. t. a. p.; 
W. 375. 

54. Wrtta. 

«Ik ben nu zoo vrij bescheidenlijk te vragen: wat toch is de oorzaak van 
uwe neerslachtigheid? Deel dit aan uwe onderdanige dienaresse mede en 
zij zal zich niet onttrekken aan plicht en betamelijkheid.» 

De eerste regel ware letterlijk overgezet: «hetgeen de dienaresse van 
Mevrouw nu te vragen heeft* . Pinun i tuhan is een synoniem van pa- 
tik, amba, kawula. De eigenlijke beteekenis moet «beheerd> zijn;nog 
overig in *t Jav. is mumpuni voor munpuni; vgl. Str. 105. De verhou- 
ding van J t grondw. pun tot mpu, pu en Krama p u n is nog niet opge- 
helderd. 

De lange a in akingking strekt om aan de eischen der versmaat te 
voldoen. 

Rari is *t Krama-inggil van ari, Jav. adi. Daar de verwantschaps- 
woorden in de Polynesische talen ook als titels dienen, laten ze zich slechts 
ten halve weergeven. Vergelijken we rari met het evenzeer als titel gebe- 
zigde i b u in de vorige strofe (vgl. Jav. mbo k), dan zien we dat het eerste 
hier eenen hoogeren rang aanduidt dan 5 t laatste, doch ’t hoogere ligt in ’t 
voorgevoegde ra. In den Wiwaha 150 en 170 vertolktdeBalineescheglosse 
rari met dewa, de Jarwa met dewi. Ook in ’t Fidjisch is adi (— adi) 
met voorgevoegd r a of ran een term dien men van eene vorstin gebruikt; 
radi, ranadi, «koningin»; zonder ra is adi volgens Hazlewood: «a com- 
mon prenomen to ladies’ names, same as madam, miss, lady*. We mogen 
gerust aannemen dat hetzelfde op ’t Kawi ari van toepassing geweest is. 

ManSh rakryan, «dienaresse der prinses, der adellijke vrouw»; op 
hetzelfde neerkomende als pinun i tuhan. ManSh, «dienaresse», ook 
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BY. 316; 536 ; deintensiefvorm man£man8h~ta (BY. 605) is z. v. a, «uwe 
onderdanigste dienaresse». 

A k a 1 i b a k van k a 1 i b a k , blijkbaar eene variatie van Jav. k £ 1 u b u k , 
en klabak. — Tata-wrtta heb ik opgevat als tat a en Skr. vrtta, 
twee synonieme woorden. 

De naam dezer versmaat is Vrtta in K. 3, 55; de Scholiast geeft als vari- 
ant Vrnta; ook C. t. a. p. kent beide, doch Pinggala niet anders dan vrnta. 
In Nagarl zijn de karakters voor n t en 1 1 z<56 licht te verwarren, dat men 
nooit zeker is wat de auteur bedoeld heeft, tenzij het uit den samenhang 
blijkt. Nu is in ’t door Halayudha op Pinggala’s regel aangevoerde vers 
buiten kijf vrnta gemeend. Even vast aan den anderen kant staat in } t 
Kawi de lezing w r 1 1 a. Welke der twee varianten de oorspronkelijke lezing 
vertegenwoordigt, laat zich moeielijk uitmaken, maar in alien gevalle blijkt 
uit ons vers dit t dat zoo Wrtta niet de ware term mocht wezen, de verbaste- 
ring al oud is. 


55. Q y e n I. 

«Welaan, beproef of ik uwe minnepijn zal weten te verhelpen en uinuw 
hartzeer te vertroosten. Als ik, wien gij ook verlangt, moet opzoeken, zal 
ik met den valk wedijveren, en mij ernstig moeite geven.> 

Palar, de passief- en tevens aorist-vorm van malar «zoeken, verzoeken 
(ook Hoogd. versiicheri ), trachten*. De constructie is te vergelijken met die 
van hetjavaansch cacak, coba, jajal, die alle waar ze zonder vormver- 
andering staan, als aorist-imperatieven op te vatten zijn, evenals hier p alar. 
Dit blijkt m. i. hieruit: zoodra ’taanvullendepraedicaatbepaaldelijk passief 
is, vertoont ook jajal den onmiskenbaren passief-imperatiefvorm ; bijv. 
takjajale takg£sahe, Lakon Kanumayasa; kula-jajale kula- 
t i r u n e , Lak. Palasara 31 ; j a j al S n buwangSn. 

R£sun is mij elders nog niet voorgekomen. In den samenhang zou 
«hart» passen. — £yeni voor gyenl. 

Deze itiaat is bekend onder denzelfden naam uit Pinggala (bij W. 376), 
en onder dien van gyenika uit K. en C. De door den laatste vermelde 
variant g r e n i k a is niets anders dan eene bedorven lezing. 

Met de £yem sluiten de Tristubh’s in ons gedicht. De verzen 56 — 66 be- 
hooren tot de klasse JagatL 

56. Wanggastha. 

« Waarde zuster ! niet weinig verheugt het mij die woorden van u te hoo- 
ren, welke mij innig genoegen doen. Uwe belofte, te willen bewerken dat 
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mijn lief te rug keere, verkwikt mij de ziel, gelijk water in een bamboe-buis 
(den smachtende).» 

Kakangku, van den kant derjongeprinsestotdeoudereeend,strookt 
met het rari waarmee de laatste in Str. 54 de eerstetoespreekt.Natuurlijk 
geeft het Krama-mggil ra aan rari een andere klenr. 

Tatan-sipiis een intensief van t a n s i p i ; dit bet. niet « onophoudelijk 
steeds voortdurend*, zooals ’t Hdwb. (1875) opgeeft; want men zegt o« a. 
kaget tan sipi, en eene « onophoudelijk steeds voortdurende* verrassing 
is eene ongerijmdheid. — Rum^ngwa, de conjunctief van rumSngo, 
heeft hier dezelfde functie als onze afhankelijke infinities 

Ri v66r de-n ta is hier 5 t nadrukkelijke = ing, mungguh, sang- 
king; letterlijk zou r i d e - n t a in ’t Jav. kunnen weergegeven worden met 
m£nggah £nggen sampeyan. Vgl. Kawi-Stud., bl. 107. In de nieuwere 
dichttaal is ri vaak volstrek t expletief, bijv. sangri dinuta voorsang 
dinut a, Bale Gala-gala. — Tojaris samengevloeid uitta <dan, nu> en 
ojar = mojar, van ujar. Alle woorden van zeggen, bevelen, vragen, 
en zinverwante, maken het agens door voorvoeging van a en ma; zoo ook 
nog in de hedendaagsche taal, hoewel hierin de a meermalen door afslijting 
wegvalt, en m a tot den dichterlijken stijl beperkt is ; bijv. adawah, a t a - 
kon, aparentah, acatur, asarijang, abasa, akon, e.dgl. 

Lulut is hier concreet. — Masung of asung is welbekend. Sinung, 
«begiftigd», d.i. krijgt, is in de Jav. poezie niet ongewoon; sinung w£~ 
w a n g s u 1 , Damar Wulan 38. — S r £ p I s £ r £ p i; de verlenging der 
i strekt om aan de eischen der versmaat te voldoen. 

De Wanggastha opent hier, gelijk in ’t Pinggala-sutra, de rij der Jagat!- 
soorten; zeer natuurlijk, omdat het eene der schoonste en meest gebruike- 
lijke Indische dichtmatenis.TervergelijldngziemenK. 3, 60; W. 378. Col. 
160, kent nog eenen anderen term: Varrxgasthabila 1 , en deze zelfde komt 
voor in de Chandomaftjari en den £rutabodha. 

57. Drutawilambita. 

«Hoor wat ik u ga zeggen. De minnepijn die mij doorpriemt, is ontstaan 
toen hij, die mijn genegenheid gewonnen had, mij verliet. Zonder aanlei- 
ding verdween hij uit het slaapvertrek. Dat veroorzaakt mij smart, vroeg 
en spa.» 

R£ng£n voor r£ngon of r£ngw£n. Oppervlakkig beschouwd, schijnt 

*Niet vila; zelfs in Middelindie en Bengalen, waar men deze slordige spelling volgt, 
spreekt men toch b i 1 a nit. 



145 


het clichter bij r 6 n g 6 n te staan, doch eigenlijk is dit laatste anders ge- 
vormd, namelijk uit r«ng8 + » (bijvorm van bn na klinkers), terwijlin 
rSn ggn juist 6n in zijn geheel gebleven en de sluitklinker des stams ver- 
dwenen is. Tenzij men louter eene verbastering der lange PgpSt waarschijn- 
lijk acht, moet men rgngSn houden voor ontstaan uit r gngwgn , na 
uitstooting der w, gelijk in Jav. m a 1 g b e n g voor m a 1 £ b w e n g, mung- 
ging voor munggwing, keh voor kweh. 

Nihan wijst op iets volgends;Jav. mfengken e. — T£w6k en tSwok 
is «priem, dagge»,„o. a. BY. 592. Het is z66 nauw verwant met tuhuk, 
waarvan anuhuk, «stekende», in BY. 424, dat beide moeielijk te ondei:- 
scheiden zijn. Kate vv6k lara, z. v. a. « door toegebrachte steken gekwetst*, 
komt voor BY. 426. Het Jav. zegt t u w & k. 

Druta-wilambita bet. «(nu eens) snel, (dan weer) langzaam»; en 
‘(half) gauw, (half) dralend», doch onze dichter heeft er kennelijk iets an- 
ders mede bedoeld; druta is, vertaald: enggal, en wilambitais: ala- 
w a s. Als men let op de toepassing die de nieuwere taal van deze twee 
woorden maakt, mag men aannemen datTanakungonder druta-wilam- 
bita verstaan heeft «vroeg en spa, altijd door». — Yanpagawe is het- 
zelfde als magawe, agawe, alleen met dit onderscheid dat het meer 
nadruk te kennen geeft. 

Voor ’t Drutawilambita vgl. men K. 3, 63; C. t. a. p.; W. 378. 

58. T otaka, 

‘Wanneer ik denk aan den tijd onzer wederkeerige gehechtheid, dan 
wordt mijne liefde als eene spruitende loot waaraan weemoed ontkiemt. Op 
mijn leger kan ik niets dan weedom verbeiden, een weedom welke de tonen 
van ’t klaaglied voortbrengt.» 

Y a d i y a n schijnt eene samenkoppeling van twee woorden, ’t eene Sans- 
krit, het andere Polynesisch, die hetzelfde beteekenen. Zullc eene tautologie 
ligt althans geheel in den aard der Polynesische talen. Van denzelfden aard 
is iti nahan, iti na, dat niets meer uitdruktdan iti of nahan, na, op 
zicli zelf. 

Kahi t u n g van h i t u n g Jav. i t u n g , dat ook in ’t Jav. meer schakeeringen 
van beteekenis toelaat dan de woordenboeken opgeven. O. a. in de Lak. 
Kumbayana 198isangetang bepaaldelijk «overwegen»; kaetangin 
Damar Wulan 39S = Skr. cintita, « waaraan men min of meermetonge- 
rusthekl of bezorgdheid denl<t». Kaetang, eigenlijk «in aanmerking ge- 
nomen, in consideratie van», beteekent dikwerf «uithoofde» ; bijv. wagu- 
ggn rSkyana patih ketang trSsnane mring sang dyah, 



146 


Damar Wulan 238; ketang sih mring prabu, 477; en 142. Vgl, id£p 
en kira in hun verschillende toepassingen. 

Wahu; hiervan geldt voor een deel hetgeen in ’tHandw. (1875) i. v. man 
gezegd wordt dat het gebezigd wordt «onbepaald van alien verleden tijd*. 
Het is waar dat het niet op een toekomst wijst, zooals b es uk, en dat het 
een verleden ten opzichte des sprekers aanduidt, een subjectief verleden 
dus, maar daarom nog niet altoos een verleden ten opzichte van eene andere 
handeling. Integendeel, niet zelden wijst het op het vervolg of gevolgeener 
handeling;bijv.samya kurda, dadya wau poficakara, «zewerdenbeide 
woedend zoodat ze toen (of op ’t oogenblik, straks) gingen vechten* ; Lak. 
Tjarangpang 334. Waliu -wahu bet. zelfs «keeropkeer» in Wiwaha301, 
waar de Balineesche glosse dan ook m al i h m a 1 i h heeft Vergelijkt men 
verder ’t spraakgebruik van wau inzinnen als deze: tantara wau kang 
prapti rahaden Damar Wulan, Damar Wulan 462, dan ziet men 
dat het eigenlijk beteekent «oogenblik, tijd, pas» ; als bijwoord «op dat pas» 
en *pas>, nagenoeg of geheel hetzelfdeals lagi en dangu. Indezestrofe 
is wahu, zooals ieder zien kan, eenvoudig «tijcb, inzonderheid « tijd die 
verloopen is*. 

Alung, <met ranken, loten*; en «als rank, als loots. — Mas&wd, «met 
uitspruitsels, botten> ; s 8 w 6 = Jav. s u w u n , o. a. Damar W, 332. Bij Wi- 
waha 19 wordt het in ? t Balineesch omschreven met p a d a p a, welks lin- 
guale d onoorspronkelijk is, want het Kawi heeft padapa, «bot, knopje*, 
BY. 534. In ’t Jav. pardapa is de r 6f werktuigelijk ingeschoven, gelijk 
meermalen geschiedt, of ze is een middel om de oorspronkelijk lange a van 
padapa weer te geven, zooals in arcamana, jarwa. Padapa is 
Skr., en wel niet het substantief voor « booms, maar ’t daarvan met suffix 
a (technisch ah) afgeleide adjectief (dat natuurlijk weer substantievisch 
worden kan) padapa, met Idem toon op de eerste lettergreep 1 . — Aw£tu, 
«met voortbrengsel, voortbrengende*. Ook nog Nieuwj., bijv. 8mban ka- 
lih dangu tan ngangsuli, pakewuh kapati, t£mah aw£tu luh, 
B, Gala-gala. 

T o t a k a is een alles behalve gewoon woord. Eigenlijk een Prakrit-vorm 
van trotalca, bet het o.a. «krenker; krenkencb. Vermits trut nagenoeg 
hetzelfde is als k h a n d , enkhandita gaarne van een gekrenkte en ver- 
latene geliefde gezegd wordt, kan in tru tit a hetzelfde denkbeeld liggen* 
De moeielijkheid evenwel blijft daarin bestaan dat t r u t i t a het lijdende is 

1 Zie Panini 4, 8, 119. Het krte’rthe van den Scholiast slaat slechts op ksaudram, 
en detigt jzelfs daar niet; kisaudram wilniet zeggen ocdoor bijen gemaakt», maar «van 
bijen afkomstig*. Panini spreekt in J t geheel niet van «gemaakt$, maar van a ainjna, d. i. 
dLvaste term». 
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van trotaka. We moeten dus naar eene andere verklaring omzien.Tro- 
taka, to taka is ook de naam eener klasse van tooneelspelen; o.a. de 
Vikramorvagi van Kalidasa is er een. Daarin nu ontbreekt het inderdaad 
niet aan klaagliederen, en het is waarschijnlijk dat het doorgaande kar t akter 
der Trotaka’s (zeer oppervlakkig in den Sahit) r adarpana beschreven) z66 
is, als wij uit Kalidasa’s meesterstuk leeren kennen; dat wil zeggen, dat zij 
de smartelijke scheiding van tweegelieven ten onderwerp hebben moesten. 
Hoe het zij, de bedoeling van Tanakung lean in hoofdzaak geene andere 
geweest zijn dan in de vertaling uitgedrukt staat. De Totaka-gita moet, 
waaraan dan ook ontleend, van elegischen aard geweest zijn. 

Voor de versmaat geeft Pinggala bij W. 378,, vg M alsook K. 3, 63, en C. 
t. a. p. de algemeene regelen. Eene door die autoriteiten niet vermelde bij- 
zonderheid is het, dat de Totaka’s gewoonlijk een kunstig rijm bevatten. 
Het is onmogelijk een toeval dat de verschillende specimens er van, mee- 
gedeeld door de Scholiasten op Kedara en Pinggala, in rijm zijn; evenzoo 
Varaha-mihira’s vers l . Daar in de VikramorvagI *t geheele 5 dc Bedrijf in 
rijm is, word ik bevestigd in de meening dat de benaming der klasse van 
tooneelstukken in verband staat met den naam der versmaat, en dat juist 
het elegische en muzikale gedeelte van zoo’n tooneelstuk den grondtoon 
of althans het glanspunt er van uitmaakt. Klaarblijkelijk is ook in deKawi- 
strofe de herhaling van 1 u 1 u t , 1 u 1 u t , en k ung, kung opzettelijk, een 
kunstig rijm. 


59. Kusumawicitra. 

«Nadat zulks mij diep mistroostig en neerslachtig gemaakt had, smoltik 
weg in tranen op mijn leger neergezegen. De schoone blinkende kleedjes 
gepaard met bonte bloemen (waarop ik vroeger met zooveel welgevallen 
blikte) zag ik nu met afkeer. » 

Kami, eig. «wij» ; zeer gewoon echter ook, min of meer cleftig, van een 
enkelvoudig persoon. — ■ Gup ay is de oude uitspraakvan gupe; de ay 
blijft v66r medeklinkers nu en dan bewaard, als in pagaway-ta in Str. 
51 ; vo6r klinkers houdt ze zelfs doorgaans stand. 

- A n g 1 i h , uit a en a n g 1 i h , of wegens de opene uitspraak der a in dit 
geval, uit opene# en nglih ; vgl. manglih uit ma en nglih in Str. 63. 
In alien gevalle is nglih (ng£lih) = anglih (vgl sih = asih) de 
grondvorm ; vandaar o. a* kangSlihan, BY. 396. 

l Hierin is de rijm op zeer kunstige wijze aangebracht. De twee eerste vierels vooreerst 
assoneeren op elkaar: hatah. met wadliah. Dan rijmt ynto in 'tB a * vierel met ynto in 
J t laatste, en eindelijk de slotlettergreep kliab. op den eindklank van 1 en 2* 
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L£l£h = luluh. — Mangund£ng, zal wel metlinguale nd teschrij- 
ven zijn; zie Str. 82. — Apulang awor eig, «gemengd onder*; of «in 
innig verband met». 

Aangaande de Kusumawicitra zie W. 380 ; K. 3, 68 ; C. t a. p. De caesuur 
valt achter elke zesde lettergreep. 

60. Jaloddhatagati. 

« Gedurende een vol jaar waren we gehuwd, steeds in wederzijdsche Hefde 
met elkander innig verbonden. Naar hartelust vermeiden wij ons, met in 
den lusthof neergevlijd te rusten of in het hoogstaande water af te dalen.» 

T6mu, zooals het hier gebezigd wordt, neem ik in den zin van Jav. 
oleh, angsal, bij tijdsbepalingen, dusvan «gedurende>, bijv. BabadT. 
Dj. 31, 8; Damar W. 22; angsal sadalu, Lak. Pandawa dulut 188. — 
Akurfin, vana — m a, en kur&n, «gade>. 

S i l i h - s i h is eene samenstelling, en daarom staat het laatste lid in den 
stamvorm, al is ook in beteekenis het geheel een agens. Dealdussamenge- 
stelde woorden kan men wederkeerige praedicaatswoorden noemen. In de 
oudere taal zijn deze wederkeerige vormen, om zoo te zeggen, onbeperkt; 
in de nieuwere zeer zeldzaam, bijv. silih-ukih, en silih-prajaya. 
Het Kawische silih-rangkul e. dgl. zijn vervangen door hetbekende 
rangkul-rinangkulen soortgelijke, 

Uddhatagatiis door den dichter als attribuut van j a 1 a gebruikt ; in 

Skr. is j al o ° een samenstelling. 

Deze versmaat vereischt eene pauze achter elken zesden voet. Aan dezen 
regel houdt zich ook onze dichter, gelijk men bespeuren zal, mits men in ’ t 
oog houde dat bij hem de caesuur vallen mag achter een voorzetsel als r i n g. 
Vgl, K. 3, 70; C. t. a. p.; W. 379. 

61. £riputa. 

«Op zij af prijkte een bekoorlijke open kiosk ; want op het terrein geurden 
de K^muning's die er in menigte stonden. Boven, gonsden dwarrelende 
bijen, en omlaag, boden de afgevallen bloemen een prachtig tafereel aan.» 

Patani wordt omschreven met emper, amben en papajangan. 
Daaruit laat zich opmaken dat het een synoniem is van bale en made. 

Ruru^ruru. — Iputa-nya; wat de schrijver hieronder verstaan 
heeft, kan niet twijfelachtig wezen; het is tegencleel van ringruhur- 
n y a. Het Skr. p u t a duidt aan : alles wat uitgehold is of zich zoo voordoet, 
eene concaviteit, en wordt o. a. toegepast op eene holte of laagte in of on- 
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der den grond. Zoo heeten bijv. de hellen die men zich onder de aarde 
dacht : prthivl-putani In Bhaskara’s Goladhyaya, Bhuvanakosa, vs, 
23. Uit het begrip van eene laagte, lage plaats, moebzich dat van <in de 
laagte, beneden*, in Kawiontwikkeldhebben.HetPoljmesischeaequiva- 
lent van puta z66 genomen, ware sor. De i van i p is samengesmolten 
met de i van $rl. 

. De Qnputa heeft eene caesuur achter den achtsten, en verder eene aehter 
den twaalfden voet. Zie W. 379; C. t. a. p.; Varaha-mihira 104, 43. In Ke- 
dSra 3, 66 luidt de term Puta; in ’t voorbijgaan zij opgemerkt dat degedrukte 
tekst van K. te veranderen, en de variant van den Scholiast als de ware 
lezing te beschouwen is. 

62. Bhujanggaprayata. 

«Dat was de plaats waar ik voortdurend mijn minverlangen bevredigde 
in gezelschap van hem die, ongevoelig voor al die geneugten, is henenge- 
gaan. (Daarwashet, dat) wij met nieuwsgierig behagen spelemeiden, ons 
aan lust overgevende en genoegens najagende, terwijl wij in den turn om- 
doolden als slangen die voortsluipen.* 

Amuktyak£n kan, naar de afleiding, uitdrukken «doen nuttigen», 
d.i. verzadigen; het is nochtans de vraag of a. kung in ’t spraakgebruik 
dit beteekent. — T a rwa noh, vgl. Jav. tan wanuh. 

Bhramanta of bhraman ta; welk van beide te ldezen? ’t Eerste zou 
zich laten verklaren als een verbasterd meervoud bhramantah, in den 
trant van wyadhaya, bodhay a, die ook als enkelvoud in *t Kawi dienst 
doen, Het laatste ware de regelmatige nom. sing, van b hr am ant, en ta 
«dan». 

De Bhujanggaprayata wordt vermeld in K. 3, 71 ; C. t. a, p,; W. 380. 

63. Wai$wadewi. 

«En als wij ons vermoeid voelden tegen middagtijd, rustten wij op ons 
gemak uit op den steen aan den oever van het water. Wij namen een bad 
in heldere bekken welks water zoo uitnemend zuiver was, dat het geleek 
op vloeiend kristal (?). > 

Manglih == anglih; vgl. Str. 59. — Lingsir hyang arkka isdubbel- 
zinnig; anders eene uitdrukking wel bekend uit het Javaansch. — Het Skr. 
arka wordt in 7 t Kawi door de bank met lange a, arkka, geschreven; 
waarom, is moeielijk te zeggen, daar de eerste lettergreep niet den klem- 
toon heeft. 
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Araryyan of mararyyan, uitrustende, van raryyan, leren. Een an- 
der voorbeeld voor den overgang eener a in e> ten gevolge eener i of y in 
de volgende lettergreep, is keri = kari. 

In den laatsten regel, diemeerdan een moeielijkheid biedt, is mShantfin 
mogelijk eene schrijffout voor mahint&n, <als diamant ofkristah.Zoodit 
juistis, moet gobhang = gobhanya wezen. Mochtevenwel mahant&n 
= Jav. mantSn zijn, dan is ang *t bekende voorvoegsel, hier in den zin van 
«als», evenals bijv. in Jav. angmacan, ngfimacan, en gobha praedica- 
tief: «schijnende, schitterende*. Nu wordt mant&n beschouwd als eene 
verkorting van jumSrut. A1 is die meening aan bedenking onderhevig, 
toch durfikniet beslissen dat mahantgn en mantfin identisch zijn, zoo- 
langgeen duidelijker bewijsplaats ons ten dienste staat dan deze strofe.De 
vergelijking van water met smaragd, in stede van met safier of kristal, zou 
op zich zelf niet onnatuurlijk wezen. — Waigwadewi is uit bet Skr. be- 
kend genoeg; maar wat hier er mee bedoeld is, blijkt niet — Anggalun- 
tang ontmoet men later nog eens in Str. 91 ; daarlcan het kwalijk iets anders 
beteekenen dan «stroomen, vloeien>. 

In de versmaat Waigwadewl valt eene pauze achter den vijfden voet, en 
eene andere aan ’t einde des vierels. De Kawi-dichter heeft de eerste alles 
behalve duidelijk gemaakt; alleen in den laatsten regel is ze goed hoorbaar. 
ZieK.3,79; W.381;C t.a.p. 

64. Nawamalini. 

«Als wij een frisch bad genomen hadden, gingen wij uit het water en be- 
stegen gezamenlijk ons leger om te slapen. Het was van fraai maakseb en 
zeer uitlokkend door de versche Malim-bloemen op de matras.> 

Racana is evenzeer «inrichting, maakseh, als «versiering» ; beide geeft 
hier zin . — M a l i n I is de naam van meer dan een e plant. — 1 1 i 1 a - 1 i 1 a m - n y a 
laat eene andere verklaring toe dan de hierboven aangenomene; ik heb 
namelijk verondersteld dat tilatilam eene reduplicatie was; de functie 
der herhaling zou dezelfde wezen als bijv. in Jav. dadampar, of wel in 
zulke woorden als lopaklopak. Daar in } t Maleisch tila een «pot» is, 
zouden met tila-tilam-nya debloemvazen van ’tslaapsalet bedoeld kun- 
nen wezen. Wellicht heeft het tegen de versmaat aandruischende tila van 
’t Hs. zijn oorsprong daaraan te danken dat de afschrijver het woord in den 
zin van ’t Mai. tila er in meende te herkennen. 

De Nawamalini heeft volgens Pinggala (bij W. 381) twee caesurcn; de 
eene achter den achtsten, en de andere achter den twaalfden voet. Daar- 
mede stemt Colebrooke ta.p. overeen; wat de Hss. van Kedara betreft, 
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daarin heerscht te dezen opzichte eene schromelijke verwarring. In denge- 
drukten tekst wordt de Navamalatl (sic) wel tweemaal behandeld, eerst in 
3, 64, en dan later nog eens in 81. Bij deze laalste plaats teekent de Scho- 
liast aan, dat de pauze valt achter voet 4 en 12. Zoo dit waar is, hetgeen uit 
den enkelen versregel van K. niet met zekerheid kan opgemaakt worden, 
dan is de Navamalatl niet identisch met de Navamalini; wel is waar gelijk 
daaraan ten aanzien van de volgorde der voeten, maar afwijkende in de 
plaatsing der eerste caesuur. Is daarentegen de aanteekening onjuist, dan 
valt de caesuur bij K, achter den zevenden voet, in geen geval achter den 
achtsten. Andere Hss. maken de verwarring nog grooter; een paar er van 
lezen Navamalim, een derde Navamalika, een vierde Vanamalika (zie W. 
383). De term in de Kawi-prosodie komt overeen met dien in Pinggala, 
maar de caesuur wijkt af; ze is niet zeer duidelijk hoorbaar, behalve aan 5 t 
viereleinde, en is toch in ’t geheel niet te bespeuren achter deachtste letter- 
greep behalve in ’t eerste vierel. 

65. Bhramitaksara(Pramitaksara). 

« Wanneer de maan opkwam en zich in helderen glans vertoonde, genoten 
we volop vermaak op ’t voorplein ; tevens vlijden we ons te zamen neder op 
’tleger en zagen vroolijk met spelende oogen ’tvoorwerp onzer min aan.» 

Yan i tambwang is nadrukkelijker dan i tambwang; het « wanneer > 
in de vertaling slaat dan ook niet op yan. Letterlijk staat er: <bij ’t opko- 
men der maan, zich in helderen glans vertoonende*. — Tambwang, ook 
wel tambwang gespeld, ontmoet men ook in Wiwaha 21 ; 27; 314 en 338; 
het wordt omschreven met w i j i 1 en p a j a n g. In BY. heeft een Hs. tam- 
bwang, ’t andere timbang. 

Awa, ook wel awa, met korten eindklinker; bxjv.Bhomakawyabl. 164: 
sang hyang suryya mawas udayaparwwatawa sum^no, «de zon 
verscheen aan de oosterkim helder schitterende*. Van een grondvorm awa, 
awa is met a = rna afgeleid awa; bijv. Bhomak. 132: sang hyang wu- 
lan awa mawan sakamantyan, «de maan scheenenging van lieverlede 
in vollen luister prijken* ; BY. 661 : tilSm awa deni kShar ing wintang, 
«de nacht was helder van ’t schijnsel der sterren». Daarentegen is BY. 152 
awa: «werd helder*, gevormd van wa. Men heeft dus een dubbelen grond- 
vorm aan te nemen, wa, wa en awa, awa; vgl. sih = asih, d^g = ad^g. 
Jav. is awa, «daglicht», substantief, ennatuurlijk in deze beteekenis niet uit 
het Arabisch overgenomen. 

Sahaja is «tegelijk> en laat, evenals dit Nederl. woord, zich bezigen nu 
eens als « tevens, te gelijker tijd», dan weer als «te zamen ». Het laatste be- 
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grip is reeds uitgedrukt door f t aanhechtsel an in aguling-gulingan, 
doch daaruit volgt geenszins dat sahaja, <te zamen » , als overbodig niet te 
pas z oil komen. Want dergelijkepleonastischeuitdrukkingenliggen geheel 
in den aard van ’t Javaansch. Zoo leest men: sami parfimbagan kalih 
ingkangrayi, waarmede gemeend is: «hij hield zamen raad met zijne 
vrouw», of naar ons spraakgebruik: «ze raadpleegden zamen, hij en zijne 
vrouw». In enkele gevallen bedienen ook wij ons van soortgelijke pleonas- 
tische spreekwijzen, bijv. als we zeggen : «hij was in gesprek met haar», waar 
ge s d.i. samen, beantwoordt aan ’t Jav. an in caturan, c6caturan; «in 
gesprek, een gesprek hebbende met> is acficaturan karo enz. In ’t Jav. 
strekt zich ’t gebruik veel verder uit, zoodat men zegt: jaka Pirangon 
apirSmbagan kalih kyai Hainan, hetgeen in ’t Nederl. eigenlijk ware: 
<P. hield ^raad met H,», doch in plaats van geraad volstaan wij met raad. 

Guling bet. in ’tKawinietalleen turu, gelijk’tHandw. (1875)opgeeft. 
Reeds uitjav. gu m ul i n g blijkt, dathet begrip ruimer is. — Bhramitaksa is 
eig. «met in de rondte bewogen oogen», z.v.a. met dartelend oogenspel. 

Deze versmaat heet volgens Tanakung: Bhramitaksara. Dat hij dit, en 
geen ander woord gemeend heeft, staat vast door ’t verband. Even vast 
anderzijds is het, dat de benaming verbasterd is uit pramitaksara, den 
term die in alle Indische prosodieen terugkeert, o. a. in IC. 3, 77 ; W. 380; 
C. t. a. p. Ook is bij alle de term vrouwelijk, zoodat de laatste lettergreep 
ra is, en niet ra, zooals ’t onderschrift vertoont. Waarschijnlijk heeft de 
dichter zelf ra geschreven, wat trouwens in ’t vers zelve dan ook te lezen 
is. Is deze veronderstelling juist, dan vloeit er uit voort dat Tanakung reeds 
de verjavaanschte uitspraak ramya huldigde, in plaats van ramya, zoo- 
als het oorspronkelijk luidt. 

66. JaladharamSlS. 

« Als de dag bij na aangebroken was en een zacht regentje nederdruppelde, 
vielen de KSmuning’s gepaard met (^rigading’s af.De Maan sch een met 
verbleekten luister en flauw, benard door een kring van wolken die haar 
dreigden te verdrukken.» 

Rahina, voor ’t meer gewone rahina; de eerste lettergreep is verlengd 
ter wille der versmaat. — Wa zal wel eene koppelende samenstelling vor- 
men met rahina; rahina-wa dus «dagen licht», z.v.a. «daglicht». Vgl. 
over wa, awa de vorige aanteekening. — Tan is eene metrische rekking; 
waarschijnlijk had dus tan v66r klinkers den klank der opene a. 

Ang is hier = ikang; evenzoo o.a. BY. 431: mahagakty ang hrO, 
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«wonclermachtig was de pijU ; 452: dhwastSng hrCl, <de pijl verdween 
in de vertex ; ook 378; 426; 543; 589. In de Philippijnsche talen is ang de 
nominatief van ’t lidwoord;bijv.inTagalog: ang tauo, «demensch>, ang 
manggatauo, «de menschen*. 

(^ridanta is klaarblijkelijk hetzelfde als ? t Mai. srigading, volgens 
Pijnappel(1875) i.v. g&ding, een bloemgewas «met welriekende witte bloe- 
men».In ’t Jav. zegt men srid£nta en srigading beide; geen van beideis 
aan de woordenboeken bekend, doch in ’t mengelwerk van den Jav. Alma- 
nak voor 1869, bl. 14, leest men : sridgntakusumaadi, kSmbang 
srigading arannya, kang d£nta p£tak gaclinge.Debotanischenaam 
der bloem is mij onbekend. [Ixora macrophylla Bartl. Aant. van 1919 .] 

A 1 u r u m ak u c £ m , « verbleekt schijnsel hebbende* ; t a n kumram, 
«schittert niet, komt met schoonuit>. Kumram van kram, kram,kr£m 
— alle drie spellingen komen voor — , waarvan ook a kram, makram, 
enz. ’twelk <schoon» en «goed» beteekent, evenals aha y u , b£cik, enz. 
Van een strijdkaros wordt het gezegd BY. 85; als «goed> komt het voor in 
Bhomakawya bl, l.Kumram ook in Str. 7 1 . 

A n g a n d £ h wordt zonder twijfel beter met de linguale n d gespeld. In 
de Balineesche afschriften van Kawi-werken treft men meermalen eene ver- 
keerde dentale nd; in Bhoma-k. bl, 213 vindtmen voor ngunduh , «pluk~ 
ken>, ngunduh geschreven. Op het stuk der onderscheiding van linguaal 
en dentaal mogen we voor *t Kawi ons gerust op *t Javaansch verlaten. Ten 
bewijze dat de dentaal in angandSh slechts aan onachtzaamheid des Ba- 
lineeschen afschrijvers te wijten is, kan strekken dat in Str, 81 behoorlijk 
kandghan geschreven wordt. AngandSh bet «drukken, verdrukken, 
onderdrukken » , Lat. opprimcre . Naar Jav. uitspraak is ’t grondwoord an dull 
over in kanduan,d.i. «onderdrukt, onder den druk van, overmeesterd*. 
Dit is in Kawi : k a n d S h a n , bijv. k . un^ng BY. 551 ; het actief er van is 
a n ga n d £h i, «overweldigen, neerdrukken, doen bezwijken* ; als BY. 34: 
gong ning duhkand£hl ri sir a. Nauw met a n. d £ h verwant, is Jav, 
andih, waarvan angandih of anggndih, «verdringen», evenals in 
onze taal dringen en drukken verwant zijn. 

De Jaladharamala wordt behandeld bij K. 3, 80; ze ontbreekt in Ping- 
gala. C. geeft in zijne lijst als synoniemen term Kan totpida 1 , doch dat moet 
eene vergissing zijn, van wien dan ook, want de Kantotpida is, gelijk we uit 
P. bij W. 381 leeren, eene gansch andere varieteit der Jagatl, 

67. Praharsini. 

«En als de lentemaand gekomen was, vermaakten wij ons met naar har- 


1 2366 t© lezen. 
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telust in liefelijke oofden rond te zwerven, waar mijn gemaal en ik, altoos 
bijeen, door allerlel schoons tot vreugde gestemd werden.> 

Met «lentemaand» zal wel bedoeld zijn J t begin van den bloeitijd, 

Ngwang lcalih, adulur la wan kakangku, «wijbeiden, ikingezel- 
schap met mijn man» is eene pleonastischeconstructiedietottegenhanger 
heeft de zinsnede sami parSmbagan kalih ingkang rayi, waar- 
over in de aanteekening op Str. 65 gesproken is* 

Sasing = sasing. — Mamuhara of amuhara, «te weegbrengen, 
leiden tot». — PraharsinI is in *t Skr. geensubstantief;hetgeennietbe- 
let dat onze dichter het als zoodanig gebruikt heeft, 

De regelen voor de maat PraharsinI of Praharsam vindt men bij K. 3, 88; 
W, 384; C, 160. De caesuren vallen achter den derden en den laatsten voet 
van elk vierel, volgens Indische theorie en praktijk. Bij Tanakung evenwel 
is er eene pauze achter den achtsten voet, en niet achter den derden. De 
oorzaak dier afwijking heb ik niet kunnen opsporen. 

68. Rucira, 

«De duinen en bergen die we bezochten brachten ons in verrukking. Wij 
wandelden met ons beiden rond en zochten zoo ons genoegen, of we hid- 
den nu en dan rustig halt in de kluizenarijen, waar in ’tdommelig verschiet 
een bevallig tafereel ons bekoorde als we onze blikken lieten gaan over de 
dalen tusschen de bergen. » 

A n gl £ n g 6 n g , vat ik op als «in verrukking komen, opgetogen raken> ; 
vgl. Jav. n gl£ngl £ n g met lfcnglSng (in zin = Kawi 1 gong). 

L£y£p vertoont in zijneverschillende toepassingengrooteovereenkomst 
met ons <dommelig, dommelend», ook voor zoo verrejav. liySp = lSy£p 
met «dommelig van den slaap» zou kunnen weergegeven worden. In den 
zin van «dommelend door afstand, in *t dommelig verschiet», komt l£} r Sp 
voor o. a. BY. 60: giri Meru 16 y £p; 618: swarggal£y£phal£p~ 
nya. Insgelijks in Wiwaha 118; 121; 154, In BY. 545 is het «dommelig, 
flauw van de oogen doorvaak»: l£y£p tikang mata. Lum£y£p, «zich 
flauw vertoonende, flauw zichtbaar*, 480, De omwerkers en glossatoren der 
Kawi-gedichten hechten er den zin aan van sri en lango, niet geheel 
juist; zie Aant. op Str. 99, 

Lu rah isslechts eene andereuitspraakoftweelingvorm van Jav. luwah en 
1 o wah , van welk laatste het in J t Handw. (1875) als Kawi opgegevene 1 or ah 
de tegenhanger is. In Jav, dichttaal is ook lurali nog in gebruik, bijv. in 
de Jarwa van Wiwaha 162, waar de Balinees het omschrijft met j a n g - 
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gala; evenzoo bij 154 van *t zelfde gedicht. Het Kawi 1 w ah beantwoordt 
aan *t Jav. luwah, en is dus een bijvorm van lurah. Lwah is nu eens 
«stroom», bijv. rah lwah-nya, BY. 565; vliet, beek, 622; een water, 620; 
dan weer «ravijn, ruimte tusschen de bergen, dab, bijv. BY. 373; 449; 479. 

De Rucira vordert eene caesuur achter de vierde lettergreep, en eene 
andere aan ’t einde van elk vers. Vgl. W. 384 ; K. 3, 89; C. t. a. p. lcent be- 
halve debenaming Rucira nog eene andere: Atirucira, Volgens Weber, 386, 
hebben ook een paar Hss. van den Vrttaratnakara Atirucira; de gedrukte 
uitgave leest Rucira. 


69. Punarmada(P). 

«De kluizenarijen deden zich voor als lustoorden: de Goudboomen prij- 
kendemetbladerengeelals goud; de spruiten(?) der Pis ang’s rood alsro- 
bijnen; de bosschen in de valleien; (dat alles) maakte de belangstelling in 
de schoone natuur op nieuw levendig.* 

Ulah heeft in ’t Kawi niet enkel de beteekenis van Jav. til ah, maar 
tevens die van polah, Skr. cesta; het is «maniervan doen», en «manier 
van zich voor te doen, van zijn*. 

Kayu-mas is zeker wel de j Snar of Mai. k&y u kuning, volgens 
Pijnappel (1875) iv. kayu, deNauclea orientalis. — Arwan, «metbla- 
deren», van rwan = Jav. r on. 

T u d i n g in den zin dien het hier hebben moet is mij elders niet voorge- 
komen. — Pun armada; hiermede kan niet anders bedoeld wezen dan 
herhaling, hernieuwing. Het is derhalve eene verbastering van punar- 
w a d a , als synoniem van punarukti. Aan wien de verbastering te wij ten 
is, blijve onbeslist. Opmerkelijkis het dat Friederich punarwada tot twee- 
maal toe in zijn transcript heeft; er staat evenwel duidelijk eene in in ’t Hs. 

Angrgg&p is hier genomen in den zin, dien het nog gewoonlijk in de 
nieuwere taal heeft. Gewoonlijk komt angr£g£p «in de hand vatten, in 
de vuist klemmen» overeenmetjav. angr£g£m; in’tHandw. (1875) wordt 
naast een Kawi r £ g £ p ook r 6 n g g £ p opgegeven. 

De versmaat die hier onder den naam Punarmada of hoe de dichter ook 
geschreven hebbe, optreedt, is uit de Indische bronnen wel bekend, maar 
onder anderen naam. Bij K. 3, 92 heet ze MahjubhasinI, terwijl C. 161 be- 
halve dezen term nog drie andere opsomt, te weten: Prabodhita (zoo ook 
in de Chandomahjan 62), Sunandini en Kanakaprabha. Uit Tanakung’s 
prosodie leeren we eene vijfde benaming kennen, die, het moet erkend 
worden, wel eenigszins verdacht er uitziet. De caesuren komen aan s t einde 
van den vijfden en den laatsten voet in elk vers. We moeten aannemen dat 
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hefc den dichfcers geoorloofd was, in den eersten regel te r us ten nadeletter- 
greep langw, waarmede vvel is waar woord niet eindigt, maar toch de 
stam. 

70. Matt a may ur a. 

« Als wij in den ochtend uitgingen en onzen weg namen langs de zijden 
der bergen, waren we verrukt over ’t blij geschal der vogelen in de takken. 
De bejo 5 s snapten druk en kakelden gerust, totdat ze plotseling met schrik 
gestoord werden door geluid der uitgelaten pauwen.s . 

H i m b a n g ; ook wel i m b a n g geschreven, bijv. Wiwaha 14. — L 8 n g- 
l£ng is zoowel « verrukt, bekoord>, als « verrukkelijk, bekoorlijlo ; een voor- 
beeld van dit laatste biedt de volgende strofe. Sang l&ngl8ng in Wiwaha 
177 bet. «debekoorlijke», d. i. de liefste. 

Amijah is mij elders nog met voorgekomen; indien de opgave in ’t 
Handw. (1875) i. v. wijah juistis, en wijah ook pontaponta beteekent, 
kan amijah zijn *in troepjes, in groepen*. Wijah, «luidruchtig, opge- 
wondeiu, komt des te vaker voor ; bijv. BY, 417: wijah amukj 554: pra- 
wlra wijah atri gu muruh; Wiwaha 256.* (de strijdenden) mantas ring 
rudhirarnawarurSk arok hyun-hyun wijah gh urn nit a. Wi- 
jawijah, «druk, levendig, uitgelaten», bijv. suka wijawij ah BY. 378; 
Wiwaha 166; 211. In den zin van «druk, zich verdringende, omstrijd* staat 
wij awijah in Wiw. 12, ten minste volgens de opvatting van den Balinee- 
schen vertaler; doch uit den aard der zaak laat het ookde andere opvatting 
toe; vgl. (mijne) Kawi-Stud. (1871), 89. 

Tang = kang, doch iet of wat deftiger, — Angak; Jav. angakngak, 
— A m a n g g 8 h = m a n g g 8 h , en dit van g 8 h = g a h , waarin ’t be- 
grip ligt van «positie, vaste plaats, post*. Bijvormen van g8h, gah zijn 
gull en gill, waarvan zoowel lungguh, linggih, 18nggah als sing- 
gih, sungguh, enz. Mangg8h isgewoonlijk «vast, zeker,inderdaad», 
doch ook «gerust (Hoogd. sicher), niets duchtende*, o. a. Wiwaha 5 1 en 205. 

’t Mattamayura-vers vereischt eene pauze na den vierden, en eene andere 
na den dertienden; K. 3, 90; W. 385. Het heeft bij C. 161 nog eenen ande- 
ren naam: Maya. 

71. Ambudhiwlci. 

<Zoodra het helder begon te worden en ’t daglicht den hemeltrans be- 
scheen, welke in rooden gloed begon te schitteren, vertoonden zich al de 
akkergronden in hun gansche schoonheid: verrukkelijk was ’tgezicht der 
rijstvelden waarop de jonge plantjes pas opgeschoten waren, die, door den 
wind bewogen, eene golvende zee geleken.* 
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Kumram; vgl. boven bij Str. 66, Niet alleen actieven, maar ooktoe- 
standswoorden, nemen, indien ze van z , i n g of r i , ring gevoigd zijn, den 
zin aan van Jav. transitieven. Zoo o. a. in Kawi-Oorkonden (1875), N° II: 
kadi lawasang 1 hyang candraditya sumuluh ingsakala- 
lokamandala, «zoolangMaan en Zon ’t ganschewereldrondverlichten>. 

Hiring, i r i n g , evenals in de nieuwere taal, meermalen * glooiing, zij- 
vlak (van bergen)» ; bijv. hiring ning unur, «deglooiingenderheuvels», 
BY. 663; 61. 

In salcweh ning tan i pad a ka t on kal an go ny a en alle derge- 
lijke verbindingen, hetzij in Oud- of Nieuwjavaansch, is salcweh ning 
t a: n i logisch en grammatisch onderwerp ; padakaton kalangonya 
te zamen is een samengesteld gezegde, waarin kalangonya wederom ’t 
grammatisch en logisch onderwerp is van ’t gezegde kat o n. Dezegeheele 
zinsnede wordt nu met het eerstgenoemde onderwerp verbonden en drulct 
dan hetzelfde uit als eene bezittelijke samenstelling of Bahuvrihi in 5 t Skr, 
Ook onze taal bedient zich wel eens van Bahuvrlhi’s* alle uitgaande op ig , 
als grootmoedig , edelaardig , veelsoortig , enz., doch hun aantal is beperkt, 
terwijl van ’t Skr. en Jav. het tegendeel geldt. Lost men zulk eene Skr. sa- 
menstelling, bijv. balah gobhanarupah, op, dan wordt hetbalah 
gobhanamrupamyasya;’tJav.zegtdan bocah cilik abagus rupane, 
De verklaring in Roorda’s Jav. Gr. (1855), § 4, 496 is onjuist, gelijk uit het 
Javaansch zelf licht te bewijzen is. Immers, ware in zinsnede als kowe l£ga 
atimu ’t woord l£ga een onmiddellijk gezegde van kowe, en niet van 
atimu, dan zou men onmogelijk lcunnen zeggenyen ana l£gane ati- 
nira,J. Briev. (1845), bl. 23;of sak£langkungkuc£me galihe, of sakS- 
langkunglcagete galihe en tallooze dgl. Het is overbodig te zeggen 
dat deze soort van bezittelijke samensteliingen niet alleen aan 't Kawi en 
Javaansch eigen zijn; ze zijn algemeen Polynesisch. 

Wahu =r wahu. — Matandur of atandur, «met plantjes, opge- 
komen planten hebbende*. — Ri clr£s, «bij de vaart, sterken drang” (des 
winds); de i is verlengd omdat dervan d r £s als klinkerbeschouwd wordt, 
en dien ten gevolge de vorige lettergreep niet als lang door stelling. 

De Ambudhiwlci is tot nog toe in geen enkele Indische bron terugge- 
vonden. — Hierna komen de maten van de klasse £akwari 2 aan de beurt. 

72. Kuwalayakusuma. 

« Allerlei schoone oorden werden door ons bereisd; lusthoven zoowel als 
gewesten en steden die we bezochten streelden onze nieuwsgierigheid. Wij 


1 Phonetische spelling voor la was s ang. 

* Colebrooke’s Qakkariberust op bedoiwen lezing. 



158 


kwamen veel badplaatsen en meren voorbij, welke zielsverlangen opwekten 
door de zacht geurende waterrozen die in groote menigte daarin tierden.s 

Kahaliwatan is eensynoniem van kahalintangan. Als secundaire 
grondvormen zijn te beschomven haliwat, «het voorbijzijn»,BY. 386; en 
« voorbij »;bijv. haliwat sakeng ripu kabeh, 259; isorhaliwata 
ri pusfir, 637;halintang, «’tvoorbijgaan»,26, 62.’tZelfdevoorvoegsel ha 
is niet uitsluitend Kawi, want volgens Dr. v. d. Tuuk, Taalk. Aant. (1862), 
bl. 135 heeft ook ’t Menangkabausch Maleisch substantieven met een voor- 
slag ha v66r r of l\ o. a. halintang. De overeenstemming tusschen ’t 
Men. en Kawi te dezen opzichte pleit voor de oudheid van den voorslag, 
hetzij zuiver phonetisch of dynamisch, en toont dat het gewone Maleisch 
op dit stuk al even afgesleten is als 'tjavaansch. Behalve h aliwat, ha- 
lintang herinner ik me uit de oudere taal h ar ingSt = karingSt; 
halisyus en alisyus = Iesus; halivvawar. 

M a d h y a - n y a = s a t S n g a h e. — M a r en m 5 r is soms : « week, ge- 
drukt, slap, flauw, zwalo, Hoogd. cmfgerieben ; dan weer: «fijngewi-even, 
fijn, zacht*. Voorbeelden van de eerste opvatting zijn te overvloedig om 
eene verwijzing te behoeven ; voor de tweede beteekenis zie BY. 57 : a - 
n g u m k u m a m a r , en c a n d a n a g u 1 g u 1 a m a r. 

De naam Kuwalayakusuma komt in Indische werken niet voor; de maat 
is anders bekend, en wel onder twee benamingen, Madhyaksama (zddtel.) 
en Kutila. De drie caesuren komen achter vier, tien en veertien. In ’tKawi- 
vers zijn ze niet in al de vierels duidelijk. 

73. Asambadha. 

«Op zulk eene wijze smaakten wij weleer aan elkanders zijcle gezamenlijk 
zielsaandoeningen. Maar thans, — hoe zal ik nu ’t voorwerp(?) van mijn 
verlangen terug bekomen? Er is slechts een middel: uwe gunst roep ik die 
aan minverlangen lijd in, om onverlet mijne boodschap duidelijk over te 
brengen.* 

Akarwan — akaron. De lange «, waarmede ’t woord regelmatig ge- 
schreven wordt, toont dat de uitspraak eene opene a had, gelijk nog thans. 
— • Angr at is mij onbekend. — Ta voor ta, genitief van ki ta ; met rek- 
king vvegens de onmiddellijk er op volgende pauze. 

Prapta = datSng, ookwaarditlaatste = marang is. — Atri, «luide», 
dus = Jav. s 6 r u , Skr. uccaih; wij verkiezen ’t woord «duidelijk” of «na- 
drukkelijk” in een geval als we hier voor ons hebben. 

De Asambadha heeft twee caesuren, eene achter de vijfde lettergreep, en 
de tweede aan ’t einde van elk vierel, K, 3, 97 ; C. t. a. p.; W. 386. 
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74. Aparajita. 

« Want ik heb geen ander heul dan u, om de (betuiging van) mijne ver- 
kleefdheid over te brengen aan hem die de oorzaak mijner smart is. Zoek 
hem op in de schoone oorden van ’t gebergte, in kluizenarijen, in ’t nevelig 
verschiet, zoo het wezen moet zelfs aan de zee in ’t verre oosten.» 

Tuwi bet. zoowel «ook, en», als <toch» en «want»; in de laatste betee- 
kenis treft men het aan BY. 391; 655.Evenzoo tuwi488; to win 98; towi 
415. Dezelfde begripsovergangen vertoont het Nederl. ook vergeleken met 
Gotisch auk, welk laatste gewoonlijk «want> uitdrukt, en soms «toch». 

Lena is len met conjunctief-suffix a\ dus «een ander welke het ook zip. 

— Rarah — larah; zoo nog in ’t Jav. 

Kat£kaha beantwoordt, in 5 t gebruik, aan Jav. tumekaha (bijv. ing 
pati). Katfcka is als intransitief of zoogen. accidenteelpassief: «overgeko~ 
men», pervenit\ bijv. BY. 507: wrtta katSka t£ke Pandutanaya, 
bericht (d. i. } t gebeurde) kwam over tot (d. i. kwam ter oore van) Pandu's 
zo nen». 

Aparajita metkorten eindklinkeris Wisnu; metlangen, ’tNoordoosten. 
Daar hier de fabelachtige onbekende oceaan, dien men zich in ’t uiterste 
oosten of noordoosten dacht, bedoeld is, komt het er weinig op aan welke 
vorm den dichter voor den geest zweefde. De Indische naam dezer maat 
luidt onveranderlijk Aparajita. De caesuur komt achter elke zevende letter- 
greep. Vgl. K. 3, 98; C. t. a. p.; W. 387, 

75. Prah aranakalika* 

« Waarde zuster ! doe uw best om mijne toegenegenheid te beantwoorden. 
Indien gij eenig gevoel van medelijden hebt, help mij uit mijn minnepijn, 
door de smeekingen van mij, lang bedroefde, over te brengen. Gij alleen 
zijt het tijdige middel om ’t zielsverdriet af te weren.» 

Kami, wij; het wordt meermalen op een enkelvoudigpersoon toegepast 

— Palar£n wruha mal£sa, « zoek (tracht) dat gij weet te vergeldem, 
is eene eigenaardige zegswijze voor ons; «zoek dat gij een middel vindt om 
te vergelden*. Dit gebruik van wruh strookt met dat van bisa,sag£d in ’t 
Jav,, waarover Roorda’s Beknopte Gr. (1874), §253 ’tnoodige leert. Voor p a- 
lar£n wruha 2 ou men in ’t Jav. kunnenzeggen dibisa, d.i. «doeuwbestb 

War a, gunst, is nagenoeg hetzelfde als sih, goedgunstigheid, mede- 
lijden, liefde; desamenkoppeling war a -sih is te vergelijken met w£las- 
asih, e. dgl. — Tum£kak£n is gevormd uit het toestandswoord met 
kfcn = ak£n. In *t Kawi kan ak£n evengoed gehecht worden aan een 
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toestandswoord, als aan een zoogen. actief, hetgeen niets bevreemdends 
heeft, want beide vormen zijn gewoonlijk actief 1 in tegenstelling van ’t pas- 
sief. Op dezelfde wijze als tumfckakfinis gevormd h u m a t u r a k 8 n , 
Wiwaha 17. Het Jav. heeft dergelijke vormen vervangen door dezulke waarin 
het toestandswoord als secundaire stam behandeld wordt; dus numang- 
g a k a k e , andumugekakSn. 

Kalika kan ik hier niet anders verklaren dan door te veronderstellen 
dat Tanakung het genomen heeft in den zin van kalika, « tijdig, te rechter 
tijd (komende, zijnde)* ; praharana is «middel om te verdrijven ; wapen». 
Kalika, bloesemknop, zou alleen dan niet geheel en al misplaatstzijn, in- 
dien het figuurlijk «puik», of iets dgl. aanduidde.Mij is echter een dergelijke 
toepassing onbekend. 

De schrijfwijze weifelt zelfs in de Indische bronnen. De gedrukte uitgave 
van K. 3, 99 heeft Praharanakalika, doch de Scholiast haalt een vers aan 
waarin ontegensprekelijk praharanakali ta staat en bedoeld is. Z66 
lezen trouwens enkele Hss. ook van den tekst (zie Weber 389). Pinggala 
heeft ook Praharanakalita; daarentegen de Chanclomanjari 67 wederom 
°ka. Colebrooke t. a. p. vermeldt Kalika en Praharanakalita. — De caesuren 
vallen achter eiken zevenden voet. 

76. Was ant a til aka. 

«Om kort te gaan, dan, begeef u, als u belieft, naar hem, die schoon als 
de Minnegod, mijn hart geroerd heeft. Doe uw best, zoek, spoor op, vraag 
hem naar (de reden van) zijn ontrouw, wees onvermoeid, opdat hij die 
(schoon) is als de Tilaka-bloesem in de lente, zich over mijnen toestand 
ontferme.* 

Sangsiptais eene zeer gewone spelling voor sangksipta. Derge- 
lijke verbasteringen zijn zeer oud; reeds in de oudste ons bekende Kawi- 
oorkonde wordt in denzelfden trant sanggaj^a gespeld in plaats van 
sangksaya, Sangsipta ning wacana is te vergelijken met Jav. gan- 
canging carita. De woorden ni nghulun I kita behoefden in de 
vertaling niet afzonderlijk uitgedrukt te worden; I is eene metrische ver- 
lenging van L 

Tangkat ofbeter tan gk at is een imperatief, evenals talap, bijv. BY. 
125; haywa tasasar, 471. Of dit ta hetzelfde woordje, Jav. ta, is, dat 

1 Slechts in enkelo gevallen heeft het toestandswoord, dat aan >t Medium der Arisohe 
talon beantwoordt, in ’t Jav . eene passieve beteekenis; bijv. in tuxnitah, sehepsel; su- 
murup , «gerekend, te rekenen (als)». Dat een toestandswoord als passief kan optreden, 
beveatigt de ^erklaring gegeven in (mijne) Kawi'Studien (1871), bl, 41, vgg. 
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zoo vaak achter een gezegde staat, bijv. in hfcnfcng ta* «zwijg!», BY. 587, 
689 ; dan wel prefix-vorm van k i t a , durf ik niet beslissen. 

An gras i = angr£si. — G£r£haywa staat m.i. voor g£r£h hay- 
w a ; g £ r £ h kan hier niet Kawi g £ r £ h — Jav. g u r u h , waarvan g u m u - 
ruh, g 1 u r u h , wezen ; ik houd het voor Jav. g o r o h. 

De Wasantatilaka (ook fem.), een van de prachtigste Indische maten, 
bezit wel vijf benamingen. Volgens K. heette ze bij de autoriteit Kagyapa: 
Sinhoddhata; bij Saitava: Uddharsinl; bij Pinggala 1 : Madhumadhavi. C. 
somt daarenboven nog een vijfden naam, (^obhavatl, op. 

Hiermede zijn de £akwan-maten ten einde; de volgende klasse, de Ati- 
gakwari, is in ons gedicht slechts door twee soorten vertegenwoordigd. 

77. Manigunanikara. 

Zoo waren de woorden van haar die kwijnde van Hefde en wee. Ze troffen 
’t hart der eend, die medelijden gevoelde en dien ten gevolge antwoordcle 
dat zij bereid was ’t werk te ondernemen; zij zou blijde wezen indien hare 
menigte deugden geroemd werden. 

SiwuhSn, bedroefd, in wee gedompeld; BY. 345: lwirstry al£k 
s i w u h 6 n i 1 a y a t n i n g w w a n g al an go, « gelijk vrouwen neerslachtig 
en bedroefd als de minnaar is henengegaan*; het wordt weergegeven met 
prihatin; zie Cohen Stuart* Krit. Aant. bh 153. 

Aganilaya, eig. <op boomen nestelend* is een dichterlijk woord voor 
vogel; de toepassing op eene eend is niet bijzonder gelukkig. — Ng ulah; 
hier is ng = ang = kang. — Mani wordt in *t Skr., even als ratna, in 
samenstelling gebezigd om iets voortreffelijks in zijn soort aan te duiden; 
o. a. strlratna «een juweeltje van eene vrouw> ; khagamani «een juweel 
van een vogel ». Ik durf niet veronderstellen dat de schrijver mani als een 
sierlijker vorm van manah gebruikt heeft, hoewel apsari voor apsar&h, 
dat elders voorkomt, een waardig tegenhanger zou wezen, en in den zamen- 
hang sukhamanah voortreffelijk passen zou. 

De Manigunanikara wordt door K. behandeld in 3, 1 13. 

De caesuren moeten na den achtsten en den vijftienden voet vallen. Zoo- 
dra de eerste caesuur anders geplaatst wordt, verandert ook de naam. Eene 
pauze achter den zevenden voet, kenmerkt de maat Candrawart£(bij Ping- 
gala) of Qagikala (bij K. 3, 111); daarentegen heet de maat die de eerste 

1 Bit gel&t alleen ingeval wij de gedrukte uitgave, die ’Nil gen a. leest, volgon, want de 
variant heeft K amen a. Aangezien Madhumadhavi niet in 't Pinggalasutra voorkojnt, 
is de laatsfce lezing te verkiezen, tenzij 't door Weher uitgegeven P . afweek van dat hetwelk 
K, kende. 
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caesuur achter den zesden heeft, Mala of Sraj (d. i. krans), Diensvolgens is 
’t specimen eerder eene Mala dan een Mariig. ; vooral in de evene vierels is 
de pauze achter de zesde lettergreep hoorbaar, Vgl. W. 390; C. 161, 

78, Malini. 

«Vrouwe! wat reden zou ik hebben om uwen last niet over te brengen? 
Als ik volgens de opdracht van Mevrou w naar gevaarlijke en onherbergzame 
oorden ga om te zoeken, wat moet ik dan zeggen, wanneer ik uwen gemaal 
ontmoet, om tebewerken dat hij zich ontferme over iemand die aan minne- 
wee lijdt?> 

Ring apa matangwang, eig. «waarom de reden dat ik»; vgl. dejav. 
uitdrukking sabab deningapa. Matangwang staat voor matang- 
ngwang, gelijk matangya voor matang-nya; sampunya voor sam- 
pun-nya; e. dgl. In ’t algemeen is eene echte medeklinkerverdubbeling 
evenzeer in strijd met den aard der oude als met dien der nieuwe taal. Na- 
tuurlijk verdubbelen de Java nen dikwijls genoeg eenen medeklinker in ’t 
schrift, doch zij doen dat niet om eene verdubbeling in de uitspraak te ken- 
nen teg even. HetKawi, dat zich veel meer aan dephonetische spelling houdt, 
laat de dubbele medeldinkers gemeenlijk ook in J t schrift weg; deoudste 
oorkonden schrijven lawasang voor lawas-sang, omdat men slechts 
66nes hoorde; zoo ookUtungga voor Uttungga, e. dgl. meer. 

Tan-angge; het ligt voor de hand, te veronderstellen dat angge = 
Krama angge is, dat hier den stamvorm behoudt omdat het in samenstel- 
ling met tan staat. Wat den overgang der beteekenis betreft, zou men aii- 
dahar of wel ngfcmban, in ngSmban timbalan kunnen vergelijken. 
Doch ik moet hier bijvoegen dat ikin ’tKawi angge elders niet aangetroffen 
heb. ’t Jav. ge (gege) luidt in *t Kawi gya, gya, kan dus niet in aanmer- 
kingkomen. Eerder nog mocht men gissen dat tanangge voor tan nang~ 
ge stond, of ta gen omen wasindenzin van tan, terwijl nangge, nangga 
(van sangga, songga) + i zou wezen. 

Adyah, Sdyah en dyah zijn wisselvormen ; ’t eerste leest ge o.a. BY. 
360; 367 ; Sdyah 194. Het is zoowel een titel voor mannen als voor vrouwen. 
Voor mannen is dyah synoniem met arya; als dyah Uttara 129; dyah 
Duggasana 148; 431; 434; dyah Ghatotkaca 308; 309. Op vrouwen 
toegepast staat het gelijk met dewi, als dyah Dropadi 315; dyah Sa- 
tyawatl 537; rara dyah is z. v. a. prinses, jonkvrouwe, freule. 

Mr£k = mar£k, of liever Jav, mgd&k. De Malini, een der lievelings- 
maten der Indische dichters, heeft eene zeer kenbare caesuur achter den 
achtsten voet, en dan aan *t viereleinde. Vgl, K. 3, 144; W. 391 ; C.t. a. p. 
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kent behalve den gewonen term nog eenen andcren: NandimukhL — Ten 
onrechte schrijft Tanakung ’t woord met eene korte i aan *t einde. 

79. Wrsabhagatiwilasita. 

Aldus sprak de vogel tot de minnendeschoone. Daarop decide de prinses 
in antwoord der eend mede wat ze zeggen moest. «Zie, dit moetgezeggen; 
och, hoor mijne woorden om ze over te brengen aan hem die in zijnen tred 
de vlugheid van ket ros met de gestadigheid van den stier paart. > 

R£ng£n voor r£ngon, zooals in str. 57. 

De vergelijking van den gang des geliefden met dien van ’t fiere paard en 
den forschen stier — eene vergelijking waartoe de naam der versmaat den 
dichter gedwongen heeft — heb ik voor de duidelijkheid eenigszms uitge- 
werkt. — De g in wilagita is eene verbastering, maar zoo algemeen in 
allerlei Kawi-Hss. dat ik me niet gei'echtigd achtte ze door s te vervangen. 

Dit vers is de eerste van de twee specimens van Asti. De naam luidt bij 
P. Rsabhagajavilasita (W. 392); en bij K. 3, 122. Colebrooke geeft als an- 
deren naam op: Gajaturanggavilasita, opmerkelijk genoeg, omdat ook in 
den Kawi-term a$wa (= turangga) terugkeert; doch gati in stede van 
gaj a is in de Indische bronnen niet te vinden. Wei is er een Wrsabhacarita, 
maar dat is eene Atyasti, en synoniem met HarinI, ten minste volgens de 
ietwat verdachte opgave van een Scholiast; vgL de aanteekeningopstr. 85. 

De pauzen vallen achter den zevenden en den zestienden voet. 

80. Jagatpramudita. 

<PrinsU moet gij, eend, zeggen, «ik kom met nederige buiging tot u, en 
beschouw mij als uwe trouwe dienaresse, Heer. Ik ben door uwe gade ge- 
zonden om een vriendelijk verzoek over te brengen aan u, die (zoo ikhoop) 
steeds alle menschen gelukkig zult willen maken.» 

Angg^h beantwoordt in beteekenis en aan Jav. prfcnah, en aan ang- 
ggp. — Ri, di = ari, adi. — Gum away an g; zie str. 2. — Jagat- 
pramudita is als samenstelling te beschouwen ; lost men ze op, dan 
neemt ze den vorm aan van pramudita-ningjagat; imraers om uit 
te drukken een Nederl. <dat maakt alle menschen ontsteld*, of «datdoet 
alle menschen ontstellen», zegt men in ’tjav. iku agawe kagete wong 
k a b e h ; e. dgl. Hoe *t woord j a g a t p r a m u d i t a er toe gekomen is, in 
de latere Jav. poezie als <de geheele wereld, ’t geheele land» opgevat te 
worden, is mij een raadsel. De opgave der woordenboeken is in dit geval 
niet te wantromven ; men zie slechts Damar Wulan 13. Wellichtishetniets 
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anders dan een verkeerd gelezen jagatsamudita. Even onverklaarbaar 
ismij ’tjav. sadarum «alle». 

Wat hier Jagatpramudita heet, komt noch in K., noch in P. voor. Vara- 
ha-mihira evemvel geeft er een voorbeeld van in ’t 104 de Hoofdstuk zijner 
Brhat-sainhita, en noemt het Vlralalita. ’t Leerboek der prosodie door Ut- 
pala aangehaald kent dezelfde maat onder den naam van Lalita. C. einde- 
lijk noemt ze Dhiralalita, klaarblijkelijk eene variant van Vlralalita. 

81. Mandakranta. 

*Mijn lieve vriend! kom, het is te laat om in zoet gemijmer voor uw ver- 
maak rond te dolen: keer terug, jonker, liefderijk tot haar die bitterlijk 
smacht, van minverlangen overmeesterd. In treurigheid kwijnt zij in den 
lusthof, waar zij nederligt in de schaduw der Goudacacia’s, terwijldebijen, 
met trage beweging boven haar hoofd in luid gebrom hun klachten uiten.* 

Diwaga, in ’t Kawi gewoonlijk met den verkeerden sisklank geschreven, 
is geheel en al overgegaan in den zin van «stonde», en zelfs «uur», dus van 
«laat». In den zin van «uur» (van den dag) komt het o.a, voor in Wiwaha 
164: diwasapitungtabeh. Inde Kawi-oorkonde van 762£akais di- 
waga < tijdstip, datum*. 

TSkap is hier, naar de terminologie der Jav. spraakkunst, een hulp- 
woord, = oleh, enz. Voorbeelden staan er opgegeven in Kawi-Studien 83. 

Mango gaat v66r een klinker in man gw over, gelijk van rfingo ka- 
rgngwan, angrSngwa, enz. komt. In mango, Jav. raangu, ligthet 
begrip van droomerig zijn, mijmeren, in ’t rijk der verbeelding leven. Een 
schoon voorbeeld levert BY. 662 1 : 

endah lwlr ahurup lang6 gagana len bhuml sfidSng ning kulgm | 

kaywanyangdadi megha megha matfimah kaywan hidfip ning mang6 | 

wintang kfembang akembang ajrah atgmah wintang haneng ambara j 

D.i. <Het leek alsof de hemel en de aarde in den nachtelijken stond hun 
bekoorlijkheden verwisseld hadden : de boomen gingen over in wolken, de 
wolken werden tot boomen in de verbeelding van den mijmerenden (be* 
schouwer) ; bloemen waren (als) sterren, de sterren aan ’t uitspansel werden 
als overal gestrooide bloemen*. Mango wordt zeer eigenaardig gezegd 
van den peinzenden, mijmerenden ziener en dichter; zoo in ’t begin van 
’t Bhomakawya : sang mangowringpalambang; en hieronder in 
str. 110, vg. 


^In Cohen Stuart’s Aant. bl, 844, waar de variant tango voor mang<5 geen zin keeft, 
Daarentegen is lwir makurup beterdan lwlr ahurup, albefceekenenbeidehetzelfde. 
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K a 1 a n g w a n , Jav. k a 1 a n g o n , k a l a n g y a n, — T o 1 i h is een im- 
perafciefvorm van u 1 i h ; vgl. aant. op str, 76, Het is dus met identisch met 
tolih «omgewend t terugblikkende*, en «terugblik», Jav. tolih, een se- 
cundaire stam, die eigenlijk een accidenteel passief van ulih is. 

R a n t £ n is een Krama-vorm van r a r i , dat reeds op zich zelf een Kra- 
ma-inggil is. Uit den aard der zaak laat zich zoo’n woord niet nauwkeurig 
vertalen; «jonker> drukt in ’t algemeen de bedoeling uit. Als Krama-vorm 
van ari komt voor ant£n, bijv. BY. 93: Nakula lawan sang antSn 
«Nakula met zijnen jongeren broeder (Sahadewa)»; 158; 583; 627; 640. 
DeKrama-vormen komen in him toepassing niet met het JavaanscheKrama 
overeen ; ze zijn eerder als « hooge* taal te beschouwen 1 * * * . — Kand^han 
— kanduwan; hier te recht met de linguale d gespeld ; vgl. str. 66. 

H eb en hob, luwte, bedekking, beschutting, schaduw, is de grondvorm 
van Jav. aub , uit a + (h)ub. Men vindt ook, zonder h\ angobi «donkere 
schaduwen werpende* BY, 598; vgl. Jav. ngaubi. In Wiwaha 351 is h£b 
< luwte, koele pick onder iets» : ri h£b ning er-tal i, waar cle Balineesche 
glosse sor heeft. Niet met angobi — anghobi is te verwarren an gob 
«gabberen>, BY. 444™ Jav. an gob, — Darppa, eig. substantief, en hier 
bijwoordelijk. Het bet. in ’tKawio.a. «metkracht», bijv. darppamSfl- 
tang laras BY. 560; ook «met driestheid, stout > 97 ; «brutaal» 655; «sterk, 
zeer> in ikin darppanglonin amfcnuhi 520. Vgl. darpa in ’t Handw. 

Vermoedelijk met opzet heeft Tanakung hier de woorden in schoone 
overeen stemming gebracht met de versmaat, de diep weemoedige Manda- 
kranta. Dat Kalidasa er zich van bediend heeft in den Meghaduta, kan nie- 
mand verwonderen die de onvergelijkelijke harmonic tusschen inhoud en 
vorm bij den bevalligsten der Indische dichters heeft leeren waardeeren. — 
De Mandakranta heeft drie caesuren, eene achter den vierden, eenetweede 
achter den tienden voet, de derde aan ’t verseinde. Zie K. 3, 131 ; W. 395; 
C. t. a, p. 


82. Wangapatrapati ta. 

«Zij kan niet eten of slapen, tengevolge van haar verlangen naar u, en 
weent (maar) neergezegen, zoodat zij 5 t medelijden opwekt van wie haar 

1 Over r t algemeen moet het Balineesch gebi'iiik der taalsoorten met dat in Kawi 
ovoreenkomen. In de Beknopte flandl. bij de beoefening van de Balineesche taal van v. 
Eck, (1874), % 18 wordfc gezegd: a Wat nu de beteekenis en onderlinge verhouding dezer 
talen (d.i, fcaalsoorten) betreft, zij opgemerkt, dat ze — zeker ook als gevolg van bet op 

Bali in zvrang zijnde kastewezen — in menig opzioht van bet hoog — en laag — op Java 

afwijken*. Dit is niet bijzonder gelukkig uitgedrukt, omdat hot al den sebyn heeft alsof 

dat kastewezen eene Balineesche nieuwigheid ware. Keen, niet de Balineezen zijn af- 

geweken, maar de Javanen, zooals Dr. v. d. Tuuk bereids opgemerkt heeft. 
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ziet Op bloemen of tool slaat zij geen acht meer; ziet er verwaarloosd en 
flets uifc en blijft ongekleed. Op haar leger neergevallen ligt zij als een riet 

te wiegelen.v 

Tan-kSna ring pangan «onvatbaar voor eten^ of «niet te bewegen 
tot eten». In ’t Jav. is ora k£na, als het door een woord met intransitief 
begrip nader bepaald wordt, meermalen te vertalen met «niet te bewegen > ; 
bijv. Pandji 222; bot£n kenging kantun «zij was niet te bewegen (of: 
over te halen) om achter te blijven*. 

Sawet, uithoofde; vgl sareh. — Ungnga uit un^ng «smachtend ver- 
langen, desiderium > ; on^ng; d.i. a -f- unSng is «smachtend verlangen- 
de, smartelijk missende, desiderans* , bijv. BY. 50; 528. Aanhechtsel a is 
hier = nya. 

MangundSng, hierboven in str. 59 met dentale nd gespeld; vgl. de 
aanteekening aldaar. — MawSnfis of awfcnfcs schijnt te bet. «van kleur 
verschoten, verbleekt», althans BY. 78: dvam tanpagabda mawSnSs 
nrpa Karnna natha «Vorst Karna en de Konirig (Duryodhana) zwegen 
zonder een woord te zeggen, van kleur verschoten*. Dezin vanjav. w£n£s 
in Damar Wulan 312 is niet zeer duidelijk; in alien gevalle is het daar niet 
«helder en zuiver* zooals de omschrijving in ’t Hdwb. luidt; ook de betee- 
kenis van *t Jav. jgnfcs strookt niet met die van «zuiver»! — Asamun 
bet. in 't Kawi ook « ongekleed, ai neglige * ; zoo BY. 356: asamun pada- 
ngure. — Wa n g g a pa t r a is in 5 1 Skr. een synoniem van n al a > riet. — Y u n 
= iyun. 

Wangapatrapatita is debenamingdezer maat bij Varaha-mihira, Pinggala 
(W. 394), en K. 3, 129 1 . Colebrooke, 162, vermeldt ook den korteren naam : 
Vangapatra. — De pauzen komen na den tienden en den laatsten voet van 
elk vierel. 

83. (^ikharin T, 

«Wanneer bij ’t dalen van den avond de Zon op de bergen tronende 
zijne schuinsche stralen schiet, dan ziet zij met weemoed hoe schoon ’t 
geurig slaapsalet is ingericht; zij denkt in heur gemoecl aan den tijd toen 
zij minneweelde smaakte gezamenlijk met den prins, die bij de bevallighe- 
den der met een krans getooide heftig in gloed ont$tak(?).» 

R i t i s t i s n i n g ngwe is eigenlijk : « bij 5 1 koeler worden van den dag, 
bij 9 t verflauwen van ’t daglicht*. Atistis bet «koeler worden, in gloed 
en licht afnemen> ; BY. 40: diwasa kal u ngh atistis. Evenzoo matis; 
t. a. p. ngwekirana matis. Tistis bet. ook «’t bedaren, stiller worden » ; 


1 Opmerkelijk dat het door Utpala aangetogen vers idenfcisch la met Kedara 8, 121). 
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BY. 344: tistis ning rana. Ook praedicatief «stil», bijv. 365: tistis 
tingkah ikangkulSm; 373: tistis margganira. 

Nton bet. ld(6v, bij ’t zien, Skr. drstva; zoo ook BY. 137; 139; 240; 
276. — Arum zou ook met «vriendelijk, lief* kunnen vertaald worden* ; 
pamr^man arum herinnert aan ’t d'cclccf.Log wdijg bij Homerus. Dezelfde 
dubbelzinnigheid als arQm vertoont het Skr.surabhi «aangenaam, vrien- 
delijk, lief, lekker (voor den reukzin), lekker (vo or den smaak)». 

Akaron, evenals in ’t Nieuwjav., terwijl we in str. 73 den ouderen en 
verreweg meer gebruikelijken vorm akarwan aangetroffen hebben. Reeds 
in de oudste oorkonden wisselt lwar, Noord, met lor af; wel een bewijs 
dat toen ter tijd al wa in o begon over te gaan. Door vergelijking van de 
spelling akaron met akanva n kan men een bewijs te meer putten, dat 
de a van kar on in tegenstelling tot het Skr., de opener van ’tjavaansch is. 

Mungar heb ik gissenderwijze genomen in den zin van mung u r. 

De £ikharim, met caesuur achter den zesden voet en aan ’t einde des 
vierels, wordt behandeld bij W. 393; K. 3, 127; C. t.a.p. 

84. Prthwi tala. 

«Hoe verrukkelijk is het als de maan opkomt en straaltaan den belderen 
hemel; als de bloesems der boomen ontluiken en de bijen die er om heen 
vliegen hun klagende tonen doen hooren. Dan is het de tijd dat uwe gemalin 
loom afdaalt naar den voorhof, en op den grond nederliggende, in den 
maneschijn mijmert. > 

Lgng6ng,l&ng£ngo.a. < verrukkelij k * . In denzelfden zin bezigde men 
l&ngl£ng, bijv.BY.47: l£ngl£ng ramya nikang gagangka, Substan- 
tivisch is het «bekoorlijkheid, ’t verrukkelijke» ; o. a. BY. 661 : l£ngl£ng 
i lango ning ratri «’t verrukkelijke der schoonheden van den nachtK In 
welke etymologische verhouding Ignggng tot l£ngl£ng staat, laat zich 
vooralsnog niet met zekerheid bepalen; ’t eerste heeft den schijn van eene 
onvolkomen reduplicatie te wezen van ’tlaatste, opde wijzevan Jav. ngum- 
rum voor ngrumrum; vgl. ook haling£ng£n in *t eedformulier (Bijdr. 
Kon. Inst. 3: IX, 1874 *, waarin haling£ng zich door J t Jav. ling lung 
laat verklaren. 

Yan tumurun isde nadruksvorm van tumurun, welke hiervereischt 
wordt dewijl de Jav. regel, in Roorda’s Gramm. § 517 vermeld, ook op * t 
Kawi van toepassing is. 

De maat die hier Prthwitala genoemd wordt, heet gemeenlijk kortweg 
PrthvI (W. 394), doch bij Varaha-mihira Vilambitagati. De pauzen komen 
achter den achtsten en den laatsten voet van elk vierel. 

* Herdrukt in deze Serie Deel VI (1917) p. 308— BIB. (Noot van 1920), 
r 
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85. Harintdhwam. 

<0, wat wekt de deerniswaarde toestand uwer lieve vrouw mijn medelij- 
den op! Hoe lang toch zult gij voortgaan met haar in den bloemengaard 
alleen te laten? haar die kwijn ten weent. Zij roeptslechts uwen naam, prins! 
klagende aan in hare minsverbijstering, en de echo, die heur klaagtonen 
vinden in *t geroep der hinden, vermeerdert nog haar zielsverlangen.» 

Sipi, dat altoos eene zekere mate uitdrukt, geefthierin eenuitroep eene 
hooge mate tekennen. > — Kasih ar £p (voor ka.sih har £p) is een synoniem 
van ’tin Jav. dichtertaal nog gebruikelijke kasyayun, bijv. Damar Wu- 
lan 301; zoo ook VViwaha 103. — Pamangsul met verlenging der eerste 
lettergreep ter wille van de maat. 

In de Harinldhwani van onzen dichter herkent men de maat die gewoon- 
lijk HarinI genaamd wordt Ze heeft driecaesuren; eene ach ter den zesden; 
eene andere achter den tienden voet, en eene derde aan *t einde. Vgl. Ke- 
dara 3, 130; W. 394; C. t.a. p. Bij Varaha-mihira heet ze Vrsabhacarita, 
hetzelfde als Rsabhacarita, vermeld door den Scholiast op K. t. a. p. Een 
commentaar op *t Pinggala-sutra beweert dat er nog een andere term is, 
namelijk Rsabhagajavilasita (W, 305); vgl. de aanteekening op Str. 79 
hierboven. 

86. Rajanl. 

« Bij ’t ondergaan van de maan valt er bijwijlen een koude regen die spat- 
tend het blinkend overkleed nat maakt, zoodat het medelijden opgewekt 
wordt van wie hetziet DeK&dasih-vogel in ’thichtruim laat, onrustig, on- 
ophoudelijk zijn klagende ton en hooren; ze klinken als een treurzang van 
den lusthof in de nachtelijke ure>. 

Voor pinghay of pinghe — welk laatstev66r eenklinkerin pinghay 
overgaat — verwijze ik naar Oudjavaansche eedformulieren, bl. 6, in Bijdr. 
Kon. Inst. 3: IX [herdrukin deze Serie, VI p. 312]. Het is hier adjectief, 
gelijk in ’t Maleisch pingeL 

Tadahasih of tgdahasih, ook BY. 11; 663. — Mangalikalik, een 
frequentatief van Jav. ng£lik. — Nikanang = nikang. 

De Rajani van den Sancaya is in alles, behalve in naam, identisch met 
de maat die bij Varaha-mihira 104, 53 Narkutaka heet. Niet enkel is de 
volgorde der voeten dezelfde, maar ook de caesuren komen overeen. Ze 
vallen na den zevenden, elfden en laatsten voet van ’t vierel. De verzen van 
VarSha-mihira en Kedara wijzen zulks uit, en ten overvloede zegt de Scho- 
liast op K, 3, 132 het ook uitdrukkelijk, De opgave van C., dat het Narku- 
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taka slechts twee caesuren bezit, eene achter den zevenden voet, en de an* 
dere aan ’t einde, is dus eene vergissing, 6f van hem zelven, of — wel 200 
waarschijnlijk — van de door hem gevolgde Indische autoriteit. Zoodra de 
pauzen anders aangebracht worden, en wel achter lettergreep 8, 13 en 17, 
clan krijgt het vers den naam van Kokilaka; en is er maar eene caesuur, aan 
*t einde van elk vierel, dan heet het een Awitatha. VgL W. 396 en 422; C. 
t a. p.; K. 3, 132, vg. De gedrukte uitgave van K. leest Markataka, hoewel 
de meeste Hss, Narkutaka hebben, C. heeft een derde variant: Nardataka. 1 
Geen van die drie varianten vermag ik overeen te brengen met raj an! , 
want ofschoon markataka en raj am beide 00 k namen zijn van ettelijke 
planten, zijn ze toch nooit synoniem, ten minste voor zooverre we uit de 
ons ten dienst staande bronnen kunnen opmaken. In de Prakrt-prosodie 
bestempelt men ’t Narkutaka, volgens Varaha-mihira, met den naam van 
Gftaka. ’t Eenigste resultaat uit onze tegenwoordige gegevens is, dat het 
Narkutaka door sommige 00 k Rajani genoemd werd, en dat deze term, in de 
Indische letterkunde verloren gegaan, bewaard is gebleven in ’tKawi. — 
Met de RajanI is de rij van AtyastPs gesloten. 

87. Citralekha. 

*Zij klemt(?) maar en troetelt steeds dicht aan haarboezem deklaagver- 
zen die ze bedacht heeft, (geschreven)opnettebladen gelijksierlijkeivoren 
platen. Zonder ophouden is zulks voor haar ’t middel om den rouw van ’t 
treurend hart te vergeten, terwijl zij bij tusschenpoozen zich verliest in de 
beschouwing van uw portret. v 

De juistheid der vertaling van dit vers is in meer dan een opzicht twijfel- 
achtig. — Teka = teka; het komt in beteekenis hier overeen met ing- 
kang. — Kinatik is, naar ik vermoed, eene andere, en wel onjuiste, spel- 
ling van Jav. kinatik vgl. kfctur = k£tu in Str. 93. — Kisapwan is 
«schoot, Lat sinus^ ; ik meende echter het in onze taal gebruikelijker 
«boezem> in de vertaling te moeten bezigen. — Kapwapapan ofkapvva 
papan; het eerste is m. i. de gewone constructie; a heeft dan hier, gelijk 
zoo dikwijls elders, den zin van «al s». — Marnik =r arnik, uit ma (of a) 
-(- rfcijik. 

Baryvan (of bar y van?) is mij elders niet voorgekomen; bari-bari 
in Wiwaha 150 bet. « telkens, altemet, gedurig*. Naar den vorm te oordeelen 
zou baryvan hetzelfde kunnen uitdrukken, want de functie van ’t suffix 
an en die der herhalxng stemmen meermalen met elkaar overeen ; duidelijk 
openbaart zich die zinverwantschap bijv, in ’t Krama kamb^ngan ~ 

Nardhafcaka is eene drukfout; viu Petersb. Wdb. onder nardataka. 
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Ngoko alangalang. Doch indien bary}*an = baribari ware, zou het 
weinig of niet verschillen van *t onmiddellijk volgende tapwan-sah, en 
daarom is de voorgedragen gissing aan bedenking onderhevig. 

. Voor pin aka verwijze ik naarKawi-St. 110, vgg. — Lam bang is «ruil, 
wisseh, en dus synoniem van urup (ook urab gespeld); nu is urup ook 
«gelijkenis», al vermelden de woordenboeken het niet als zoodanig; ora 
urup is in *t meest alledaagsche Niemvjavaansch hetzelfdeals tan raon- 
tra, soms te vertalen met «niets lijkende op, niet overeenkomstig met*, 
soms met «er was geen zweem van, volstrekt niet* ; bijv, in y t nieuwsblad 
Bra-martanivan 10 Dec. 1874: bot&n urup dipunwastani yen puruna 
alampah culika. Ik twijfel niet of urub is een dubbelvorm van irib. Daar 
citralekha in ’t algemeen *schilderij» beteekent. is citr. lambang meer 
in *t bijzonder een «portret>. 

Deze strofe, het eenigste Dhrti-vers in den Wrttasancaya, is in de Indi- 
sche prosodieen bekend als Kusumitalatawellita, een naam die niet in ’t 
minste verband staat met Citralekha; zie K. 3, 135; C. 162; W. 397. Wei 
somt Colebrooke twee versmaten op, beide van de klasse Dhrti, die ook 
Citralekha heeten, maar de verdeeling der voeten is anders. De Citralekha 
van Tanakung heeft, evenals de Kusumitalatawellita, drie caesuren, en wel 
achter de lettergrepen vijf, elf en achttien. 

88. Qardulawikridita. 

«Dit is ’t kort begrip van 7 t geen ik te zeggen heb en gij aan mijn gemaal 
hebt over te brengen: indien hij jegens mij, bedroefde, geene welwillend- 
held toont, dan zal ik zeker sterven. En tevens, tracht met al de welspre- 
kendheid die in u is, te bewerken dat zijn medelijden worde opgewekt. Ge- 
noeg; vertrek nu, waarde Dame! moogt gij op weg niet gestuit worden door 
op prooi uitgaande tijgers.» 

Lingakfcnante is conjunctief pass, van manglingakSn, + aanhecht- 
sel van den 2 dcn pers. nta, en ’t voorzetsel?. — Wanton, beter wwantSn, 
want nit wanton kon zich Jav, wont£n niet ontwikkeld hebben. — San- 
mat a «goedgezind; goedgeoordeeld; ’tgoedgezindzijn, goedkeuring>, van 
Skr. sat en mata. Zoo ook sanmatan «goed te keuren, te eeren> BY. 
390; sin an mata «welwillend aangenomen*. 169. 

Byaktang, in beteekenis = Jav. amSsti. — Sakawruhanta ma- 
ngucap, letterlijk«zooveeluwbekwaamheidin ’tspreken is*. — Prih, hier 
als imperatief. — Sangkana bestaat uit sangkan, en conjunctiefaanh. 
a , J t welk hier vereischt wordt wegens ’t voorgaande prih. In ’t Jav. wordt 
in overeenkomstige gevallen de conjunctief niet uitgedrukt, gelijk reeds 
hierboven opgemerkt is. 
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Qardulawikridita is eigenlijk «het spelen, dartelen van den tijger*; 
van zelf denkt men dan aan «het wreede spel van den tijger*, en dat is met 
anderewoorden in de vertalinghierboven uitgedrukt. Ikmoethierbijvoegen 
dat wikrldita ook wel als «de(lichte, zachte) gangdes tijgers* voorkomt; 
o. a. in ’t vers aangehaald in Weber’s Metrik 398. 

Deze versmaat, eene der meest gebruikelijke zoowel in ’t Skr. als in ’t 
Kawi, wordt behandeld bij K, 3, 141 ; C. 163; W. 398. Een kortere naam 
er voor is £ardula, die door Varaha-mihira 104, 4 gebruikt, en ook door 
C. t. a. p. opgegeven wordt. De caesuren vallen achter den twaalfden en 
den laatsten voet van elk vierel. In deze maat is o. a. de eerste zang van den 
Wiwaha. 

89. M^eghawisphurjita. 

< Verder heb ik niets te zeggen dan dat gij mij, de ongelukkige gade, uwe 
genegenheid moogt blijven schenken. Neem vooral ter harte wat ik u voor 
mijn gemaal opgedragen heb, en wees toch op uwe hoede bij al 3 t gevaar- 
lijke van den tocht, steilten, rotskloven, ravijnen; of (liever nog), neem 
uwen weg langs de (hooge) streken waar de donderende wolken plegen te 
verwijlen. > 

Anghing — nghing; ook BY. 5; 134; 162; 175; e. e. — Hayo is het- 
zelfde als ’t een regel eer voorkomende haywa; vgl. omtrent den overgang 
van ua, wa tot o reeds in 5 t Kawitijdperk de aanteekening op Str. 83. — 
Nihan beantwoordt anders aan Skr. atha, dat op iets volgends wijst; hier 
is het genomen in den zin van athava «of wel, of liever*. 

Marggantanuta ri kalangfcn is eene welbekende Jav. constructie; 
bijv. R, Fir. 71 : lampahipun nabi Musa nasak ing wana, — Kala- 
ng£n «lievelingsplaats», d. i. plaats waar (men) gaarne verwijlt*. Debegrip- 
pen wonen, gewoon zijn, plegen, behagelijk vinden, gaan in alle talen in 
elkaar over. In eenvoudig proza zou men voor kalanggn eenanderwoord 
bezigen dat «degewone plaats * uitdrukt. — Meghawisphurjita «gedon- 
der der wolken », en in 5 t Kawi dus ook «de wolken wanneer zij d6nderen>. 

Deze maat behoort tot de klasse Atidhrti; ze heeft drie caesuren, achter 
den zesden, twaalfden en laatsten voet. Zie K. 3, 140; C. t.a. p., waar als 
tweede benaming Vismita vermeld wordt, dezelfdealsbij Pinggala (W. 423). 
Een derde naam, Suvrtta, is bekend uit Varaha-mihira 104, 7. 

90. Suwadana. 

Z66 nu waren de woorden der edelvrouw die zij aan de eend als bood- 
schap opdroeg. Nadat deze de woorden die ze zeggen moest in heur hart 
geprent had, nam ze eindelijk afscheid. Met haar mannetje vloogze weldra 
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tamelijk hoog in de hicht, waar ze op aardige wijze de nevelwolken totzon- 
nescherm had en behagelijlc cle schoone natuurtooneelen aanschouwde, met 
blij gelaat. 

KesT, uit kesi *vervat» en voorzetsel /, — Hatinvang, uit hati-nya 
en ng=ang, hier lidwoord. — UjarakSna, conjunctief; *t Jav. zouheb- 
ben diujarfcna. — Ya = iya, partikel om den nazin als zoodanig te 
doen uitkomen. 

Byomarddha, uit byoma, SUr. vyoma, en arddha, arddha, Jav. 
rada. Het Kawi byoma is in k Jav. verder verbasterd tot boma, in bo- 
mantara. Uit eene andere uitspraak van wyomantara is gesproten ju~ 
mantara, nagenoeg op dezelfde wijze als ySkti uit wyakti. — Maruhur 
aruhur, hoog. - — Asong limut * nevelwolken tot zonnescherm heb- 
bende*. Suwadana is «een schoon gelaat hebbende*; hier moetermee 
bedoeld zijn «een vriendelijk of blij gelaat toonende». 

De Suvadana wordt onder de Krti-maten ook bij Pinggala ’t eerst ver- 
meld; W. 399; K, 3, 144; C. 163.Dedriecaesurenkomenachterdenzeven- 
den, veertienden en laatsten voet. 

91. Gli (Wrtta), 

Onder de schoone natuurtooneelen waarop de gevleugelde boodschap- 
ster van uit cle hoogte in hare vlucht nederzag, behoorden grootebeken die 
uit de bergen kwamen en zich met sterken stroom luicle in de dalen stortten. 
Over de zijarmen lagen vondeis, waaronder veel losgerukte varens dreven, 
ten gevolge van den sterken stroom die snelvlietend wielingen vormcle op 
plaatsen(?) waar kolken waren. 

Nyang is ’t zelfde als nya, en een kortere vorm van honyang, gelijk 
nya het van hanya is; vgl. Str.37,Blijkens’tBisaya nya « hier zijn », bij v. 
nya man ang tauo « hier is de man », (aquiesta la persona)', bet nyang, 
honyang enz. eigenlijk als praedicaatswoord «hier is», en als uitroep «zie 
hier>, «ziedaar!>; het laatste leeft nog in ’tjav. na en Snya (=hon)^a) 
voort. In den zin van of lah komt nya voor in Whvaha 296, waar 

de Djarwa te recht lah heeft, en deBalineesche vertolking yantoni(zeker 
als imperatief). In 297 worden de woorden nya wan eh omschreven met 
ana malih. Inderdaad verschilt honyang enz. niet meer van hana, dan 
iki van ika. Gelijk iki meermalen *die waarvan juist sprake is» uitdrukt, 
zoo zijn ook ho nya, enz, dikwijls z. v, a, *op datzelfde oogenblik is*. Ze 

1 In Dice. Bis ay a mu F. de la Facarn action. 
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zijn das levendiger dan hana, maar toch synoniem hier mee. In BY. 157 ( 
leestmen: 

nya sang Irawan anak sang Parthawas lawan Ulupuy j 
pfijah alaga lawan sang Q'mggl raksasa nipuna | 

D. i.: «Daaronder (nl. de gesneuvelden) zag men Irawan, den zoon van 
Arjuna en Ulupuy, welke sneuveldein den kamp tegen Qrnggin, den krijgs- 
kundigen reus*. De glosse (bij C. Stuart, Krit. Aant. 65)heeft mangkana, 
minder juist, m. i. Elders, in Wiwaha 150, geeft de Balinees nyang heel 
anders weer, met tityang Uk» ;voor ’t aangehaalde vers past die beteekenis 
volstrekt niet, maar het is toch wel mogelijkdat nyang ook «ik» beteekend 
heeft, dus een bijvorm van Jav. inyong geweest is; mij is zulk een nyang 
evenwel niet voorgekomen. Met het gebruik van nya, via, gnya als uit- 
roep laat zich gevoegelijk dat van ana* daar heb je me ! zie me eens aan ! » 
vergelijken, 

Wihangga-cetika is, wat de Indische taalkundigen noemen : een Kar- 
madharaya ; bet. dus « (wie) vogel en dienares is > . Op dezelfde wijze gevormd 
is meghaduta en cakrawaka-duta.Tinungku-tungkulanya«waar- 
boven zij zich bevond* ; de herbaling duidt de veelvuldigheid van plaatsen 
aan waar zij overheen zweefde. 

Winwatan = Jav. winotan. — Ya «ook, en, dan ook». — Wwah: 
beter wah en wah. Het bet. inzonderheid een stortvloed, enleeftin eenigs- 
zins beperkte opvatting in ’t Jav. babah voort. Wah, wah, benevens af- 
leidingen, komt in ’t Kawi telkens voor; zie hier een paar plaatsen uit het 
Bhoma-kawya: bl. 211: h i ll - n i rahnyadrgs awarmia wah-gunung; 
168: lwir wah-parwwata wahana nira huraung padaruharuhan. 

Anggaluntang; vgl. Str. 63. — Osyan is «met draaiingen, wielende, 
draaiende* ; o. a. BY. 640: tafljrih dinanda mangiwSngnghn edran 
osyan; vgl. Cohen Stuart, Krit, Aant. 333, waar de Kawi-tekst te verbe- 
teren is. — Ndyasanya weet ik niet te verklaren, wellicht ndi «waar», 
en asa voor a§a, Skr. aga «streek». 

De maat van deze strofe heet Wrtta; de term gli is eene vergissing, waar- 
van de oorzaak wel na te gaan is. In Pinggala namelijk, (bij Weber 400), 
luidt de regel: gl iti vrttam, d. i. « Vrtta is (eene Krti uit louter) trochae- 
en». Nademaal vrtta toevalligerwijs ook «versmaat» beteekent, kon een 
onachtzaam lezer den regel licht z66 opvatten alsof er bedoeld was: <De 
versmaat Gl.» Las hij gltti, dan kon hij er toe komen tewanen dat er eene 
versmaat (vrtta) met name gli bestond. Of de vergissing aan Tanakung 
te wijten is, dan wel aan een zijner voorgangers, laat zich niet uitmaken. 
Natuurlijk kan evenmin met zekerheid gezegd worden dat bedoelde regel 
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in Pinggala aanleiding tot den misslag gegeven heeft, want het gebeurt wel 
meer dat in technische Indische werken woordelijk dezelfde regelen voor- 
komen. Intusschen is in de overige ons bekende proso/iieen dezelfde regei 
in andere bewoordingen vervat en pleit de waarschijnlijkheid er voor, dat 
werkelijk ’t Pinggala-sutra onmiddellijk tot voorbeeld gediend heeft van 
dengene, wie hij ook geweest zij, die ’t eerst eene prosodie in Kawi ver- 
taalde. Vgl. K.3, 146; C. t.a.p. 

92. Sragdhara. 

Daar waren op de berghellingen schoone landschappen te zien, door de 
zonnestralen holder beschenen; uitlokkend waren denette woonsteden, alle 
door palen afgesloten, met plantsoen langs de kanten; de ivoorpalmen 
waren rondom met vruchten beladen, als ook de in rijen staande pinang- 
boomen en pisangs langs de hoogvlakten. Alle boomen, van allerlei soort, 
waren in ’t bloeiseizoen, en droegen bloemtrossen die daaraan schoonheid 
bijzetten. 

Angde kung, eigenlijk « verlangen opwekken* (zoodat men er gaarne 
zou zijn, zich er toe aangetrokken voeit). — Nyh-danta = nud£nta. 
Een andere, synonieme, naam is nyu-gading, in Whvaha 158 nyuh-g. 
gespeld; Jav. krambil gading. — Awwah = Jav. awoh. — AtSb — 
atub. Een bijvorm is atob in Wiwaba 175, doch in hetzelfde gedicht, 158 
en 334: mat£b. — Arn£b, van een stam r£ii£b, is onvertaald gelaten, 
daar ’t woord mij niet bekendis. — Kay wakay wan ; bij de herhalinggeldt 
voor T t Kawi, m. m. dezelfde regel als voor de nieuwere taal; zie Roorda, 
Gr. bl. 260. 

•De Sragdhara, de eenigste Prakfti-varieteit niet alleen in ons gedicht, 
maar ook in Pinggala en Kedara, 1 heeft drie caesuren, eene achter elken 
zevenden voet K. 3, 147; C. t. a. p. ; W. 400, 

93. Madraka. 

De bergen maakten op dat oogenblik den indruk alsof ze de boomen tot 
tooneelfiguren en den doorschijnenden, fijnen nevel tot scherm hadden; 
de holle bamboezen waar de wind door heen speelde, ze waren (als het 
ware) de zacht ruischende tudungan ’s ; de kweelende kwartels waren (als 
het ware) de Sarongs, harmonisch afwisselendemet de zachte echo der her- 
ten; de tonen der verliefde pauwen vormden 4 Madraka-gezang. 

1 Be Siddbi in de gedrukte nitgave van K. is een toevoegsel van andere hand, en even- 
jzoo de Mattavilasini in 44n der door Weber gerandpleegde HSS. 
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Gati nikang wukir, eigenlijk: «het was op ’t gegeven oogenblik zo6 
met de bergen gesteld; de bergen waren in dien staat». De geheele inhoud 
der strofe toont dat Wayangvertooningen bij de Javanen reeds in ouden 
tijd in zwang waren; over een toespeling daarop in den Wiwaha zie Kawi- 
Stud. bl. 9. — Bungbung — bumbung; doch daarnaast gebruikte men 
bungbang (= wungwang), zooals blijkt uit BY. 644, waarvan deinhoud 
treffend met dien van deze strofe overeenstemt; zie C. Stuart, Krit. Aant. 
bl. 348, 

Tudungan is klaarblijkelijk een muziekinstrument dat bij de Wayang- 
vertooningen dienst deed. T u d u n g komt ook in BY. t. a. p. voor, en word t 
daar verklaard met k£mpul, doch naar den samenhang te oordeelen is het 
op beide plaatsen een soort van fluit. — K£tur = k£tur; vgl. kinatik = 
kinatik. Vermoedelijk is de verkeerde t aan de Balineesche afschrijvers te 
wijten. — Madraka is ook in ’t Skr. een soort van gezang. 

Sawang pangidunganya zou, ingeval sawang = sawung ware, 
z. v. a. concert kunnen beteekenen. Dewijl ik het elders nog niet zoo aan- 
getroffen heb, en de samenhang niet zoo duidelijk spreekt, heb ik de ver- 
taling er van achterwege gelaten. Mangrasi hati bet «hartroerend». 

’t Madraka-vers heeft twee caesuren, eene achter den tienden, deandere 
achter den laatsten voet; vgl. K, 3, 149; W. 401; C. t. a. p. De gedrukte 
uitgave van K. heeft Bhadraka, evenals Colebrooke. Daarentegen staat in 
P. en de door Weber gebruikte HSS. van K.: Madraka. Deze laatste lezing 
wordt door ons gedicht bevestigd, en in eene zaak als deze heeft het laatste 
meer gezag dan de betrekkelijk jonge Nagarl-HSS., omdat eene verwarring 
tusschen de letterteekens ma en bha in Nagarl zeer licht voorkomenkan, 
in Oudjavaansch schrift niet. 

94. Agwalalita. 

Aan den voet van den berg strekten zich krnipgewassen uit tot vlakv66r 
eene schoone, diepe rivier; daar ter plaatse(?) waren gehuchten met aan- 
plantingen van acacia en Jay ant! in rijen geschaard. De bewoners waren 
bezig er hier en daar palen(?) op te richten, of waren aan ’t vegen, (of)hiel- 
den toezicht op J t smeulvuur(P); knapen zaten in een kring onder de scha- 
duw der boomen, terwijl zij dartelende paarclen hoedden. 

Tarutarukan is te beschouwen als een soort meervoud van taruka. 
— Nggan ika (of ngga nika?) is bij gissing vertaald; in WiwSha 248 
leestmenook: pinaka ngganing g^lar^waar de Balineesche overzetting 
heeft pinakadi munggu haning, watiknietbegrijp. Wellichtis nggan 
een bijvorm of fout voor n ggwan «ter plaatse» ; naast unggwan, Jav. 
Snggon bezit het Kawi gw an = gon, bijv. BY. 18; 35; 39. 
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Teng heb ik opgevat als MaL tiang, — DudOng, ook wel dudung 
en dudo, bet, in de oudere taal: «ander$; verkeerd; een ander gedeelte, 
andere>; als voegwoord <of> in den zin van Latijnsch aut\ ook wel « be- 
halves, enalsbijwoord «buitendien». Voorzooverikweet, treedt dudung, 
dudung niet als praedicaat op, en het is dus mogelijk dat de ng een ver- 
ouderd voornaamwoord is in den zin van nya, zoodat dudung geheel en 
al beantwoorden zou aan ’tjav. liyane. Ziehier eenige plaatsen waar dud a 
voorkomt, nu eens « ander, ander deel, andere*, dan eens zanders, apart* ; 
en «verkeerd>; eindelijk «of»; BY* 23; 51; 468; 128; Wiwaha 20; 22; 28; 
132; 148; 153; 282* Voor dudung BY. 128 (v, L dudu); 407, 425; 455; 
289; Wiwaha 335; dudung 161 ; 223; 242; 256. — Mangwan = angon ; 
de grondvorm is derhalve ngon, gelijk trouwens in Jav. Handw. i.v. an- 
gon opgegeven wordt; het ware wel zoo logisch geweest indien datgrond- 
woord ter rechter plaatse opgenomen ware geworden. 

Van de Wikrti-klasse geeft onze dichter twee soorten. De eerste, Agwa- 
lalita, vereischt eene pauze achter den elfden voet, en eene andere aan ’t 
einde des vierels. K. 3, 151; W. 402; C. 163, waar als andere term nog 
Adritanaya opgegeven wordt. 

95. Mattakrlda. 

Menigvuldig waren de schoonheden van den weg, wel in staat ora 't ge- 
moed van den aandachtigen beschouwer in verrukking te brengen. Men 
zag lusthoven en landgoederen wier inrichting een treffenden indruk maak- 
ten op *t hart van ieder die ze zag. T anjung’s, blauwe BarleriVs, A g o ka 7 s 
en gele Michelia’s geurden ; Kan iga ra's waren in vollen bloei ; dartel speel- 
den de hommels, terwijl ze overmoedig om de bloemen heen zaten en on- 
ophoudelijk ’t sap er van inzogen. 

Tantunggaliseene letterlijke ver taling van * t Skr. aneka. — Ramyan 
is een meervoud van ramya. — AngangSnangSn komt, gelijk uitden 
samenhang blijkt, het begrip van ’t Hoogd, <sinnig betrachten* zeernabij. 
In'talgemeenstemt ang£n metons «zinsindeverschillendetoepassingen 
hiervan overeen. — Katyagan is oogenschijnlijk afgeleid van Skr. ty aga 
<schenking»; doch de juiste beteekenis van’twoordlaatzich daaruit alleen 
niet opmaken. — Q o b h a is hier praedicatief. 

Mang£nani (en angSnani) is hetzelfde als mangSne (ang£ne); vgl. 
MaL m&ng£nai, 5 t Aanhechtsel i wordt, naar verkiezing, zoowel onmid- 
dellijk met den eindklinker eens stams verbonden, als door eene n (resp. 
an) daarvan gescheiden; bijv. anglarani of anglare van lara; amaty- 
ani of amatl (d.i, amati ~f* t) BY. 674.Zelfs umati wordt zoo met i ver- 



bonden, zooclat umatx «doodende» beteekent, BY, 419, en als variant van 
amatl in 674. Ook in Wiwaha 80 treft men matiya «die dooden moest, 
doodelijk» (Jav, matenan a) aan; 1 * pati = patyani, zieaant. op Str. 105. 

Krlda-ng is lend a met ng = ing, ning. — Anicinicipi is een voor- 
beeld hoe in *t Kawi in frequentatieven de sluitende medeklinker van een 
stamwoord in 't eerste lid weggelaten wordt. Welke regeien bij de herhaling 
in aclit genomen worden, is maar ten deele bekend; ze zijn niet in alle op- 
zich ten dezelfde als de nog in ’t Jav. heerschende; vgl. in de vorige strofe 
tarutarukan, en sumirasirat in Str. 99. — Tanari «zonder ophou- 
den»; ook o.a. Bhoma-k. 172; 191. Dit ari is de grondvorm van kari en 
mari, umari. 

De Mattakrida wordt behandeld bij K, 3, 152; YV. 402; C. t. a. p. Volgens 
P. heeft deze versmaat twee caesuren, eene achter de achtste lettergreep, 
de andere aan 5 t einde des vierels; volgens K. daarentegen zijn er drie pan- 
zen, en wel na voet acht, dertien en drie-en- twin tig. Met dit laatste stemt 
deze strofe overeen, en, zonderling genoeg, ook het vers ’t welk de Scho- 
liast als voorbeeld bij Pinggala’s regel aanhaalt. Als anderen naam vinden 
we bij C ook Vajivahana. 


96. Tanwi. 

We zullen niet vertellen van allerlei bekoorlijks dat zij op weg beneden 
zich zagen en dat ze in verrukkingbracht; verhalen we hoe de (vrouwelijke) 
vogel op haar tocht rondzwierf om de plaats te vinden waar de hardvoch- 
tige minnaar zich bevond. Daarom tuurde de eend telkens of ze niet hem 
die de edelvrouw verlaten had in ’t oog kreeg; het was alsof haar niets te 
zwaar viel om aan ’t verlangen te voldoen van de vrouw die minnewee leed 
doordat ze verlaten was. 

Wyomakagati behoorde te wezen wyomagati; mocht de dichter 
wyomakhagati bedoeld hebben, dan zou de samenstelling minder tegen 
de spraakkunst, dan tegen den goeden smaak zondigen; want wyoma- 
khagati kan niets anders beteekenen dan «luchtvogel>. — Kana = 
ngkana of ngkana, Jav. kana. — Sang aweh kung is zoowel *hij die 
minverlangen veroorzaakt* , als in ’t algemeen eene dichterlijke uitdrukking 
voor «de gelxefde». Dit, alsmede rupa ni enz. in den volgenden regel, heb 
ik eenigszins vrij vertaald. — Layat atilar, eig. *ging weg met achter- 
lating*. — Adyah is, zooals hxerboven reeds opgemerkt is, een bijvorm 
van dyah. — Wisti is «zware arbeid, sjouwerswerk, corvee »; tanwisti 

1 M a t i y a met korte % in den gedrukten tekst is eene aehrijflfaut, want dat is tegen demaat. 

12 
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7..v. a. sgeen tezwarelasb, — ManSkanang Isdeconjunctiefvan man^- 
kani; staat dus gelijk met man ^k an a, d.i, man£ka zoogen, transitief- 
suffix an + conjunctief-aanhechtsel. 

De Tanwl is de e^nigste Sahkrti-maat in Pinggala (W. 403) en K. 3, 153. 
Colebrooke t. a. p. somt nog enkele andere varieteiten op. De drie pauzen 
komen na den vijfden, twaalfden en laatsten voet. Volgens eene andere op~ 
gave evemvel zijn er maar twee caesuren, een achter elke twaalfde letter- 
greep, en hiermee strookt de bouw van 't vers in ; t Kawi, 

07. Wikasitakusuma. 

Van uit het luchtruim kreeg de vogel de verrukkelijk schoone zee in ’t 
oog. Aan 't strand stonden overal Pandanen: wel mogelijk dat de minnaar 
daarheen een schuilplaats was gaan zoeken. Ook groeiden er Pandanen op 
’t eiland dat bespoeld werd door de baren die vreeselijk woelig tegen de 
rotsen sloegen. Meer in J t midden van ; t eiland stonden boomen van allerlei 
soort in vollen bloesemtooi. 

Atuntun is onvertaald gelaten; misschien bet. het «in lijnen, in rijen*. 
— Sarisari is hier, naar den samenhang te oordeelen, een synoniem van 
kayakaya. Sari bet. o.a. <vorm, voorkomen* en «schoonheid» t evenals 
Skr. riipa die beteekenissen in zich vereenigt. Het verdubbelde woord lean 
dus alsnagenoeg synoniem met endahendah «hetschijntweh beschouwd 
worden. Dit laatste is in ’t Jav. Handw, verkeerd vertaald, niettegenstaande 
Wilkens in zijne Prggiwa 91 het veel beter weergegeven had met «men kan 
zien dat» enz. Sari in den zin van schoonheid ontmoet men ook in Jav. 
poezie, o. a. Damar Wulan 12; sarine purnama. 

Nusa = Jav. nungsa (bijvorm van nusa), want lange klinker en 
nasale korte klinker kunnen elkaar vervangen. Wat de schrijfwijze met s 
betreft, die zal wel geen anderen grond hebben dan dat het woord nusa 
denzelfden klank had als de twee laatste lettergrepen van het aan ’t Skr. 
ontleende manusa, zoodat men werktuigelijk het eerste met dezelfde uit- 
heemsche s spelde als het laatste. — Katampwan «waar tegenaa n slaat, 
tegenaan drukt»; vgl. Jav. k&tampon en Mai. tampu, tumpu. — Ry- 
yak, eene Sanskritiseerende spelling voor ryak, bet. «stroom, golfslag, 
kabbeling*; zoo ook BY. 12, waar de glosse het metombakomschrijft;zie 
Cohen Stuart, Krit. Aanteek. 6. 1 — Ar£s «bang, naar, akelig» wordt, 
evenals in ons spraakgebruik, niet enkel gezegd van den persoon die de aan- 
doening ondervindt, maar ook van de zaak dieze opwekt. Voorbeelden van 
ar&s, mar£s in de laatste toepassing biedt BY, 298;, 474; 644, — Ari- 

1 Be schrijfwijze y r a k borust op verkeerde lezing. 
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ngiringih, van een grondwoord ringih, is waarschijnlijk eene varieteit 
van Jav. rongeh. Wikasitakusuma is eene possessieve samens telling: 
met ontloken bloesems voorzien. 

De Abhikrti-maat 1 welke hier als Wikasitakusuma optreedt, draagt bij 
P., K. en C. den naam van Krauncapada, De caesuren zijn vier in getal; ze 
komen achter den vijfden, tienden, achttienden en laatsten voefc. Vgl, K. 
3, 154; W. 403; C. 164. Het voorkomen van een term als Wikasitakusuma, 
die als naam van een versmaat in de Indische letterkunde nog niet opge- 
spoord is, strekt ten bewijze dat onze dichter of een zijner voorgangers an- 
dere werken of redacties gebruikt heeft dan die wij kennen. 

98. Bhujanggawijrmbhita. 

Aan de randen der afgronden stonden eene menigte P i d a d a\$ in geregelde 
rijen, schoon opdoemende in ’t verschiet. De stortbeken welke aan desple- 
ten der rotsen ontsprongeri, stortten zich in hun nederwaartsche beweging 
met groote vaart in de ravijnen ; gelijk aan een harden regen door de stralen 
der zon beschenen, boden de spattende druppels den aanblik van een regen- 
boog. Behalve die waterspranken kwamen uitde rotsen nog andere tevoor- 
schijn, half verscholen zachtkens voortsluipende als zich uitstrekkende 
slangen. 

Singgrong is mij elders nog niet voorgekomen. Het bevat ’t Jav. g&- 
rong, terwijl ’t eerste deel der samenkoppeling eene variatie is van Jav. 
song. — Her-tambang is ’t zelfde als her-tali, waarvan afgeleid is ma- 
hertali in BY. 595. Er-tali leest men in Wiwaha 351 ; er-tambang 15 . 
In ’tJav.Handw. heethetvan banyu-tampar, i. v. tampan aanhoudend 
van boven toestroomend water. De schrijfwijze er is ouder dan her; nog 
ouder is air, welk nog hier en daar in de Kawi-oorkonden voorkomt. ’t 
Maleisch heeft den ouden vorm air nog bewaard, al wordt het dan ookge- 
woonlijk als &i£r uitgesproken, met eene £ v66r de r, op gelijke wijze als 
wij schuier in stede van sckuir zeggen, 

Atri-gaRca is in gewestelijk Javaansch nog over; in de Wayang Abi- 
yasa heb ik het aangetroffen als trigahca. De gewone uitspraak is tfcr- 
gonca, d^t niet afgeleid is met voorvoegsel tSr, zooals tSrwaca, t£r- 
tamtu, t&rkadang, enmisschien t^rsoi;da; maar ’t uit atri verbasterde 
t&r bevat; evenzoo zegt men t^rrame voor trirame (in Bale Gala-gala); 
dit ter aanvulling der woordenboeken. 

Kas£iShan, van s£l£h = suluh. — Aruna is nu ecus «morgenzon», 
dan weer «zon> in ’t algemeen. — Wangkawa is hier duidelijk «regen- 


1 Colebrooke schryft Atikyti, in atryd met P,, 3£. en Tanakung. 
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boog». — Yan tin on; vgl. yen sinawang (yen din&lfing) kaya.waar 
wij zeggen konden «op ’t gezicht alsofs ; bijv. yen disawang kaya kon- 
tul z.v. a. «zezagener uit als reigers* ; yen dinulu kaya murca kin£- 
depSna; vgl. Meinsma’s Babad 465. 

’t Bhujanggawijrmbhita, de eerste der twee versmaten waardoor de ldasse 
Utkrti hier vertegenwoordigd is, heeft drie pauzen, na de achtste, negen- 
tiende en laatste lettergreep van elk vers ; K. 3, 155 ; W. 404; C. t. a. p. 

99. Apawaha. 

Op dat oogenblik waren er olifanten op ’t rotsgebergte aan den oever 
des oceaans; het was alsof men een schoon geschilderd tafereel zag dat de 
aandacht boeit: aardig spoten ze water uit hun snuit, dat in stralen telkens 
weder in de diepte nederkwam. Toen daalden de (beide) vogels naar de 
laagte; met genoegen keken zij naar 't vergezicht der zee hetwelk dan ook 
bekoorlijk was. Een geruisch Het zich hooren, dat dof (?) weergalmende de 
ooren trof(?). 

Sumirasirat,eenereduplicatieopdewijze van anicinicipi in Str. 95. 
— Analinalin leid ik af van salin; het zal dus « afwisselend » of iets 
dgl. uitdrukken, g£ntig£nti. 

L£y£p beteekent nooit, voor zoover ik weet, asri (sri), zooals in ’t Jav. 
Wdb. beweerd wordt, maar «schoon vergezicht, panoramas ; in de nieuwere 
taal is de gebruikelijke vorm liySp. Dat dit laatste « schoon vergezicht » be- 
teekent, is den woordenboeken ten eenen male onbekend ; daarom geef ik 
hier eene duidelijke plaatsuitdeB. Gala-gala: liySp ingkang langit iku, 
langSn ingkang rSmbulan. — G6nt6r beantwoordt aan Jav. guntur; 
het is «geraas, gerommel, gebulder, geloei», ookwel « geruisch > , bijv. g 2 n - 
tSr rarab ing rgrgb BY. 603. — MadSdSm wordt in ’t Jav. volgens de 
woordenboeken, niet van een geluid gezegd; de vertaling is onzeker, — 
Amiji, zooals het in de nieuwere taal voorkomt, is hier niet toepasselijk; 
het is niet zeker, of de woordscheiding juist is, want amiji zou hier voor 
amijit (— Jav. amejet?) kunnen staan, daar er een t op volgt; een van 
de twee t's magin’tKawi wegvallen. — De laatste woorden masawangan 
enz. begrijp ikniet; van debeteekenis van apawaharsa hangt het af hoe 
men masawangan heeft op te vatten. 

De naam dezer Utkrti-maat is bekend; K. 3, 156; C. t. a. p.; P. bij W. 
405 heeft Apavahaka. De strofe in Kawi verschilt, op raadselachtige wijze, 
in haren bouw van de Indische. Naar ’t eenparig getuigenis der Indische 
prosodisten is de derde voet lang, terwijl Tanakung daar een korten heeft, 
Ook de vier caesuren, na de negende, vijftiende, een-en-twintigste en laat- 
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ste lettergreep, komen niet uit Er blijft niets over dan te veronderstellen 
dat onze dichter zich vergist heeft 

100. Daridaka. 

De beicle eenden liepen gezamenlijk langs den duinkant rond, blijde bij 
den aanblik van ’t vergezicht dat de oceaan aanbood. Met alle oplettend- 
heid speurden zij naar wien ze zochten, of ze hem soms zouden ontmoeten 
terwijl hij de genoegens die de verrukkelijke schoone zee biedt najaagde. 
Zij gingen op de bekoorlijkste plekjes van ’t eiland zoeken, betraden het en 
troffen den man aan, als hij ijverig bezig scheen aan een geschrift. Toen 
ijlde de eend toe, en decide mede dat zij de vertrouwdedienstbode was van 
de door den beminde verlatene dame. 

Medra laat zich niet anders verklaren dan als dichterlijke vrijheid voor 
med£r van id£r. ~ Kadanda voor Skr, karanda. De vrijheid welke de 
dichter zich veroorloofd heeft, om de r met eene d te verwisselen, is niet 
zoo groot als oppervlakkig schijnen kon; immers d en r worden bij asso- 
nantie, woordspelingen, rijm, enz. als dezelfde klank beschouwd, even- 
als b en w. — De spelling da#da voor Skr. darida, hoezeer eene verbas- 
tering, is door 3 t gebruik geijkt; de oude Kawi-oorkonden hebben reeds 
danda en dgnda, met linguale beginletter. 

Y ar~ton verschilt niet van yan-ton; beide zijn de nadrukkelijke vorm 
van anon. — L§ng£ng hier in den zin van Jav. ngl£ngl£ng. — Ama- 
lar yan katfcmwa is eig. *trachtende te beproeven of hij aan te treffen 
zou zijn» ; in de vertaling moesl dit anders uitgedrukt worden. — Kahcit 
heb ik zoo vertolkt, alsof er kancik stond; misschien is het een schrijffoufc. 
— Lila bet. meermalen «schijnende, lijkende* of «gelijk, alsof», o. a. BY. 
I ; 51 ; 75; «naar het schijnt, oogenschijnlijk* 577 ; 661 ; zie Cohen Stuart, 
Krit. Aant. bL 2. Het is in bedoelde opvatting ’t Skr. Ilia «schijn>. 

Tanseng karas moet, zooals men ook uit het vervolg des verhaals kan 
opmaken, in ’t algemeen aanduiden wat de vertaling heeft; het is «onafge- 
broken blijvende aan» en samengetrokken uit tans ah ing; nogindenieu- 
were taal; Puntadewa tanseng wuntat «P, bleef steeds achteraana, 
(Bale Galagala). — Karas is z. v.a. Skr. phalaka, Lat. tabula . 

T6ka sumuyug leest men ookBY. 433. Daar wordtvanBhimagezegd 
dat hij, na Duggasana uitgescholden en met een smadelijken dood gedreigd 
te hebben, de daad bij 't woord wil voegen ; 

sudhiranghruk glghran t£ka sumuyug anglumpati gajah | 

Met volkomen nauwkeurigheid laat zich de zin van t£ka sumuyug ook 
hier niet vaststellen, doch het kan kwalijk lets anders wezen dan: « met een 
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wip (sprong hij over deolifanten heen)». — Anggfch-nya de is eig. «hare 
positie ten opzichte van*, 

De Dandaka-maat van den tekst is de eenvoudigste in haar soort; het 
vers bestaat uit zes korte lettergrepen, gevolgd van zeven amphimacers, 
met pauze aan ’t verseinde. De bijzondere naam van een zoodanig Dandaka 
is Candawnstiprayata. Nadere bijzonderheden kan men vinden bij K. 3, 157, 
vgg. ; W. 405 — 413; C. 164. 

Met Dandaka eindigt de reeks van strofen met gelijke vierels (sama- 
wrtta); de drie volgende strofen zijn voorbeelden van Wisamawrtta’s, 
met ongelijke verzen . 


101. Udgata-wisama, 

Alles wat de edelvrouw, die in schoonheid de Mingodin evenaarde, ge~ 
zegd had, werd door de eend meegedeeld, welke door hare welsprekend- 
heid (de) gunst (des hoorders) won ; de woorden, die haar mond uitte, oefen- 
den eenen betooverenden invloed uit. 

Wruh nikin angucap is de substantieve vorm van iki wruh angu- 
cap «welsprekend* ; hetzelfdeis wruh ojar BY. 287. — Muk(h)odgata 
is, naar de letter: «den mond uitgekomen*. 

De Udgata bestaat uit ongelijke vierels, en behoort derhalve tot de Wi- 
sama-strofen. Van daar dat in ons gedicht ’t onderschrift Udgata-wisama 
luidt. Over den bouw der Udgata vgl. men K. 5, 6; C. 165, en vooral W. 
352, waar de vraag wordt opgeworpen in hoeverre Halayudha in zijn com- 
mentaar op 5 t Pinggala-sutra gelijk heeft met te beweren, dat in eene Udgata 
’t eerste en tweede vierel in eens door moeten gelezen worden, d.i. geene 
pauze tusschen de twee eerste vierels komen mag. 9 t Gevoelen van HalSyu- 
dha wordt door Kawi-gedicht in alien deele bevestigd. Niet alleen dat de 
caesuur ontbreekt, — immers de laatste voet van J t eerste vierel is wi — 
maar ook uiteriijk wordt de verdeeling duidelijk in *t HS, aangegeven. Ook 
Varaha-mihira 104, 49 geeft door den vorm van zijn vers te kennen, dat 
zijne theorie omtrent de Udgata dezelfde is als de door Halayudha enTan- 
akung gehitldigde; volkomen overbodige a pi achter agubhavrstim 
in gezegd vers dient tot niets dan om aan te duiden dat er tusschen ? t eerste 
en tweede vierel geen caesuur is. Met Kedara is het een ander geval; de 
Scholiasten zijn het oneens, en in *t door K. gemaakte specimen is er wM 
eene pauze aan *t einde van ’t eerste vierel. Zonderling is het ook dat Hala- 
yudha tot voorbeeld eene strofe aanhaalt, welke niet naar de door hem er- 
kende theorie gemaakt is, Uit dit alles moeten wij wel ’t besluit trekken dat 
er ten aanzien eener caesuur tusschen *t eerste en tweede vierel niet een- 
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stemmig gedacht werd, doch dat de meest bevoegde autoriteiten daar geene 
pauze toelieten. 


102. Saurabha-wisama. 

Bij *t hooren van de boodschap der treurende gade werd de echtgenoot 
van tedere aandoeni ng bevangen. Op nederigen toon antwoordde hij en 
uitte, inwendig vers tel d, deze woorden. 

Rum£ng& = rum£ngo, nog in Jav. poezie rumungu. — Atisor uit 
Skr. ati en Polvn. sor. — Angwacana houd ikvoor een duratieven vorm, 
te vertalen met « hij sprak», sleys, terwijl mawacana of aw. met «zeide, 
gelijk staat. — MangjfcngSr — Jav. anj£ng£i\ De Saurabha, of 
ook wel Saurabhaka, wordt behandeld bij K. 5, 7; W. 354; C. 165. 

103. Lalita-wisama. 

«De reden waarom ik eene wijl geleden weggegaan ben en deschoone 
alleen gelaten heb in *t slaapsalet, was niet dat ik de Vreugde van *t huwe- 
lijksbed vergat, maar ik deed zulks omdat ik gaarne scho'one natuurtoo- 
neelen in dicht wilde beschrijven.» 

Nimita voor nimitta. — Ndatan — dafcan, in een woord. — Si 
langS (~ lango) ning gayana doelt op deschoone gade. De constructie 
nimita enz, ... saka ring beantwoordt aan ’t Jav. mill a.. .. a wit (amargi 
saking), e. dgl. 

Voor de Lalita-wisama zie K, 5, 8; W. en C. t. a. p. — De drie volgende 
strofen zijn ook achtereenvolgensUdgata, Saurabhaka, en nog eensUdgata. 

104. 

<Nu gij, afgevaardigd door haar die in de burgt achtergebleven is, bij mij 
gekomen zijt, als door eene bestiering des Minnegods, voel ik niet weinig 
moeite om in mijn geest een besluit te neraen. > 

Kahanan «waar men zich bevindt* ; in Jav. zou men zeggen pang- 
gonan. — Mogha is hier = uga, juga «gelijk» even (als) » ; zoo ook 
bijv. Wiwaha325; katon pwa haringStnya mo ga kadi hira rin&mgk 
i sSlan ikang susu «toen vertoonden zich hare zweetdruppelen als waren 
het diamanten, verbrijzeld tusschen deborsten*. — Wisama, Skr. visa- 
ma is sy noniem met ewuh, Kawi ew^h, mewSh (ook ewoh, mewoh). 
— Kaharsa heeft* evenals Jav. k£rsa meermalen den zinvan « wat men 
zich voorgenomen heeft, waartoe men besluitv. Kaharsa ning hidSp is 
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dus «waartoe iemands geest besluit*; wisama k . ning h. is eene echt Po- 
lynesische constructie, te vergelijken met Jav* ewuh pamikirku, e. dgl. 
— Atri bet., gelijk thans nog in dejav. dichttaal, gewoonlijk «luid, hard- 
ops>; hier moet het echter «hard 5 sterk, zeer> uitdrukken; het duidteene 
intensiteit aan, 5 t volgende tansipi eene hooge mate. 

De versmaat is dezelfde als van Str. 10 1. 


105. 

« De reden, Dame, dat ik niet terstond terugkeer naar de Schoonheid der 
burgt, is deze, dat ik de verzen (nog) niet gedicht heb, cioordien de aan- 
trekkelijkheid der zee mij opgehouden heeft.* 

Ibu bean twoordt ook als titel aan ’t Jav, 6 mb ok. — Maluy van waluy, 
hetwelk tot wall staat als apuy tot api, tuluy tot tuli. Dat beide vor- 
men reeds oudtijds naast elkaar bestaan hebben, blijkt niet alleen uit Ma- 
leisch api, maar ook uit ciit vers zelve, waar onmiddellijk tumuli vooraf- 
gaat; tumuluy komtvooro, a. WiwahaI36;BY. 388; 621; 675; katuluy 
572. — Ing-gurit = Jav. digurit; ’t gebruik van 5 t voorvoegsel ing tot 
vorming van passieven is dus in *t Kawi niet beperkt tot stammen weike 
met eenen klinker begimien. Behalve ing wordt ook ring zoo gebezigd; 
zie Kawi-Stud, 108; eindelijkz, bijv. in de Oorkondeaangehaaldhierboven 
op bl. 120: ya deyanyu i-patl «of hij worde door u gedood (dipaten i)>. 

Sinamantara, gevormd van *t grondwoord samantara of saman- 
tara «tusschenpoos>, gemeenlijk als bijwoord: intusschen, inmiddels. De 
omschrijvingen hiervan in \ Jav, Handw, zijn niet zeer nauwkeurig; het 
woord is ook overgegaan in ’tTagalsch, en luidt in die Philippijnsche taal 
samantala, in ’t Spaansch overgezet: entretanto; mienfcravsque. 

De maat is een Saurabhaka. 


106. 

*Zoodra ik volop de genoegens van mijn bezoek der schoone streken 
van ’t bergachtig strand gesmaakt heb, zalik terugkeeren, om te rusten aan 
*t hart der verlatene, die steeds mijne ziel van liefde doet blaken. > 

T£w£k=Jav. tuwuk. — Kun = ku. — Anglgng£ng— Jav, nglfing- 
1 6 n g ; anglSnggngi bet. «verrukkelijk» BY. 58. — Lot laat zich dik- 
wijls weergeven met Jav. bafijur. — Amirangrwang met volgend i, 
ri of iri is een zoogen. transitief, en bet. «metminsverbijsteringvervullen>., 
Wirangrwang, ook wei wirangrwang, is «verbij$termg», of «verbij- 
sterd>, inzonderheid ten gevolge van verliefdheid. In den eersten, meer 


i 
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algemeenen zin, welke in ’t Handw. met susah omschreven wordt, komt 
het o. a. voor in BY. 510; 548; 660. In de nieuwere dichttaal is awirang- 
rong «dol van verliefdheid», bijv. Damar Wulan 445: tairsah gandrnng 
awirangrong. 

Deze strofe is eene Udgata. 


107. 

« Weldra zal ik de verschillende maten, die bij de Wijzen vermeld worden, 
ten einde toe behandeld hebben. Dan zal ik aanstonds terugkeeren naar 
de burgt, en mijne bezigheden als vroeger hervatten. Nu heb ik veel schoone 
dichtmaten nog niet opgenoemd; immers van de menigte Wisama’szijn er 
slechts drie soorten door mij behandeld, > 

Mangkvawusana is samengevloeid uit mangkya ~ mangke, of 
nit mangki — mangldn, en awusana of aw. « ten einde brengende, 
eindigendo. In awusana, of, zooals o,a, BY. 118 en 166 staat: mawu- 
sana, herkent men ’t Jav. awusana. De vraag is, hoe ’t woord afgeleid 
is. Ware het van wus, dat in ’t Kawi gemeenlijk huwus luidt, dan zou de 
a aan ’t einde moeielijk te verklaren zijn; want al veronderstelt men dat 
eene a wel eens als louter phonetisch toevoegsel optreedt, dan blijft het 
onbegrtjpelijk waarom die a in *t onderhavige woord nooit gemist wordt. 
Het lijkt mij clus niet onwaarschijnlijk dat wusana eene vervormingis van 
Skr. avasana onder invloed eener volksetymologie, ten gevolge waarvan 
het tn verband gebracht werd met huwus of wus. 

Angucap, evenals ’t Skr. aequivalent er van, nl. vadati en vakti, bet 
ook «ter leering iets zeggen, leeren, behandelen*. — Mango is hier dui- 
delijk: «Ziener, Wijze, dichter*. — Maluya is een conjunctief, die in ’t 
Kawi meermalen hetzelfde uitdrukt als de Skr. optatief, en de Grieksche 
optatief met <xv t waarvoor wij in onze taal ’t futurum gebruiken. 

i\ngulihanang, conjunctief van angulihi (of mangulihi), met lid- 
woord ng. — Ban gun «vorm», en bij woord elijk <in denvorm van^gelyk**. 
— Ri dangu, letterlijk «tn der tijd», en even als deze uitdrukking in ons 
taaleigen, z. v. a. <weleer, in ’t verledene», — Wrtteng is J t zelfde als 
wrttanya; men vergelijke in den volgenden regel kweh wisamanya. 
Minder duidelijk is het of ing voorgevoegd dan wel aangehecht is in Bho- 
ma-kawya, bl. 1, r. 8 v. o. : 

swastha-ng rat ngkan subhiksahayu sahana nikang a$ram§.tingkah akram 
sajfia sang Manu hetu-nyan apagfch irikang ^asaneng manawadi |j 

D. i. ; «de aarde genoo trust, en het was een tijd van welvaart; allestanden 
waren in goede orde, volgens ’t gebod van Manu; vandaar dat raenschen 
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en andere schepselen fcrouw by zijne wetten bleven#. Hierlaatzich ing op- 
vatten als behoorende bij ’t volgende raanawa, — Atri=: tri, «drie»; be- 
doeld zijn de Udgata, Saurabbaka en Lalita, De woorden welke de dichter 
den verzenmakenden prins in den mond legt, moeten tevens dienenomde 
lezers te doen opmerken dat er nog meer soorten van Wisama zijn, 

108 . 

Z66 sprak de man. Nadat hij gereed was, nam hij deterugreis aan, Altoos 
vergezeld van de eend wandelde hij vergenoegd op zijnen weg voort, Wij 
behoeven niet te verhalen hoe het hem verder op den tocht ging; hij had 
binnen de burgt, blijde en met minverlangen bezield, hetslaapsaletbereikt, 
hakende naar de blijken van liefde bij ’t wederzijdsch mingenot. 

TSlas is in ’t Kawi volkotnen hetzeifde als sampnn. In de nieuwere 
taal is tfclas te beschouwen als synoniem van Sntek, Kawi antya, doch 
nSlasi «iemand afmaken* verschilt niet van flampuni; zie Pandji 217, 
— Adan of madan, van dan, dandan. — Ndatansah zou, wat den 
vorm betreft, even goed in nda «en, dan», en tansah te ontleden zijn, 
maar zulk een nda (= nda, ndah, ndan) is hier geheel overbodig; *t 
eenvoudigste is ndatan = ndatan, datan te stellen. 

Madulur of adulu r is hier <tot gezel hebbende*, d , u «met», — Wak- 
tan, uit wakta -f* £n, De woorden op Sn dienen in ’t Kawi, gelijk in 
Jav M ter uitdrukking van bepaalde passieve imperatieven, doch zijn tevens, 
en wel eigenlijk, gerundieven; ri^ngon bijv. is Skr. ^rotavvam. Wakta 
is verkort uit wakta, nominatief van waktar «spreker», en « zullende 
spreken*. Tanwaktan ontmoet men ook BY. 308: tan-waktan wara 
Bhlma, Dharmatanaya enz. «onnoodig tezeggen, datBh. en Yudhisthi- 
ra enz.» — Prapti, uit prapti en voorzetsel i. In ’t Skr. is prapti uit- 
sluitend een substantief; in ’t Kawi daarentegen wordt het gelijk gesteld 
met prapta. — Awor, en Jav. awor, is, gelijk Skr. migra, sammigra, 
zoowel «gemengd met*, als «verbonden met, vervuld van, bezield met*, 
Skr. yukta en vuta. 

Deze strofe is een <^SrdalawikrIdita. 

109. 

Alleen tot hiertoe loopt het verdicht verhaal dat ik, de zeer jeugdige(^: 
onervarene), nog weinig beken'de (en : weinig talentvolle) Mpu Tanakung 
vervaardigd heb. — Door 5 t metrum (van elk specimen) wordt devolgorde 
aangetoond der lange en korte voeten (voor iedere strofe), die men onver- 
anderlijk z<56 heeft in te rich ten. Van veel dichtmaten heb ik niet eens ge- 
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sproken; andere kan men door variatie verkrijgen volgens de(indezestrofe 
gegeven) aanduiding. In *t Pinggala-gastra, komen slechts zulke maten voor, 
die in de verdichte vertelling als voorbeelden gegeven zijn, 

Hinghan, ook hlngan, is eigenlijk «grens». — De bedoeling van den 
vierden regel is deze, dat aan *t Leerboek van Pinggala enkel die versmaten 
ontleend zijn, welke in de Palambang, die met Str. 9 begint en met 108 
eindigt, voorkomen. Daarentegen zijn zulke varieteiten, als de maat van 
Str. 8 en 109, niet uit de Indische prosodie overgenomen; ze zijn van in- 
heemsche vindtng, De derde regel geeft een wenk dat men door variatie en 
combinatie nieuwe varieteiten scheppen kan, en de gansche strofe strekt 
als model. — Yan is hier Jav. yen in den zin van mungguh. 

Het Pinggala-gastra, zooals Tanakung het in vertaling of omwerking 
kende, behelsde zonder twijfel ook andere verssoorten danalleen wftta’s. 
De woorden van den dichter zijn dus z66 te verstaan, dat alle versmaten in 
de Palambang ook in Pinggala staan, maar niet omgekeerd, De mate van 
overeenkomst en verschil tusschen ’t aan Tanakung bekende Pinggala- 
gSstra en *t door Hal&yudha gecommentarieerde, door Weber uitgegeven 
Pinggala-sOtra, laat zich niet bepalen. 

110 . 

Laten de dichters van den eersten rang het mij toch niet euvel duiden, 
zoo de Palambang die ik gedicht heb te kort schiet in poetische werking 
en zijn doel mist. Dan, hoe het ook zij, dit werkwaaraan de dichter den titel 
van Wrttasancaya gegeven heeft, moge strekken om hun die zich op de 
fraaije letteren toeleggen een helder begrip (over versbouw) te geven. 

Gati is hier zoogen. hulpwoord ; het is y t Skr. aequivalentvan fin ggon. — 
Tfihfir «voorts» geeft te kennen dat de schrijver van ’tonderwerpdertwee 
eerste regels, ill. de Palambang, afstapt, om over te gaan tot de aanbeveling 
van zijn gansche werk als handbook voor verskunst. — Matiki of a tiki 
verschilt niet van tiki, evenmin als atfihfir van tfihfir. — Magawayang, 
conjunctief van magawe = agawe, Jav, agawe (afgesleten: gawe). — 
Anggong van T t grondwoord g5ng,gung «een heeleboeb, is Jav. ang- 
gung en bet. «aanhoudend doen, herhalen, bestendig zich toeleggen>; 
vgl, Skr, abhyasa «herhaling» en «oefening, beoefening, studio; en Jav. 
panggfing; behalve de beteekenissen in Handw. van manggfing op- 
gegeven, heeft het ook die van <onafgebroken voortzetten* ; bijv. kapang- 
gfing rintfin dalu «dag en nacht onafgebroken voortgezet* in Beschrij- 
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vingBat 166. — Lango is eene letterlijke vertaling van Skr. alahkara, 
«tooi, sieraad», de bekende term voor ars poetica of bellettrie. 

De versmaat is dezelfde als in Str. 84. 

111 . 

De dichter heeft de taak die hij zich voorgenomen had volbracht, doch 
deze weinige woorden moeten hem, den weinigbekenden (of: weinig talent- 
vollen), nog van ’t hart, dewijl zijn kommer weggaat tegelijk met hethand- 
schrift dat voor hem een middel was om zijne neerslachtigheid te verzetten. 
Nu dan, is er mogelijk niemand die meewarigheid gevoelt met het hierboven 
geschilderde lijden der ongelukkige vrouw, dan is dat nog geen reden om 
slechts aanmerkingen te maken en te spotten over mijn onnozelheid. 

Met warnna « lettergrepen > , is zeker wel bedoeld wat wij uitdrukken 
door «een enkel woordje nog». — Tan-uhuf «onverhinderd, onbelet*, 
Skr. anisiddha; hierz.v.a, <niet besloten blijvende»; zie Handw. i. v. ut; 
ohut, uit a + uhut, is « tegenhouden, verbieden*,BY. 68. — In duryaga 
«van geringe reputatie> zal bij gevolgtrekking } t bijbegrip Hggen van «ne- 
derig*, en van nveinig talent» ; vgl. dejav. opvattingvan atiyasa. — Wi~ 
sata houde ik voor eene verkeerde spelling van wigata «verdreven, ver- 
jaagd, weg> ; zie Zang XV van BY, aanteek. op Str. 247 in Bijdragen Kon. 
Inst. 3, VIII (1873). 1 — R i n g r an g ; vgl .rungrung; het kom t ook voor W i- 
waha 128. — Tang achter tan hana heeft de waarde van een partitieven 
genitief, even als in len tang«eenanderdeelhimner»,d.i, anderejsahana 
tang «detotaliteit er van *,d.i. alle; tan hana tan g«er geen — WSnang 
bet. ^mogelijk, het mag; macht; mogelijkheid*; hier bijwoordelijk «moge- 
lijk». — Sagatining atlta kasyasih is eig. «den toestand van de hier- 
boven vermelde deerniswaarde*. — Kapingging isblijkbaar eene variatie 
van kapunggung. 

De versmaat is dezelfde als in Str. 8 en 109. 

112 . 

«Doch » , (zal men zeggen), «laten we Tanakung’s verdicht verhaal rusten, 
dat vrij onbeduidend(P) is, weinig bevalligs heeft, en niet in staat is ’t hart 
te roeren, al meent hij (zelf) in de schoone litteratuur eene vaste plaats ver- 
overd te hebben en een bekwaam, vermaard dichter te zijn die den nijd (der 
mededingers) opwekt*. 

Hantusakgna, conjunct, passief; hetzelfde, doch gespeld hantusS- 
k £n a , leest men Wiwaha 295, waar het evenwel } t passief van < laten komen 

1 Zie luerv»$6r pag, 57. (Noot van 1920). 
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tot» schijnt te beteekenen; althans de Djarwa omschrijft het met katam- 
pena, de Balineesche glosse met antosang. Daar in ’tjav. angantosa- 
k6n <met iets wachten* is, en de begrippen wachten, en rusten verwant 
zijn, meende ik ’t woord hierboven met «laten rusten » te mogen vertalen. 
Akikuk; de beteekenis hiervan is mij onbekend. — Aspada, eigenlijk 
Sspada, «vaste plaats, verworven rang* ismijneconjectuurvoor atpada. 
— Over ’t algemeen is de vertaling van deze strofe onzeker. 

De versmaat is een Wasantatilaka. 


Eindevan den Wrttasaficaya, ook bekend als <deGeschiedenis dereend 
als bode*. 


DOOR 


TANAKUNG. 




MENGELINGEN. 

Kawi en Javaansch. 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
4* Volgreeks, dl. I. 


’s-Gravenhage, 1877. 




De volgende bladzijden behelzen eenige losse opmerkingen welke de 
schrijver bij y t lezen van oud- en nieuw-javaansche geschriften bij zich zel- 
ven gemaakt heeft Voor ’t meerendeel zijn het verbeteringen van vroegere 
misvattingen die hij thans kan geven nadat v66r eenige maanden het ma- 
teriaal van Kawi-handschriften in deLeidscheboekerij aanzienlijk vermeer- 
derd is, dank zij de welwillendheid van den tegenwoordigen Minister van 
Binnenlandsche Zaken. 

Hetgeen hier zal medegedeeld worden, van welken aard ook, zal alleen 
dan eenige waarde erlangen, wanneer het door belangstellende vakgenooten 
aan eigen ondervinding getoets t en daaruit aangevuld wordt De beoefenaars 
van 't hedendaagsche Javaansch zullen, naarikhoop, in ’t volgende genoeg 
bewijzen vinden voor de geenszins nieuwe of oorspronkelijke stelling dat 
de oudere taal een niet te versmaden licht werpt op de nieuwere, en dat, 
omgekeerd, het Javaansch voor de studie van ’t Kawi zeer nuttigis, en zulks 
in nog veel hoogeren graad wezen zou, indien de woordenboeken niet zoo 
gebrekkig waren, ten minste als wegwijzers op *t gebied der Javaansche 
letterkunde. Hetschijnt wel dat men bij ’t vervaardigendier woordenboeken 
inzonderheid de poezie als niet bestaande, of ten minste als lets van bijko- 
menden aard, aangemerkt heeft En toch, zonder dekennisder dichterlijke 
taal zal niemand in staat wezen eene eenvoudige krant te verstaan. Ja, de 
meest alledaagsche woorden begrijpt men maar half of averechts, als men 
ze niet heeft gadegeslagen in hun veelzijdige rol. De spreektaal is degrond- 
slag van elke literarische taal, o ja, maar de woorden die in zwang zijn in 
zeker dorp of stad of zelfs onder den menschengeslacht, zijn niet de spreek- 
taal, en nog minder de taal, gesproken en gesclireven beide. De schrijftaal 
is het geheugen, de zielegeschiedenis van een volk; haar te minachten blijft 
nooit ongestraft, 

Tan-angga. 

In den Wrtta-sancaya, bl. 162 heb ik over ditwoord gesproken, zonder 
dat ik toen in staat was eene verklaring er van te geven. Thans heb ik de 
middelen om aan te toonen dat het beteekent: «ongezind, niet willende 
(doen of laten), niet op zich willende nemen», en dat dus tan-angge (d, i. 
tan-angga + i) pakon-ta te vertalen is met «uwe opdracht niet op mij 
willen nemen». 

1 Hier werden thans ingevuld de bladzijden van denherdruk hiervdbr. (Afoot van 1930). 

IB 
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Wat de schakeeringen van beteekenissen betreft, laat tan-angga zich 
gevoegelijk weergeven met Krama bot£n purun en evenals purun niet 
slechts een Ngoko g£l&m maar ook wani vervangt, zoo is ook angga 
tweezijdig. Van daardat anggakara «manhaftig, moedig, stout* uitdrukt, 
datisin ’tSkr. vertaald dhrta, in ’t Latijn/<?r#>, een woordhetwelkeven- 
zeer nit het begrip van «dragen, verdragen, vasthouden* zich ontwikkeld 
heeft als angga. Want, zoo als we zien zullen, is dit niet anders dan eene 
variatie van songga. Doch laat ik voorbeelden van ’t gebruik van tan- 
angga aanhalen, en wel vooreerst uit de Kawi-vertaling van 't Adiparwa, 
waarvan de Heer R. van Eck te Utrecht mij op de vriendelijkste wijze een 
handschrift geleend heeft, De regels hieronder aangehaald komen naar den 
inhoud overeen met bl. 27, r. 14 vgg. der Calcutta’sche uitgave van Maha- 
bharata I: 

«Lumampah ta sira, sang Utangka ta sira kinon an atunggwa patapan, 
mwang ak£mita ri sang gurupatni. Tarwihang ta sira, yatna ring rahina 
w£ngi ri karaksan ikang patapan. Kahadang pwa sang gurupatni rajaswala. 
Kinon ira ta sang Utangka magawaya putrotpadana yata-nyan tatan wu- 
runga pangrtu. Ling nira; ndatan-angga sang Utangka; kewalya gurugu- 
grusa juga sira gumawayak&n karaksan ing agrama sang guru. Ya-tanuwu- 
hakfcn krodha sang gurupatni.* 

D. i. «Daarop toog hij (de leeraar Weda) op weg, en (zijn leerling) Utang- 
ka kreeg last om de kluizenarij te bewaken en op de gemalin zijns meesters 
te passen. Utangka gehoorzaamde en beijverde zich dag en nacht de klui- 
zenarij te bewaken. Eens trof het zoo, dat de leeraarsvrouw in degeschikte 
periode verkeerde 1 . Zij beval Utangka een kind bij haar te verwekken op- 
dat de geschikte tijd van de maand niet ijdel zou voorbijgaan. Datgaf zij te 
kennen, doch Utangka wilde niet; louter uit gehoorzaamheidjegenszijnen 
leermeester zorgde hij voor de bewaking van zijns leeraars kluizenarij. Dit 
nu wekte den toorn van de gemalin zijns meesters op,» 

lets verder zegt het verhaal: «matutur i salahasa niranpamaluyakSn gab- 
da tan-angga kinonkon de niranpalaku putrotpadana nguni»; d. i.: «zij 
peinsde er op hem in de maling te brengen om zich te wreken op zijne 
weigering 2 , toen zij hem beval een kind bij haar te verwekken ». 

In denTantu-Pangg£laran,eensoortvanPurana,leestmen, fol.20: «ndah 
paksa tinangg£han sang brahmana, kewalya juga tan-angga>, 

1 Het woord r aj a s w ala is door den JaVaanscken vertaler verkeerd gebruikt ; liij had, 
zoo als in’t oorspronkelijke staat, ptumati moetenbezigen, want p tu yereenigt deschijn- 
baar tegenstrijdige beteekenissen yan «de tijdern en «de periode tussohen twee tij den in», 
dooh van rajaswala gel db sulks niet. 

5 Eigenlijkis gab da tan-angga «deverklaring: ikwil niet)), geheel in overeenstem- 
ming met het Jay. spraakgebruik bij sendika, ora, iya, e, dgl. 
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cLi.: «doch de brahmaan volhardde ofschoon hij gewaarschuwd werd; hij 
wilde het maar niet latent. 

In ’tjavaanschkomt tannongga meermalen voor, bijv. Babad Mataram 
1,5: tannongga (d. i. niet durven, tan mongga)anglawana ing yuda. 
De vraag is nu hoe men dit te beschouwen heeft, als tan + ongga, dan 
wel als tan zamengesteld met nongga. In ’t eerste geval ware de Javaan- 
sche uitdrukking niets anders dan denieuwere uitspraak van bovengenoemd 
Kawi-woord; in het andere, zou de nieuwere taal angga vervangen heb- 
ben door een stamverwant nangga, van sangga, en in plaats van eene 
samenstelling «onwillig» den opgelosten vorm «nietwillig» gebruiken. In 
’t Jav. Hdw. worden we i. v. nongga verwezen naar songga, doch bij dit 
laatste wordt er van ’t eerste niet meer gerept. 

Zeker is hetdat tannongga pulih hetzelfdebeteekentals tanmong- 
ga pulih* Nu is mongga het toestandswoord van ongga, en dus zin-en 
stamverwant, schoon niet identisch, met s u m o n gg a , en daarom is de een- 
voudigste onderstelling deze, dat het Kawi tan-angga rechtstreeks tan- 
nongga heeft voortgebracht. Desniettemin hebben sommige Javaansche 
schrijvers, misleid door de dubbele n> hetsamengestelde woord gescheiden 
in tan en nongga, dit laatste van songga afgeleid, en zoodoende wel 
eens anongga geschreven; zooR. Pirangon, bl, 164: bala islam luma- 
jgng bot£n anongga pulih. 

De verwarring der beide woorden is verklaarbaar daar ze synoniem zijn. 
Van daar dat eene vracht van 5 G6d6ngs, gewoonlijk songga geheeten, 

* in sommige streken angga (sic) genoemd wordt. Dat is namelijk het geval 
te Tegal, ten minste uit een brief van daar geschreven ziet men dat de ang- 
ga een veelvoud van de g&d&ng is.DaarentegenzouhetvolgensdenHeer 
Jansz (Verv. op 5 t Wdb. van Ger., 1868, 7 1) een onderdeel, en wel een vierde 
van de ged£ng wezen. Mogelijk is dat zoo te Japara, waar de voorrede van 
’t Vervolg opgesteld is, maar te Tegal bepaaldelijk niet; het door Jansz uit 
de Bra-martani aangehaalde voorbeeld bewijst niets. 

Niet volkomen zeker ben ik van de beteekenis van ongga of angga n 
in de volgende zinsneden uit de groote Babad I, 35 1 ; zoover ik zie is met 
mangkana ya angganipun bedoeld < hij had daartoe den moed, hij 
durfde dat ondernemen*. De woorden hebben betrekking op Srigati, den 
zoon van Wisnu, die onvervaard hel en hemel bezoekt: 

yata kand£g lampahnj^a sang Srigati, mangkana ya angganipun 
apan wus pinratignyan ywan sajatya ngong suteng batara Wisnu, lah 
ugi ingong bisaha, angambah ring awan iki, ywan say£kti dudu ing- 
wang, rikang suta batara Wisnu jati, lah l£bura yawak ingsun. 

1 HS. der Leidsche Boekerij, 
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Evenmin zou ik boud durven beslissen of’twelbekende ongga — awak 
en rupa, oorspronkelijk hetzelfde woord is al dan niet. Ikgeloofvanneen, 
en houd het voor ’t Skr. angga; in dit geval heeft het niets met het andere 
angga gemeen dan den klank. 

Alvorens van dit onderwerp af te stappen, wil ik de aandacht vestigen 
op een andei*, m. i. ook slechts schijnbaar, verwant woord, namelijkop tan 
mongga = tan maga. In de Bra-martani van 4 Febr. 1875 wordt van een 
verpletterd lijk gezegd dathet was l£bu tan mongga sesa «stof, geheel 
en ah. Dit beantwoordt, wat den zin betreft, aan het Kawi l£bu tanpa- 
g e s a , en tanpagesais weer eene letterlijke vertaling van Skr. a g e s a 
«zonder rest, volledig, geheel enab.Maarhoelaatzich tan-mongga met 
tanpa vereenigen? Immers tan-nganggo ligt, dunkt mij, in klank te ver 
af, en daarenboven biedt het Hdw. in plaats van tan-mongga een tan- 
maga. Dit laatste wordt daar in verband gebracht met maga, kSmaga: 
dit drukt reeds op zich zelf <onvolledig» uit; tan-maga is dan «volledig», 
maar hoe kan dan tan maga sesa hetzelfde aanduiden? 

De eenigste verklaring die ik ervanzoukunnengeven is, dat tanmong- 
gagesa samengevloeid is uit tanmongga 4" agesa, d.i. uit twee woor- 
den, ’t eene Javaansch, ’t andere Sanskrit, van dezelfde beteekenis. De 
verbinding van twee synoniemen, vooral als een er van Skr. is, wordt in ’t 
Kawi als een stijlsieraad beschouwd, en ligt ook anderszins, gelijk wel be- 
kend is, geheel in den aard der Polynesische talen, of eigenlijk aller talen 
gedurende een bepaald tijdperk hunner ontwikkeling. Men denke slechts 
aan de Romeinsche en Germaansche rechtstermen. 

Pubawang. 

Hetis reeds vroeger opgemerktgeworden, in eene aanteekeningop Wrtta- 
sancaya bl. 133, dat dit woord in *t Skr. met sarthavaha te vertalen is. 
Inzonderheid verstaat men er onder wat de Javanen thans met een bekend 
vreemd woord Nakoda noemen. Bij gelegenheid dat in het geclicht Smara- 
dahana eene schipbreuk beschreven wordt, heet het o. a.: «hana puha- 
wang amujanambat hyang mangasihasih» « men zager een Nakoda 
bidden en de goden om genade smeekende aanroepen». Eene soortgelijke 
beschrijving ontmoeten we ook in clen Hariwanga, doch in stede van pu- 
hawang staat daar dawuhawang, hetwelk zonder twijfel eene slechte 
Balineesche uitspraak is voor clapuhawang. De zinsnede luxdt dan: da- 
puhawang anawak 1 hyang tan-wring daya^de Nakoda riepde goden 
aan, ten einde raad» . 

* Grondvorm sawak; andere adeidingen zijn sin a wak en sumawalc, beide voorko- 
mende o. a. in Smaradaliana ; J t laatste ook BY. 602. 
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Dezen vorm dapuhawang heb ikookontmoetineenekleinevertelling 
in nieuw javaansch 1 van den oosthoek. Hier volgen eenige regels er nit, 
voldoende om debeteekenis van dapuhawang in ’ t licht te stellen: 

ing purwane wont&n satunggil tiyang, jragan dapuhawang, banta- 
han kSlayan jragan p£dati, jragan dapuhawang sagah anglampahakgn 
bahitra wont£n ing awang-awang, jragan p£dati sagah anglampahakgn 
p£dati wont£n ing s£ gara. 

InKawi-Oorkonden(1875)I, l,7komteen puhawang(of pu hawang) 
voor. Daar kan het als eigennaam opgevat worden, in overeenstemming 
met namen die voorafgaan; doch in dezelfde oorkonde 2, 1 treedt een ha- 
wang Ananta anakbanua i kabanyagan op, en hier kan hawangniet 
anders dan een titel wezen. Ware dit niet het geval, dan zou er si of sang 
voorstaan.Datvolgende kabanyagan zalwel«koopmanswijk»beteekenen. 

Banawa. 

Ten onrechte heb ik de beteekenis van schip, door de overlevering aan 
dit woord. toegekend, in twijfel getrokken. 2 Zoo leest men in den Hariwanga 
van banawa kajahat ing lod, wwangnyakrak asurak awQ «een 
schip, verongelukt op zee, welks manschap kreten slaakte, schreeuwde, 
riep». In Smaradahana wordt het banawa gespeld; het Ramayana, even- 
als de Hariwaftga, heeft de den tale n. 

Het bewuste vers van ’t Bharata-Yuddha laat zich dan z66 verklaren: de 
mijmerende Qalyawati zoekt haren verloren echtgenoot, als ware hij een 
Nakoda, op en, bereid om hem in den dood te volgen, treedt zij op een schild 
— dat zij voor een schip aanzag; — daaraan vertrouwt zij haar leven als 
schat toe, om maar te kunnen oversteken naar de verre kust, 

Katyagan. 

Katyagan, ook katyagan, in jongeren vorm kategan, welks betee- 
kenis ik vroeger * in ’t midden moest laten, is de benaming die men aan 
een bepaald soort van hermitages gaf. De algemeene term pa tap an omvat, 
volgens den Tantu, fol. 18, vijf soorten : patapan kabeh, kadyana 
katyagan, pangajaran, pangubwanan, pangab£tan, gurudega*. 

Elders in hetzelfde werk wordt gezegd; ya ta ring g£g£r katyagan 
ngaran ing patapan Bhatara Guru «daarom heet de lduizenarij van 
Bh. G. de Hermitageberg*. 

1 Manusc. Orient. Ho. 2085 der Leidsolie Boekerij. 

2 Zie Wpbtasaficaya, p. 188 hiervodr, met noot 2 (Noot van 1920). 

3 Aant. op W. saiicaya bl. 176. 
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Het woord is dus afgeleid van tyaga in den zin, — niet van schenking 
— maar van heremiet, iemand die de wereld verzaakt heeft, anders gezegd 
sannyasin. Dat in TSkr. tyaga soms vivekipurusa, «eenwijze, die ’t 
ware oordeel heeft» beteekent, weten we vooralsnog alleen door ’t getui- 
genis van een Indisch woordenboek; meer gewoon is daarvoor tyagin. Nu 
behoeft men niet eensde toevlucht te nemen tot tyaga = vivekipurusa 
om de beteekenis die het woord in *t Kawi aangenomen heeft te verklaren. 
Want ’t Skr, tapas wordt in 5 t Kawi ook gebruikt in den zin van tapasa, 
askeet, en niet enkel in dien van askese. Zoo kan het ook met tyaga «ver- 
zaking der wereld» op Java gegaan zijn. 

Hoe het zij, in ’t Kawi is tyaga zoowel een agens, dus «de wereld ver- 
zakende*, als een actor < iemand die de wereld verzaakt heeft>. Een voor- 
beeld van *t eerste is: tyaga tamb£k nira «hij nam zich dan voor de 
wereld te verzaken* ; van het laatste: rinek nira ikang tyaga «de here- 
miet werd door haar verstooten*. Beide zijn uit den Tantu. 

Het Javaansche tega, ofschoon zeker welhetzelfde woord, isaanmerkelijk 
in beteekenis afgeweken. In ’t Skr. tyaga ligt het begrip zoowel van «in 
den steek laten, aan zijn lot overlaten*, als van onverschilligheid voor de 
wereld, voor lief en leed, voor banden des bloeds en der liefde. Licht kan 
zich hieruit het begrip ontwikkelen hetwelkin *tjav. woord opgeslo ten ligt, 
dat van hardvochtige onverschilligheid waarmee men iets toelaat, bijv. in 
deze woorden van den roerend schoonen brief in ’t Brievenboek, N°. 92: 

M£nawi sapeyan bat£n anglilani paturan kula punika, panjSnfcngan 
sapeyan tega pSjah kula, sarehning botgn purun duraka malihmalih, 
m&nawi sapun tega namung sag&da mirsa sapeyan sakSdap mawon, 

Kahcit 

Behalve in Str. 100 van den Wrtta-s, heb ik dit woord later aangetroffen 
in den Hariwanga, Tantu, e. a, Het beteekent «na een poosje, weldra* ; zoo 
o. a. Tantu fob 38: «kancit dating ki Kabayan Panglayar «na een 
poosje kwam de Kabayan P.» 

Het woord komt vaak voor in den Rangga Lawe, welks taal ’t midden 
houdt tusschen Kawi en Nieuwjavaansch, en daarom met den term van 
Middeljavaansch zou kunnen aangeduid worden. Zoo wordt van een paar 
strijders gezegd: harok silih-pSkul rangin, kancit kacidran £ri- 
Jaya katong; elders: karicit prapta hotusan i rajeng Tatar. 

Van den Rangga Lawe wordt gewag gemaakt in Friederich’s Voorloopig 
Verslag (1848), bl. 21; omtrent den tijd der vervaardiging van dit werk 
wordt ons daar niets medegedeeld. Vermits in de gevechten die ’t hoofd- 
bestanddeel van den, literarisch onbeduidenden, roman uitmaken, hetschiet- 



geweer, b£dil, eene zekere rol speelt, kan het boek niet wel vdor 1500 
geschrfeven zijn. Een van de eigenaardigheden van ’t dialekt is ’t gebruik 
van den pun voor't gewoneNieuwjav. di pun, gewestelijk ook thansnog 
de pun. — In ’t voorbijgaan zij opgemerkt dat de titel aan ’t slot van 5 t 
slechte Leidsche HS. heeft: iti Parlji Wijayakrama. 

De oorsprong van kancit is nog niet opgespoord. Ik denk dat het eene 
verkorting is van ’t Skr. kancit kalam. Natuurlijk beteekent dit «gedu- 
rende een poos», en niet «na een poos»; dit laatste kan slechts door den 
instrumentaal, ablatief of genitief uitgedrukt worden. Dochin ’tjavaansch, 
waar de onverbogen vorm van een tijdsbepaling dient om aan te duiden 
wat in ’t Skr. met behulp van den instrumentaal, enz. geschiedt, moesthet 
gevoel voor de ware grammatische functie verloren gaan. Het tijdsverloop 
waarmee of waarna iets plaats heeft wordt in ’t Kawi en Javaansch uitge- 
drukt door eene bepaling van tijd zonder voorzetsel; ik verwijs hier slechts 
naar Rooi'da’s Jav. Gramm. (1855), § 506. 

Anung. 

Gewoonlijk treedt anung in J t Kawi op als betrekkelijk voornaamwoord 
(resp. lidwoord) van hoedanigheid. In zoo verre komt het overeen met het 
Grieksche olos. In de oudere Germaansche talen is, zooals men weet, het 
woord waaruit ons tvelk voortgesproten is, een vragend en betrekkelijk 
voornaamwoord van hoedanigheid, maar in verloop van tijd heeft het dit 
karakter bijna geheel verloren en is het, als betrekkelijk vnw. gelijk gewor- 
den aan die . Alleen in J t vragend zwelkman, in tegenstellmgvanwel&eman, 
is een spoor der eigenlijke beteekenis overgebleven. Dezelfde geschiedenis 
heeft ’t Fransche lequel gehad. Nu, ook in ’t Kawi is anung meermalen 
geheel hetzelfde als k a n g , i k a n g , Jav. i n g k a n g. Met een paar voorbeelden 
zal ik trachten mijne bedoeling nader toe te lichten. In ’t Ramayana leest 
men : 

Sita s£d£ng-nya m£tu nguni laras dulur-nya 
gandewa dibya ya tika pinakaryyari-nya | 
yapwan hananung umSt^ng ya m&y&t ya gaktya 
ya swamya sang Janakarajasuta tatan-len || 

D.i.: «Toen Sita geboren werd, was zij vergezeld van een schietwapen, 
een alleruitnemendsten boog; dat was de nageboorte. Indien ernuiemand 
te vinden was, in staat dien boog te spannen en aan te leggen, dan zou hij, 
en geen ander, de gemaal van Koning Janaka’s dochter worden 

Dat anung hier op eene hoedanigheid wijst, gevoelt men ’t best, als 
men den betrekkelijken zin in een vragenden omzet. Aldus: «welkman», 
en niet «welke man», «zal in staat wezen den boog te spannen?> Het ant- 
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woord zou luiden: «alleen de zoodanige die» enz. of, zooals wij ookzeggen 
kunnen: «alleen diegene welke», Inderdaad laat zich anung gevoegelijk 
met «diegene welke» vertolkcn in Kawi-Oorkonden I, 3, 11; X, 1, 7 ; e. e., 
terwijl het in XIV, a, 9 wel is waar in ’t Nederlandsch met het bepalend 
lidvvoord zou vertaald worden, maar in J t Javaansch met kang, en ook in 
y t Skr. met yah, schoon niet metyadrgali. 

Minder duidelijk, maar toch voelbaar is ’t hoedanigheidsbegrip, in a n u n g 
opgesloten, in eene andere strofe van ’t Ramayana: 

sakweh nirang nrpati ta um£tgng mayat ya 
sang Rama kewala anung tumikdlakfcn ya || 

D. i.: «A1 de vorsten konden den boog noch spannen noch aanleggen; 
Rama was de eenigste die hem deed knakken.* 

Anung staatin dezelfde betrekking tot anu, als kang tot ka; en anu 
is *t gewone betrekkelijk voornaamwoord van ’t Sundaneesch. 

Het is een bekend verschijnsel, in allerlei talen, dat een en hetzelfde 
woord dienen kan als vragend, onbepaald en betrekkelijk voornaamwoord. 
Het onbepaalde voornaamwoord an u is uit het Javaansch, enz. overbekend. 
Als vragend vrnw., en wel van hoedanigheid, is anu over in ’t Bisaya. De 
Arte van A. de Mentrida geeft hieromtrent volledige en duidelijke inlich- 
ting (bl. 13): 

«La diferencia que hay entre anano y ano es, que ano quxere decir, 
que es eso etc., preguntando por la naturaleza de la cosa 6 la calidad de 
ell a, 6 su. ser; y se usa asi; ano nga tauo ito iton? Quien, 6 que persona 
es aquella? Esto es, si es hombre 6 muger, principal 6 timava, 6 esclavo, 
rico 6 pobre, etc. > 

Aan ano nga nu beantwoordt volkomen ’t Kawi anung, d. i. anu -f- 
ng, behoudens dat het als relatief optreedt. 

Ook in het Tagalsch is an o vragend voornw.; het beteekent «wat», het- 
zelfde als 't oud- en nieuwjav. apa. Bijgevolg komt ano-mo itong tawo 
«wat is die man van u; hoe bestaat u die man?» volkomen overeen met het 
Jav. apamu wong iku. Om «wie» uit te drukken verbindt het Bisaya si 
met dit ano, verkort tot no, juist gelijk het Kawi si voor apa voegt. Si- 
no is dus geheel analoog aan sy-apa, in ’t Jav. verbasterd tot sapa. 

Terwijl si de aanwijzer is van een persoon, is ndi, ndya het van eene 
plaats; zoowel van de plaats die lets in de ruimte, als van de plaats die iets 
in eene reeks inneemt. In *t eerste geval bezigen wij «waar», in ’t laatste 
«welke». Gelijk de persoonsaanwijzer si met het vragende anu verbonden 
vvordt, zoo ook in ’t Kawi het plaatsaanwijzende ndi, ndya. Van daar 
ndyanu, resp. ndyanung. Behalve «waar» en «welke» kan ditbeteeke- 
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nen <op welke wijze», want ndi is ook «op welke wijze» Van ndyanung 
op plaatsbegrippen toegepast, herinner ik mij geenvoorbeeld. Van de twee 
andere toepassingen zijn de voorbeelden niet schaarsch. Met een paarhoop 
ik hier en thans te kunnen volstaan. 

In Smaradahana roept Rati over haren Kama treurendeuit: «toh ndya- 
nung phal a ganjaran-ta pamal£s nikang sura», d. i. «ikvraagu eens, 
welke belooning hebben de goden u ter vergelding geschonken?» In Hari- 
wangaspoort een helddebesluiteloozevergaderingaldusaan: ndyanung 
kasanggaya, lfikas juga tangkata-nya, d. i. «waarom nog geaarzeld? 
bij de hand maar! (of: gehandeld !), en laten we optrekkenb Met de betee- 
kenis van «waarom» komt ndj^an ung ook voor Wrtta-sancaya Str. 49. 

Het blijkt uit deze voorbeelden niet duidelijk of we anung hier als vra- 
gend dan wel als betrekkelijk voornw. op te vatten hebben. Daarentegen 
lean alleen de laatste opvatting, dunkt mij, toegelaten worden in deze zin- 
snede uit den Hariwanga: «mangka pwapa tang anung enaka gati- 
ngkiu, dat naar de gewone constructie zou luiden: apa ta gati-ngku 
anung enaka, « welke wijze van handelen zal nu voor mij degene zijn die 
*t veiligst zal wezen?» 

Anu is m. i. synoniem met ya «hetgeen» of «d£t* inBhSr. Yuddha572, 
De verzen luiden : 

anu karana ni ngwang anghrSt amb&k 
ri hatur £alya bapa prasiddha saksat | 

D. i.: «De reden dat ik mijn gemoed bedwong was deze dat ik £alya vol- 
maakt als eenen vader beschouwde,* 

Geheel en al == Jav. lcang is anung in syapSnung usir£n-ku «wie 
is het tot wien ik mijn toevlucht zal zoeken> (Sutasoma). 

Salaga. 

Wanneer wij ’t Wdb. van Gericke (1847) I. v. s£laga opslaan, vernemen 
we dat het is: <KN, bloesemkop; het buitenste bekleedsel vaneenbloem*. 
Raadplegen we nu verder het Hdw. (1875), danzienwe: «salaga of salaga 
Itw. z.v, a. kuncup KN. het buitenste bekleedsel van eenbloem*. 

De opgave van Gericke is onjuist; die in het Hdw. is het dus ook, maar 
in nog hoogere mate, dewijl ten onrechte geleerd wordt dat het woord in 
’t Kawi eene andere beteekenis zou hebben dan in de hedendaagsche taah 
De zaak is, dat salaga of salaga en voorheen £n thans «kelk» beteekent. 

Voor de oude taal strekke ten bewijze deze regel uit den Hariwanga: 

iHet begrip van <rwijze» lieeft zicli hier ontwikkeld nit dat van «weg»; vgl. Duitsoh 
Jceineswegs 3 eruz.; Engelsohe way] enz. 
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ngunin kucup akucSm alok twas i nghulun apinda kumudasa- 
laga, « vroegerkromp mijn hart ineen, enz., den kelkderwaterleliegelijk*. 
— Bij gelegenheid dat in ’t Smaradahana eene schoone beschreven wordt, 
heet het van haar o. a.: pinghe ning waja kesisan 1 ati katon kadi 
salaga kin£mbangan mirah, «hetwitharer tanden,welkede(geopende) 
lippen blootlieten, leek een kelk met bloembladen van robijn*. 1 

Wat de hedendaagsche beteekenis van 5 t woord aangaat, zal het vol- 
doende zijn hier eenige zinsneden aan te halen waarop de Heer Vreedemij 
opmerkzaam maakte, en wel uit de Javaansche vertaling, door den trans- 
lateur Wilkens, van Holle’s Vriend van den Landman (1871), bl. 77: 

s£kar punika laj£ng ka£roga amurih r£ntah sarta kal£mpakipun sari 
wontfcn ing s£laganipun. 

Het Hollandsch heeft, bl. 39: «Zoodra de kelk goed open is, neemt men 
een frissche gezonde mannelijke bloem en verzamelt door schudding het 
meelstof eerst onder in den kello. 

Mona. 

Zoo men bij ’t raadplegen der Jav. woordenboeken reeds bij zulke alle- 
daagsche woorden als salaga op zijne hoede moet wezen, dan zal men 
dubbel omzichtigheid behoeven bij zoogenaamde met KW. gemerkte arti- 
kels. Een waarschu wend voorbeeld levert muna of mona, hetwelk vol- 
gens ’tHdb. in 5 tKw: «z.v. a. muni» zou wezen. Ter bevestiging wordt er 
nog bijgevoegd: «van una». Nu wil het geval, dat mona lijnrecht het 
tegendeel is van muni, want het beteekent «het zwijgen ». Als zoodanig 
komt mona = Skr. mauna in’tRamayariavoor, enookindenieuwetaal, 
namelijk in de groote Babad. Deel I, bl. 153 behelst eenige zinsneden waarin 
gewaagd wordt van de sprekende gelijkenis van Dilah (alias Damar) op 
zijnen vaderBra-wijaya: laku linggih solah mona lawan muni, cihna 
wijil ing nata. Deze plaats zou op zich zelf al voldoende wezen om ons 
te leeren dat mona niet = muni is. Wat met gelijkenis «in zwijgen en 
spreken* bedoeld wordt, behoeft nauwelijks verdere toelichting ; men denkt 
daarbij aan de uitdrukking van ’t gelaat bij spreken of zwijgen. Ten over- 
vloede zij hier uit dezelfde Babad, bl. 230, eene andere plaats aangehaald, 
die voor eenen commentaar op de eerstezoukunnen doorgaan. Daarstaat: 

raden Patah dinuk ing prayogi, laku linggih solah lan pangucap 
m£n£ng lawan s£mune, sampun pada lan ratu. 

Of dit mona ook nog in de dagelijksche omgangstaal in zwang is, weet 

1 TJit de?se plaats en andere dergelijke moet men wel opmaken dat de thane keersohende 
mode om de tanden zwart te maken hetrekkelyk jong is. 
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ik niet. Dat doet ook niets ter zake. Ik ga zelfs verder, en beweer dat nie- 
mand het weet. Wie durft zich vermeten te zeggen dathij alle woorden, die 
millioenen menschen in alle omstandigheden deslevens uitenkunnen, ver- 
nomen heeft? Ook voegt het ons, Europeanen, niet, den Javanen te willen 
voorschrijven welke woorden zij te kiezen hebben, in spreken of schrijven. 

Kab&l£t. 

De hoofdtaak van den lexicograaph is te trachten van elk woord het juiste 
aequivalent te vinden, voor zoover zulks mogelijk is. Aan omschrijvingen, 
etymologieen en andere versierselen komt een ondergeschikte plaats toe. 
Onze Javaansche woordenboeken zijn, ik weet niet waarom, alle min of 
meer afkeerig er van, de Javaansche woorden met de Nederlandsche te 
vertalen, ze geven omschrijvingen, en, voor sommige misschien, zeer nuttige 
inlichtingen, waar de onkundige naar 66n enkel woordje Nederlandsch 
zoekt. Als ge wilt weten wat pakis is, leert ge wel de uiterst belangwek- 
kende omstandigheid kennen dat het «de naam van eene plant is waarvan 
de bladen als groente gegeten worden», maar dat het «varen» beteekent, 
het eenigste wat gij noodig hebt te weten — tenzij ge eene encyclopedic 
der kookkunst wilt schrijven — verneemt ge niet. Hoe gebeel anders, een- 
voudiger en beter, en soms toch nog uitvoeriger daarenboven, is dat in de 
woordenboeken van het Bataksch, Maleisch, Makassaarsch, Dayaksch, enz. 

Even als we door ’t zien van het merk KW. — ’t baken, zou ik bijna 
zeggen — tot voorzichtigheid genoopt worden, zoo moeten we ooklange 
omschrijvingen wantrouwen. Ontwaren we bijv. dat k£b£l£t, volgensden 
Heer Jansz beteekent: «zijn ontlasting niet kunnen inhouden, zoodathet 
hem ontloopt», dan rijst twijfel bij ons op.Datistelang voor eene vertaling 
en wekt daarom wantrouwen, te meer nog, als men weet dat kab£l£t betee- 
kent: «bezwaard, gedrukt, in nood (van)». Zoo bereids in ’tKawi; o.a. in den 
Tantu: kab£l£t ew£h ariw&d lari nira. Voorbeelden uit de nieuwere 
taal zijn er te kust en te keur. In Damar Wulan 309 treffen we aan kab£l£t 
ing manah wuyung, « door leedgevoel gedrukt >. Uit Djati-swara heb ik 
aangeteekend : kab£l£t gumuyu, «kon zijn lachen niet laten, hadlach- 
nood». Kab£l£tnguyuh is natuurlijk «pisnood hebben » (Lakons), en k. 
ngising (KantjilHS.) of k. angising (Galagala) «kaknood hebben ».Ka- 
b£l£t ing branti, ook in laatstgenoemd gedicht, is cgekwelddoorminne- 
pijn», en kab£l£t tumbas sandang z.v. a. «in de noodzakelijkheid van 
kleeren te moeten koopen>; het zijn de woorden van een huisvader die 
tegen zijn zin genoodzaakt is groote uitgaven te doen. 

Het heeft dus al den schijn dat kab£l£t op zich zelf nooit te kennen 
geeft «zijn ontlasting enz.» en de Hollandsche woorden eene omschrijving 
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zijn van k. ngising of nguyuh. Mocht het evenwel reeds op zich zelf den 
door Jansz opgegeven zin hebben, dan is het te verklaren als eene ellips, en 
te vergelijken met een Hollandsch «nood hebben >. 

Dgntaywanjana. 

Dit woord ontbreekt in ’t Hdw. (1875), vermoedelijk tengevolge van een 
verzuim; immers het staat in de Zamenspraken van Winter, 11(1858), 1 vg. 
Wat onder ngurut saking dgntay wanjana verstaan wordt, kan men 
daar uit de voorbeelden opmaken; het is in geregelde volgorde opgeven 
naar den beginmedeklinker der twee eerste lettergrepen, resp. naar den 
begin- en slotmedeklinker van een woord. Op die wijze zijn de Javaansche 
woordenboeken ingericht. Ook Winter, of lieverzijne Javaansche autoriteit, 
geeft zelf de volgende verldaring van ’t woord: saurutipun aksara ka- 
lihdasa, ngantos dumugih nga. Dat kan men vertalen met «volgens 
alphabetische orde», al wordt het eigenaardige der volgorde door deze ver- 
tolking niet geheel uitgedrukt. 

Het woord is verbasterd uit het Skr. adyantavyanjana «eerste en 
laatste medeklinker^ namelijk van een eenlettergrepig woord. Inwoorden- 
lijsten wordt dan van meerlettergrepige woorden de beginmedeklinker der 
tweede lettergreep beschouwd als sluitconsonant der eerste. 

Op gelijke wijze als hier dy in d is overgegaan, is het gebeurd in dSstun 
uit het Kawi yadyastun, dat o. a. BY 543 en 607 aangetroffen wordt. 

Nog erger verbasterd dan d£ntaywaftjana is de naam van een werk 
over euphonische regels, dat op Bali (Friederich, Voorl. Versl. 9) sroyafi- 
cana heet. Het is swarawyahjana «klinkers en medeklinkers*. 

Pluta. 

Volgens ’t Hdw. (1875), (i.v. pluta)duidt deze term aan: «dezamentrek- 
king van een tongtriller of half klinker met een vorigen medeklinker*. Dat 
lijkt zeer verdacht, want naar den Djatiswara is het een term voor eene ge- 
rekte lettergreep van drie Mora’s. De bepaling, in dat boek gegeven, is: pa- 
l&wih saking dirga, paffjang uninipun ingkang ngaran triman- 
tra lan paluta, Nademaal deze bepaling volkomen juist is, want Skr. 
pluta is een andere naam van trimatra (hieruit trimantra) «drie Mora’s 
bevattende», is de opgave van ’t Hdw. verdacht. 

Het is de vraag of ooit in eenig Javaansch boek die averechtsclie opvat- 
ting van pluta voorkomt. Dat de ware zin er van niet onbekend is, blijkt 
uit de aangetogen plaats, 

Ngganya. 

Ngganyaof ngganika 1 , ookwel ganya,is ’tjav. gene, en volkomen 


1 Ygl, Aant. op Wyfcta-s. bl. 175, 
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synoniem met dene, niet enkel in zooverre dit laatste als voegwoord op- 
treedt, maar ook daar waar het als zoogenaamd hulpwoord dienst doet. 
Bijv. in Hariwariga: (de Maan) erang ngganya sira’n tumona muka 
ning strl, «beschaamd er over datzij ’t aangezichtder vrouwenzienzoiu, 
d. i. te beschaamd om ’t gelaat der vrouwen te zien. 

Nauwverwant met het redengevende voegwoord is J t gevolgtrekkende. 
Dit laatste vertoont zich in : aw£di dudut£n i ryyak ngganyanpam- 
rih angidudu «(de mossel) vreesde in den stroom getrokken te zullen 
worden, zoodat (of: weshalve) zij haar best deed om weg te kruipen(?)» 
Daarentegen is het zoogen. hulpwoord in BY 314: ndandhakara tigang 
tab£h nggan i suwe-nyamr£m katon hyang wulan «daarop, in de 
derde stonde van den nacht, toen ze een poos geslapen hadden, vertoonde 
zich de Maan». 

De regel in Wrtta-s 94: tarutarukan hanar ngganika tanduranya 
turi len jay anti majajar, laatzich, dunktmij, aldus vertalen : «hetvvaren 
nieuw aangelegde gehuchten, wier aanplantingen bestonden uit acacia’s 
en jayanti, in rijen staande». 

Hetjav: pagene luidt in 5 t Kawi apa ganya; bijv. in den Tantu: apa 
ganyasuwe *wat is de reden, hoe komt het dat hij draalt». Eigenlijk zijn 
het dus twee woorden. 

De verhouding van ngganya, gene, tot het gelijkluidende Kramavan 
^nggone is alles behalve gemakkelijk te bepalen. Aan den eenen kantis 
het niet te miskennen dat de e van £nggen eene verfijning is der o van *t 
Ngoko gnggon; anderzijds echter valt het ook in ’t oog dat in gene = 
ganya de e geen Krama-klinker is, maar ontstaan onder den invloed der 
i (jy) in de volgende lettergreep, evenals leren zich ontwikkeld heeft uit 
raryyan. Het eenvoudigste ware te veronderstellen dat we twee in oor- 
sprong verschillende woorden, ngga of nggan (ga of gan) en nggwan 
voor ons hebben, die in verloop van tijd gelijkluidend geworden zijn, en 
daarenboven in eene opvatting synoniem. 

Toch schort ik mijn oordeel daarover op. Want de samenhang in betee- 
kenis en.vorm tusschen don en de, den, schijntnietteloochenen. Hierbij 
komt dat het Skr. gati in ’t Kawi ook als hulpwoord gebezigd wordt in den 
zin van de, den; het is trouwens in dat geval de vertaling van £nggon, 
«plaats». Doch gati beteekent ook «gang>, dus paran, en in dit laatste ligt 
wederom *t begrip van doel, en het sluit zich dus weder aan bij don. Nog 
in ’t Javaansch is paran meermalen «reden» bijv. in Babad I, 245: kang 
dadya paran ing bronta. Ook = dunung, ^voorwerp waarop iets ge- 
richt is>, bijv, in Kantjil: mring yuyu paran ing runtik. 
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Paripih. 

In der tijd heeft Roorda de juiste opmerking gemaakt dat jimat pari- 
pih in den Pandu (1869), bl. 189, de beteekenis heeft van een «heilzaam of 
krachtig behoedmiddel tegen onheilen*. Hij voegde er bij, dat hij het ook 
zoo aangetroffen had in een brief uit Salatiga Wei mag het ons dus be- 
vreemden dat in het jongere Handwoordenboek (1875) het goede vervangen 
is door eene ellenlange omschrijving, hetgeen altoos een kwaad voorteeken 
is, Dat jimat paripih op zich zelf niets anders beteekent dan « talismans, 
en evenmin iets met zekere lap te maken heeft als de woorden lcatoen of 
linnen, blijkt uit de plaatsen waar het woord voorkomt Verbeeld u eens dat 
bijv. in Damar Wulan, 541, in de zinsnede dawuh dal£m dadosa jimat 
paripih, de in *t Hdw. opgegeven beteekenis toegepast werd! Kortom, 
alias wat in ’t Hdw. van jimat paripih vermeld wordt, is te schrappen, 
behalve de woorden: «djimat of behoedmiddel tegen onheilen». Eigenlijk 
is het < amulet ter afwering», d. i. in edn woord: talisman. 

Er is een ander paripih, welks etymologische verwantschap met het 
vorige ik noch loochenen noch volhouden wil, hetwelkin ’t Hdw. niet ter 
rechter plaats vermeld wordt. Ookzonderling genoeg, want de samensteller 
had het zelf gevonden in de Wayang Pandu, bl. 116, waar we lezen: ing- 
sun malfibu ing kfcputren sunparipihe kadang ira si Kunti* Niet- 
tegenstaande de grondvorm dus volkomen goed bekend is, wordt hij in *t 
Wdb, niet vermeld, en heeft men te zoeken onder maripih. Ditzoubetee- 
kenen: demand ter neerzetten, tot bedaren brengen>. Nagenoeghetzelfde 
wordt op gezag van ’t Wdb. van Wilkens medegedeeld in de Aanteekening 
op de Wayang-verhalen, bl. 442. 

Men behoeft maar de plaats in den Pandu in haar verband met het vol- 
gende te lezen om te ontwaren dat maripih d4ar althans niets van dien 
aard beteekent, De Koning geeft zijn voornemen te kennen om uit den mond 
zijner dochter zelve ’t geheim harer zwangerschap te ontlokken. Het woord 
heeft dus den zin van «uithooren, uitvragen, uitvorschen». Geheel in dien- 
zelfden zin heb ik het ook aangetroffen in de Lakon Kadjalitangan, en zoo- 
lang geen plaatsen uit Javaansche geschriften ter staving der in ’t Wdb. 
van Wilkens opgegeven beteekenissen worden aangehaald, is het geraden 
ze voor apokrief te houden. 

Even verdacht is het als wij onder pindi, mindi verklaard vinden met: 
«het hart (verstand) beschaven». Daargelaten dat «het hart beschaven* 
een zinledige klank is, blijkt uit eene plaats in de Lakon Kr&sna S^kar, dat 
mindi een synoniem is van maripih, en den zin heeft van «trachten uit 


1 Aanteek. "WajangverhaleD, bl. 468, 



207 


te vorschen van*, of wil men: «uithooren». T. a. p. wordt namelijk het vol- 
gende gezegd; 

Prabu Ngamarta alon matur mring kang paman : Punika saking sin- 
t£n, dene gadah pan£da kados m£kat£n, punapa sampeyan dangu 
putra sampeyan ? 

waarop dan volgt dat de vorst antwoordt: 

Prabu Kumbina mojar: Sakalangkung anak prabu gen kula mindi 
ingkang rayi t£ka mfeksa bot&n ngakSn, turene sag£de piyambak. 

Gericke’s verklarlng met «nauwkeurig nagaan, uitpluizen* is dus zeker 
niet ver van de waarheid; ja, eigenlijk zal de ware beteekenis wel die van 
«uitpluizen» wezen, hoewel ik geen voorbeeld kan aanhalen waar ’t voor- 
werp eene zaak is. Het allerzonderlingste is dat van mindi gezegd wordt 
dat het is «het hart beschaven*, terwijl van pidi hetwelk klaarblijkelijk 
slechts eene gewijzigde uitspraak of spelling van pindi is, geleerd wordt, 
dat het beteekent: «het uitvorschen, uitvragen, iemand uitvragen naar het 
een of cinders. 

Men wane niet dat ik mij tot taak gesteld heb, de opmerkzaamheid te 
vestigen op enkele gebreken en leemten in de bestaande Javaansche woor- 
denboeken, die in menig opzicht zoo verdienstelijk zijn. Wel verre van te 
eischen dat ze aan de behoeften zouden voldoen, beweer ik zelfs dat een 
woordenboek der taal, in den waren zin, nog niet bestaan kan, dewijl de 
grondstof er voor, d.i. de toegankelijke teksten, nog ontbreken, althans in 
den vereischten vorm. Er is geen onredelijker eisch, dan dat de samensteller 
van een Javaansch woordenboek de juiste beteekenis van allewoorden zou 
moeten opgeven. Maar juist daarom is het noodig dat hij de gebruikers in 
staat stelle zelven te oordeelen, en dat is alleen dan mogelijk, wanneer hij 
geen enkel woord, geen enkele beteekenis opgeeftzonder debewijsplaatsen 
uit de literatuur. In 66n woord: een Javaansch woordenboek, wil het aan de 
matigste eischen van het heden voldoen, moet gegrond zijn op en steeds 
verwijzen naar de bronnen. 


Kwa en mwa. 

Iedere taal heeft hare grillen, en ook het Kawi heeft de hare. Zoo is het 
eene eigenaardigheid in de syntaxis der oude taal dat de voornaamwoor- 
delijke aanhechtsels ku (na korte klinkers: ngku) en mu het conjunctief- 
teeken a aannemen, wanneer een conjunctief, in onmiddellijk verband er 
mee staande, voorafgaat. Hierbij zijn verschillende gevallen mogelijk; voor- 
eerst kan het aanhechtsel toegevoegd zijn aan een passiefvorm op £n; ten 
tweede kan ’t woord dat het aanhechtsel achter zich heeft een substantief 
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wezen, want ook substantieven nemen in ’t Kawi, waar de zin het eischt, 
het conjunctief-kenmerk aan; 1 eindelijk behoeftslechtsdezinsnede, waar- 
van het met ku en mu verbondene woord een bestanddeel uitmaakt, een 
wensch, bevel, vermoeden, enz. uit te drukken. 

Eenige voorbeelden zullen den gegeven regel verduidelijken. Dus zal 
menzeggen tinflt-ku «doormijgevolgd»,BY253, maar tutSn-kwa. Zoo 
in Smaradahana: kasih sang mag£song wuwusSn-kwa, «laat ik over 
den verbranden (Minnegod) spreken>. 

Het tweede geval doet zich zoo dikwijls voor dat men weinig bladzijden 
lezen kail zonder voorbeelden er van aan te treffen, Irangirang-mu be- 
teekent: «het is eene groote schande voor u», maar irangiranga-mwa 
yan enz. «het zoude eene groote schande voor u wezen, indien» (Smara- 
dahana). Patingku is «mijn dood; datikdoodben>, maar patya-ngkwa 
is «dat ik zou sterven, gedood zou worden*. Bijv. in BY. 643 zegtBhima 
tot Duryodhana; 

patya-ngkwa sadhya-mu’n aweh l&paseng alas gong. 

D. i. : «dat wij zouden omkomen was uw doel met te maken dat vvij in de 
wildernis verbannen werden*. 2 En in 648: 

patya-mwa teki t&wasa-mwa niragamaprang. 

D. i. : «En moge het loon er voor dat gij op ongeoorloofde wijze vecht, 
zijn, dat gij sneeft!» Een ander voorbeeld is uit Smaradahana: mapa t£- 
kapa-mwa, kong awak! an gisty a »,d.i. «watzoudtgij, o mijnlichaam! 
verlangen?* 3 

Voorbeelden van het derde geval zijn, o. a. BY. 428: 

layat merang yar£s mulata ri muka-ngkwaw^di kum£L 

D, i. : « Gij loopt beschaamd weg, daar gij bang zijt mij in *t gelaat te zien, 
bevreesd en kleimoedig*. Elders 335 lezen we: 

nihan sang hyang Narayana r£g£p£n astra-ngkwa ling ira, 

D. i.: «Ziedaar, Narayana! pak mijn schichU zeide hij. 

Eene verklaring van dit taalgebruik kan ik niet geven, maar het komt 
mij voor, dat het een uitvloeisel is van de zucht tot tautologie, die zelfs in 
de jongere taal onverzwakt bestaat; eene zucht welke op haar beurt een 
uitvloeisel is van de behoefte aan duidelijkheid. Desniettemin draagtde re- 
gel min of meer ’t karakter van een gril, want de overige pronominaal-aan- 
hechtsels, als nya, nira, mami, ta, enz. nemen het conjunctiefteeken 
nooit aan. 

1 Zie Wpbta-s, Aant. bl. 97. 

2 L epas heeft hier de beteekenis van zijn Sanskrit aequi valent tyakta. 

8 Tekap-mu angi^ti is eerie omschrijving van pangigti-mu. 



Stamverdubbeli ng in ’t Kawi. 


Bijdragen tot de Taai-, Land- en Voikenkunde van Ned.-Indie, 
4 e Volgreeks, dl. I 


’s-Gravenhage, 1877. 




De korte, maar zaakrijke Proeve eener grammaticavanhetTombulusch, 
die Niemann in de Bijdragen tot de kennis der Alfoersche taal in de Mina- 
hasa (1866) heeft uitgegeven, bevat een helder overzicht van de wijzen 
waarop het Tombulusch stamwoorden verdubbelt. Daaruit leeren wij o. a. 
op bl. 71 ; «Omtrent de verdubbeling van het geheele stamwoord is vooral 
op te merken, dat daarbij veelal de laatste letter niet mede herhaald wordt, 
indien deze een medeklinkeris». Uit de voorbeelden kies ik uit: uliulit van 
ulit; mahatewetewel van tewel; tumalitalinga van talinga; lina- 
k£lak£r van lak£r; r£g£r£ggssan van r£g£s; kaambaambar van 
ambar. 

Dezelfde regel der stamverdubbeling wordt in ’t Oudjavaansch terugge- 
vonden. In den Wrtta-sancaya, Str. 99 komt voor sumirasirat, «al stra- 
lende, in stralen spuitende», van den stam sirat. De aanteekening bij de 
strofe verwijst naar een ander voorbeeld, anicinicipi, «al nippende, in- 
zuigende » , in Str. 95, waarmee men vergelijkezulkeTombulusche vormen als 
m£ngambangambar, «steeds ofaanhoudendrangschikken* van ambar. 
Niet alleen de zoogen. werkwoordelijke vormen vertoonenzulkeene onvol- 
ledige verdubbeling, maar ook, zooals van zelf spreekt, naamwoordelijke. 
Zoo levert ons de Wrtta-sancaya in Str. 94 een voorbeeld in tarutarukan 
van taruka, waarmedete vergelijkenishetTombulusche tumalitalinga 
hierboven vermeld, voor zooverre de geheele laatste lettergreep des stams, 
en niet slechts de sluitende medeklinker, in *t eerste gedeelte der verdub- 
beling niet herhaald wordt. 

Andere voorbeelden uit het Kawi, die ik mij bij ’tlezen opgeteekend heb, 
zijn awarawarah van warah; aruharuhan van ruhan; makutuku- 
tuk van kutuk; linipulipur van lipur; kas£nggus£ngguhan van 
s^ngguh; maw£kaw£kas van w£kas; akarakarang van karang; 
agarabagarabag van garabag (Jav. garubyug en gar£b£g), Naam- 
woorden zijn sirasirat; pal$pal£h; pucapucak; kupakupang. 

Van deze manier van verdubbeling wijkt schijnbaar af die, welke men 
aantreft inalumbalumbanjav. lSlumban* wan t hiervan is ’ t stamwoord 
lumba, niet lumban. Vergelijkt men echter vormen als asirasiran «met 
heele of voile scheppen*, van sir, Jav. ser, dan ontwaart men dat de slui- 
tende a van lumba in *t eerste lid, zelfs indien de stam niet op a uitging, 
vereischt zou worden door eenen in ’t Kawi heerschenden regel. De regel 
is, dat bij de aanhechting van ’t aanhechtsel an, het eerste lid der verdub- 
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beling eene a aanneemt, ten minste indien de stam tweelettergrepig zijnde 
op eenen klinker uitgaatofweleenlettergrepigis.Derhalvekomtvan kayu 
niet kayu-kaj T W-an, maar kaywakaywan; van w8tu evenzoo awet- 
wawStwan; van sir: asirasiran. Het beginsel waarop dezeformatierust 
is volmaakt hetzelfde als in de boven aangehaalde voorbeelden uit het Tom- 
bulusch, want kaywakaywan is door verdubbeling ontstaan, niet uit het 
stamwoord kayu, maar uit het reeds afgeleide woord kaywan, dat op 
zijne beurt als stam beschouwd en behandeld wordt, op dezelfde wijze als 
een primaire stam ulit of sirat. D. i. men herhaalt in ’t eerste lid den ge- 
heelen stam met uitzondering van den sluitenden medeklinker. Natuurlijk 
zal dus laru bij verdubbeling larularu «witte mieren» luiden, maar lar- 
wan, Jav. laron 1 levertbij verdubbeling larwalarwan op. 2 

Hetgeen bij afleidingen op an gebeurt, geschiedt ook bij die op akSn. 
Dus komtdeverdubbeldevormvan nanghyakfin, Jav. nangekake, voor 
als ananghyananghj-akfin, waaruit blijkt dat van nanghj-akfcn alles 
herhaald wordt wat v66r de slotlettergreep staat, even als in tarutarukan 
en hetTombulusche tumalitalinga. Hetzelfde is toepasselijk opdezooge- 
naamde transitieven op i\ van nicipi is de verdubbelde vorm anicinicipi. 

In ’tjavaansch is debehandelde verdubbeling gewoonlijk vervangen door 
herhaling der eerste lettergreep. In beteekenis is ’t Kawi kaywakaywan 
gansch hetzelfde als Jav. kakayon; tarutarukan beantwoordt nagenoeg 
aan tStruka; alumbalumban aan lelumban. Dezelfde zin wordt in 
bepaalde gevallen gehecht aan stamverdubbeling; immers wit-witan is 
in wezen niet verschillend van kakayon, maar in formatie is het daarom 
nog niet gelijk te stellen methetoude kaywakaywan. In wit-witan heb- 
ben we geen voorbeeld van woordherhaling, ofschoon het in Roorda’s Be- 
knopte Gramm. § 155 daarvoor doorgaat, maar een van stamherhaling. Niet 
wit is het te herhalen woord, maar witan. Evenmin in de Polynesische 
talen als in eenige andere, mag men stamwoorden met woordstammen 
verwarren. 

De volledige verdubbeling van stammen is aan de oudere taal niet min- 
der eigen dan aan de nieuwere. Zoo bijv. komtvan tukup een matukup- 
tukup, «met dehand pogentebedekken».Kagilanggilang van gilang 
beteekent «onverschil!ig ter zijde gelegd » ; z. v. a. kabuwang of kabu- 
wangan, vgl. Jav. gilang-gilang, hetwelk niet louter van lijken gezegd 
wordt, zooals men in ’t Handw. opgegeven vindt, want in ’t Leidsche Hs. 

1 Het Jav. woord is in ’t Hdw. lien onrechte als grondwoord opgegeven. 

2 Yoor larwalarwan heb ik eenmaal larwalarwa gevonden iu't gedioht Sutasoma; 
daar een klinker volgt (lar walarwen gapny), heeffc men eene elisie va.n den neusklank 
aan te nemen; zeer gewoon is de elisie van de h. 
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van de groote poetische Babacl leest men van een levend kind gezegd: ti- 
nilar sampun jabang bayi gilang-gilang. — Van sirat afgeleid is 
anpasiratsirat (madhu) in Bhar. Yuddha 606 «honing sprenkelende*. 
— Angh£th£tan van h8t = h6tis« eene schuilplaats zoeken, gaan schui- 
len». — Van ik£t komt angik£tik£t. 

De beteekenis van deze en soortgelijke woorden komt slechtszelden met 
de vroeger behandelde overeen. Gene toch mogen frequentatxeven genoemd 
worden, geven althans « eene herhaling of veelvuldigheid, langdurigheid of 
aanhoudendheid», gelijk Niemann zich uitdrukt, te kennen. Daarentegen 
ligt in de laatste soort, de volledig verdubbelde stammen, meer ’t begrip 
van een beproeven of van eene meer speciale handeling dan de ruimere in 
den enkelen stam opgesloten. Soms is de verdubbeling het kenteeken van 
eene verkleining, vermindering, verzwakking, verflaauwing der handeling. 
Zoo kan men ook van J t Jav. angikSt-ikfcti «(een ander) een hoofddoek 
omdoen*, en ik£t-ik&tan, «zich een hoofddoek omdoen», zeggendathet 
een bijzondere soort van binden, angikSt, uitdrukt. 

In ’ t algemeen kan men als regel stellen dat bn in ? t Kawi en in ’t Javaansch 
de volledige verdubbeling van een stam hetzelfde uitdrukt als detoevoeging 
van aanhechtsel an, waar dit den zin heeft van <er op lijkende* of het 
algemeene begrip des stams als het ware beperkt, van een geslachtswoord 
soortwoorden maakt. Zeer naverwant is het daardoor uitgedrukte begrip 
van een meervoud, want ’t algemeene tesplitsen in onderdeelen staat gelijk 
met het scheiden van een geheel in deelen. Terwijl bijv. kamar ? t alge- 
meene begrip van kamer uitdrukt, dient kamar an ter aanduiding van iets 
wat met een kamer te vergelijken is, van een compartiment 1 of een samen- 
stel van compartimenten. Nog duidelijker komt deze fun c tie van an uit m 
woorden als kalen, <kanaal,sloot>; laren e.dgl. Een veelheidwordter door 
aangeduid in kambSngan, waarvan hetNgoko alang-alang toont,hoe 
naauw de verwantschap is tusschen verdubbeling en toevoeging van an. 
Op dezelfde wijze isKawi larularu= laron. 

l Zoo gebruikt in de Besohrij ving van Batavia, door Baden Arjo S astro Barmo (1870), 
bl. 148 en 54. Be vorm ontbreekt in *fc Handwoordenboek. 




Over de Oudjavaansdie vertaling 
van ’t Mahabharata. 


Verhandelingen der Kon. Academie van Wetenschappen, 
afd. Letterkunde, Dl. XL 


Amsterdam, 1877. 




Het welbekende Verslag van vvijlen Dr. Friederich 1 bevat de eerste ver- 
melding van ’t felt dat er op Bali thans nog eene Oudjavaansche vertaling 
bestaat van enkele Parwan’s of Boeken van ’t Mahabharata. Denamen dier 
Boeken, zooals genoemde geleerde ze naar de opgaven van Balineezen me- 
dedeelt, zijn geput uit het eerste Boek, ’t Adiparwan,en weluitdatgedeelte 
hetwelk overeenkomt met I, 361 — 644 der Calcutta-editie, zijnde de Anu- 
kramanika of inhoudsopgave. De Kawi-tekst hiervan, naar een afschrift van 
Dr. van der Tuuk, is later met toelichtingen bekend gemaakt in de Bijdragen 
van \ Koninlijk Instituut, 3 de volgr., VI (1871), 92 vgg. 2 

Op Java schijnt de herinnering van ’t bestaan eener Kawi-overzetting van 
’t grootste Indlsche heldendicht reeds sinds langte zijn uitgewischt. Raffles 
kende ze althans niet. Wei vinden we in de 72 ste Zamenspraak van Winter 
(I, 1848) gewag gemaakt van twee oude Kawi-geschriften, ten titel voerende 
Mahabarawa en Mahabasawa. Beide wantitels kunnen licht verbasterd we- 
zen uit Mahabharata, maar de bijzonderheden, die Winter ten opzichtedier 
verloren werken meedeelt, zijn niet van dien aard dat we voldoenden grond 
hebben om die twee titels voor even zooveel valsche lezingen van * t woord 
Mahabharata te houden. Volgens den Javaanschen zegsman van Winter 
was } t Mahabarawa vervaardigd door Mpu Monaguna (Maunaguna) en ’t 
Mahabasawa door Mpu Tanirat. Het eerste heet, naief genoeg, te spelen in 
den tijd toen Brahma nog op aarde regeerde; ’t laatste verplaatst den lezer 
naar rijk van Wirata. Natuurlijk denkt men hierbij aan ’t Wirata-parwan, 
doch hoe verklaart men dan de opgave dat het geschrift Mpu Tanirat tot 
maker heeft? Als men weet dat Winters vraagbaak zelf erkent geen andere 
Kawi-werken op Java ooit gezien te hebben dan den Wiwaha, Arjuna-wijaya, 
} t Ramayana, Bharata-yuddha en Nitigastra, dan zal men het zeker niet der 
moeite waard achten een verder onderzoek in te stellen naar de mate van 
betrouwbaarheid der verwarde Javaansche overleveringen. Evenmin behoeft 
hier in herinnering gebracht te worden dat het Bharata-yuddha geenszins 
eene vertaling is van ’t Sanskritsche heldendicht of daarvoor wildoorgaan, 
maar eene vrije bewerking van een gedeelte der stof van ’t Mahabharata. 

De Balineezen bezitten niet meer al de Parwan’s. Friederich schijnt alleen 
’t Adiparwan, Bhismaparwan en Prasthanika-parwan in handschrift gezien 

1 Verhand, Batav. Genootsohap, XXII (1849), pag. 15 — 17. 

3 Deze Inhoudsopgave, met naschrift van Prof. Kexm, wordt liierachter als B ij 1 ag e her- 
drukt, (Nooi van 1920). 
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te hebben. Naar Europa had — voor zooverre bekend is — nog geen enkel 
handschrift van ’t werk zijnen weg gevonden, v66rdat de Heer R. van Eck, 
vroeger zendeling op Bali, bij zijn terugkeer in ’t vaderland een HS. van ’t 
Adiparwan medebracht. Welwillend stond die Heer het aan steller dezes 
ten gebruike af. Hoezeer de codex zeer slordig en vol fouten is, baart de 
lezing er van minder moeielijkheden dan die der gedichten. Wanneer Frie- 
derich in zijn bovenbedoeld Verslag ons verzekert dat de taal derParwan’s 
zuiver Kawi is en moeielijker te verstaan dan die der overige geschriften, 
dan is hij vermoedelijk alleen afgegaan op de bewering van Balineesche 
geletterden. Vergelijkenderwijs, en de schromelijke slordigheden van ’t 
HS. daargelaten, is de taal gemakkelijk te verstaan, en wel om reden dat 
het boek in proza en in zeer eenvoudigen verhaaltrant geschreven is. Bui- 
tendien geeft de vergelijking met den oorspronkelijken Sanskrit-tekst ons 
de middelen aan de hand, om in de meeste gevallen de beteekenis ook van 
minder gewone Oudjavaansche woorden te verstaan. * 

Het behoeft niet in ’t breede uitgemeten te worden, hoeveel nut de studie 
van 't Kawi uit vertalingen van bekende werken trekken kan. Eerder lijkt 
het niet geheel overbodig te doen uitkomen dat het voordeel niet zoo groot 
is als zij die met den aard van *t Sanskrit en Kawi niet bekend zijn, al licht 
zouden verwachten. Onze kennis van den woordenschat wordt door zulke 
werken aanmerkelijk uitgebreid — en dat is geen gering gewin, — doch 
voor *t opsporen der spraakkunstige wetten hebben zeveel minder waarde. 
De reden hiervan ligt in 5 t groote verschil van karakter tusschen de Arische 
en Polynesische talen. Beide loopen te zeer uiteen in de waarde die zij aan 
elk hunner taalvormen hechten en in *t gebruik dat zij er van maken, dan 
dat uit de toepassing van zekeren vorm in eene Arische taal zijn rol in eene 
Polynesische kan bepaald worden. 

Met dit al blijven vertalingen hoogst nuttig, omdat ze eenen stevigen 
grondslag voor de studie der taal verstrekken. Uit dien hoofde zou eene 
uitgave van den Kawi-tekst derParwan’s uiterst wenschelijk wezen. Jammer 
dat het HS. bovenvermeld z66 slecht is, dat er aan eene uitgave niet valt te 
denken, zoolang ons geen andere en betere hulpmiddelen ten dienste staan. 
In afwachting van deze kan men intusschen een en ander meedeeien no- 
pens de wijze waarop de Kawi-vertolker te werk is gegaan, alsmede nopens 
den toestand van ’t handschrift. Zulks te doen is 5 t doe! der volgende blad- 
zijden. 

De codex van ’t Adiparwan is geschreven op 164 palmbladen, waarvan 
’t eerste en laatste slechts op een zijde beschreven zijn; het bevat dus in *t 
geheel 326 bladzijden, elk van vier regels; elke regel heeft gemiddeld 85 
lettergrepen. Het gansche Adiparwan zou, indien het gedrukt werd met de 
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letter en in ’t formaat van Meinsma’s Babad Tanah Djawi (1874), nog geen 
300 bladzijden beslaan. De codex is gemaakt in £aka 1693, d. i. 1771 na 
Chr. Het schrift is grof en slordig; de toestand van den tekst jammerlijk, 
zoowel ten gevolge van verkeerd gelezen woorden als van de herhaalde 
uitlatingen van lettergrepen, woorden, enz. Dit geldtindeeersteplaats van 
’t Kawi, en voorts in nog hoogere mate van de telkens ingestrooide Sans- 
krit-volzinnen en strofen. 

Reeds de aanhef, die in ’t Sanskrit gesteld is, geeft een voorsmaak van 
hetgeen men te verwachten heeft Hij luidt, met weglating der verkeerd aan- 
gebrachte caesuurteekens: 

«Awighnam astu. — Jayati Paragarassunus Satyawatihrdayamnandano 
Byasah | parasya sukartthiyitwa wamadasangk)^a saka jugat£ng giwam iti || » . 

Blijkbaar is dit eene Aryastrofe, waarvan een gedeelte licht in de oor- 
spronkelijke gedaante hersteld kan worden: 

jayati Paragarasunus Satyavatihrdayanandano Byasah j 

parasya sukhartthaheto || 

D. i.: «Heil Wyasa! Paragara’s telg en geliefde zoon van Satyawati! die 

ter wille van anderer geluk » 

Hierop volgen een paar Sanskrit-verzen, waarin weiniganders teherken- 
nen is dan eenige namen, zooals Bharatakhyam en Krsiia-D waipay a- 
na. Zooveel is duidelijk, dat de onkenbaar geworden inhoud der twee ver- 
zen zakelijk overeenstemt met Mahabharata I, 17 — 19 (Cal. ed.). 

Daarna vindt men de namen der 18 Boeken, opgesomd in eene Wasan- 
tatilaka-strofe: 

Adih Sabha Wana Wirata Samodapamaka 
Bhlsma Dwija'rkkasuta £alya Gada’gwa Sopti | 

Stri Prastani Mugala Qanti tathagramanca 
Swarggantam astadagaparwwa niyuktasangkhyaip || 

Deze strofe is vermoedelijk van 's vertalers eigen maaksel, want het Sans- 
krit er van is niet alleen ongrammatisch, maar ook onindisch. Na verbete- 
ring der kennelijke afschrijversfouten krijgen we: 

Adih Sabha Vana Virata sayogaparvva(?) 

Bhlsma Dwija’rkkasuta £alya Gada’gva Saupti | 

Stri Prasthani(!) Mugala £anti tathagramanca 
Svarggantam astadagaparvvani(y)uktasarrikhyam || 

Op fol. 6, a worden de titels der Boeken nog eens herhaalden wel in deze 
volgorde: Adiparwwa, Sabha-, Aranyaka-, Wirata-, Udyoga-, Bhisma-, 
Drona-, Karnna-, £alya-, Gada-, Suptika-, Strip(ral)apa-, £antika-, Agwa- 
medha-, Agramawasa-, Mugala-, Prasthanika-, Swarggarohanaparwwa. 
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Deze laatste opsomming is eene verkorting van Mahabharata 1, 312 — 359. 
Het Anugasanaparwan ontbreekt en daarentegen wordt het Gadaparwan, 
eigenlijk slechts een onderdeel van ’t £alyaparwan afzonderlijk genoemd. 
Hieromtrent zij verwezen naar bovenvermcld opstel in de Bijdragen van } t 
Kon. Instituut voor T.~, L.- en V.-kunde van N. Indie (1871). 2 

De gewone naam van ’t geheele werk schijntbij deBalineezen Astadaga- 
parwwa (sic!) te wezen. Op fol 3, b beet het uitdrukkelijk: 

«Ngaran ing carita, Astadagaparwwa, gawe bhagawan Byasa; makapa- 
darttha paprang sang Korawa Pandawa ring Kuruksetramandala*. D. i.: 
<dc naam van ’t verhaal, is Astadagaparwan ; het is gcmaakt door Wyasa 
en heeft tot onderwerp den strijd der Kaurawa’s en Pandawa’ s in ’t gewest 
Kuruksetra>. 

A1 plegen de Balineezen *t gansche werk met den naam van Astadaga- 
parwa te bestempelen, het is toch ten eenenmale onjuist, wanneer Friede- 
rich in zijn Verslag beweert dat de titel van Mahabharata op Bali onbekend 
is, Reed's op den eersten regel van ons HS. wordt het Bharata genoemd, en 
op fol. 5, a staat: «Ngaran ikang gastra, Mahabharata-upakhyana ngaran 
ika > ; d. u: «Vraagt men naar den naam van ’t boek, het beet *t epos Maha- 
bharata K 

Keeren we tot de eerste bladzijde van den codex terug. Onmiddellijk na 
de optelling der Parwan’s in de Wasantatilaka-strofe wordt er in korte woor- 
den gewag gemaakt van de schepping der wereld. Dit gedeelte laat zich 
vergelijken met Mahabh. I, 29. Doch, daargelaten ’t verschil in de bewoor- 
dingen, dient opgernerkt te worden dat in de Kawi-overzetting als oorzaak 
'der wereld en als schepper Qiwa optreedt, en niet Purusa-Brahma, zooals 
in ’t oorspronkelijke. Die wijziging is eenigermate in strijd met den inhoud 
van ’t Indiscli heldendicht, waarvan Nara en Narayana, anders gezegd Ar- 
juna en Krsna, \ middelpunt uitmaken. De eerste is de zichtbare, en in 
zooverre lagere lichtvorm, de laatste dehoogere, onzienlijkelichtbron. Ook 
Wyasa, de in den loop der eeuwen opgehoopte overlevering, de verper- 
soonlijkte uitbreiding van den sagenschat, en als zoodanig de voortbrenger 
van J t heldendicht zoowel als de teler der daarin bezongen helden, ook 
Wyasa is slechts een bijzondere naam van den Tijd die de sagen en alle 
wetenschap, alle gastra’s doet geboren worden. Dan de Tijd is slechts de 
som der regelmatige dagelijksche en jaarlijksehe bewegingen van de zon, 
’t eeuwige licht, de ziel van al wat zich beweegt en niet beweegt, de atma 
jagatas tasthusagca, zooals het reeds in Rgweda 1, 115, 1, heet. Als be- 
zieler der wereld gedacht, is de Zon de hoogste Purusa, Purusottama of 
1 Vgl. Mahabh. I, 846. 

5 Zie de B ij I a g e liierachter. (Naot van 1920). 
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Wisnu. Van eenen anderen leant beschouwd is de Zon in zijn loop de tijd, 
en daar de vyasa eene der functien van den tijd is, zoo volgt van zelf dat 
Wyasa en Wisnu, al. Purusottama, al. Krsna, in den grond den zijn. Inder- 
claad zou men die eenlieid reeds kunnen opmaken uit de naamsgelijkheid, 
want de naam van den Wyasa is Krsna. Eigenlijk is hier geen plaats meer 
voor gissingen, want de eenheid van Krsna-Wj r asa en Krsna-Wisiiu wordt 
in ’tMahabharata onbewimpeld en uitdrukkelijk uitgesproken ; o. a, Mahabh. 
XII, 346, vs. 12 (Bombay ~ed.): 

Krsna- Dvaipayanam Vyasam viddhi Narayanam bhuvi | 

Ko hy any ah, purusavyaghra, Mahabharatakrd bhavet || 

D. i. : « Weet, dat Narayana op aarde Krsna-Dwaipayana de Wyasa is, Wie 
anders toch, o held! zou de maker van 5 t Mahabharata wezen*. 1 Hoeveel 
kritischer, ruimer en geestiger is deze Indische verklaring van *t ontstaan 
der epische overleveringen dan die men nog heden ten dage in zoo menig 
Enropeesch werk aantreft! 

Ofschoon de Oudjavaansche vertaler den adyam purusam iganam, 
’t brahma sanatanam, d.i. deeeuwige Rede, vervangen heeft door £iwa, 
en zich dusdoende als vereerder der sectegodheid van dien naam kond doet, 
is de afwijking, die hij zich veroorloofd heeft, verklaarbaar, vooral als men 
den betrekkelijk laten tijd, waarin de vertaling valt, in aanmerking neemt. 
Zelfs in ’t Mahabharata wordt de leer verkondigd dat Rudra en Narayapa 
een wezen zijn: Rudro Narayanagcaiva satvam ekam dvidhakr- 
t a m « Rudra en Narayana zijn wezen in tweeen gesplitst* . En inderdaad, 
de natuurkrachten die tot punt van uitgang gestrekt hebben bij de samen- 
stelling der veeleenheid van £iwa en van Wisiiu mogen verschillend wezen, 
zoodra men die krachten als een geheel voorstelt, valt Qiwa’s gedachteper- 
soonlijkheid met die van Wisnu samen. Bij Qiwa-Kalamogemeerdenacht- 
zijde der natuur op den voorgrond treden en ’t daarmee samengaande on- 
dergaan van ’t lichtende en levende, hij is toch wezenlijk ook Rudra, de 
luchtstroom, de adem, ’t levenselement. Lichten ademzijn voor den Indier 
twee uitingen van hetzelfde onbekende lets ; de ziel en ’t leven zijn deelen 
van de tweeeenheid licht en lucht. Geen wonder dus dat Rudra, de adem en 
bezieler van ’t heelal, de oneindige aether, ruimte en tijd, wel beschouwd, 
samenvalt met Wayu-Purusottama-Wisnu, d.i. Lucht, Geest enTijdmaker. 

1 Ook de Weda’s zijn ! t gewrocht van den Wyasa, dus met andere woorden: van Wi§nu. 
Zie o.a. Mahabh. V, 108, vs. 10: «atra Yedaft jagau purvam bhagavan Lokabhavanah» 
enz. Dit neemt niet weg, dat bepaalde stukken van den Weda, d, j. bepaalde liederen of 
verzen, als van Indra, Agni, Canopus (Agastya), Hesperus (Bbrgu), YamaenManufde 
schemeringen), en taliooze andere licht- en lucht verschijnselen, spranken en deelen van ’t 
groote en eeuwige licht, af komstig voorgesteld worden. 
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Kortom, voor den Indier waren en zijn Hari en Hara in den grond een. Of 
hun leer waar is al dan niet, en of zij in de stelsels van Europeesche mytho- 
logen past, al dan niet, doet niets ter zake. 

Na ’t kort verhaal der schepping, heeft de Kawi-vertaling op fol. 2, a ’t 
volgende: 

«£ri-Dewegwara sira ta Sadgana mwang Bhatari, kar£ngwan ing 
purwwa kanang katha* 

D. i. ; «De naam van den Heer der Goden, van hem zelven, den Meester 
der zes scharen 1 en onze Meesteres (Gaurf), wordt in den aanvang des ver- 
haals vermeld. > Deze woorden staan m. m. gelijk met den eersten regel van 
*t Mahabharata. 

Daarop vertoont het HS. de volgende, bedorven zinsneden: 

«Parwwatorl(?) siranpasajna £ri-Dharmmawangga t£gu(h) Ananda- 
wikramottunggadewa prabhu pinagawayak£nyakrtaparwwa, tan sang- 
keng wrah mangarttha sarasa ning glokapadarttha. » 

Het begin is mij onverstaanbaar; misschien scliuilt er de naam des ver- 
talers in. Het overige beteekent: « . . . . gehoorzamende aan ’t bevel van 
Z. Maj. Dharmawanga, den onoverwinnelijke, Koning Anantawikramot- 
tunggadewa 2 , die een nieuw (? of: in proza geschreven) boek voor zich Het 
vervaardigen, met geen ander doel dan om den inhoud te leeren kennen 
van ’t in de gloka’s behandelde*. 

De naam van den vorst, op wiens last de vertolking ondernomen werd, 
komt toevalligerwijze ook voor in eene oorkonde, op koper, van den jare 
945 £aka = 1023 na Chr. 3 .De titellnidtdaar: «QriLokegwaraDharmma- 
wangga Airlangganantawikramotunggadewa». Er is geen twijfel aan of de 
titel is dezelfde. Evenwel volgt daaruit nog niet met gewisheid dat dezelfde 
persoon bedoeld is, want dezelfde titel kan door meer dan een koning uit 
hetzelfde stamhuis gevoerd zijn. Bedenken wij intusschen dat Airlangga in 
de overlevering der Balineezen als uitnemend bevorderaar der letterkunde 
te boek staat, en dat de Arjuna-Wiwaha onder zijne regeering gedicht en 
aan hem opgedragen is, dan mogen wij hethoogstwaarschijnhjk achten dat 
de Anantawikramottunggadewa van ’t Adiparwan werkelijk dezelfde is als 
in de oorkonde. 4 De Oudjavaansche vertaling is dus te stellen in de eerste 
helft der ll de eeuw onzer jaartelling. 

1 Misschien is te lezen §a4guna, eenepitheton van’t param brahma. 

3 An an da is blijkbaar een wanvorm, die zijn ontstaan aan slordige uitspraak te dan- 
ken heeft. 

8 Kawi-Oork. V* 1, 3 bij Cohen Stuart (1875). 

4 Blijkens de dateering in 918 Qaka yan het eveneens onder Anantawikrama bewerkte 
‘Wirataparwan (ed. Juynboll, 1912, p. 8 en 98), is deze vorst een voorganger van Airlangga 
geweest. (Noot van 1920). 
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Onmiddellijk na de aangetogen woorden des vertalers begint de voor- 
dracht van den Indischen verhaler of wat daarvoor moet doorgaan. De 
eerste volzin Is Sanskrit, vergezeld van eene vertolking In Kawi. In ’t alge- 
meen is het eene eigenaardigheid der overzetting dat telkens een Sanskrit- 
strofe of zinsnede aangehaald wordt, gevolgd van eene min of meer woor- 
delijke vertaling. De deerlijk gehavende Sanskrit-woorden pradamanta 
tadanugruyatam zijn wellicht te verbeteren in ayusmantas tad anu- 
gruyatam; althans de vertolking er van is: 

mangrSngo ta rahadyan sanghulun kabeh, iking carita, tambayan ing 
pangarccana (1. pangracana) ning Adiparwwa; 

d. i.; «Hoort dan, alle mijne edele Heeren! deze geschiedenis, waarmede 
de compositie van ’t Adiparwan een aanvang neemt» . 

Daarop gaat het aldus voort: 

Hana sira bhagawan £onaka ngaran ira. Sira ta magawe ) r ajha ring Ne- 
misaranya. Lawas ikang yajha ginawayak£n ira, dwSdagawarsa s£d£ng 
nikang yajha ginawayak£n ira. Tumut ta sang Ugragrawa ri yajha mra. 
Aparan ta sang Ugragrawa ngaran ira? anak sang Romaharsana, sira siddha 
win eh mangajya Brahmandapurana mwang Astadagaparwwa, de ning guru 
bhagawan By asa. Sadat£ng sang Ugragrawa, sinwagatan ta sira de sang tamo- 
lah ing agrama kabeh, sang maharsi magawe tapa ring Nemisaranya*, enz. 

D. i. : «Er was eens iemand, Heer £aunaka geheeten. Deze nu verrichtte 
een offer in y t Naimisa-woud. Vraagt men naar den duur van ’t offer dathij 
aanrichtte, het tijdperk er van strekte zich uit over twaalf jaren. Aan zijn 
offer nu nam ook Ugragrawas deel. Wat voor een persoon was die Ugragra- 
was? Hij was de zoon van Romaharsana (Lomaharsana), wien het vergund 
geworden was van zijnen leermeester Wyasa het Brahmandapurana en ’ t 
Mahabharata te leeren. Bij zijne aankomst werd Ugragrawas door al dege- 
nen die in de kluizenarij vertoefden, de groote Wijzen die in ’t Naimisa-woud 
askese uitoefenden, als gast verwelkomd», enz. 

In hoofdzaak komt dit verhaal overeen met hetgeen wij in Mahabh. I, 2 
vlgg. lezen, zoodat men zeggen kan dat hier eigenlijkde vertaling eerst een 
aanvang neemt 

Het verschil tusschen den epischen verhaaltrant van ’t Indische gedicht 
en den half kinderlijken, half katechetischen stijl derKawi-bewerking, zal bij 
vergelijking ieder terstond treffen, zoodat ik er niet langer bij behoef stil te 
staan en mij bepaal tot de opmerking, dat het veelvuldig gebruik van vragen 
of op vragenden toon geuite volzinnen en daarbij behoorende antwoorden 
geheel overeenkomt met het hedendaagsch Javaansch spraakgebruik. 

In ’t voorbijgaan zij ook de aandacht gevestigd op de omstandigheid dat 
Ugragrawas niet alleen ’t Mahabharata, maar ook y t Brahmandapurana van 
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zijnen meester Wyasa heet geleerd te hebben; lets waarvan in ’t Indisch 
gedicht geen sprake is, 

Het karakter der Oudjavaansche bewerking van ? t Adiparwan, zooals zich 
dat al dadelijk bij den aanvang openbaart, verloochent zich nergens in ’t 
gansche boek. Het uitgedrukte doel van ’t werk is den hoofdinhoud weer te 
geven van al de verhalen welke in ’t heldendicht vervat zijn. Eene poging 
om den geheelen inhoud in eenen kunstigen Kawi-vorm te gieten, mogen 
wij daarin niet zoeken. Niet alleen is de versmaat niet nagevolgd, maar de 
gang der verhalen is ook aanmerkelijk bekort. Hoewel de stof in ’t Kawi- 
werk voorkomende even rijk is als in ’t oorspronkelijke, maakt de omvang 
nauwelijks de helft uit van 't Sanskrit Adiparwan. In 66n woord, keerste is 
eigenlijk geen trouwe vertolking van ’t laatste, maar een verdund extract. 
Het geefthun, die met het oorspronkelijke niet bekend zijn, een veel minder 
gelijkend beeld er van, dan ? t zelfstandig bewerkte Bharata-yuddha. Dit 
gedicht moge een meer romantisch karakter dragen dan zooveel oudere 
Mahabharata, het moge meer de sporen vertoonen van ’t verfijnde, hoof- 
sche kunstdicht, toch is er over ’t algemeen een waarlijk epische gang en 
eene indrukwekkende soberheid van stijl niet in te miskennen. Het pleit 
voor den kunstzin der Javanen dat het Bharata-yuddha bij hen in eere ge- 
bleven is en meer dan eene dichterlijke vernieuwing beleefd heeft, terwijl 

Kawi Adiparwan bij hen in vergetelheid is gezonken. 

Er is reeds melding gemaakt van de menigteSanskrit-verzen, ofstukken 
er van, die men in de Oudjavaansche bewerking aantreft, Eenigermatezou 
men zulks kunnen vergelijken met de afwisseling van Latijn en Oudfransch, 
bijv. in *t fragment eener preek over den profeet Jonas 1 . Het verschil bestaat 
hierin, dat het Sanskrit en Kawi in } t Adiparwan eigenlijk niet door elkaar 
gebruikt zijn, gelijk in de preek wel geschiedt. De zinsneden of verzen in de 
heilige taal gaan steeds van eene meer of min woordelijke vertolking ver- 
gezeld en schijnen slechts bestemd te wezen om aan de vertaling zekere 
wijcling, zeker gezag te verleenen. In zooverre komen de aanhalingen uit 
den Sanskrit-tekst geheel en al overeen met die uit den Latijnschen, bijv. 
in Aelfrics inleiding op zijn Angelsaksische overzetting van ’t Oude Testa- 
ment, o. a, bl. 9 (ed. Grein): 

«Eft se ylca witega awr&t on his gesetnysse: <Puer natus est nobis et filius 
datus est et reliqua > : «Us ys cild acenned and us ys sunn forgifen, and his 
ealdorddm ys on eaxle and his nama bidh geh&ten wundorlic, raedbora, 
witodlice strang god and faeder tdwerdre woruldre, sddhlice sibbe ealdor, 
and his kyned6m bidh menigfeald and bidh n&n ende his Scan sibbe*. Dit 

1 tTifcgegeven door G-enin in diens Chanson de Boland, en opgenomen door K. Bartseh 
in zijne Chrestoxnatie de Pancien Fran^ais, p. 6. 



225 


is in dezelfde manier als waarop de Javaansche tijdgenoot van den Engelsch- 
man Aelfric te werk gaat 

De ingestrooide Sanskrit- verzen hebben in de Balineesche overlevering 
zoodanig geleden, dat men ze in demeestegevallenals wanhopigbedorven 
moet opgeven, ondanks de toegevoegde Oudjavaansche overzetting. Soms 
evenwel ontmoet men verzen die te herstellen zijn. Vergelijkt men dezulke 
met den gedrukten tekst 1 van ’t Mahabharata, dan bespeurt men, zooals 
trouwens te verwachten was, eenig onderscheid, hoewel niet z66 groot als 
bijv. tusschen de verschillende redacties van ’t Ramayana. Voor de kritiek 
van den Indischen tekst leveren die varianten niets op : over *t algemeen 
is de door den vertaler gebruikte tekst veel slechter dan de onze. Voorzich- 
tigheidshalve moeten we hierbijvoegen dat de man herhaalde malen on- 
dubbelzinnige blijken geeft van oppervlakkige bekendheid met het Sans- 
krit. Hetzou dus mogelijkwezen dat hij uit misverstand zich bij de aanhaling 
van verscheiden verzen vrijheden veroorloofd heeft. Dat hij zoo te werk 
gegaan is, behoeft ons niet te verwonderen. Achting voor den geschreven 
tekst bezitten de Indiers, met uitzondering der Buddhisten, weinig of niet. 
Terwijl voor den Mohammedaanschen oosterling een boek, alleen omdat 
het een boek is, iets ontzettend eerbiedwaardigs is, veracht de Hindu boe- 
ken en geschreven teksten. Hij beschouwt ze als een noodzakelijk kwaad. 
Een van de bedenkelijke gevolgen is dat hij zeer willekeurig met de over- 
geleverde lezingen omspringt. Verzwijgen wij niet de goede zijde dier In- 
dische boekenverachting; ze is deze, dat de Hindu des te meer hecht aan 
} t goede in de boeken en vrij is van alle codex-bijgeloof. 

Het aanhalen van Sanskrit geschiedt voornamelijk bij ’ t begin van eene 
nieuwe afdeeling of hoofdstuk. Om een enkel voorbeeld te geven: aan Ma- 
habh. I, 272 beantwoordt: 

Sumahur sang Ugragrawa: Treta-Dvaparayos sandhau; nguni ri 
pantara ning Treta lawan Dwapara, liana sira rsi Rama Paragu ngaran ira, 
Bhrgukulavanggaja, w£ka bhagawan Bhrgu. Sira ta maprang lawan 
sang Arjjuna sahasrabahu, alah de nira. MasSnghit ilcang ksatriya ring 
bhumimandala sapinasuk ing Bharatawarsa, t£ka mam&jahi ri bhagawan 
Jamakagni (L Jamadagni), bapa sang Rama Paragu. Saka ri krodha sang 
Rama Paragu pinSjahan (1. ; n pin£jahan) sira bapa, t£kap ning ksatriVasa- 
muha, yata m atangyan males sira matyani rika ksatriya ring Bharatawar- 
samandala. Ekavinggati ksatriya, salikur kweh ning ratu pgjatu» enz, 

D.L: «Ugragrawas antwoordde; Treta-Dvaparayos sandhau: tus- 
schen de Treta- en Dwapara-eeuw was er een Wijze, Rama met de Bijl ge- 

1 Zooverre mij bekend is, bestaan er drie drukken van J t Mahabharata., welkebehoudens 
kleine yorsehillen alle denzelftien tekst tot grondslag hebben. 
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heeten, Bhrgukulavanggaja, Bhrgu’s telg. Hij streed met Arjuna Dui* 
zendarm, welke door hem overwonnen werd. De ksatriya’s in ’t gansche 
land, zooveel als er in BhSratawarsa zich bevonden, waren dermate 1 ver- 
bitterd, dat zij Jamadagni, den vader van Rama met de Bijl doodden. Uit 
verbolgenheid dat zijn vader door de vereende ksatriya's gedood was, 
doodde Rama de ksatriya’s in g'eheele gebied van Bharatawarsa. Eka- 
vinggati ksatriya(l), een-en-twintig koningen sneefden.* 

A1 de eigenaardigheden der Oudjavaansche vertaling komen hier aan 
den dag. In de eerste plaats ziet men hoe slechts J t algemeen beloop des 
verhaals medegedeeld wordt, hetgeen nochtans niet wegneemt dat er zoo- 
wel hier als elders eenige bijzonderheden, in ’t gedmkte Indische gedicht 
ontbrekende, toegevoegd zijn. A1 is de Kawi-bewerking, in ’t algemeen 
genomen, een uittreksel uit het Mahabharata, toch is ze hier en daar ver- 
rijkt met aanvulsels, welke de bewerker of uit andere bronnen overnam, of 
in zijn exemplaar vond. De niet bijzonder nauwkeurig vertelde legende 
van Paragu-Rama is, zakelijk althans, eerder eene uitbreiding van Mahabh. 
I, 272, vlg., dan eene verkorting. 

Ten tweede leeren wij uit de aangehaalde plaats dat de vertaler zeer 
slechte handschriften geraadpleegd heeft of niet meer dan oppervlakkig 
met de Indische sage en de heilige taal bekend was. Want ekavinggati 
ksatriya is een verbasterd ekavinggatikrtvah, een-en- twin tig maal. 

Na de legende van Rama met de Bijl en van den naamsoorsprong van } t 
oord Samantapaficaka, komt de beurt aan de opsomming der legerindee- 
lingen, zoowel in *t Kawi HS. fol. 4, a, als in ’t Mahabh. 1, 289, vlgg. Bij wijze 
van staaltje volgen hier een paar Sanskrit-verzen uit den codex: 

eko ratha gajagceva, narah panca padataya | 
trayagceva tturangganca, pattir eva bhidhiyate || 

Dit is licht te herstellen in : 

eko ratho gajagcaiva, narah pahca padatayah | 
trayagcaiva turanggagca, pattir evabhidhiyate |j 

Onze gedrukte tekst heeft, met niet noemenswaardig verschil: 

eko ratho gajagcaiko narah pafica padatayah | 
trayagca turagas tajjnaih pattir ity abhidhTyate || 

De Oudjavaansche overzetting waarvan de aanhaling vergezeld gaat, is: 

«hana ya sapatti ngaranya, liman tunggal, mwang ratha tunggal; padSti 
limang siki, kuda t£lu ; ya tikS sapatti ngaranya. » 


*Teka,teka heeffc in’tRawi meermalendebeteekenis van’tJav. nganti = kangai. 
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D. i. : « Wat men een venclel noemt, bestaat uit 1 olifant en 1 strijdwagen, 
5 voetknechten, 3 paarden; d&t heet een vendeh . 

Na ’t korte overzicht waarin ik gepoogd heb van de Oudjavaansche be- 
werking van ’t Adiparwan een niet al te oppervlakkige schets te geven, 
laat ik een stuk van eenigen omvang in tekst en vertaling volgen. Het is 
een der zeer weinige prozastukken welke in ’t Mahabharata zijn opgenomen. 
Wegens vorm en inhoud past het veel beter in een vertelselboek, zooals de 
Kawi-bewerking zich voordoet, dan de verhevener dichterlijke gedeelten 
van T epos. Het beantwoordt aan Mahabh, I, 684 — 850 en k>opt van fol. 
9, b in ’t Balineesche HS. tot fol. 18, b. 

Paus) T acarita. 

« AyoddhySvisaya gramyah | Domya brahmana sarsthitah || ». 
Hana sira brahmana, bhagawan Domya ngaran ira, patapan ira (r)yyAj T od- 
dhyawisaya. Hanatagisyanira tigangsiki,ngaraniraUpamanyu, sang Aruni- 
ka, sangWeda.Kapwapinariksanira,yantuhugurusugrusa,gurubhakti.Kra- 
ma-nya de niramariksa, sang Arunika ldnon ira yasawaha rumuhun ; kam- 
na nira wehfna ri sang hyang Dharmmagastra. Yatna ta sang Arunikang- 
ulahak&i sakrama ning sawah, ginawayakn ira. Sd£ng ahayu tuwuh nikang 
wija, tka tang wah hawr£stipata, hudan adrs. Alah ta gal£ng nikang sawah. 
Saka ri wdi nirahi kahibgkana toya ikang pari, tinambak nira ta~ya tapwan 
asowe ikang we; alah-alah teka tambak nika, Muwah tinambak nira. Tan- 
wring deya nira, i wkasan tinambakakgn tawak nireng we mangl£ndo, tar- 
molah irikang rahina wngi. Katon tawak nira ngkaneng sawah de sang 
guru. Mojar bhagawan Domya ri sira, kinon ta ya sirawungwa: «yasmat 
kevarakandena| varanyekapi samsthitah |tasmad vavarika bhu- 
tva | vacakeh mu nakarunih|j». Anaku sang Arunika, atyantaringdhara- 
lea, pawungwa tanaku ! sang addhyaya twang ararananta (1. sangupadhyaya- 
twang i dharana-nta); apan manambakakn awak-ta ri(ng) we, makanimitta 
bhakti-nta ri(ng) guru: <^r eyo vagyantiyo siddhih, astvvakita nfimwa 
suka, siddhi mantra wakbraja kita». Nahan ta pamariksa bhagawan Dhomya 
ri sang Arunika. Tumut sang Utamanyu (1. Upamanyu) pinariksa nira, ya- 
ta ldnon mangwana ng lgmbu. Yatna tingkah nirapawwan irikang goh. Hi- 
rika sang Utamanyu (1. Upamanyu) mahwan ; ulih niranasi, ndatanpawwat 
nasi tasyan sira ri dang hyang guru. Ojar tta sang guru; « anaku sang Uta- 
manyu (1. Upamanyu)! Krama ning gisya, yan gurubhakti, mawwat nasi 
saholih niranasi; krama nika: «svayam 1 agrama ya ma.kopajivana»: 

1 In de Skr. aankalingen komt gedurig een klinkerteeken voor, dat veel op eenFep^t 
gelijkt zonder volkomen daaraan gelijk te zijn. Ik lees het als aip.; misschien dienthet 
teeken om te voorkomon dat men den Armswara als ng zou uitspreken. 
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«solih-tanasi tan-yogya bhuktinta*. Mangkanaling nirampu guru. ManSm- 
bah ta sang Utamanyu, umupaksamakn i $ila nira’nsalah. Ikang sakatam- 
bay enjing, lumampah ta sirahwan ; sumlang manasi muwah. Solih niranasi, 
ya-ta paw(w)at nire dang hyang guru. Hmvus niraw(w)at tasyan, manasi 
ta sira muwah, pinakopajlvva nirahwan ikang l&mbu. Katinghalan ta siranasi 
ping rwa; inuhutan ta sira de sang guru, apan lobha ngaran ing mangkana; 
ndatanpanasi ping rwa pinakopajiwana nira, ling ning guru. Dadi sira mi- 
num irikang ksira tan-gesa ning lfcmbu nusu. Tinakwanan ta ya-ta de ning 
guru, mojar sira yarpamfch tatgesa ning l£mbu nusu. Ling sang guru: «u 
clul mangkin tan-yogya ulah-teku, apan malap gurudrSwya; tan dadi ri 
gisya mangan dr&wya ning guru*. Mangkana li(ng) nirampu. Mari tasira 
minum susu ; hana ta w£r8h ning watsa mtu sakeng tutuk-nya yanpanusu 
wargg sinuswan ing indung-nya; ya-tika dinilat nira, pinakopajiwanirarak- 
sekang l£mbu. Muwah ta sira tinanan de dang acaryya guru, ryy ahara 
nira. Majar ta sira yanpangdilati wSrfi ni(ng) watsa’n tumibeng Imah, pina- 
kahara nira. Majar ta sang guru: «ai anaku sang Utamanyu! tan-yogya ike 
ahSra-nta. Ikang watsa wruh ika ri lapa-ntanaku ; sakari wlasnyamb^k-nye 
ldta, hetu-nyangutahak&n ulah-nyanusu. Tuhun ya w£rfih ngaranya; tan 
dadi ngwang kadi kita manggpeki pangan ing watsa. Sangk§epa-nya, 
mangko rati bhukti ning len; haj r wa pinakahara ikang tan-yogya upajiwa- 
na( f ) apan agya ng akuni ikang watsa yan mangkana*. Nahan ling nirampu ; 
manamba(h) ta sang Utamanyu. Ri sakatambay enjing, mahwan ta sira 
muwah tatanpamangan sira; saka ri lapa nira, hamangan ta siragtih ing 
rwan ing waduri. Arddhapanas pweka gtih ing rwan ing waduri ; sumok ta- 
ya tkeng mata; andhabhuti (1. andhibhuta), dadi ta sira wutah, tar- 
panon dega; harohara ta siramet ikang l£mbu. Hana ta-ya sumur mati; 
ngkana ta sira’n tiba kalSbw ing sumur, apan tanpanon ing margga nira. 
Sore pwekang kala, mtilih tekang wrsabha tan hanangiring mareng kaiy* 
dang-nya. Ndatan katon siromulih de nirampu, harohara ta sirometi gisya 
nira. Irika sakatamb(ay) esuk, inulatan de hyang guru, kapanggih tasireng 
jro sumur mati. Tinanan pwa sira karananingkal£bw ing sumur mati. Majar 
ta sang Utamanyu yan wuta, ta (1. yata) mangan gtih i waduri, saka ri lapa 
nira’n inuhutan de dang hyang guru, ma(ng)dilati w£r£h ning watsa. Saka 
ri karunya bhagawan Domya, wineh t^-ya sang Utamanyu mantra, Agwino 
dewarajany (? 1. dewabhisak?) u(pa)caranakna nira, matang-yan maryya 
wuta; apan sang hyangng Agwino devabhisak sira, pinaka walyan ing 
dewata anpanmu wyadbi, niyata hetu ning swasta(,) maryya ng hidgp lara 
ikang wwang bhakti ri sira. Nahan matahyan (1. matangyan) wineh Agwino- 
dewamantra de sang guru. Ndatan madwa sang hyangng Agwino-dewa, 
maweli anugraha; tumpihangin kinonakSn wurungan wuta; ya ta pangan£n 
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ira, pinakosadha ni-laranya, niyata warasa. Pinangan ira pwa ya ta. Camk- 
sur (l. caksur) arogyatn bhavati, rauwah tasira paripurnna indra ning 
mata nira, tan hana-ng kawikara nang (1. ning) aksi wkasan, Suka ta bha- 
gawan Domya, turnon i sangngUtaman} r u(;) siddhi gastranugrahomi, 
manganugrahani ta sira sastra siddhi, «lawan tan kneng tuwatah rupa-ny- 
anaku». Nahan ta ling bhagawan Domya, manganugrahe sira. 

Tumut sang Weda pinariksa nira, kinon ira tamolaheng padangan, ku- 
mawwatakna tadah nira. Sari-sari bhakti nira sang Weda ring guru, tumu- 
tak£n ike panas-tis nirampu danghyang, yatna ri sapakon ira. Inanugrahan 
ta sira sarwwawidya, saha wedamantra mwang kasarwwajnanan; muwah 
kasiddhyan ing mantra paweh nira. 

Ri hmviis sang Weda krtanugraha, mulih ta sire patapan ira. Wruh pwa 
sira duhka ning sewaka, mSng&nangSn tasira: « y an hanagisya-ngkudlaha, 
weh&ngku ju(ga) sang hyang mantra haywa pinalakwan guruyaga, ngtini- 
weweh pamariksa ni gurusugrusa-nya». MangbanangSnang£n ira. Tad- 
anantaira hana ta gisya nira hanar dating, sang Utangka namanira. Tumu- 
luy ta win eh $ang hyang weda, tanpamalakwa guruyaga; salwir ning agama 
tlas kahajif,] desangng Utangka, Tasyacit ta tva kalasya (1. kasyacit 
tv atha kalas} r a), para (l. pira) ta kunang lawas nira makasisya ri sang 
Utangka, pininang tasira milwa ring yajna de maharaja Janamejaya, paring 
lawan paminang maharaja Posya, sang ratu ri Ayoddhya. Lumampah ta 
sira(,) sang Utangka ta sira kinon an atunggwa patapan, mwang akmita ri 
sang gurupatni. Tar-wihang ta sira, yatna ring rahina wngi rikaraksan ikang 
patapan. Kahadang (I. kahadang) pwa sang gurupatni rajaswala. Kinon ira 
ta sang Uttangka magawava putropadhana (1. putrotpadana) yata-nyan 
tatan-hurunga (1. wurunga) pangrtu. Ling nira; ndatan-angga sang Uttang- 
ka ; kewalya gurusugrusa juga sira gumawayakSn karaksan ing agrama sang 
guru. Ya ta nuwuhakSn kroclha sang gurupatni. Dating bhagawan Wedha, 
katon ta hal£p nikang patapan, mwang wrddhi nikang puspa de Uttangka, 
apan winkas-wfckas. Harsa tamb£k nira, matang-yan manganugra(ha) i sang 
Uttangka[,] kasiddhyan ing mantra. Kinon ira ta muliha; ameta anggwan 
gaway ing tamuy ring agrama; natan (1. nahan) hid£p nira; aminta sira pi- 
nalakwan guruyaga. Saking (1. sake) swl nira ’npaweha guruyaga, aglSng 
ta bhagawan Weda, matang-yan sira makon malakwa ri sang gurupatni: 
«sakayun (1. sakahyun) sang gurupatni yeka gawayanyu». An-mangkana 
ling nirampu. Mangabhiwada tasangng Utangka, i sang gurupatni: «sasa- 
dhyayena anujnaQ. upadhyayenasmy anujnatah), pinakanghulun 
kinon irampu, maweha guruyaga, ndan sakahyun rahadyan sangfiulun 
rakwa paweha. Aparan ta kahyun rahad)~an sanghulun, anung hunakna(h 
hanakna) pinaka nghulun*. An-mangkana ling sangng Utangka. Sumahur 
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sang gurupatni: «rahayu van mangkana». Matutur i salahasa nira hipama- 
luyak&n gab da tanangga kinonkon de nira hipalaku putrotpadana nguni. 
Dadi ta siramalaku wastu mewfch. «Anaku sang Utangka! liana sira ratu 
maharaja Posya ngaran ira, sang prabhu ring Ayoddhyanagari. Hana ta 
stri nira, sang Sawitri ngaran ira; sira ta mabhusanadityakandala, mani 
kottama ning sarwwaratna. Ikang kundala sarika ta kahyun i nghulun, apan 
guci (ru)pa nikang ratna. Hingana-nta tka ngke irikang caturddiwasa, pa- 
tang wngi kawkas. Ya tika kahyun-ku pawehanta yan tuhu gurubhakti*. 
Mangkana ling sang gurupatni* Prihatin ta sang Utangka, mang&nangfcn 
ika durllabha nikang kundala, nguniweh datngeryy Ayoddhya ri patang 
wngi, apan atigaya teka doh-nya. Kunang pwa tan kapalangSn bhakti nira 
ring guru, matang-yan panglalu lumampahamet ikang kundala. Rilampah 
nira mamanggih xvang (1. wwang) anunggang ri wrsabha; ya tojar i sira: 
*bhoh Hutangka! van mayun (L mahyun) kita datngerjy Ayoddhya, mne 
glSk, mutra purisa bhaksasah (L mutrapurfsaip bhaksayasva), 
pangan tahi ni[ng] l£mbu-ngku, inum uyuh-nya; saksana kita dating ryy 
Ayoddhya de-nva>. Mangkana ling ning wwang manunggang i(ng) Igmbu 
ri sira. Pinangan ira ta purisa nikang wrsabha, ininum nira mutra-nya. La- 
ghudeho atah, madangan tawak nira. Dating ta sire(r)yy Ayoddhya, 
Sadat£ng nira tumameng kadatwan (1. kadatwan) maharaja Posya; manga- 
girwwada ta sira[,] ri Qri maharaja; umaritranekang kundala. Atyantasa- 
dhara (1. sadara) maharaja Posya; kinon ta sira tumameng kabinihajyan, 
umalakwa ng kundala[,] ri sang Sawitri. Tumama ta sire dal&m, ndatan 
katon sang Sawitri de nira, apan abhaksya sira, apan amangan purisa nikang 
wrsabha. Sang Sawitri ngaran ira, stri patibrata, tan dadi katon de ni 
ngwang campur. Muwah ta sira mareng maharaja Posya, majari tan hana 
sang Sawitri. Kinon tasiracamanarumuhun, kamna nira’n tumame dalgm. 
Magoca ta sira. Huwus niracamana, tumama ta sira tke dalfcm muwah ; ka- 
ton teka sang Sawitri de nira makabhusana ikang kundala, mapakna guru- 
vaga. Ling sang Hutangka mapinta kundala. Mojar ta sang Sawitri: «sojar 
ampu ; mahabhara iking kundala, apan wigesa ning sarwwaratna ike. Hana 
ta nSga Taksaka ngaranya, lagi mrarthanakn ikang kundala teja. Haywa 
tampu tan-prayatna rikas . Mangkana pawkas sang Sawitri ri sira. Winehakri 
ira tekang kundala; agtrang ta sang Utangka. M&jar tta sira ring maharaja 
Posya, at(fe)h£r amwit muliha, sinayutan ta sira, wineh bhojana rumuhun. 
I sdgng ning bhojana inarppannakfcn ri siraQ katon tang skul atis tatan 
yogya (1. yogya) panganSn ing brahmanta(;) ling nira: «yasmat guci 
fait van (1. yasmSd agucy annan) dadasi, atigay(a)guddha-nta maha- 
raja Posya; apan aweh bhojana tan guci; matang-yan wuta ta kita*. Mang- 
kana ling safag Utangka. Sumatiu'r maharaja Posya, ika bhojana tan guci 
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kabeh, apan saka ri gya nira[,] ri pamwit sang Utangka muliha tumuluy, 
matang-yan angdadak pinangliw£tak£n. Mal£s ta siranapata: «yasmad 
anna dusayati (1. annam dusayasi), tasmad anna bhavisyati (1. 
anapatyo bhavisyasi), iking skul paweh ni nghulun bhojana ri kita, 
sinangguh-ta tan-guci; tan tuhu pwa ling-ta; jah (1. jwah) tasmat anapatya 
(1. °tya) ta kita». An-raangkana panapa maharaja Pdsya[,] ri sang Utangka. 
Huwus niranapa, mangupaksama ta sira. Mojar tta sang Utangka: «tan 
dadi kadi mami mityagapa; anda (i. andha) ta pwa kita, macirat (1. naci- 
rat) patani(?) mama, ndatan masowe kita wuta(;) kady anggan mami 
r n-wat£k gapa (ri) kita, mangkana takitahvwatSkgapa-ntarikarnb. Nahan 
ling sang Utangka. Sumahur maraja (1. maharaja) Posya, ling nira: <brah- 
mana ma thavi ksaro (1. brahmanasya vaci ksuro), viksata (1, ni- 
gitas) tlksnavakgarah, krama ning kadi kita brahmanakita wakbajra; 
kadi landSp ning sahjata land£p ing tutuk, hati-nta nirmmalaswabhawa, 
kady arnnawa; matang yan-papanganugraha samartthya kadi kita brah- 
mana; viparita (ksatriya), ksatriya wiparita-ya, ri tutukjuganirmmala, 
ri hati tiksna swabhawa-nya, mah)mn yadyapi. Matang yan gl£ng ni nghu- 
lun mangke ri kita, yaya galak-ta ri nghulun. Na (gakto’ham) gapam 
anyatah (l. anyatha) kattl (1. karttum), yata matang yan tar-wnang 
(h)umilangakna gapa ni nghulun ri kita». Mangkana ling maharaja Posya. 
Lungha ta sang Utangka, makolih ikang kundala. Sd£ng hana ring hawan 
sang Utangka, matmahan agni kang gapa m£ngg£p witaragya wisa~n}^a (1. 
witaragl wesa-nya). WinorakSn ing teja sang hyangng aditya; kapanasan 
ta sang Utangka de nya. Hana ta wulakan ri tira ni(ng) hnu. Ngkana ta 
madyus sang Utangka, ikang kundala inSnahakn irengbhutala. Tuminghal 
ta naga Taksaka, maso ta ya malap ikang kundala. Katon maraya de sang 
Utangka, inusi nira ta ya. Kawnanga ri hid£p-nya, maluy ta ya jati-nya 
nagarupa. Mnga ta sang hyang prtiwi, umasuk ta yerika, alayu mare patala 
sira. Yatnata sang Utangka tumut mare patala sira. Inastuti nira tekang 
naga Taksaka, pinalaku nira ikang kundala, sangka yan mapakna (1. ma- 
pak£na) de nira pangguruyaga. Nda tanpaweh ikang naga Tak§aka; kewala 
lungha (h)umStakn ikang kundala maiii, Pinet taya de sang Utangka. Anon 
ta sira stri rwang siki manSnun; Iwjr nikang lawe tin£nunya, hiring lawan 
putih. Mwang hana ta sad (1. sagl) kugara (1. kumara), rare nmang siki 
’npangidSrakSn cakra; dvadaga ngkana (1. arah), rwawlas $£ngk&r- 
nya(.) Muwah tana (L hana) ta wwang manuntun kuda katon denira; inas~ 
tuti nira ta sahana-nya; tinahan ira ta paran ikang naga Taksaka. Mamarah 
ta sang manuntun kuda: «ai sang Utangka! yan mayun (1. mahyun) kita 
kapanggih a nikang kundala, nahan iki kuda-ngku ya dgmwani ike silit~nya(;) 
tan (1. yan?) mijil tekang kukus sangkeng mukanya, upupakna ri wiwara 
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nikang naga Taksaka masuk, niyatekang Taksakawdi, umwataknekang 
kundala ri ldta». An-mangkana ling sang man untun kuda. Tan-wihang 
sang Utangka, tinulup nira ta silit nikang kuda, mijil ta ng agni sakeng 
sanvwendriya-nya, saha duma narawata (1. dhEUnanarawata) (h)umib(£)ki 
nagaloka. Haroharekang naga Taksaka; dating umetakSn ikang kundala, 
ri sang Utangka; t(S)h£r angupaksama. Tinanggap sang Utangka ikang 
kundala, (H)inang£nang£n ira hikang diwasa; tan dadi kawwat wngi-nya 
taya; «mangke 5 npagticihana sang gurupatni, wyarttha iking kundala ulih- 
ku, apan panghvihi diwasa*. Mangkana ling nira ’npanangis. Mojar tasang 
manuntun kuda: «ai sang Utangka! haywa kamu sanggaya; tunggangi 
kuda-ngku, tka kita us8n[,] amnangana sang gurupatni-nta». Mangkana- 
nugraha sang manuntun kuda. Tinunggangan irekang kuda; ksanika sira 
tkeng agrama sang gurupatni, kala nira tlas madyus, manganakSn (I. ma- 
ngunakSn) pahyas. Katan sang Utangka, mwatakfcn ikang kundala ri sira. 
Sanyasambfck niraglSnga, gumapa sang Utangka ri wyarttha nikang diwa- 
sasamaya. Amnangt pwa sira kala. Harsa ta sang gurupatni; pinalaku nira 
ikang kundala ha (1. ulih ?) nira; [hjinalap nira tang kundala sangkeng ta- 
ngan sang Hutangka. At(£)h£r angastwakSn, sang Utangka umangguha 
ng kasiddhyan. Mangmbah ta sang Utangka ri sang gurupatni. Ri tlas nira- 
mangkana, majar tta sira ri sakatmu de nireng (h)awan. Mawarah ta sira ri 
bhagawan Weda. Ling bhagawan Weda: «udu anaku sang Utangka! a- 
tyanta durllabha ning paweh-ta guruyaga, kunang de-nta bhakti ring guru 
mogha kawnang. Hana pweka patakwan-ta ikang wrsabha pinangguh-ta, 
Airawana ika; kunang sang mahunggangi wrsabha, sang hyang Indra ika, 
prasiddha mitra-ngku sira; awlas ta manah-ku (1. manah-nya?) tumon i 
kita. Yapwan ikang purisa mwang £y£ h ning wrsabha pinangan-ta, [h]amr- 
ta ika; ikang stri rwa nSnun katon de~nta, sangD(h)ata Wid(h)at[h]a ika; 
ikang lawe tinSnunyShirfing lawan putih ratri diwasa tatwa-nya; kunang 
rare nmang silci, sad(L sad)rtu ika; ikang cakra dwadag(ara), dwadaga ragi 
tatwa-nya; kunang ikang pinut&>nya, sambatsara tatwa-nika; yapwan 
ikang wwang manuntun kuda, sang Pancajanya ika tatwa-nika (; ikang) 
kuda sang hyang Agni ika; ya ika tinunggangan matangyan kita’n tka us£n. 
Sangksepa-nya, masih ikang sarwwadewata de ning kagurusugrusan-ta. 
Taya sukopalanyate (L tatha sukham upalabhyate?), matangyan 
ikang suka kapangguh de-nta. Ulih tanaku; huwus siddhi mantra kita*. 
Mangkana ling bhagawan Weda(nga)nugrahe sang Utangka. Huwus sang 
Utangka krtanugraha ri bhagawan Weda. Kintu tlas kamhun panganu- 
graha sang guru, inang£nang£n ira ta nghel nira de nikang naga Taksaka; 
krodhambSk nira hyun mal£sagawe upaya irikang naga Taksaka. An-mang- 
kanabhiprSya nira; lumampah ta sira mareng Hastinapura. Kathahcit ma- 
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haraja Janamejaya hanar dating sangke pangdonan ira, huwus malahak£n 
ikang dega Taksila. Malungguh ta sire(ng) watangan, pinar£k de ning tan- 
daman tri (1. tandamantri) nira. Dating ta bhagawan Hutangka, mangu- 
ccaranak£n wedagantimantra. Mojar tasire(ng) maharaja: «sajna haji; ikang 
byapara paduka Qri maharaja dumon ikang dega Taksila, atyanta knoh 
ika, apan tan-bhakti-nya ri haji; tan hana karyya bhara sangkerika. Anung 
[ikang] yukti gawayakna us£n, ya tika rSngoha (1, rfcngori) de sang natha. 
«Aparan ikang karyya yukti ?* yan ling (h)aji, nahan mara (, rama) raha- 
dyan sanghulun maharaja dewata, sira pjahsinahuting naga Taksaka, nda- 
tan hana dosa nira; bajrahata [r] ivacalah, kadi ta sira wukir agong 
pinangan ing glap; atyanta kas)^asi(h) nira; agrah acara nikang kala Tak- 
saka. Sugyan ta haji magawayang yajna sarppa, makaphala patya nikang 
nagadhama. Apan mangkanang ksatriya ngaranya, si utsaha ri patya ning 
gatru gum away ak^n duhka nira, Ikang naga Taksaka pvva siddha dusta; 
sumawut (1. sumahut) i rama rahad) r an sanghulunQ Yukti ta}^a tumiba ri 
dilah hyang agni sd£ng pinuja de sang brahmana. Apan kadustan ikang 
naga Taksaka, huwus ika mighne bhujangga haji, umalap i kundalangg£h 
guruyaga ra-bhujangga haji. Ya ta matang-ya krodha bhujangga paduka 
Qri maharaja [,] Iri 3 r a- Ndatan saj^ogya ngwangwiku magawayadanda, ma- 
tang-yan hn&ng ra-bhujangga haji. Kunang <^ri mahSraja, yogya magawa} r a 
da$da, a(pan) dharmma ning kadi kita ksatriya, ikang dum&rida yukti d£n- 
dan». 

Nahan ling sang Hutangka, ri maharaja Janamejaya. Maprawesa ta ma- 
haraja Janamejaya ri kaksatriyan ira, tumakwanakgn ya tuhu, maharaja 
dewata pjah sinahut de ning naga Taksaka. Singgih ling ning mantri nira 
kabeh. Krodha Qri maharaja, Matang-yan agawe yajna sarppa, mituhu wara 
(1. warah) [bhasawa] bhagawan Hutangka sira. 

Nahan ta carita sangng Ugragrawa ri sang dasagwami (L dagaswami?) 
sira kabeh. Ng[h]aran ikang carita: 

Iti Posyacarita. 

Pausyakhyana. 

<Ayoddh}^avisayagramy ah j Domya brahmana 1 sarsthitah IU. 
Er was eens eenbrahmaan, Meester Dhaumyageheeten, wiens kluizenarij in ’t 
gebied van Au dhe was. Hij h ad drie leerlingen , me t name U paman y u , Ar nr) i 2 

1 De Skr. tekst is kier geheel verknoeid en door den vertaler zelven ten eenenmale mis- 
verstaamllk Ayoda, denbijnaam vanDhaumya, lieeft hij Ayodhya gemaakt. Yoorts 
is ’t proza met geweld tot een vers gemaakfc. S ar sthitah zai daarentegen -wel aan den 
afsokrijver te wijtenzijnj de vertaler zelf las vermoedelijk samstkitak. 

3 Aruni is de vorm van dennaam in ? t Mahabk. ; arunika als verkleinwoord, is eckter 
bestaankaar. 
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en Weda. Hij wilde hen beproeven of zij hunnen leermeester oprecht ge- 
hoorzaam en onderdanig waren. Om hen te beproeven ging hij aldus te 
werk. Aruni bevalhij vooreerstakkerwerk te verrichten, als belooningwaar- 
van hij met de kennis der Wet zou begiftigd worden. En Aruni beijverde 
zich al de werkzaamheden van den rijstbomv waarvoor hij te zorgen had 
naar behooren te verrichten. Toen zaad schoon opgeschoten was, kwam 
er een overstrooming, door hevige regens. De dam van ’t rijstveld bezweek. 
Uit vrees dat de rijst door ’t water zou overstroomd worden, stuittehij toen 
zonder dralen 5 t water door afdamming. Doch de dam bezweek. Hij trachtte 
op nieuw het water te stuiten. (Vergeefs). Eindelijk, ten einde raad, ge- 
bruikte hij tot dam zijn eigen lichaam, lang uitgestrekt liggende, zonder 
zich dag of nacht te verroeren. Toen zag zijn leermeester hem daar in ’t 
rijstveld. Dhaumya zeide hem dat hij moest opstaan. «Yasmat enz. 1 >. 
«Mijn zoon Arui.ii, gij zijt bijzonder standvastig, sta op dan, mijn zoon! uw 
leermeester brengt hulde aan uwe standvastigheid. Want gij hebt uw lichaam 
tot een dam tegen ’t water gemaakt, uit onderdanigheid jegens uwen leer- 
meester. £reyo vagyanti yo siddhih (1. <jreyo ’vapsyasi yogasid- 
dhih?) moogt gij gelukkig zijn en f t wondermachtige formulier Wagwajra 
bezitten*. 

Zoo dan beproefde Dhaumya Aruni, Vervolgens wilde hij Upamanyu 
beproeven en beval daarom dezen de koeien te hoeden. 2 IJverig kweet 
Upamanyu zich van ’t hoeden der koeien. Toen hij gehoed had en van *t 
bedelen tehuis kwam, gaf hij niets van ’t voedsel dat hij met bedelen ge~ 
kregen had zijnen eerwaarden leermeester over. Toen zeide de meester: 
«mijn zoon Upamanyu! de leerling behoort, indien hij zijnen leermeester 
onderdanig is, al ’t voedsel dat hij met bedelen gekregen heeft, over te ge~ 
ven. Watbetaamt is: svayam enz. 3 ; het is onbehoorlijk, dat gij alles,wat 
gij met bedelen gekregen hebt, opeeb. 

Dus sprak de heer leeraar. Upamanyu maakte eene nederige buiging en 
verzocht vergiffenis voor zijn wangedrag. Den volgenden ochtend vroeg 
ging hij weder hoeden, en wisselde dat af met wederom voedsel te bedelen. 
Al wat hij zoodoende gekregen had, werd dan ook door hem aan zijn ver- 
eerden leeraar overgegeven, Nadat hij zulks gedaan had, ging hij op nieuw 
eten bedelen voor zijn levensonderhoud bij ’t hoeden der koeien. Hetbleek 


1 Deze zinsneden, welke even als de vorige fcot een vers verwrongen zijn, laten zich niefc 
geheel herstellen. 

Q-rondwoord is hwan, waarvan ah. wan of makwan; zoodat mangwan eene 
phonetische sohrijfwijze is voor mangkwan. In de nieuwere fcaal is ten gevolge van val- 
seheanalogie n go n .tot stamwoordge worden, Apawwan warebeter apahwan gespeld. 

* Ook deze Skr, zinsnede is onberstelbaar bedorven. 
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dat hij tweemaal ora eten bedelde. Toen verbood zijnleermeesterhem dat; 
want zoo iets te doen was gulzigheid ; hij behoorde met tweemaal te bedelen 
om voedsel voor levensonderhoud, zeide de leeraar. Daarna dronk Upama- 
nyu de melk, voor zoover er van overig gelaten was 1 door dezuigende kal- 
veren. Als hij nu door zijn leermeester ondervraagd werd, zeide hij de melk 
uitgeperst te hebben welke de zuigende kalveren hadden overgelaten. De 
Teeraar sprak: «Oho! het is niet betamelijk, dat gij zoo gehandeld hebt, 
want gij hebt iets genomen wat aan uwen meester toebehoort. Het voegt 
eenen leerling niet zijns meesters goed te nuttigen*. 

Zoo sprak de eerwaarde heer. Upamanyu hield op met van de koemelk 
te drinken, doch het schuim dat den kalveren uit den bek viel als zij tot 
verzadigens toe door de moederkoeien gezoogd waren, dat lekte.hij op ten 
levensonderhoud, terwijl hij de runderen hoedde. Wederom ondervraagde 
hem zijn vereerde leeraar, hoe hij zich voedde. Hij gaf te kennen dat hij tot 
zijn onderhoud ’t schuim der kalveren, hetwelk op den grond viel, opge- 
lekt had. Toen zeide de leeraar: «o mijn zoon Upamanyu! het past niet, dat 
gij dit nuttigt. De kalveren merkten dat gij honger hadt, en uit medelijden 
met u, lieten zij uit den mond vallen wat zij gezogen hadden. 2 3 A1 heet het 
maar schuim, het voegt iemand zooals gij zijt niet, het voedsel der kalveren 
u onrechtmatig toe te eigenen. Kortom, zoo iets is belust zijn op ’t eten 
van anderen; gebruik niet tot voedsel wat niet behoort genuttigd te wor- 
den, want de kalveren zullen zoodoende des te eerder mager worden*. 

Aldus sprak de eerwaarde heer, en Upamanyu maakte eene nederige 
bulging. 

Den volgenden morgen vroeg hoedde hij wederom, zonder iets te eten. 
Wegens den honger voedde hij zich met het bladsap der Calotropis gigan- 
tea. 8 Het bladsap nu van de Calotropis is zeer heet, zoodat het branderige 
hem tot op de oogen sloeg. Andhibhata, hij werd blind, kon niets om 
zich heen zien. Onthutst zocht hij de koeien op. Dewijl hij niet kon zien 
waar hij ging, viel hij in een zekeren drogen put die daar was. Als het avond 
geworden was kwam de stier 4 * zonder geleider naar den stal terug. Toen 
de meestfer zijnen leerling niet teruggekeerd zag, ging hij ontsteld hem 
zoeken. Des morgens vroeg vond Dhaumya, zoekende, hem in den drogen 
put, en vraagde hem naar de oorzaak dat hij daarin geraakt was. Upamanyu 


i Tan-^esa is klaarblijkelijk een foufc voor tat-^esa, g'elijk onmiddellijk daarop ge- 

lezen wordt. Met tat-$e$a moot bedoeld wezen yacohe$am, 

3 Voor ulak-nyamisu zal wel ulili-n. te lezen zijn. 

8 De waduri heet in ’t Balineesob, in verbasterden vorm, mep<Jore. 

4 Missohien is met wr§ abha rund in *t algemeen bedoeld; in dat geval is te vertalen: 

ftkeerden de runderen* enz. 
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zeide dat hij blind geworden was, door *t nutfcigen 1 van ’t nielksap der 
Calotropis, ten gevolge van zijn honger, toen de vereerde leermeester hem 
verboden had het schuim van de kalveren op te lekken. Uit medelijden 
deelde Dhaumya aan Upamanyu een tooverlied mede, waarmede hij de 
AgwiVs, 2 de heel me esters der goden, moest verheerlijken, om van zijne 
blindheid te genezen. Want de Ag win’s, de devabhisajau, zij, die de ge- 
neesheeren der goden bij ziekten zijn, brengen onfeilbaar gezondheid en 
maken dat de menschen die hen deemoedig eeren van hun ziekten gene- 
zen. Om die reden deelde de leermeester hem het tooverlied aan de Agwin’s 
mede, Onmiddellijk verleenden de goddelijke Agwin’s liunne gunstizij 
schreven voor, dat hij, om van zijn blindheid af te raken een rijstkoek moest 
eten als geneesmiddel tegen de kwaal, waarna hij zeker herstellen zou. Hij 
at dan ook de koelc. Cak§urarogyam bhavati, zijn gezichtvermogen 3 
werd weder hersteld, zonder dat er eenige kwaal nog aan zijn oogen over- 
bleef, Blijde was toen Dhaumya, Upamanyu (hersteld) te zien, Siddhi- 
gastranugrahomi, 4 hij schonk hem als gunstbewijs de wetenschap der 
tooverij, «en dat gij, mijn zoon, in uw uiterlijk nimraer de sporen van ouder- 
dom zult vertoonen >. 5 Aldus waren de woorden van Dhaumya waarmede 
hij Upamanyu zijn gunstbewijs schonk. 

Vervolgens wilde hij Weda op de proef stellen. Hij beval hem in de keu- 
ken te blijven en het eten gereed te maken en op te disschen . 6 De onder- 
danigheid van Weda jegens zijn en leeraar was alleruitnemendst; hij verge- 
zelde den eerwaarden man in hitte en koude en lette zorgvuldig op al wat 
deze beval. Toen werd hij volleerd in ’t gebruik der tooverspreuken die 
hem geschonken waren. 

Nadat Weda die gunstbewijzen ontvangen had, keerde hij naar zijn (ei- 
gen) kluizenaarsverblijf terug. Daar hij de lasten der dienstbaarheid onder- 
vonden had, dacht hij bij zich zelven: «als ik later leerlingen heb, wil ik 

1 Ta maagan sfcaathier voor y at a m.; wellioht heeftmen yata m. te lessen, 

3 In ’t Kawi kan evengoed het enkelvoud bedoeld zip. 

*Meb in dr a, datin’t Skr. depop van’b oogbeteekent,ishierklaarblijkelijk indriya 
bedoeld. * 

* Bedorvenlezing, misschien bedoeld: asiddhivastre^amigfhpiami^ 

fi Overgang van de indireote rede in de direote is zeer gewoon ook in de nieuwere taal, 
zoo zelfs, dat het onnoodig is voorbeeJden aan te halen. «Tan keneng buwa rupa-nyanaku» 
is eigenlijk uiterlijk van m^jn zoon (zij) niet onderhevig aan ouderdom». 

6 Kumaw watakn is in beteekenis ^ Jav. ftahossaken; het gron&woor&is wwat, 
waarv&n aw wat, maw wat enz. hetwelkvrij welmet!Nieuwjav.atur,enz.intoopassing 
overeenkomt (van daar nog Nieuwjav, wob-sokar), De fnnctie der ka in kaw wat, toe- 
sbandswoord; kumaw wat, is mij niet reoht duidelijk; zooveel echter is klaar dat ka w- 
wat een seoundaire stamis, op dewijze van Jav. kari,karuh,kawasa, enz. Vgl. ook 
Jav. kumawani van wani. 
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him de heilige mantra’s overleveren zonder loon te eischen of hun gehoor- 
zaamheid op de proef te stellen*. Zoo dacht hij bij zich zelven, Weldra 
kreeg hij eenen nieuwen leerling, Utangka geheeten. Onmiddellijk gaf hij 
dezen de kennis van den Weda, zonder leerloon te eischen; Utangka werd 
volleerd in de onderscheidene heilige overleveringen. Kasyacit tv atha 
kalasya, nadat hij een tijd lang Utangka tot leerling gehad had, ontving 
hij van koning Janamejaya eene uitnoodiging, om eene offerplechtigheid 
bij te wonen, tegelijk met eene (andere) uitnoodiging van koning Pausya, 

• vorst van Audhe. Daarop toog Weda op weg, en Utangka kreeg last om 
de kluizenarij te bewaken en op de gemalin zijns meesters te passen. U- 
tangka gehoorzaamde en beijverde zich dag en nacht de kluizenarij te be- 
waken. Eens trof het zoo, dat de leeraarsvrouw in de geschikte periode 
verkeerde». 1 Zij beval Utangka een kind bij haar te verwekken, opdat de 
geschikte tijd van de maand niet ijdel zou voorbijgaan. Zij gafhetteken- 
nen, doch Utangka weigerde: louter uit gehoorzaamheid aan zijn meester 
zorgde hij voor de bewaking van zijns leeraars kluizenarij. Dit nu wekte de 
verbolgenheid van de gemalin zijns meesters op. 

Toen de eerwaarde Weda terugkwam, zag hij hoe netjes de kluizenarij 

* onderhouden was en hoe de bloemen gekweekt waren door Utangka, zoo- 
als hem trouwens opgedragen was. Uit blijdschap hierover, schonk hij aan 
Utangka volledige kennis der mantra’s. Toen beval hij hem we£r naar 
huis te vertrekken. Utangka meende dat men een plaats in de kluizenarij 
noodig had voor een (nieuwen) gast. Hij verzocht te weten welk huldeblijk 
(van een dankbaren leerling) aan zijn meester van hem verlangd werd. Ten 
gevolge van zijn aandrang om een huldeblijk te mogen geven, werd de 
eerwaarde Weda boos, zoodat hij hem beval het te vragen aan zijne gemalin ; 
«wat zij verkiest, dat hebt ge te doen», zeide de meester. Utangka maakte 
toen zijne opwachting bij de leeraarsvrouw. «Upadhyayenasmyanu- 
j flat ah , uw gehoorzame die naar heeft van den meester last gekregen een 
huldeblijk te geven, en wel een zoodanig, als mijne genadige Vrouwe ver- 
kiest. Wat verkiest de genadige Vrouwe, dat door haren onderhoorigen 
dienaar zal verschaft worden ?» Z66 sprak Utangka. De leeraarsvrouw ant- 
woordde: «dat vind ik heel goed van u». Zij peinsde hoe hem in verlegen- 
heid te brengen, om zich te wreken over zijne weigering, toen zij hem ver- 
zocht om een kind bij haar te verwekken, Hetgevolgwasdatzij eenemoeie- 
lijke zaak van hem vorderde. «Mijn zoon Utangka! er is een aanzienlijk 

1 Baj as wala is door den Kawi-vertaler verkeexd gehraikt; kij had, zooals in *t oor- 
spronkelijke staat, rtnmntl moeten bezigen, want rtu vereenigt de scliijnbaar tegen- 
strijdige beteekenisaen van ade tijden» en «de periode tussolxen twee tijden* in zieh ? doch 
van raj as w ala geldt zulks niet. 
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koning, met name Pausya, die in de hoofdstad Audhe heerscht. Hij heeft 
een vrouw, Sawitri geheeten . 1 Zij draagt als tooi Aditya’s oorsieraden, ju- 
weelen, die alle edelgesteenten overtreffen, Die oorsieraden van haar 
wenschte ik te hebben, dewijl die juweelen er zoo onberispelijk schoon uit- 
zien. Ik stel u als uitersten termijn om berwaarfcs terug te komen, vier dagen 
en vier nachten. Dat nu verlang ik, dat gij geven zult, indien gij oprechtelijk 
uwen leermeester onderdanig zij t » . Zoo sprak de leeraarsvrouw. 

Utangka voeldezichbedruktbij de gedachte hoe moeielijkhetzou wezen, 
de oorsieraden te krijgen en in vier nachten in Audhe te komen, daar de 
afstand zoo groot was. Hij was echter onwankelbaar in zijn onderdanigheid 
jegens zijnen meester, zooclat hij ’t ldoek besluit nam om de sieraden te gaan 
halen, Op zijn tocht ontmoette hij iemand die op een stier zat en tot hem 
zeide: «Hei, Utangka! als gij in Audhe wenscht te komen, gauw dan nu, 
mutrapurlsam bhaksayasva, eet den drek van mijn stier en drink zijn 
pis. Daardoor zult gij oogenblikkelijk in Audhe komen*. Zoo sprak de per- 
soon welke op den stier zat tot hem, Hij at dan den drek van het dier en 
dronk de pis. Laghudeho’tah, zijn lichaam kreeg (daardoor) vlugheid. 
Hij kwam dan in Audhe. Daar aangekomen, begaf hij zich binnen ’t paleis 
van koning Pausya, maakte Zijne Majesteit zijn compliment als brahmaan 
en smeekte hem om de oorsieraden. Koning Pausya ontving hem met de 
grootste voorkomendheid en verzocht hem het vrouwentimmer binnen ie 
gaan, om van Sawitri (zelve) de oorsieraden te vragen. Utangka ging toen 
het serail binnen, doch kreeg Sawitri niet te zien, dewijl hij onrein was ten 
gevolge van ’ t eten van den drek des stiers. S&witri was eene getrouwe gade 
en daarom onzichtbaar voor een onrein persoon. Nu ging hij wederomnaar 
Pausya en zeide hem dat Sawitri niet te vinden was. Toen kreeg hij de ver- 
maning zich eerst te wasschen, ten einde in 't serail binnen' te komen. Hij 
reinigde zich daarop, Na zich gewasschen te hebben, kwam hij wederom 
in H binnenpaleis en zag alstoen Sawitri, getooid met de oorsieraden die 
hij noodig had als huldeblijk aan zijn meester. Utangka zeide dat hij de 
oorsieraden vrtetidelijk verzocht te hebben. En Sawitri sprak : « Zooals Mijn- 
heer beveelt. Deze oorsieraden zijn van groote waarde, want ze zijn ’t puik 
van alle juweelen. Zekere slang, Taksaka genaamd, heeft herhaaldelijk die 
schitterende oorsieraden gevorderd. Wees er dus vooral voorzichtig mee, 

1 De naam van Pausya T s gemalui wordt in 5 t Mahabh. onvermeld gelaten; er wordtvan 
haar overal gesproken als van de k^atriya, d.i. de Prinses. Nuishet wel opraerkelijk, 
dat de di vye ku^^ale, de hemelsche oorsieraden van Sawitri, alsook van Sawitra., den 
Zonnezoon Kar^ia, van elders bekend zijn. De kun gala’s van Paujsya’s vrouw hebben 
vermoedelijk den Kawi-vertaler op het denkheeld gebracht om instede van k§atriy a te 
lezen S awitrl, Mogelijk even wel is het dat die verandering reeds vo6r heminlndisehe 
HSS. van ’t Mahabh, gemaakfc was. 



239 


eerwaarde Heerb Met deze vermaning overhandigde zij de oorsieraden 
aan Utangka, die daarover zeer verheugd was. Hij verhaalde ( 7 t gebeurde) 
aan koning Pausya, en verzocht daarop verlof om huiswaarts te keeren, 
doch hij liet zich weerhouden om eerst een maal te nuttigen. Terwijl men 
hem dat eten voorzette, zag hij dat de rijstkost koud was, wat brahmanen 
niet mogen eten. Hij zeide: «Yasmad aguey annan dadasi, hetis zeer 
slecht van u, koning Pausya! dat gij onrein eten geeft. Daarom zult gij blind 
worden U Zoo sprak Utangka. Koning Pausya antwoordde dat, zoo al *t 
eten niet geheel zuiver was, het dan te wijten was aan den haast dien hij 
gemaakt had, toen Utangka verlof vroeg om terstond huiswaarts te keeren, 
zoodat men het te overhaast gekookt had. Op zijnebeurtnu sprak hij eenen 
vloekuit: «Yasmad annan dusayasi, t as mad anapatyo bhavisyasi; 
deze rijst die ik u te eten gegeven heb, is, naar gij gelooft, onrein; uwge- 
voelen is echter onjuist; tot straf daarvoor zult gij kinderloos blijven*. Zoo 
vloekte koning Pausya Utangka. Na den vloek uitgesproken te hebben, 
smeekte hij hem om vergiffenis. Toen zeide Utangka: <het gaat niet aan, 
dat iemand als ik ben, een ijdelen vloek zou uiten. Gij zult dus blind wor- 
den; nacirat, 1 doch niet lang zult gij het blijven, Evenals ik den vloek 
tegen u beperkt jbeb, moet gij ook den vloek dien gij jegens mij gericht hebt, 
beperken*. Zoo sprak Utangka. Koning Pausya antwoordde: «brahma- 
nasyavacl 2 ksuro, viksata (1. niksnutas) 3 tlksnavakgarah; het 
is de wijze van ulieden, brahmanen, vlijmend scherp in woorden te wezen; 
uw mond is zoo scherp als een wapen, doch uw hart is onbezoedeld als de 
oceaan. Daarom zijt gijlieden in staat om genadig te wezen. Viparltah 
ksatriyah; van een ksatriya geldt het tegendeel;hijisinzijnmondslechts 
rein, en in zijn hart vinnig. 4 Daarom ben ik thans op u verbitterd, daar gij 


1 De volgende Ski', woorden zijn onlierkonbaar. 

5 Vaci, zoo ala in de gedrukte teksten van J t Mahabh. staat, kan niet anders wezen, dan 
de locatief van vac. Die komt hier evenwel niet tepas; men moet vaci verbeteren in 
den nominatief vaci, een vorm, die door geen Sanskrit woordenboek opgege van word t, 
maar welbekend is nit bet Pali. Ook de commentator Nilakantb a heeft het woord als no- 
minatief opgevat, en zal dus wel in zijn exemplaar vaci gel ezen hebben. 

* De Maliabh. heefb ni$ itas. Dit sohijnt me eene onechfce lezing, ontstaan nit de zncht 
om een verouderd n iksnuta te verduidelijken. Ten gevolge der verandering, moest we- 
gens de maat de lettergreep ta in tas veranderd worden, doch in niksnuta-tikspa- 
dharaisniksnnta niet op te lossenin een mannelijk adjectief; erisbedoeld niksnu- 
lam <*het soherpenu; de geheele samenstelling is dus, vertaald: « door wetten scherp sne- 
dig». Men zoude tegen niks^uta kunnen aan voeren, dat elders ksnu nietmet ni samen- 
gesteld voorkomfc; doch wegens ’tsynonieme ni^ita magmen’tbestaanook van niks^ii 
veronderstellen. 

*De woorden makyun y'ady api awat hij ook wil, wat ook voorhebbende® begrijp ik 
hier niet; ze zijn in de ver baling dan ook weggelaten. 
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u op mijboosgemaakthebt. Na gakto ’hatp gaparn anyataly kartum: 
deshalve kart ik mijn vloek jegens u niet ongedaan maken». 

Dus sprak koning Pausya. Utangka ging daarop been met de oorsieraden 
in zijn bezit, 

Terwijl Utangka op weg was, belichaamdezichde vloek (tegen hem door 
Pausya nitgesproken) in een slang, die de valsche gedaante van een askeet 
aannam . 1 De zon brandde fel, 2 zoodat Utangka het warm kreeg. Nu was 
er aan den kant van den weg een vliet. Daarin ging zich Utangka baden, 
terwijl hij de oorsieraden op den grond nederlegde. Als de slang Taksaka 
dat merkte, naderde hij en paktede oorsieraden, Toen Utangka hem ermee 
zag wegijlen, vervolgde hij hem. Als deze dacht in de macht zijns vervolgers 
te zullen geraken, nam hij weder zijne eigenlijke slangengedaante aan. De 
aarde opende zich ; hij ging er in en vluchtte naar de onderwereld, en Utang- 
ka hem liaastig achterna. Hij sprak toen de slang Taksaka eerbiedig aan en 
verzocht hem om de sieraden, aangezien hij die noodig had als een hulde- 
bewijs aan zijn leermeester. Doch Taksaka stood ze niet af en gingeenvou- 
dig heen om de juweelen sieraden te verbergen. Als nu Utangka hem op- 
zocht, zag hij twee vrouwen die aan *t weven waren; de weefdraad der eene 
was zwart, die der andere wit Voorts waren er sat ku mar a, zes knapen, 
die een rad draaiden, dvadagara, met twaalf speeken. Wijders zag hij er 
iemand die een paard bij den toom leidde. Hij sprak alien eerbiedig aan en 
vroeg hen waar de slang Taksaka zich bevond. Toen gaf degene die ’t paard 
leidde tot bescheid: «o Utangka! indien gij de oorsieraden wenscht te vin- 
den, zoo blaas dan dit paard van mij in zijn aars. Als de damp, die er dan 
tut zijn bek zal komen, in *t hoi van de slang Taksaka daarbinnen zal ge~ 
blazen worden, zal Taksaka nit vrees u stellig de oorsieraden ter hand 
stellem. 

Aldus sprak de man die T paard leidde. Utangka gehoorzaamde, en blies 
’t dier in den aars, zoodat het vuur uit alle openingen 3 des lichaams kwam 
en de onophoudelijke damp de slangenwereld vervulde. Taksaka, daarover 
ontsteld, kwam met de oorsieraden om ze aan Utangka te geven, en ver- 
zocht voorts om vergiffenis. Utangka nam ze aan, Hij dacht aan den datum 
en tevens daaraan dat het niet ging ze ’snachts aan te bieden. «Nu is het 
de tijd dat mijns meesters gemalin zich baa'd t; het is nutteloos dat ik de 

1 De Kawi-vertaler heeffc het oorspronkelijke misverstaan; er is geen sprak e van een 
gedaante verwisseling des vloeks; de slang Tak§aka treedt op in de vermomming van een 
askeet. Welliokt lieeft de man een bedorven tekst gehrnikt, waarin sap a voor sarpa, 
slang, stond. 

J Winorakening tej a is,m , tSkr.overgezet,tejaasaip.yiikta,r»tejomi9ra,enz. 

* Dit is kennelijk hiar mefc i n dr iy a bedoeld. 
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oorsieraden machtig ben geworden, want de datum is toch verstreken». 
Zoo zeide hij weenende. Toen sprak de persoon welke ’t paard leidde: «U- 
tangka! wees niet bezorgd! bestijg mijn paard, opdatgij, spoedig, nogbij 
tijds bij de leeraarsvrouw aankomet>. 

Zoo sprak goedgunstiglijk de persoon die J t ros leidde. Utangka steeg te 
paard, en in een oogenblik bereikte hij 't verblijf der leeraarsvrouw, toen 
zij zich gewasschen had en haar toilet in orde bracht. Daar verscheen Ti- 
tan gka en bood haar de oorsieraden aan. Ingeval zij boos geworden ware, 
zoude zij hem vervloekt hebben omdat de afgesproken datum nutteloos 
verstreken zou geweest zijn. Doch nu trof hij haar nog juist bij tijds. Ver- 
heugd verzocht zij hem om de oorsieraden, welke hij gekregen had en ont- 
ving die uit zijne handen. Daarop gaf zij hare toestemming dat hij de vol~ 
maakte kennis zoude erlangen. Utangka neeg toen voor de leeraarsvrouw 
en na zulks gedaan te hebben, verhaalde hij wat hem onderweg wedervaren 
was. Dan gaf hij verslag aan den eerwaarden Weda. Weda zeide: «mijn 
zoon Utangka! een bijzonder kostbaarblijk van leerlingsdankbaarheidhebt 
gij gegeven en uwe onderdanigheid jegens uwen meester zou moeielijk te 
overtreffen 1 wezen. Wat nu den stier betreft, dien gij ontmoettet en waar- 
naar gij vraagt, dat was Airawana. En die op den stier reed, clat was god 
Indra, mijn beproefde vriend, die medelijden met u had toen hij u zag. Wat 
nu de uitwerpselen van *t dier aangaat, welke gij gegeten hebt, dat was 
Amrta. 2 De twee wevende vrouwen die gij zaagt, waren Dhatar en Wi- 
dhatar. 3 De zwarte en de witte draad welke zij weefden, zijn eigenlijkN'acht 
en Dag. En de zes knapen, dat zijn de (zes) jaargetijden ; het twaalfspeekige 
rad, is eigenlijk de dierenriem, 4 en dat wat gedraaid werd, is het jaar. De 
man echter die ’t paard leidde, was in wezenlijkheidPahcajanya; 5 ’t paard, 
hetzelfde dat door u bereden werd om snel over te komen, was Agni. Om 
kort te gaan, alle goden werden gunstig gestemd door uwe gehoorzaam- 
heid jegens uwen leermeester. Tatha sukham upalabhyate(P): «dat 
is de reden waarom het u welgegaan is. Keer naar uw huis terug, mijn 


1 Mo glia is eigenlijk: shot ware moeielijk te denlcen, nauwelijks te veronderstellcn » . 

* D. i, de uitstroomingen van >t licht. 

3 Verpersoonlijkingen van achepping en regeling. 

4 Dit is natuurlijk eene valsche verklaring van den Kawi-vertaler, Het ooxspronkelijke 
heeft « jaar» ; ten tijdo waaruit hot zeer oude stuk dagteekent kenden de Indiers den dieren- 
idem nog niet. 

5 Pafioajanya; het Mahabh. heeft Parjanya. Het verdi ent wel opgemerktte worden dat 
Parjanya hier in alien geval ala van den don dergod Indra verschillend wordt voorgesteld. 
Het paard is ’t beginnende jaar; zijn geleider kan dns bezwaarlijk Parjanya alsregengod 
zijn. Agni is hier opgevat als de beer van ’tsterrebeeldKrttikah,inondentijd,gelijk men 
weet, ’ t eers t e van 1 1 j aar . 
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zoonlgijhebthetdoelvanuwestudie 1 bereikb. Met deze woorden schonk 
de eerwaarde Weda aan Utangka ’t bewijs zijner gunst. 

Utangka was nu wel met de gunst zijns geeerden leermeesters beloond, 
maar, eenmaal in ’t bezit 2 daarvan, dacht hij toch terug aan de moeilijk- 
heden die hem de slang Taksaka veroorzaakt had, en in zijne verbolgenheid 
wilde hij zich wreken door de slang te vervloeken. Met zulke voornemens 
bezield, toog hij naar Hastinapura. Juist 3 was koning Janamejaya pas te- 
ruggekeerd van zijne onderneming, na Taksila-land 4 onderworpen teheb- 
ben. Terwijl hij op ’t voorplein zitting hield, omgeven door zijne staatsdie- 
naren, kwam de eerwaarde Utangka en uitte vrome zegewenschen. Hij zeide 
tot den koning: <Met verschuldigden eerbied, Sire! dat Uw Majesteit on- 
dernomen heeft Taksagila-land in bezit te krijgen, 5 is zeer goed, omdat 
het aan Uw Majesteit geen onderdanigheid toonde. Geen andere taak kon 
daartegen opwegen. Doch moge de genadige Vorst nu hooren welke zaak 
er nu zoo spoedig mogelijk behoort gedaan te worden. <Wat is die zaak 
welke behoort verricht te worden », zal Zijne Majesteit misschien vragen, 
Welnu dan, de vader zaliger van U, mijn genadige Heer, is gestorven aan 
een beet van de slang Taksaka, zonder dat hij zich aan iets had schuldig 
gemaakt; bajrahata ivacalah, gelijk een grooten berg door den tand 
des bliksems getroffen, allerjammerlijkst. De booze Taksaka heeft zich bal- 
dadig 6 gedragen. Nu moest, dunkt mij, Zijne Majesteit een slangenoffer 
aanrichten met doel dat de snoode slang gedood worde. Want dien heet 


*De termen siddhi-m antra heb ik zoo onbepaald mogelijk we&rgegeven. Op zich 
zelven drukken de woorden dan ook niets anders nit, maar desniettemin kan de vertaler 
aan mantra ’t bijbogrip van *tooverkraohtig» verbonden hebben, 

^tKarnhun, «voorafgegaann, gaat in 't Kawi dikwijls over in den zin van «c volgende» ; 
hieruit ontwikkelt zich ’t begrip van «vergezellende, vergezeld van,met».Inzooverrelaat 
het zich gevoegelijk vergelijken met Skr. purassarain ’tlaatste lideener samens telling. 
Ook turn ut bet. zoowel «mede, vergezellende*, als «volgende», en voorts *vervolgens». 

3 Kathaheit heeft in J t Hawi de beteekenis aangenomen van k a d a c i t , en vooral di e 
van «bijgeval» ; zoo ook kathahoana. Misschien heeffc men dozen begripsovergangniet 
te wijten aan verwarring van kath am met ka da , maar heeft zich nit «te nauwernood», 
de beteekenis van «jnist op ’t nippertje®, en hiernit die van «op dat pas, toevallig* ont- 
wikkeld. 

4 Hoezeer T aks i 1 a eene verbastering is van Tak§a$ila, komt het treffend overeen met 
Tcffi/lcf, zooda.t het giogelijkerwyze met eenvondig als Javaansche verbastering te be- 
schonwen is. 

D u m o n , angdon, enz. heeft in } t Kawi al de beteekenissen van Jav. an g a r ah en 
angangkah, en man gar ah, mangangkah, welk laatste niet beteekent «het oog 
hebben op een anders vrouw», zooals in ’t Handwoordenb. opgegeven wordt, maar veel 
algemeener « J t oog hebben op een anders goed; traehten tekapen; zich willen toeeigenen». 

6 Bit schijnt hier met agrah (agerah) bedoeld te wezen; van elders is mij die betee- 
kenis onbekend. 
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men een Ksatriya, die zich aangordt om den vijand welke hem last veroor- 
zaakt, te dooden. De slang Taksaka nu heeft zijn boosaardigheid duidelijk 
bewezen door den vader mijns genadigen Heeren te bijten. Hij verdient 
dus, in de vuurvlam neder te storten op ’t oogenblik dat de priester aan 
Agni offert, Daar de slang Taksaka zoo boosaardig is, heeft hij mij, Uwer 
Majesteits dienaar, 1 hindernis veroorzaakt door de oorsieraden te rooven 
welke bestemd waren tot huldeblijk aan mijn leermeester. Deswegens is 
Uwer Majesteits dienaar op hem verbolgen. Doch het is niet voegzaam dat 
een brahmaan de tuchtroede zwaait; daarom heeft uw dienaar zich bedaard 
gehouden. Maar Uwe Majesteit is bevoegd straf uit te deelen. Immers, het 
is de plicht van Ksatriya’s, zooals Gij er een zijt, dat zij tuchtigen wie straf 
verdienen*. 

Aldus sprak Utangka tot Kohing Janamejaya. Toen ging de Vorst naar 
binnen, in zijn paleis, en deed navraag of zijn vader zaliger werkelijk ten 
gevolge van Taksaka's beet gestorven was. Het antwoord van al de minis- 
ters was bevestigend. De koning ontstak in toorn. Dien ten gevolge richtte 
hij een slangenoffer aan, gehoorgevende aan den raad van den eerwaarden 
Utangka. 

Zoo luidde ’t verhaal van Ugra^rawas aan de vergaderde Rsi’s . 2 * * 

EINDE DER GESCHIEDENIS VAN PAUSYA. 


1 Bhujangga-haji is, zooals hier blijkt, de titel dien een geleerde of bralimaan van 
zich zelven bezigt om op onderdanigen toon jegens den vorst te spreken. Ra-bhujangga 
is, om zoo te zeggen, een Krama-inggil van bhuj angga. Zooals men weet, is het woord 
thans nog in gebruik in ’t Jav. in den zin van hofgeleerde, geleerde; in ? t Balineesch als 
titel van brahmanen. 

1 Bit is stellig met het bedorvene das a 9W ami bedoeld. Uit welk Sanskrit- woord het 
onbstaanis, durfikniet beslissen; vermoedelijk nit daijasvaml, heer der 10 bala, da- 

Qabala. Palidasabalo is een welbekend synoniem van buddha, wijze, leeraar, en 
derhalve ook van den Buddha, den leeraar. Al die zoogenaamdeBuddhistische termen zijn 
zonder twijfel veel ouder dan 't Buddhisme, hetgeen o a. ook daaruit blijkt, dat zulke ter- 
men, deels zijn misverstaan, zooals nirvana, op zich zelfs niets anders dan letterlijk 
exspiratioj dus eenvoudig «dood», en niet «verlossing van de wedergeboorte* ; deels 
naar de etymologic of gewaande etymologie verwrongen, zooals b ud dh a en j in a, waar- 
van r t eerste «een wijze, leeraar», heteekent en teonderscheidenis van’tparticipium bud- 

dha, en 5 t laatste amachthebber (vgl. Griekscb meester». Kortom, b uddha is een 

oud synoniem van psi; zoo ookm.i. da<?aavamin. Een groot d^el van ’t Buddhisme en 
latere Brahmanisme is opgebouwd uit etymologische dwalingen. 



BIJLAGE. 


Inhoudsopgave van *t Mahabharata in *t Kawi 

(volgens medcdceling van Dr. H. N. van der Tuuk). 


Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
3 e Voigreeks, dl. VI. 


’s-Gravenhage, 1871. 




{ 


Lwir ning parwwa: Adiparwwa, Sabhaparwwa, Araiiyakaparwwa, Wira- 
taparwwa, Udyogaparwwa, Bhismaparwwa, Dronaparwwa, Karpijapar- 
wwa, £alyaparwwa, Gadaparwwa, Suptikaparwwa, StnpO^alapaparwwa, 
Agwatthamaparwwa, Agramawasaparwwa, Prast(h)amkaparwwa, Musala- 
parwwa, Swarggarohanaparwwa. Kunang kweh nika nggloka sowang so- 
wing; yan gloka ni ngAdiparwwa: wwalungiwu, wwalungatus, wwalung 
puluh papat; kunang kweh ni ngadhyayanj^a: wwalung atus lawan wwalu- 
wlas; kunang padarthanya: Posyacarita makawkasan Kandawadahana. 
Yapwan glokani ngSabhaparwwa: rwangiwu limangatus lawan sawlassiki; 
kwehni ngadhyayanya: pitungpuluh rwa; pangarttanya(in pi, van padar- 
thanya): kala samaya gumawayakSn sabha sang Pandawa, makawkasan 
ika ngdyuta, pinakatoh wanawasa, panita sang Korawa-Pandawa, alah ta 
sang Pandawa samangkana. Kunang gloka ni ngAranyakaparwwa: sayuta 
sewu rwang atus rwang puluh papat; adhyayanya: rwangatus pitung puluh 
rwa; padarthanya: ri kala sang Pandawanusup ri ngalas, makawkasan ahara- 
nika ngharana. Yapwan gloka ni ngWirataparwwa: rwang iwu lawan lima- 
wlas, adhyayanya 1 Kala sang Pandawa umkasakSn astraniragasana, maka- 
wkasan Abhimanyuwiwaha, kawarangan sang Abhimanyu lawan sang 
Uttan. Kunang glokani ngUdyogaparwwa: nmang iwu sangang atus rwang 
puluh wwalung wiji; adhyayanya: satus wwalung puluh n£m; padarthanya: 
kala sang Arjjuna mwang maharaja Duryyodhana uminang i maharaja 
Krsna, umilwa ri ngprang, awkasan Ambawanakhyana, kacaritan sang 
Amba, an makajanma i sang £ikandi. Kunang glokani ngBhismaparwwa: 
limang iwu wwalung atus wwalung puluh pat; adhyayanya: satus pituwlas 
siki; pangarthanya: Jambusandawibhawana, kadi bhawa ni ngjambu- 
dhwaja bhagawan Bhlsma, makawkasan alah de sang Arjjuna. Kunang 
gloka ni ngDronaparwwa: wwalung iwu sangang atus wwalung puluh pat; 
adhyayanya: satus pitung puluh; padarthanya: kala bhagawan Dronase- 
napati, makawkasan Narayanastra, kala sang Agwatthama amanahakfcn 
astra, makalih sang Dhrstaketu, anak sang Cedi, umilu ri sang Paijdawa. 
Kunang gloka ni ngKarnnaparwwa: sangang atus pitung puluh; adhya- 
yanya: nmang puluh sanga; padarthanya: kala sang Qalya pininta kasih de 
sangDur}yodhana, winlasar£p an pinakasarathi sang Karnna, makawkasan 
patinira. Kunang gloka ni ngQatyaparwwa: tigang iwu rwang atus rwang 


1 Hier is iets weggelaten in alle drie HSS. 
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paluh ; adhyayanya : Bharatay uddha; padarthanya : satus rwang puluh tung- 
gal, 1 makawkasan euraswamTcarita. Kunang gloka ni ngSoptikaparwwa: 
wwalung atus pitung puluh; adhyayanya: wwaluwlas; padarthanya :pang- 
rfiwSk sang A$watthama ri wngt, makawkasan alahnira. Kunang gloka ni 
ngStrTp(r)alapaparwvva: pitung atus pitung puluh; adhyayanya: pitung pu- 
luh; padarthanya: sambat ni ngwirapatni warnnana, makawkasan kasang- 
saran i nggarira sang matlngrana kabeh. Kunang gloka ni ng£antikapar- 
wwa: sayuta patang iwu limang atus limalikur; adhyayanya: tlung atus 
thing puluh tlu; padarthanya: kala bhagawan Bhisma hanenggaratalpa, 
maramarah sang Yudhistira ri ngdharmma, Yapwan $loka ni ngAgwame- 
dhaparwwa: patang iwu patang atus rwang puluh; adhyayanya: satus ti- 
gang puluh tlu; padarthanya: kala sang Pariksit inajnakSn prabhu, ma- 
kawkasan patinira, Yapwan £loka ni ngAgramawasaparwwa: sewn limang 
atus wwalung siki ; adhyayanya : sangang puluh rwa, padarthanya : kala sang 
Dhrtarastra mahawan ratha marengpatapan, makawkasan pagawe sang 
Yudhistira pitrtarppana ri sira. Kunang gloka ni ngMusalaparwwa tigang 
atus; adhyayanya: wwalung siki; padarthanya: pati sang wat£k Yadu sira 
kabeh, makawkasan pawaraliwarah bhagawan Byasa ri sang Arjjuna. 
Yapwan gloka ni ngPrasthanikaparwwa: satus rwang puluh tigang siki; pa- 
darthanya: patinggal sang Pandawa ri ngpuranira, makawkasan patmireng- 
walukarnnawa, anghing sang Yudhistira ta nparatra, wineh anugraha de 
sang hyang Dharmma. Yapwan £loka ni ngSwargarohaiiaparwwa: rwang 
atus; adhyayanya 2 padarthanya: ulih sang Pandawa ri ngswarggaloka. 

NShan ilea ngastada$aparwwa, ikang cinaritak£n bhagawan Waigam- 
payana i maharaja Janamejaya. 

Bovenstaande Inhoudsopgave geeft aanleiding tot eenige korte opmer- 
kingen. Zij komt overeen met die welke men aantreft in ’t Adiparwa (Eer- 
ste Boek) van *t Indische Maha-bharata (bl. 16, b, vgg.; uitg. Bombay). 
Behalve de door Dr. v. d. Tuuk aangewezen leemten, zijn er nog gebreken 
van anderen aard in het stuk. Vooreerst vindt men in 't begin als 10 e Boek 
opgenoemd 't Gadaparwa, terwijl later bij de opgave van ’taantalstrophen 
en kapittels met geen woord xneer er van gerept wordt. Het is dan ook 
niets anders dan 9 t laatste gedeelte van het £alyaparwa, en niet een zelf- 
standig Boek. Daarentegen is in ’t begin het Qantikaparwa overgeslagen, 
ofschoon het later vermeld wordt als 12 e Boek. Voorts is het eene fout, die 

* Hier zijn de woorden door elk&ar gehaspeld, wederom in alle drie HSS ; ’t getal moet 
na adhyayanya, en Bharatayuddha na padarthanya geplaatsi wordan. 

v. d. Tumc. 

* Hier ontbxeken weder eenige woorden. 
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echter later hersteld wordt, dat het Prasthanikaparwa v66r, in plaats van 
na het Mausalaparwa is opgenoemd, Aan slordigheid te wijten is de naam 
Agwatthamaparwa, in stede van Agwamedhaparwa. Deze fouten daarge- 
laten, komt de volgorde der Boeken in de Indische met die in de Oudja- 
vaansche bewerking overeen, met eene uitzondering: in ’t eerste zijn 18 
Boeken, in hetlaatste 17 ; het 13 c Boeknamelijk, ’t Anugasanaparwa, maakt 
geen deel uit van de redactie in der tijd op Javagevolgd, Om een denkbeeld 
van de overeenkomst der getallen te geven, laten we een lijstje volgen. De 
volgorde der Boeken is : 1. Adiparwa ; 2. Sabhap ; 3. Aranyakap ; 4* Wiratap ; 
5. Udyogap; 6. Bhismap; 7. Dronap; 8,Karnap; 9. Qalyap; 1 0. Sauptikap; 
1L Strlwilapap; 12. Qantip; [13. Anugasanap]; 14(13). Agvamedhap; 
15(14). A$ramawasap; 16(15). Mausalap; 17(16). Prasthanikap ; 18(17). 
S war gar o ha$ apar wa . 



Sfcrophental 

Stropliontal 

Kai^itteltal 

Kapitfcelfcal 

Boek. 

Sanskr. 

Kawi 

Sanskr. 

Kawi. 

I 

8884 

8884 

227 

818 s 

II 

2511 

2511 

78 2 

72 

III 

11664 

11224 

269 

272 

IV 

2050 

2015 

67 

? 

V 

6698 

6928 

186 

186 

VI 

5884 

5884 

117 

117 

VII 

8909 

8984 

170 

170 

VIII 

4964 

4970 1 

69 

62 

IX 

3220 

3220 

59 

121 4 

X 

870 

870 

18 

18 

XI 

775 

770 

27 

70 s 

XII 

14725 

14525 

329 

333 

XIII(XII) 

8000 


146 


XIV(XIII) 

3320 

4420 

103 

133 

XV(XIV) 

1506 

1508 

42 

92 6 

XVI(XV) 

320 

300 

8 

8 

XVII(XVI) 

123 

123 

3 

? 

XVIII(XVII) 

209 

200 

5 

? 


1 De HSS. van Dr. v. d. Tuuk geven 970, dock een blik op ’fc aantal kapiitels bewijsfe dat 
het woord voor 4000 door de schrijvers overgeslagen is. 

5 Aohtren-zeventig volgens do inhoudsopgave in ’t Adiparwa, doch 72 volgens die aan 
’fc einde van ’fc Tweede Boek, overeenkomstig de Kawi-lijst. 

* Klaarblijkelijk eene fout, daar ’fc aantal niefc in evenredigheid efcaafc met dat der sfcro- 
phen; 1. dus 218 voor 818. 

4 Zeer verdachfc, aangezien de sfcrophen overeenkomen, 

5 Ook zeer verdaohfc om dezelfde reden. 

* Difc cijfer sfcrookfc ook niefc met hefc getal sfcrophen ; 1. dns 42. 
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Dit gedicht, bestaande uit 2771 strophen in verschillende Indische vers- 
maten, van de eenvoudigste tot de meest gekunstelde toe, is verdeeld in 
26 Sarga’s, waarvan de laatste als een aanhangsel te beschouwen is. Het 
werk is met, gelijk men wel eens gemeend heeft, eene vertalingvan 't Sans- 
krit Ramayana, maar eenegeheel vrijebewerkingvan destof,en alszoodanig 
te vergelijken met talrijke navolgingen van ’ t oude gedicht, in verschil- 
lende oudere en nieuwere talen van Indie geleverd. Daar het oudjavaansch 
gedicht dagteekent uit den bloeitijd der Kawiliteratuur, spreekt het van zelf 
dat het in vorm en stijl behoort tot het genre dat men met den naam van 
kunstepos pleegt tebestempelen. Van daar, dat sommige gedeelten vol zijn 
van woordspelingen en anderestijlkunstjes; zelfs de betrekkelijke eenvoud, 
waardoor zich het grootste gedeelte onderscheidt, is van een geheel anderen 
aard dan die welken men in het Sanskrit Ramayana aantreft. 

Het is hier niet de plaats ora over den inhoud en het karaktervan *t oud- 
javaansche dichtwerk in meer bijzonderheden te treden ; wat ik opgemerkt 
heb moest alleen strekken om den lezer voor te bereiden op hetgeen hij in 
de volgende tekstproeve te verwachten heeft. Voor die proeve heb ik eenige 
strophen gekozen uit den 5 den Sarga (str. 366 — 375), waarmede te verge- 
lijken is Aranyakanda, sarga 46, str. 8 vgg. (Bombaysche editie). Daarin 
wordt beschreven hoe Rawana onder de gedaante van eenen monnik bij Slta 
komt, met het oogmerk om haar te schaken, terwijl Rama en Laksmana 
van huis zijn. Op deafwijkingen in de voorstelling der feiten zal ik den lezer 
niet opmerkzaam maken, daar ze bij vergelijking van beide gedichten van 
zelf in y t oog vallen. 

De tekst, dien ik laat volgen, is getrokken uit een voortreffelijk Balineesch 
HS. geschreven door eene voorname dame in ’t Qakajaar 1729, dus uit het 
begin dezer eeuvv. Alle Balineesche afschriften, die ik ken, leveren nagenoeg 
denzelfden tekst, zeer afwijkende van de Javaansche afschriften, die wegens 
hun volkomen onbruikbaarheid niet in aanmerking komen. 

Ten opzichte der transcriptie van den tekst in Latijnsche letters merk ik 
op, dat ik het steeds door mij gevolgde stelsel ook hier getrouw blijf, behalve 
dat ik de dubbele letterteekens ng en sh thans vervangen heb door de niet- 
samengestelde h en s . Waarom en voor welke doeleinden ik de toepassing 
van de Hollandsche spelling der 19 de eeuw op het Kawi, of welke andere 
vreemde taal ook, ondoelmatig vind, heb ik meermalen elders in 't licht 



gesteld, zoodat het volkomen overbodig zou wezen, hier in herhalingen.te 
treden. 

TEKST+ 

1. Atha ri sSdfch niramupu s£kar manusup rift alas t£ka ta siran Daga- 
nana maharddhika 1 rupa nira | wiku guci guddha £aiwasirasatwikaganta 
katon hulu mal&ais ginuntift arata hana kuncir alit || 

2. Atigaya guddha huntu maputih sphatikopama ya tuwi maganitri- 
kundala waluhyasinandan ira | litu-hayu warnnalaka daluwan nira ramya 
maban lumaku manasya ) r eka dalihan nira tan kat&n&r || 

3. Majapa maftunyak£n ta sira mantra t£h£r lumaku mrdu mamanis 
wulat nira marum atisomya katon j ikana karaksasan ira kadi pwa ya tan 
hana weh tamatama cankrame tgpi-nin agrama ramya kabeh || 

4. Tin£muniratasanjanakarajasutarin alas sira juga tunatunal anusup 
tamatar matakut j dadi ta maso siran Dagamuk(h)ati saharsa sira makin 
aparo sagorawa siran pawuwus wSkasan |J 

5. Apa kita dibyarupa manusup manalap ta s£kar atigaya ta pada-nta 
rikanah hayu purnna t£m£n j hayu nikanan wulan tuwi tamanpa made ri 
kita apan aw£n£s ya rin rahina hina tamarpa-s£no || 

6. Kusuma saroja rin talaga kapwa sSdfcn sum£bar rahayu sugandha 
warrina ya mabaft maputih sawaneh | tuwi tamatan padekana hayu-nya 
masor juga ya apan umaluy kucup ya rikanah w£fti tan dahayu || 

7. Iki kahanan4;abhlsanaamanusagamyasukgtian aw£dirihulabisama 
len aliman magalak | syapa garana-nta lin-ku yadij^an hana moh mahawit 
ikana hayu-nta heman ari yogya kahatak&na || 

8. Kita mrdu komalatigayakongnungn rihatikadi ta bhinusanann ikah 
alasrihana-ntartya | sanapanaran nirata sira sail siniwi-nta kun£n atigaya 
g6h i dharmma rasika’n pamawe ri kita || 

9. Aku ta paribhramanta paradega rikan bhuwana tuwi tak anon anuh 
padapada-nta surupa t£m£n | kita juga hina nih hayu ya lin-kn tanora waneh 
saphala ike hurip-ku ri huwus-ku w£ruh ri kita J| 

VERTALING* 

1. En terwijl zij (Sfta) in het dichte bosch gingen bloemen plukte, kwam 
Daganana (Rawana) onder de gedaante van eenen geestelijke; hij leek een 
zuiveren, rechtzinnigen Qiwaietischen monnik, deugdzaam en heilig, het 
hoofd overal glad geschoren met een kleine haarkuif op de kruim 

2. Zijne tanden waren uitnemend zuiver, wit als kristal ; ook was hij 
voorzien van een rozenkrans, en van een pompoen (als nap) die hij aan een 


1 Hs. maharddhika. 
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draagband met zich voerde ; zijn monnikskleed was schoon rood, eene fraaie 
lakkleur vertoonende. Hij ginglangs den weg om aalmoezen te vragen, waar- 
door hij zijn (eigenlijk) oogmerk verborgen hield. 

3. A1 onder ’t voortgaan prevelde hij gebeden en zeide vrome spreuken 
op ; zijn blik was zacht en lief, uiterlijk vriendelijk en zeer innemend ; het 
was als ofer van zijndemonischenaardniets meerovergebleven was, Achter- 
eenvolgens kwam hij, wandelende, al de schoone kluizenarijen langs, 

4. Daarop ontmoette hij de dochter van koning Janaka (Slta) in het 
bosch. Geheel alleen sloop zij door het hout zonder eenige vrees. Rawana 
ging dan op haar af, zeer verblijd ; straks was hij haar nabij, en eindelijk 
sprak hij eerbiediglijk : 

5. «Hoe dwaalt gij zoo in het bosch, hemelsch schoone! en pluktbloe- 
men? Volstrekt niets kan Uwe schoonheid evenaren; ze is inderdaad vol- 
maakt. Zelfs de maan kan in schoonheid U niet evenaren, want zij verbleekt 
bij dag en verliest dan al haren glans*> 

6. «De lotusbloemen in den vijver, wanneer ze in vollen bloei prijken, 
waarvan sommige roodkleurig, andere wit zijn, hoe welig en geurig oolc, 
kunnen niet in schoon met U vergeleken worden ; zij doen onder, want des 
nachts sluiten zij zich weder en kwijnen.» 

7. <Deze plaats waar Gij U bevindt is gevaarlijk, ontoegankelijk voor 
menschen, een wildernis. Zijt gij niet bang voor de kwaadaardige slangen 
en wilde olifanten? Wie zal Uwe hulpe wezen, vraag ik, indien u eens een 
tijger te gemoet treedt? Och, zulk eene schoonheid als de Uwe, zuster, be- 
hoort men niet roekeloos bloot te stellen.* 

8. < Gij zijt zoo uitermate zacht en teder, zoo bekoorlijk; het woud is als 
het ware versierd door Uwe tegenwoordigheid. Hoe heet hij toch, de man, 
die door U als gemaal erkend wordt? Ongemeen veel zedelijke verdienste 
moet hij zich verworven hebben, dat hij (thans) U bezit.» 

9. «Ik heb andere landen op de wereld doorgezworven, doch niemand 
gezien die eenigermate met U gelijk staat; zoo schoon zijt Gij, in trouwe. 
Gij zijt, buiten eenig vergelijk, mijns inziens, het nonplus ultrav&n schoon- 
heid, en mijn tegenwoordigleven is niet te vergeefsch geweest, nuikeenmaal 
U heb leeren kennen. » 


AANTEEKENINGEN+ 

De versmaat komt overeen met het metrum Awitatha der Indische pro- 
sodie, en volgt den regel opgegeven bij Weber Indische Studien VIII (1863), 
421. lets eigenaardigs in *t Ramayana zijn de talrijke voorbeelden van den 
hiaat, welke in andere dichtwerken niet geduld wordt. 
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In de volgende opmerkingen zal ik mij onthouden van te herhalen wat 
reeds elders gezegd is, Niemand, die eenig belang stelt in de studie van 5 t 
Oudjavaansch, zal eene aanwijzing behoeven van de weinige geschriften 
waarin bijdragen -tot de kennis van Java's oude taal- en letterkunde voor- 
komen. Voor anderen, welke met die geschriften geheel onbekend zijn, is 
deze proeve niet geschreven. 


Strophe I, 

Manusup heb ik hier niet met «sluipen> vertaald, omdat wij hieraan 
eene eenigszins ongunstige beteekenis hechten* Om het begripuitte druk- 
ken, heb ik het adj, «dicht> bij «bosch» gevoegd. 

Maharddhika rupa nil* a. Dit is de gewone en welbekende wijze, 
waarop in de Polyn. talen de possessieve samenstelling (Bahuwrihi) wordt 
uitgedrukt. In ’t Skr, vertaald zou het luiden m a h a r d d h i k a r u p a h ; in 
k Indische Ram. staat dan ook op de overeenkomstige plaats bhiksu- 
r Q p a h en p a r i v r a j a k a r u p a d h f k, 

Maharddhika beteekent hier duidelijk «geestelijke, monnik», eene be- 
teekenis die voortleeft in hetjav. pardikan, waarin dej>eenem vervangen 
heeft omdat het woord als een passief of substantief werd opgevat ; te verge- 
lijken zijn pancaka, «brandstapeb uitSkr.mancaka, «stellage> o. a. voor 
vuur; pandapauitm andapa.In^Skr, beteekenenm ah ardd hi, mahard- 
dhika, maharddhimat, driesynonieme woorden, alsadjectieven nu eens 
«grootmachtig», bijv, Kathasarit-Sagara 34, 136; Karanda-Wyuha 10, 15; 
dan weer «zeer wijs, zeer geleerd*, bijv. Raja-tararigim 5, 38, waarmenhet 
ook als substantief zou kunnen opvatten en vertalen « meester (in de weten- 
schap)*. Zeer bepaaldelijk als substantief, in den zin van «meester, wijze» 
z. v. a, Maharsi, komt maharddhimat voor in een citaat Journ. Roy. As. 
Society, jaarg. 1870, bl. 44L Zeer gewoon is maharddhika als epitheton 
van Buddhistische monniken of Arhats ; men hecht er dan de beteekenis 
aan van < toovermachtig».Hetis dus zeer verklaarbaar datin *t Oudjavaansch 
maharddhika als substantief gebezigd is in den zin van « een gees telijke*; 
immers het woord komt op hetzelfde neer als pandita, en ieder weet dat 
de inlanders hiermede ons Domini we6rgeven. Maharddhika is eenvou- 
dig een Sieur, een Meester, een Dominus, een Dorn, en niet alleen een 
Meester in de gewijde of ongewijde wetenschap, maar ook een heer, een 
Mijnheer; want alleen uit deze laatste opvatting, dunkt mij, laat het zich 
verklaren dat de Javanenenz, mardika, d. i. maharddhika, Mai. marda- 
hika, toepassen op de «vrije mannen». In het Tagala heeft mahadlika 
(voor mahaldika) den zin van « vrijgelatene>, doch ook dit laat zich ver- 
klaren ; de Mardijker is bij de Timoreezen enz, «iemand die zijn eigen meester 
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is»; de Tagala’ s passen den term toe op «iemand die zijn eigen meester ge - 
worden is*. 

Q'aiwa. Uitde geheelebeschrijvingblijkt dat de £iwaietische monniken, 
hier bedoeld, tot eene andere andere orde behoorden dan de Pa^upata’s, 
die hun lichaam met asch besmeerden. Het is trouwens bekend dat er on- 
derscheidene Qiwaietische monnikorden bestonden. 

Mal£nis. Het grondwoord Ignis vertoont zich in het Tagala als lahis, 
olie (vgl. Tag. kalis = Mai. kfcris, kris). In *t Hdwdb. wordt lfcfiis opge- 
geven in den zin van pahes, waarmede wel glimmende stof, cosmetische 
zalf, Skr. ahjana bedoeld zal wezen. De beteekenissen van glimmend en 
glad zijn z66 naverwant *, dat er omtrent de juiste vertaling van malSftis 
te dezer plaatse weinig twijfel kan bestaan. 

Arata, van een als substantief tebeschonwen rata, Mai. en Dayaksch 
datar (spr. datar), Tag. latag. De lange a toont dat er een medeklinker 
aan ’t einde is uitgevallen; die medeklinker vertoont zich als r in ’tMak, als 
£*in het Tagala, Evenzoo in O. en N. Jav. lapa, Mai. lapar; in eku, staart, 
Mai. ekur;innyu,Mal. niyur, Tag. niyog, Dayaksch eh oh; in hant£lu, 
ei,Mal. t£lur, Tag. itlog, Day. hantSloh, Tombulusch at£lu , enz. Naast 
rata hebben ’t Oud- en Nieuw-jav. de vormen natar, latar, in eenigszins 
gewijzigde beteekenis, en naast eku staat likur, puhkur , enz., waar *t 
Tombulusch ooklikur,lumikur, op denrugdragen, Tag, likudheeft,daar- 
naast echterliku,achtergebleven, o verb lij vend; Dayaksch likut en rikor. 
Het verschijnsel dat een woord in 66n en dezelfde taal in onderscheidene 
jongere vormen voortleeft, welke ieder aan bijzondere klankwetten gehoor- 
zamen, een verschijnsel dat ik bij gebrek van beter «veelvormigheid van 
klankverloop > zou willen noemen, is aan ’ t Kawi en Jav. in hooge mate eigen, 
doch weinig minder aan ’t Maleisch, Bataksch, Tagala, Tombulusch, Sun- 
daneesch. Sporadisch komt hetzelfde in andere talen, bijv. het Nederlandsch 
voor, zooals in hoofsch en heusch uit hovisch , doch in volstrekt onbeduidende 
mate. In hetjavaansch, oudennieuw, heeftmende voorbeelden voor ’tgrij- 
pen. Bijv. dawuh, rawuh, (in ’t Kawi nog <nederkomen») en labuh zijn 
drie varianten van 66n en hetzelfde woord, — drie gewefctelijke verande- 
ringen, zou men zeggen, ware het niet dat zij gelijkelijk in eene en dezelfde 
taal voorkomen en wel in eenigszins gewijzigde beteekenis 1 2 . Een ander 


1 Ygl. het Dayaksche daduftar, duiiaduftar, zoowel <tkaab ala «glad» Tan een 
hoofd, hetzij het geschoren of met olie gezalfd ia. 

J Dat rawuh een deftige, zoogen. Kr.Inggil worm van «aankomen» is, laat zichgereede- 
lijk verklaren, ookzonder de toevluoht te nemen tot het feit dat ook in f t Skr. avatara^a, 
het af komen, gebezigd wordt in den zin van «aankomst» van een voornaam persoon, al mag 
men hiernaar als naar een gelijksoortig geval verwijzen. 
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voorbeeld is tut, Jav. tut(voor tuhut) naast turut. Somsiser slechts 66n 
vorm bewaard gebleven, waar men theoretisch meerdere zou verwachten; 
bijv. turun, waarnaast een tun voor tuhun mogelijk ware ; inderdaad be- 
staat dit tuhun in ’t Tombulusch; matuhun is bevelen — geheel denzelf- 
den begripsovergang vertoonende alsdawuh — , en tuhunan, waterval, 
waarin de eigenlijke beteekenis van turun nog duidelijk op den voorgrond 
treedt Regelmatig heeft ook ’t Dayaksch tohon, afkomst, = turun; 
mohon, afkomen; vgl. udun en urun. Zeer opmerkelijkis de reeks r^no 
(Jav. runu), r£h£r, daft£t; Mai. dgnar (voor d£ft£r met accent op de 
laatste), blijkens Tag. difrig, Bisaya doftog 1 , Andere voorbeelden zijn 
wot, bot, bwat, wrat; rat, rat (uit rahat of ra/at), darat en dahat 
(zeer; eigenlijk «heel>, Tag. lahat, waar men lagatzou verwachten); 
lwa, wijdte, ruimte, Tombulusch louag, los, wijd, Tag. luway, ruimte; 
naast Kawi luwar, in beteekenis = bubar; lubar, luwar, lowar, Mai. 
luwar 2 .Voor , t Maleisch maak ik hier slechts opmerkzaam op s i r i h , klaar- 
blijkelijk ontstaan uit een ouder s$d£h, s£r£h, waarvoor men zou ver- 
wacht hebben sSdah, dat toevalligerwijze in Javaansch, waar men het 
niet verwachten zou, te vinden is ; de typisch Oud-javaansche vorm is s£r 6 , 
waaruit het Njav. s u r u h ontstaan is ; het Tombulusch heeft sgra,$um£ra, 
eten (vooral van toespijzen); Tagala isda (voor i-s£dah) visch (gevormd 
als ikan van kan, eten). Desamenhangtusschen de verschillendebeteeke- 
nissen van dit woord behoeft hier wel niet nader aangetoond te worden. 
Het Maleisch bezit rata naast datar. Varianten in ’tBataksch zijn daro 
(darSh), bloed, naast rara, rood; vgl. Mai. merah, waarin rah identisch 
is met de laatste lettergreep van het geredupliceerde darah, bloed, maar 
niet met Jav, rah , want dit laatste is ontstaan uit Kawi rah , voor rahah of 
rah£h, Tombulusch raha (voor rahah, of rah£h met accent op de laat- 
ste); rah is geen grondvorm, maar eigenlijk een geredupliceerde, dus iden- 
tisch methet tweelettergrepige Mai. darah, Tag. dugo, 

KuScir; Jav, kucir, hoewel dit eigenlijk niet anders is dan eene weinig 
gewijzigde uitspraak van ko fi c er. 

1 De t van dangfet acht ik ontstaan uit eene d (voor d); evenals in 5 t Mai. bukit voor 
bukir, Tag. en Bis. buki<£, Kawi en Jav. wukir. Vgl. voor de verwisseling der sluitende 
d met r ; Tag. likud met Kawi likur; vgl. Day. likut naast rikor in Basa Sangyang; 
gagiut, wankel, met gagior, met eenig verschil in taalgebruik; het overeenkomstige 
Jav. woord is gey or, waarvan ’t frequent, galeyor, wankel staande. 

* In luway behandelt het Tagala den oorspronkelijken halfmedeklinker, die vermoe- 
delijk nagenoeg als een gebrouwde t of g moet geklonken hebben, op zijn Sudaneesoh, dat 
•or ay , slang, heeft, waar J t Mai. ular, Kawi ula zegt. Op Sundaneesche wyzeluidthet 
woord «zwager» in Jav. ipe, waar men ip a zou verwaoht hebhen; bet Sundaneesch 
zelf heeft daarentegen ipar, gelijk het Maleisoh; het Tag. normaal hipag, het Tombu- 
lusohipag; daartegen vertoont het Tombulusch op z\jn Sundaneesch ule, slang. 
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Strophe II. 

Tuwi, beantwoordt in beteekenis aan ’t Skr. apL Apituwi, o.a. Bha- 
rata-Yuddha 199; 404; Jav. apituwin, is dus eene samenkoppeling van 
twee woorden, *t eene Indisch, hetanderePolynesisch, van gelijkebeteeke- 
nis. Op gelijke wijze is yadiyan indien, samengesteld uit Skr. yadi en 
Polyn, yan, die beide op zich zelf reeds «indien» uitdrukken. 

Maganitrikundala, Ganitri,Elaeocarpus, Mal.g&nitri Jav. ggnitri 
en j Snitri, is klaarblijkelijk een Skr. woord, hoewel het tot nog toe niet is 
aangetroffen ; zonderling genoeg, dewijl het verkleinwoord ganitrika wel 
voorkomt, mHemadri’s Caturwarga Cintamani I,. 266, 20; in den comraen- 
taar heeft de uitgever den tekst niet verstaan en ganitrika verknoeid tot 
ganatrika. Daar ook de interpunctie in de war is en de passage in den 
Calcuttaschen tekst onzinbehelst 1 , deel ik de zinsneden, zooals zij telezen 
zijn, hier mede: «Gananasadhanatvad ganitrika: aksamala; ganatriketi 
kvacit pathah; tatra ganatrika ka^thabhusai^aqi kecit; kecit tu galantiketi 
pathitva jalapOrna karkarlti vyacaksate»; d.i. « Ganitrika (etymologisch ; 
telster, instrumentje om te tellen) daar het als middel dient ora te tellen 
(gan) is een rozenkrans ; in sommige HSS. wordt gelezen ganatrika 2 3 ; in 
dat geval is ganatrika volgens sommigen een halssieraad; weer anderen 
echter lezen galantika en verklaren het als een met water gevuldekruik.” 
Uit dit alles blijkt dat de term gani trika in den tijd van HemSdri alles be- 
halve algemeen bekend was, doch evenzeer dat het niet geheel onbekend 
was, Kundala is hier op te vatten in den zin van kring, waardoor de op- 
gaven der Indische woordenboeken, dat kundala wel eens synoniem met 
valaya en paga gebruikt wordt, bevestigd worden. Hetzelfde volgt trou- 
wens ook uit kundalin, slang. 

Vergelijkt men de beschrijving van de uitrusting des monniks in ’t oude 
heldendicht met wat wij hier lezen, dan bespeurt men dat in *t eerste geen 
melding wordt gemaakt van den rozenkrans. Hoogstwaarschijnlijk was de 
rozenkrans ten tijde der redactie van *t Ramayana nog niet in gebruik, al~ 
thans niet bij de brahmaansche monniken, die men niet verwarren moet 
met £iwaietische, want deze laatsten zijn als zoodamg geen brahmanen, niet 
eens Ariers, Vermoedelijk is de rozenkrans eene £iwaietische uitvinding, 
die in verloop van tijd ook bij andere monniken in zwang is gekomen, zelfs 
bij de Buddhisten, hoewel bij de devotie van deze laatsten meer eigenaardig 
de bidmachine behoort, waarvan zij tot nog toe het monopolie bezitten. 


1 Een gevolg hiervan is geweest dat ook Bdhtlingk in het Sanskrit-woor&enboek (inbe- 

knopten vorm), de plaata niet juist heeft opgevat ; ssie aid. g aipi trika. 

3 Een wan woord, grammatisoh onmogelyk. 
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Waluh, de pompoen of kalebas, Skr. alabu, is zeer gewoon als eet- en 
drinkschaal, yatipatra, van den Arischen monnik; zie bijv. Manu 6, 54; 
Yajnawalkya 3, 60. 

Sinandan. Sandan neem ik in de beteekenis die het in 'tMaleisch be- 
waard heeft. 

Litu; vgl. Tag. lumitau, zich vertoonen, lijken, blijken. Hetbeteekent 
dus «’t voorkomen*, Skr. riipa. Litu-hayu, schoon, komt als adjectief 
voor, bijv. Adiparwa fol. 21: strl litu-hayu, eene schoone vrouw; ook 
wel zelfstandig turnon litu-hayu nira rakryan rajaputrl; Brahma- 
Tantu. Het synonieme, doch eenigszins deftigere litu-haj fing, schoon, 
komt voor o. a. Bharata-Y. 141. 

Laka, eigenlijk Iakha, is een PrSkritvorm van 't Skr. laksa, die ins- 
gelijks in ons Westen is doorgedrongen. 

Maban. Denamenvankleuren.zooals bah, putih enz., worden nu eens 
als substantieven, dan weer als adjectieven gebruikt; bijv. baft w C d i h a n 
ira, rood was zijn gewaad ; Sutasoma fol. 88. In samenstellingwordt steeds 
de stamvorm gebezigd, bijv. mas£mu-baft Bharata-Y. 262; hidu-baft 
192. Ze kunnen als adjectieven ook het prefix a of ma aannemen; voor- 
beelden zijn overbodig, men vindt ze reeds in den meegedeelden tekst. In 
hetBatakschwordthetzelfdeverschijnselwaargenomen;menzegtbijv.even- 
zeer rara, rood, als marara;zievanderTuuk,TobascheSpraakkunst(1864), 
bl. 90. In hoeverre de regels omtrent het gebruik van beide vormen in het 
Kawi met die in ’t Bataksch overeenkomen, vereischt nog nader onderzoek. 

Man a s y a, conjunctief van m an asi, om voedsel bedelen, Skr. b h i ks a t e. 
Anasi of manasi is de actieve vorm; passief is tasi, van waar tasyan, 
het door bedelen verkregen voedsel, Skr. bhiksita Adiparwa fol. 10. Het 
substantief nasi is zoowel als aalmoes gegeven voedsel, als gekookte rijst, 
d.i. zoowel Skr. bhiksS, als bhakta; ndatanpanasi, zonder (datmen 
behoeft) te bedelen. Den vorm nasi voor ’t substantief, Maleisch nasi, 
weetikalleentevergelijken metnahun = tahun. Manasi beteekent ook 
«bedelen» in ’t algemeen, want in Sutasoma fol. 88 komt voor manasi 
dhana, geld bedelen. 

Yeka. Ika, bijwoordelijk gebruikt, is te vergelijken met Skr. tad, dus, 
daardoor. Het voorafgaande ya strekt om het demonstratief te doen over- 
gaan in een relatief; yeka laat zich dus in ’t Skr. vertalen met yad. Daar 
ya op zich zelf reeds als voegwoord in den zin van Latijnsch quod , Skr. 
yad, dat, omdat, gebruikt wordt, komen yeka en ya op hetzelfde neer, 
hoewel de functie van y a in yeka eene andere is dan waar het alleenstaande 
als voegwoord optreedt. Vgl. Mai. ya itu, waarin ya noch in vorm, noch 
in functie geheel gelijk staat met het persoonlijk voornaamwoord iya. 
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Tan katSnSr, met openbaar, met blijkbaar, ongemerkt. Zoo ook tin£- 
n£r, gemerkt, duidelijk gezien, in Bharata-Y. 444. In ’tjavaanschkomt het 
eenvoudige an£ngr niet meer voor; de afleidingen echter zijn bekend 
genoeg. 

Strophe III. 

Weh. In weh = wih ligt het begrip van een overschot, overblijfsel, van 
<nog>; naverwant is l£wih, luwih. Nguniweh is «voorts nog> x . Het 
toestandswoord van weh is O. en N. Jav. meh, niet geheel, niet ten voile 
(bijv. Rtdj&-Pirangon 65; meh sami, niet ten voile zooveel als, Winter 
Zam. 1, 147);debeteekenis «bijna» moetzichontwikkeldhebben uitdievan 
«nog een overschot vertoonende*. 

I t£pi, aan den zoom, de grenzen. T £pi wordt in ’t gewone Jav. vervan- 
gefti door tSpis, al moet men het samengestelde t^piswiring in de boe- 
kentaal houden voor eene verknoeiing van t$pi siring, niet van t^pis 
iring. Aan de echtheid van eenen bijvorm tgpis is niet te twijfelen, al- 
thans tinapis, omzoomd, van een rand voorzien, trofikaan in Sraarada- 
hana: raninya'tinapis cinarana kum^nar, zijn schild van een rand 
voorzien en ingelegd 2 schittert Eene soortgelijke verhouding als tusschen 
tSpi en t£pis vindt men in Jav. tapih vergeleken met Tag. tapis. 

Strophe IV. 

Tunatunal, geheel alleen. Over de regelen der stamverdubbeling, en de 
overeenstemming te dezen opzichte tusschen het Oud-javaanschen Tombu- 
lusch, zie deze Bijdragen vierdevolgreeks, 1(1877), 519. 3 DathetDayaksch 
dezelfde regelen in acht neemt, kan men zien in Hardeland’s Sprachlehre 
« (1858). 

Tamatar is een versterkte vorm van tatar, gelijk tamatan van tatan; 
tamanpa en tamarpa van tanpa en tarpa. 

Mas 6 en aparo. De lange eindklinker toont dat er eenmaal een mede- 
klinker aan *t slot moet gestaan hebben; in *t Jav. vertoontzich diein ang- 
sah, musuh en angs£g in den vorm van eene h en^;mpar^kin dien 
van eene opgeslokte k> Welke consonant in dergelijke gevallen als de oor- 
spronkelijke moet beschouwd worden, is een van de moeielijkste vraag- 
stukken der Polynesische taalvergelijking. 

An pawuwus. Deze vorm vervangt mawuwus, awuwus, wanneerde 

1 Kguni, vaker en ouder n guni, heeft tofc grondwoord uxl uit uh.un, waarin het be- 
grip van v66r, envoorwaarts, Skr. pra,Lafc,pro ligfc. Totdenzeldenstambehooren puhun, 
rumnh unjruhunjTombulusch puuna, eer; Tag.nauna,eerste;nanna, eer; sauna, 
oudtyds; enz. 

5 Cinarana van oarapa, verbasterd uit Skr. oh.urap.a; cinarapa in 't Skr. vei- 
taald zou luiden ohuri t a. 

* Herdrukt hiervddr, pag, 209 — 2X3. (Noot van 1920.) 


nadruk niet valt op het praedicaat, maar opeenenaderebepaling; wanneer 
das het Jav. een substantief, meestal het zoog. denominatief, vereischt, De 
nadruk valt hier op het woord sagorawa. An, na klinkers vaak met af- 
kappin gn, beteekent o.a. indien, als, dat (declaratief), hetzelfde als yen, 
Een duidelijk voorbeeld van het declarative an levert Adiparwa: kari 
ta san nagini majar i saft Basuki, an lunha safi swam!, devrouwe- 
Hjke Naga bleef achter en meldde aan Wasuki, dat haar gemaal was heen- 
gegaan. Hiermede komt overeen het gebruik van en in ’t Tombulusch, bijv. 
in kimuakamu, en siyam biya kan, gij hebt gezegd, datzij weerhieris; 
Niemann, Bijdr. to t de kennis der Alfoersche taal (1866), 89 en 56 ; n a u n n a s i 
tou ikii, en si kaawuna, door hem werddeze persoon herkend, dat zij zijne 
vrouw was; aid. *. Soms staat an om nadruk te geven aan een volgend 
woord; bijv, an mahkana Iwir saft pitara, z66 was het voorkomen der 
Pitaras; Adiparwa, Hiermede te vergelijken in *t Tombulusch (Niemann 
t.a.p.) si wayarna en tun aw, zijn wayar was vangoudja rurum£ran en 
siyow, de zitplaatsen waren n£gen (in getal), 

Deze constructie met an vindt men geheel terug in het spraakgebruik der 
Madureezen, behalve voor zoo verre a n (waarnaas t ook y a n gebezigd wordt) 
vervangen is door se, Een volzin als efSjing kala nira’n lumampah sa- 
dulur, ’smorgens was het dat zij metgevolgop reis ging (Smaradahana) 
beantwoordt volkomen aan baknah manetralah se dating bi wanneer 
is het dat gij gekomen zijt ; vgl, Vreede HandL Mad. taal XLIII (2 de druk, 
1882— ’90). 

Hoe de gewone Jav. constructie en de hier behandeldemetvoorgevoegd 
an elkaar naderen, kan men zien uit voorbeelden als h£n£nak£na Bha- 
tar! (^ailaputri’n kaworan, d. i. naar ons spraakgebruik: «laten wij 
zwijgen over de zwangerschap van onze Lieve Vrouwe Eigenlijk is an 
kaworan, dat, of als, zij zwanger was. 

In het Tagala wordt at , in waarde = Kawi an , dat, op soortgelijke wijze 
geconstrueerd met een denominatief ; bijv. Ah ikalawah dahiian (= da- 
lihan) naft paglalalaft naft Pahinoon (vgl. sinuhun) Dios, at pag- 
katha nitih sakramento, «de tweede reden — dat (God) dit sacrament 
verordend heeft* 

Strophe V, 

Kita is tweede persoon mv, exclusief, niet zooals hita (kita) in *fcBa- 
tasch, kit& in het Tagala en Bisaya, kita in *fc Tombulusch, eerste persoon 
mv.inclusief.Bijv, heParthaKar^a! kita k£rwa, o PSrtha en Kar$a, gij 

1 Men vergelijke ook hefc Madureesoke se, een woord van geheel anderenstam, maar 
daarom des te duidelyket in lioht stellende hoe de hefceekenissen van an on en sa- 
menhangen. 
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beide! Bharata-Y. 462; zoo ook 143; 251. Als beleefd voornaamwoord tot 
een enkelen persoon gericht, komt het volkomen overeen met het Fransche 
vous. Zonderling genoeg wordt ook in ’t Bataksch hit a uit beleefdheid 
nietalleen voor «ik»,maar ookvoor «du> gebezigd; zoo ook in het Tagala 1 . 
Soms zal iemand denzelfden persoon nu eens met k i t a , dan weer met k a m u 
(genitief nyu) aanspreken, al naarmate hi/ beleefd en in goeden luim is of 
niet; zoo bijv. doet Jaratkaru in Adiparwafol. 26 tot zijne vrouw. Dit kamu, 
Tombulusch kamu, Tag. en Bis. kamo, Bataksch hamu, is eigenlijk ook 
meervoud, en kan, waar het tot 66n persoon gericht wordt, gevoegelijk ver- 
geleken worden met het minder beleefde Hoogduitsche Ihr . Over ’t spraak- 
gebruik in ’t Bataksch zie v. d. Tuuk Tob. Spr. bl. 224. 

Dibya, Skr. divya. Als algemeene regel blijft eene w van Sanskrit- 
woorden onveranderd in ’t Oud- en Nieuwjav., alsookin ’t Sundaneesch; 
in scherpe tegenstelling tot het Maleisch en Madureesch, waar de w in b 
overgaat. Derhalve Jav. en Sund. waca, MaL daarentegen baca 2 , Mad. 
bacah; Oud-enNieuwj. wana, Skr. vana, MaL balantara (uit vanan- 
tara); O. en N.jav. sarwa, Sund. sarwa, saruwa, Skr. sarva, Mai. sar- 
ba; Skr. vrtta, O.jav. wrtta, Jav. warta, doch Madur. b£rtah> MaL 
barita; enz. Slechts in eengevalgaatdewin ’tKawienJav. vrij regelmatig 
in b over, namelijk als de letter onmiddelijk door y gevolgd wordt. Bijv. 
vyatipata wordt byatipada 3 ; vyawastha: byawastha; vyapara: 
byapara; vyaya: byaya, slechte spelling voor by ay a, zooals uit het 
Jav. bey a blijkt; al deze voorbeelden zijn uit de Oorkonden; vyakta: by- 
akta; divya: dibya, enz. in de gedichten; samvyawahara: sambe- 
wara. De uitzonderingen op dezen regel zijn intusschen niet zeldzaam ; 
naast de by komt in de Oorkonden ook de wy voor, bijv. in wy awastha, 
wyatipata, wyawahara, wyapara, wyaya, wyaghra. Naast dibya 
treft men aan drwya, Skr. dravya, have; uit dit drwya heeftzich het Jav. 
duwe ontwikkeld; het Kr. Ng. d£rbe is natuurlijk uit een drbya ont- 
staan; het moet beschouwd worden als een vorm die zeldzamer gehoord 
werd, enjuistdaarom geschikt was om in tegenstelling tot het alledaagsche 


1 Zie v. d. Tuuk Tobasche Spr, bl. 223 ; Totanes Arte (1796) § 40. 

1 Ten onreohte beweert Prof. Friedrich Muller, Grundriss der Spraohwissenschaft II, 2, 
(1877), 54: «Mafor wasja desen*, ein malayisch.es Lehirworfc namlichbasa = alfcind. 
b h as a » Yooreerst bestaat er geen Maleisch basaen weet ie der een, die eenigekennis dier 
taalbezit,dathetgrondwoordvan dezen » duarinis b &ea, Skr. vaoayati,en sub at. vaoa. 
Ten tweede heeft b&ca, niets gemeen met Oudind. bha§a, want dibluidt in ’t MaL be- 4 
has a, Jav. b as a. Het Mafoorsch kan zijn wasj a dus niet aan 't Maleisch ontleendkeb- 
ben, maar wel uit eene of andere taal, die de w bewaart en tevens den palatalen klank niet 
met s verwisselt, 

* De d is eene verbastering. 
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duwe (voor dSrwe) ook als Krama dienst te doen, Sporadische uitzonde- 
ringen op den algemeenen regel zijn bahni voor Skr, wahni; Bagawa 
voor VasawajBayu: Vayu; bayabya: vayavya; bisama: visa- 
ma; bihara: vihara, doch tevens wihantSn. A1 deze onregelmatige £’s 
vertooneneerder de latere Indische uitspraak dan eenejavaansche neiging 1 , 

Ta heeft hier de beteekenis van taya, en is vermoedelijk niets anders 
dan een samengetrokken vorm van dit laatste. 

AwSnSs of mawSn£s, verbleekt, bleek, komt in het Kawi passim 
voor, Deze beteekenis heeft b£n£s thans nog in *t Madureesch, zie Vreede 
Handleiding, I, 406. Wat in Roorda’s Handwdb. omtrent het woord opge- 
teekend staat, is onvolledig en onjuist ; in Djati-swara vind ik dat iets awg- 
n£s genoemd wordt «als kwikzilver*; het witachtige komt dus op den 
voorgrond. 

Y a. Dit is hier het voornaamwoord van een derden persoon, evenals in 
devolgende strophe: umaluy kucup ya en in str. 2 sphatikopama ya. 
Gewoonlijkbezigt men dit y a in zinnen waarin het praedicaat voorop staat; 
bijv. ojar ta ya «hij nn zeide»; ook wel na zulke bijwoorden als pada, 
kapwa, sama, alle een meervoud uitdrukkende; in dit geval kan het on- 
derwerp van den zin voorafgaan ; bijv. dewata tri sama ya sinung anu- 
gr aha «de drie goden werden alle drie met een gunstbewijs begiftigd. » Aan 
’t begin van den zin heb ik y a nergens ondubbelzinnig in deze functie van 
een persoonlijk voornaamwoord, of wil men, van het Latijnsche £r, ea, id 
aangetroffen.Degenitiefis nya, dieontelbare malen voorkomt; delocatief 
en datief riya en iriya 2 ; accusatiefis ya, bijv. dew! turnon ya «devorstin 
zag hern*; zeer dikwijls wordt de accusatief uitgedrukt door den datief- 
locatxef; turnon ya beantwoordt aan ons Hollandsch «(zij)zag£m>, maar 

1 Tegenwoordig spreken de Indiers elke w, behalve waar ze tussohen twee klinkers staat, 
als b uit; zelfs indien ze Sanskrit spreken, doen de brahmanen in ’fc Noorden en Oosten van 
Indie hetzelfde; alleen de Mahraisohe en andere Zuidelijke geleerden nemen het onder* 
soheid tussohen wen bin aoht. 

3 Riya is samengesteld uit ri (Maleisoh di) en ya, dus Engelsch «to him (her, it)* ; 
iriya houd ik voor ontstaan uit i, te, aan, en riy a. Mai. diy a, een bijvorm van iy a of 
y a wanneer een klinker voorafgaat. In H laatste geval behoeft ri (di) volstrekt niet het 
looatiefteeken te zijn, want zooals Tag. y a-<Ji, genitief ni- <£i bewjjst, is ri (di) ook voor- 
naamwoord. Evenzoo is het gesteld in ’t Indo-germ aans ch, waar i zoowel den looatief aan- 
duidt, als voornaamwoord, Lat. en Gotisoh is, Bkr. ay a m, i yam is. Waaruit het exple- 
tieve ri der Jav. poezie ontstaan is, uit het voorzetseiofuit het voornaamwoord, is niet lioht 
te zeggen. Daar het bestaan van dit expletieve ri uit Boor da’s Handwoordenboek niet dui- 
delijk is op te maken, geef ik hier enkele sterksprekende voorbeelden ;sangridinuta = 
sang dinut a, de Afgevaardigde; sun gap ping, rikang jaladi; beide nit G&hL-g&l&; 
sami oingakmulat ring,ri sang Siyung Wanara, zij kekenhem verwonderd aan, 
Siyung Wanara* Babad. Mijns inziens is dit ri eenvoudig een mooie vorm van ing, zooals 
dit gebruikt wordt na eene korte rust, en soms geheel overtollig. 


tumon iriya «zag hem», Het Javaansch heeft den derden persoon geheel 
verloren, en moet zich behelpen met omschrijvmg, dewekke; en met het 
Bataksch is het eigenhjk evenzoo gesteld. In het Tombulusch en de Philip- 
pijnsche talen heeft men nog het voornaamwoord, doch in den vorm van 
siya, dus reeds versterkt ; in den nominatief namelijk, want in de overige 
naamvallen van het Tagala en Bisaya is het eenvoudige iy a of ya bewaard 
gebleven. Het hoffelijk voornaamwoord van den 3 den persoon in ’t Kawi is 
sira, genitief nira, soms ira ; datief ira of ri sira. In dezelfde constructies, 
waarin men ya na het praedicaat des volzins pleegt te gebruiken, zal men 
sira behoeven, wil men hoffelijk spreken. 

Of ya volkomen gelijk te stellen is met Tombulusch iya, deze, dit, en 
Sund. iy 6 , is twijfelachtig, hoewel de beteekenis van hij zich licht uit dien van 
deze ontwikkelt, blijkens ons hij , welks oudere beteekenis nog duidelijk te 
herkennen is in hier en heden ; ook het Latijnsche is, ea, id, moet oorspron- 
kelijk«deze» beteekendhebben, blijkens het Skr. ay am, iyam, i dam. Het 
Tombulusch y a (niet iya) als bijwoord in een nazin, als correlatief van « in- 
dies (sa), en «ofschoon» (maan), te vertalen met «dan, zoo, en <toch», 
is zeker wel identisch met het Oudjavaansche ya in dezelfde beteekenis, 
en met Njav. ya en iya 1 . 

Sgno, glans, licht, luister, is in *t Kawi zeer gewoon ; evenals het afge- 
leide sum£no. De Nieuwjav. vorm is sunu; vergelijk kudu = k£do, 
runu = rSno; intusschen komt reeds in *t Kawi deze jongere vorm sunu 
voor; bijv. sumunu Sutasoma fol. 117. Etymologisch hetzelfde woord is 
natuurlijk Sund. sono, vuur. Een voorbeeld van veelvormig klankverloop 
is het dat het Jav. ook een bijvorm sunar bezit, volkomen beantwoordende 
aan Bisaya sanag ; de u en a in de eerste lettergreep moeten beide uit een 
P6p&t of kleurloozen klinker ontstaan zijn 2 . 


1 Voorbeelden van dit y a in ’t Tombulusch. bij ISTiemann, Bydragen p. YL 

3 De bewering van Prof. Friedrich Muller (Grundriss II, 2, 91), dat «&e kortee(e)» — het 
bestaan van eene lange Pepet is hem onbekend — csteeds eene verkorting van, a* zou 
wezen, is onbewezen, en m.i. geheel valsoh. Indien bijv. de t in Maleisch t eras uit a ont- 
staan -was, zou het onmogelijk wezen dat het overeenkomstige Oudjavaansche woord 
twas, het 1ST. jav. tos luidde, zooals toch het geval is. Om twas te verklaren, moet nlen 
bedenken dat in r t Jav. tussohen twee klinkers menigmaal een klank is uitgevallen, die 
zich in *t Maleisch als r, in de Philippijnsohe talen als g> in hetTombnlusch alsfcverfcoont. 
Wij zullen hem met een spiritus asper aandniden. Aan Mai. ter as moet beantwoord heb- 
ben in J t ondste Javaansch t e c as; maar even als nyu voor ny u c (nyur) staat, moet uit 
t e c as worden to as (nog Sund.) ; de lange klinker treedt in plaats van den korten vol- 
gendenmedeklinker. Volgens deklankwetten van het Kawi in den historischen tijd wordt 
een hiaat als toas niet geduld; even als nu uit reho + suffix a n wordt rehwan, e. dgl., 
zoo moet toas overgaan in twas. Een ander bewijs voor de oorspronkel^kheid van den 
Pepet — in de meerderheid der gevallen — is, dat het Tagala het suffix en laat overgaan 
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Strophe VL 

Tail dahayu. De uit eene d ontstane r behoudt na de n den oorspron- 
kelijken klank; derhalve uit een ouder don, Mai. daun (spreek uit daun) 
wordtron; maar uit dondon wordtrondon; r£no, runu, maar t£kwari 
d£ho Bharat-Y. 93; zoo zelfs pindo (voor pindo), pindo; rgrid^ng; 
Karundunan, naam van een gebergte, in ’t Niemvjav. onregelmatig ka- 
ruftrunan; ruhur, minduhur. De regel voor Kawi enjavaanschgeldt 
ookin ’t Tombulusch; bijv, rundufian, r£md£m, rani, maar un dani; 
zie Niemann Bijdr. 42 en 43. Evenzoo m. m. in 'tMalagasi; bijv. rano (niet 
dano), maar minon drano; Marre, GrammaireMalgache(1876), 13. 

Strophe VII. 

Rift, ula. Rin geldt hier in het vers als eene lange lettergreep. In hetHs. 
wordt zulks aangeduid door r ifi z 66 te schrijven, alsof het v66r de pauze 
staat; minder doelmatig, daar tusschen r Ifx en het daarbijbehoorende sub- 
stantief geene rust te pas komt. Beter ware het de n te verdubbelen en te 
schrijven rift ft ula. 

Ula. De lange a wijst op een afgevallen sluitmedeklinker, die in *t Mai. 
ular zich als eene r vertoont, in *t Sund oray als eenej. Het Tombulusch 
komt in dit geval overeen met het Sund., want het heeft ule (voor ulay) ; 
dit is te vergelijken met het Tagala luway, waar men theoretisch eerder 
lu wag zou verwacht hebben. Inderdaad treft men den theoretisch te ver- 
wachten vorm ulag aan in andere tongvallen van de Minahasa, namelijk 
in het Bola&ngMongondousch, terwijlhetTonseaschulach heeft; het Ton- 
temboansche en Ponosakansche ula moet onmiddellijk uit ulah ontstaan 
zijn 1 , en ditlaatste uit ula gh, ulag. Men ziet hoe algemeen in de Archi- 
peltalen het verschijnsel is dat wij boven met den naam van veelvormig 
klankverloop hebben aangeduid. Het Jav. saw&r, dat reeds omdat het in 
Krama dienst doet, als minder gewone, om om zoo te zeggen abnormale 
vorm moet gevoeldzijn, luidt in hetTonseaschsawa> Bentenansch sauwa. 
De oude Jav. Ngokovorm is niet verloren gegaan, maar beteekent thans 
eene soort van slang ; in ’t Kawi is saw 5 bepaaldelijk de Boa, 

Aliman. In aliman,ofzooals soms geschreven wordt: haliman (Bha- 
rata-Y. 633), heeft de voorslag a, ha slechts eene zuiver phonetische waarde, 

in in, het Bisaya in o n (u.n) ; dit ware onmogelijk, zoo hot suffix oorspronkelijk an klonk, 
want an blijfiinbeidefcalen onveranderd; Tag. akin en Bisaya akon, ik, kunnen alleen 
verHaard worden uit een ouder aken, welbekend ookinhet Javaansoh, in ngaken, 
Krama van ngaku. Over andere voorbeelden zoo straks. 

1 Zoo ookis bijv. het Tombulusch ate lu = Kawi kantelu, Mai. t$lur, onmiddellijk 
nit ateluh ontstaan; vgl. rah a, bloed, uit rahah. In dit laatste was de h echter, voor 
zoover men uit vergelijking kan opmaken, oorspronkelijk, terwijl ze in een verondersteld 
ateluh uit een anderen, nog ouderen klank ontstaan was. 
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evenals bijv. in alintang of halintang, haliwat e. dgL, te vergelijken 
met den voorslag der e in Grieksche woorden als ilaxvg, iQV&yos, HevfreQOs; 
der u in ’t Bactrische uruth =: Skr. rudh; urupi (Lat. lupus ) e. d. Vgl. 
over dezen voorslag in ’t Menangkabausch en Mentaweisch v. d. Tuuk, 
Taalk. Aant opBatakschLeesboek(1862)bl. 135.Datde#in aliman niet 
het bezit aanduidende voorvoegsel a is, blijkt uit den vorm van 3 t woord ; im- 
mershetbezitwordthieruitgedrukt door het suffix £n ; lima is hand (Skr. 
hasta); liman, d. i. li ma*f bezit aanduidend £n, is olifant(Skr. hastin). 
In Nieuwjav. heeft £n, gelijk men weet, debeperktebeteekenisvan «behebt 
met», doch in het Tagala heeft het suffix, natuurlijk hier in luidende, al de 
beteekenissen van ons behebt, -achtig en haftig\ zie Totanes Arte § 309 — 
316. In het Kawi schijnt het ook bijwoorden te vormen, evenals ons -lijk ; 
bijv. tantah£ntwas£n, onversaagdelijk, Wiwaha 140; waarnaast tan- 
tah£ntwas Bharata-Y, 241, en 649; op deze plaatsen zou men het woord 
ook als een adjectief kunnen opvatten ; althans in } t Skr. pleegt men in over- 
eenkomstige gevallen een adjectief te gebruiken, schoon niet in ons taal- 
eigen. 

Mong, ouder maung = Sund. maung, naast meyong, welklaatste 
overeenstemt met Makassaarsch meyong, Tombulusch meong,kat; vgl. 
Bataksch meyong, gemiauw. Voiko men denzelfden dubbelvorm vertoont 
hetHollandsch in mauwen naast fniauwen . Een vorm zonder nasaal is MaL 
(hari) mau, en Jav. sima, verbasterd uit si-mo, d.i. het bekende si v66r 
persoonsnamen, en mo (ouder mau). 

Manawit.Debeteekenis hieraan in devertaling toegekend berustslechts 
op eene zinsnede Bhoma-Kawya 38, 3 : kapwanawit pada mamatyani 
Satru ^akti. Omtrent het grondwoord verkeer ik in *t onzekere; kawit 
beteekent «bijgeval, eens», vrijwel hetzelfde als kahadang, <bijgeval, toe- 
vallig» , Adiparwa fol. 21 ; vgl, tSrkadang. Afiawit lean dus synoniem 
zijn met angadang, in hinderlaag afwachten. 

Heman is hier bij wijze van tusschenwerpsel gebruikt ; het is even licht 
te begrijpen, als moeilijk te vertalen, tenzij men tot eene omschrijving de 
toevlucht wil nemen. 

KahatakSna, conjunctief afhangende van yogya. Hat is «ontzag>; 
eene zeer duidelijke plaats is de volgende uit Smaradahana: hat nifi ma- 
prabhu, sih nin apriya, lulut nin as£n£fi, iki hetu ninwuwus «het 
ontzag van den ondergeschikte voor zijn meester 1 * de genegenheid van 
den vriend voor den vriend, de liefde van de minnares voor den minnaar, 
dit is derede van mijn vertoog.* AfihatakSn is: in eere houden, ontzien ; 

1 Eig. «van een tot meeater hebbenden, van den dienaar». Dit is eene gewone manier 
van uitdrukking in Kaivi. 
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zoo ook Bharata-Y. 504. Hat is vermoedelijk samengetrokken uit hahat; 
in de vo lledige verdubbeling hat-hat blijft dekorte; tan hinat-hat, on- 
verzorgd, of Hoogd. unbeachtet , Skr. anadrta in: (Kama) dina kari ri 
dilah nin surabahni tan hinat-hat; Smaradahana. 

Strophe VIII. 

Riya; hier locatief van ya, dus «i n hetzeive*. Sanapa is Krama-Inggil 
van syapa. Nog in ’t Nieuw-Jav. is saA als K. I. te beschouwen van si, 
zooals meermalen is aangetoond. 

Gong, een boel, massa, grootehoop, gung. Hier is het, blijkens de con- 
structie, als adjectief gebruikt, hetgeen meer geschiedt; bijv. alas gong, 
eengrootbosch, Skr. mahavana; Smaradahana. 

Dharma komt hier op hetzelfde neer als pu#ya, vrome verdienste, en, 
naar *t Indisch stelsel, bepaaldelijk dezulke die men zich verworven heeft 
in vroegere existenties. 

Rasika, is een hoffelijk aanwijzend voornaamwoord. Ik beschouwhet 
als samengesteld ultra, zooals menhetaantreftinrama, rama; rahaden; 
rena; rayi; rabhujanga, hofgeleerde; ranak Bhatari, het Kind van 
onze Lieve Vrouwe ; enz. en rika, een na klinkers gebruikte bijvorm van 
ika. Voorbeelden van 't woord komen passim in de gedichten voor. Dat 
het een hoffelijke term is, blijkt bijv. uit « rasika san ginabdan » , Suta- 
soma fol. 24. Rasiki, vaak met wanspelling ragiki, misschien omdat de g 
als uitheemsche letter deftiger is, verschilt van rasika juist op dezelfde wijze 
als iki van ika. Rasika en rasiki worden ook als genitief gebruikt 1 . Wat 
de inschuiving eener s v66r demonstratieven betreft in het Bataksch, zie 
menv. d.Tuuk, Tob. Spr. § 143; en vgl Maleisch di situ, di Sana. In het 
Kawi komt sanasini voor in den zin van *hier en daar, rechts en links, 
overall 

Pamawe, d.i. pamawa-f~ voortzetseh’.Hoewelpamawavormelijkeen 
substantief is, Skr. bhar ana 2 ), heeft het de regeering van een werkwoord, 
voor zooverre men van eigenlijke werkwoorden in de Polynesische talen 
spreken mag. 

Ook in 't Nieuwjav. regeert een zoogn, substantief denominatief tegelijk 
den genitief en den accusatief ; de subjectieve genitief wordt uitgedrukt 

1 Evenals ra op zich zelf; b\jv. ambek ra-d^ija, de geest van den Grooben Brah- 
maan, d.i. ^ivra; rasa ni wuwus ra- wipra Suranatha, van den Grooten Prieater 
van den Heer der goden ; bedoeld is Bphaspati. Ook in ’t dichterlijk Jav* d e r a , vraar dit 
den zin heeft van de nira, (olehe) staat ra als genitief. lets anders is het met dera, 
waarhefc = dir a, Mai. di, te, in, heteekent. 

* De gomaalheet bhar tar, de gade bhary a; evenzoo is wawa = Skr. bhp. 
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door een werkelijken genitief, doch in plaats van den objectieven staat de 
accusatief, zoodat 66n en hetzelfde woord tegelijkertijd de rectie van een 
substantief en van een werkwoord vereischt; bijv. zoo zegt men purwani- 
punpafiSratkulasgratpunika (Poerwo-Lelon o) ; di t is alsof wij zeiden : 
«de reden van mijn dit boek schrijven* 1 . 

Ri nans overtollig, te vergelijken met Jav. uitdrukkingen als amb£cikki 
ing wong, of nembadani ing panuwun e. dgl. 

Strophe IX. 

T ak kan hier, en op andere plaatsen van ons gedicht, omschreven wor- 
den met tan aku, en de vraag doet zich dus voor, of tak niet bepaaldelijk 
als een verkorte vorm van aku met voorgevoegde ontkenning moet be- 
schouwd worden. Een soortgelijk geval doet zich voor bij yak dusta in 
str.2533,datinbeteekenisondubbelzinnig=:yan (bijvorm ya) aku dus- 
ta is; zoo ook 2761. Doch 1986 vind ik kita tak akiftkina, gij, wees niet 
treurig! Hier zou tak eene verkorting kunnen zijn van tan (ta) en een of 
anderen vorm voor den tweeden persoon, maar is het zeker niet = tan aku. 
Ook elders heeft tak betrekking op den tweeden persoon, terwijl men zou 
verwachten tat (tad v66r zachte letters). Uit de onvolledige gegevens die 
mij ten dienste staan, meen ik voorloopig te moeten besluiten dat tak vooral 
in den zin van tan aku gebruikt wordt ; waarschijnlijk ook voor tan kita, 
ofschoon men bij dit laatste aan schrijffouten zou kunnen denken ; voor den 
derden persoon heb ik tak niet aangetroffen. 

Anu, in bepaalde gevallen anung, als relatief te vergelijken met Sund. 
anu, nu. In het Tagala is anu het vragend voornaamwoord voor zaken, 
en het samengesteld sinu voor personen ; anu is dus in beteekenis = Kawi 
apa; sinu = syapa. Van het nauw verband tusschen vragende, betrek- 
kelijke en onbepaalde voornaamwoorden leveren o. a. het Latijn en onze 
eigene taal overbekende voorbeelden. 

Hina of hirian. In welke gevallen men den eersten of den laatsten vorm 
moet aannemen, is niet licht te beslissen. In het veelvuldig voorkomende 
tanpahlftan, weergaloos, in het niet twijfelachtig. Voigt op het woord 
echter een genitief, dan is het raadzamer hiha te schrijven, te meer omdat 
hiermedehetMal. hinga, Tagala haftga overeenkomt 2 .De spelling hi ft a 
is als de meest gewone te beschouwen en komt ook op de door Holle uitge- 

1 Schijnbaar anders is het ’t boven aangevoerde voorbeeld uit het Tagala; atpagka- 
tha niton g saoramento, doch dit komt daar van daan dat de genitief de plaats van 
den accusatief heeft ingenomen, hetgeen niet vreemder is dan het plat Hollandsche ik Ml 
zyn gezien voor hem , enz. 

* Het Tag. heeft ook hahgan, te vergelijken methlhanin tampahlhan, doch in 
den ssin van «tot aan.» 
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geven oorkonde van £aka 782 voor, terwijl de oudste oorkonde, K. 0. II, 
slordigerwijs hina en nog vaker iria schrijft. 1 De beteekenissen welke het 
woord toelaatzijndezelfde als die van T Skr, avadhi, waarnaar ik verwijs; 
daarenboven heeft het den zin van voorwaarde. Bij vergelijking van 't Mai. 
hinga, Tag, haftgd 2 , komt men tot het besluit dat in ’t Kawi een mede- 
klinker achter den neusklankis uitgevallen, en dat ten gevolge hiervan de 
i gerekt is geworden om de quantiteit der eerste lettergreep te handhaven. 
Of die uitgevallen medeklinker eene^was, zooals het Maleisch en Tagala 
hebben, of soms eene/j, hetzij deze uit^ onstaan was of omgekeerd, is voor- 
alsnog moeielijk uit te maken. Veronderstellen we dat hlfta voor hinha 
staat, dan zou het woord te vergelijken zijn met luftha, lufia, Een ab- 
normale vorm van dit luftha, en als zoodanig geschikt in ongewone, uit- 
gezochte taal, is het Krama Inggil lifigar. Zoo zoude ook *t Sund. enjav. 
hifiga als abnormale vorm kunnen beschouwd worden, doch even goed 
mogelijk is het dat het woord uit het Maleisch overgenomen is. 

Tanora. Ora is eene jongere uitspraak van war a, waarnaast wwara 
(vgl, wwalu, acht, wolu, en walu). Voorbeelden van den overgang van 
wa in o treft men reeds in de oudste Kawi-oorkonden aan ; langen tijd heeft 
de taal, althans in schrift, wa naast o behouden, totdat in 't Nieuw-jav. het 
laatste alleen heerschende is geworden. De Kramavorm van wwara leeft 
in won t^n voort. Het negatief luidt in Krama, gelijk ieder weet, bot£n, 
zeldzamer bat£n, het eerste aan wwara, het tweede aan wara beant- 
woordende. De reden dat de beginletter in het negatief zich als b voordoet, 
is wellicht deze, dat bot£n staat voor tambotSn, en dit voor tan wot£n. 
Immers na een neusklank heeft de w in f t Jav. de neiging om in b over te 
gaan 3 ; zoo ook in mbuh of buh voor tambuh, en dit voor tanwuh 
tanwruh. Hetzelfde is toepasselijk op het negatieve boya, terwijl woya, 
Kawi wwaya «er is* beteekent. Intusschen is het alles behalve zeker dat 
ora, bot&n en boya noodzakelijk tan v66r zich moeten gehad hebben, 
want in het Tagala beteekent wala, d.i, Kawi wwara, op zich zelf «erniet 
zijn>;enhetjav. wikana «niet weten> vertoont geen spoor er van dat het 

1 Yerg. deze Serie, Deel YI (1917), p. 294 noot 1 en YII (1917), p. 17 vlgg. (Noot van 1920.) 

5 HaftgA aoht ik onmiddeUgk ontstaan uit hefigd, evenals m ant aid uit Skr. man- 
tra, halagd uit Skr. argha zioh ontwikkeld hebben, na eerst mdntela, halega ge- 
luid te hebben. Hog ouder dan hefcgd is hihgd; de i onderging de grootst mogelijke 
verdoffing, omdat de lettergreep die door de geaccentueerde gevolgd wordt steeds de 
meest toonlooze is. Yolmaakt evenzoo is uit Skr, vi^e^ia in Jav. geworden w$s6s&, 
was&s&; uit Skr. vicar a is in ’t Dayaksoh eindelijk basara gekomen. Skr. koti is 
overgegaanin Jav, ke^i, Mai. ketiofkati, Malagasi het si. Menzietwateroverblijfb 
van de tbeorie dat t altijd uit a ontataan is. 

3 Zoo ook in Tombulusoh en Malagasi, talen waarin andexs de oude Polynesische w, 
evenals in ’t Javaansch, zichbeeffc gehandhaafd. 
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ooit eene ontkenning v66r zich gehad zou hebben. Wat door een negatief 
woordje aangeduid wordt, is evengoed uit te drukken door het woord op 
vragenden of verwonderden toon uit te spreken. Dezeveronders telling vindt 
zijdelingssteuninhetfeitdat wikana in den conjunctief staat, zoodat men 
het zou kunnen vertalen met «weten!!» of «weten?» op aarzelenden of 
spottenden toon 1 . 

Ri huwus-ku. Hetnaamwoordelijkgebruikvan wus, wis isindenieuwe 
taal niet geheel uitgestorven, zooals o, a. blijkt uit sawisse, maar het is 
zeerbeperkt. Wis en wus hebben zich beideontwikkeld uit een ouder wSs. 
Ditmagmenopmaken uitvergelijkingvan Bisaya ubus (obus)metTagala 
bista en obus;immers de Pgp£t wordt in ’t Bis. even regelmatig&of<?, als 
in het Tagala t\ hoewel meermalen ook u (o) of a daarnaast voorkomt. Ten 
overvloede kan men zich beroepen op het Tombulusch a-w£s, genoeg, 
en ’tSund. gos. Voorts volgt uit Bis. ubus, vergeleken met Tombulusch 
a-wgs, dat de oudere vorm is £w£s, want in toonloozelettergrepenpleegt 
de e in het Bisaya over tegaan in u of o . Een Kawi uwus is dus ook ontstaan 
uit 6wus (nog ouder £w£s), door assimilatie van den klank der eerste let- 
tergreep met dien der tweede. De h in huwus kan ik niet met zekerheid 
verklaren, evenmin als in *t MaL hdbis Ook de^ in *t Sundaneesch is 
opmerkelijk. Vooralsnog houd ik die ontstaan uit w, met Engelsche uit- 
spraak, of zvw, waaruit gw, en eindelijk g. Zulk een overgang van w , op 
Engelsche wijze uitgesproken, komt sporadisch ongeveer in alle talen voor, 
doch hij is typisch in de Romaansche, waar de Germaansche w regelmatig 
in gw, en voorts in g overgaat 3 . Sporadische voorbeelden uit onze taal zijn 
Garderen (dorp op de Veluwe), oudtijds Wardlo ; Goensdag, zooals men 
in *t oosten van ons land zegt, i. pi. van Woensdag. Zoo ook aan den Rijn 
Godesberg voor Wodesberg (W6densberg). 

1 In de meeste, zoo niet in alle taalfamilien vindt men woorden met twee beteekenissen, 
waar van de een het tegendeel is van de andere. Het oude Egyplischbezit gansohe reeksen 
van zulke woorden, Ik vennoed dat de hoven gegeven verklaring op alle toepasselijk is j 
de eene heteekenis is de oorspronkelijke; de andere is, om zoo te zeggen, de ironische. 

* Mogelijkisheteenvoudigaan ecookneyism* toe teschrijven, zooals h any a staat voor 
Skr. any a; in het Kawi zijn de voorbeelden vanonorganische en vanverwaarloosde Anog 
veel veelvul&iger, zelfs in de oxidate oorkonden; in 6en en hetzelf de stnk vindt men bijv. 
iha en hiha (beter hi ha). 

8 Soms ook wordt de Latijusohe v evenzoo behandeld; bijv. in Frans ch goupil = 
pi cuius of *vulpittus . 
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Un dictionnaire Sanskrit- Kavi. 


IX 


Actes du Sixitae Congres International des Orientalistes, tenu en 1883 & Leide, 
Troisieme partie; section 2 : Aryenne, 


Leide, 1885, 


18 



La biblioth£que de la Soci^te de Batavia des Sciences et des Arts poss^de 
un manuscrit sur feuille de palmier et en caract&res kavi, qui fait partie 
d’une collection donnee k la Soclete par le c^lebre peintre javanais Rad6n 
Saleh. M. Holle, deWaspada, dans leTijdschrift voor Indische taal-,land- en 
volkenkunde, T. XVI (1867), p. 461, fut le premier k signaler Pimportance de 
ce manuscrit; on trouvera dans sa notice quelques renseignements que je 
crois inutile de repeter. Grice k Pobligeance de M. Holle, je regus, il y a 
quelques mois, un apographe en transcription de plusieurs fragments du 
manuscrit en question et plus tard une copie complete. J’ai done pu etudier 
le contenu de ce livre curieux et m’assurer que mon ami Holle n’en avait 
pas exag£re Pinteret. 

Le manuscrit qui, malheureusement, est plein de fautes de toutes sortes 
et, en outre, un peu mutil£, peut se diviser en deux parties k peu pr£s 6ga- 
les. L’une, de fol, 1 jusqu’a fol. 24, <5, s’occupe de grammaire et de proso- 
die; l’autre contient un dictionnaire sanskrit-vieux-javanais. C’est de cette 
derni&re partie seule que je me propose de parler, 

Le dictionnaire a partiellement la forme ordinaire des Kosas Sanskrits, 
en ce que les mots synonymes sont enumer^s dans un certain nombre de 
glokas. Apres chaque serie de synonymes, les mots sont rep6t£s en prose. 
On pourrait appeler la partie en vers le Samhitapatha, Pautre, en prose, le 
Padapitha. Celui-ci finit par une phrase en vieux-javanais. Pour donner une 
idee de Parrangement et du contenu du dictionnaire, j’en transcrirai quel- 
ques articles. 

Les trois premiers glokas renfermentles25motssuivants, qu! signifient 
«dieu» 1 

amaras tridagah proktah 2 glrvana vibudhah surah | 
vrndaraka aditijah nirjara danavadvisah || 
lekhah svarvasino ’svapnali tridivegah sudhaginah | 
devah svarggasado 'martyah rbhavo ’mrtapas tatha || 
aditeyah sumanasah suparvvano divaukasah | 
devatas tah striyamuktah sandhe *tha daivatani ca || 

Suit le Padapitha: amara, tridaga, glrvana, vibudha, sura, 
vrndaraka, aditija, nirjara, danavadvid, lekha, svarvasl, asvap- 


i Bans signaler les fautes du manuscrit, je dounerai le texte corrig6. 

XI n'y a pas de Sandhi & la fin d’un p a d a. 



276 


na, tridivega, sudhagl, svarggasad, amartya, rbhu, amrtapa, 
aditeya, sumanah, suparvva, devata, daivata — haran in dai - 
wata ikakabeh } c'est-&-dire: <ces (mots) sonttousdes noms dedivinite*. 

En comparant notre dictionnaire avec celui d’ Amara-Simha, nous voyons 
quele dernier compte un mot de plus. 1 L* Abhidhana-cintamani de Hema- 
candra est un peu plus riche encore. 2 L’Amarakosa ne saurait etre consi- 
dere comme la source de notre manuscrit, mais c’est entre tous les Kosas 
Sanskrits publics jusqu’ici celui dont notre dictionnaire se rapproche le plus. 
II est k remarquer que le mot de sudhagin, proprement «celui qui se 
nourrit de nectar >, manque dans tous nos dictionnaires, quoique la forma- 
tion n*en offre rien de singulier. Comme la liste de Hemacandra renferme 
le compose synonyme sudhabhuj, ce serait pousser le scepticisme trop 
loin que de mettre en doute ^existence de sudhagin. Quant a svarga- 
sad, expression qui proprement veut dire « habitant du cieb, elle manque 
dans les Kosas indiens, mais nous est connue par le Mahabharata et par le 
Balaramayana. 8 II est done Evident que la source de notre dictionnaire 
sanskrit-kavi n’a pas 6t6 un des Kosas indiens publies jusqu’ici. 

Le 2 e article embrasse les noms ou 4pith£tes du dieu £iva. Le copiste a 
omis par negligence une partie du Saiphitapatha, et le Padapatha n’est pas 
non plus complet, de sorte qu’il est impossible de restituer le texte de Par- 
ticle entier. Les strophes mutil^es ne contiennent que les noms suivants, 
au nombre de 41 : 

givasarvvavirupaksah mahadevo mahegvarah | 
grlkanthah gahkaro bhargah somadhrt 4 nilalohitah || 
kaparddl ca krttivSsah rudro gaftgadharo harah | 
krganuretab kamarib pinakl vrsaketanab || 
darjatis tryambako bhunah sarvvajflo girigo mrdab | 
ugrab pagupatib gall vSmadevo gaiiadhipab || 
iga Igvara iganab kapali paramegvarah | 
gipivisto vyomakegab tripuraris trilocanab || 

v|*sabhadhvajab kratub 5 | 

(gambhub garvvo bhavab sthaijub gulabhft somabhrd dharah || ) 


Le Padapatha commence pan OnkSr ay a namab svaha; naran Bha - 

* Amarak. 1, t, 2. 

* Str. 87 — 89. 

* Yoy. le dictionnaire de St. Petersbourg et Balaramayana 254, 7 (ed, de Grovinda~Deva)« 
4 Ou penfc-etre somadhpk; le manuscrit a somavrt, 

5 Peut*§trefaut~illire vraabliadhy ajal^: w — kxatu(dk yaipsi) w — ^ — 



/ are civ ar a; c’est-A-dire : «Hommage k la syllabe Orri! Svaha! les noms de 
Bhattara Igvara». Ensuite vient une liste un peu moins incomplete que 
Tenumeration de la partie en vers. C’est £iva, sarvva, virupaksa, 
mahadeva, m ah eg vara, grikantha, gaftkara,bhargga,somadhrt, 
nilalohita, kaparddi, krttivasah, rudra, gaftgadhara, hara, 
krganuretah, kamari, pinakf, vrsaketana, dhurjati, tryamba- 
ka, bhlma, sarvvajfia, giriga, mrda, ugra, pagupati, gull, vama- 
deva, ganadhipa, iga, xgvara, igana, kapali, paramegvara, (gipi- 
vis$a), vyomakega, tripurari, trilocana, vrsabhadhvaj a, kratu(?), 
gambhu, garvva, bhava, sthanu, gulabhrt, somabhrt, dhara, — 
paramesthl, — , tripurardana, tripurantaka, andhakabarha- 
na, 1 andhakaripu, — , kamadahana, bhairava, lokegvara, — , 
jitatma, pltambara, — , jagannatha, nllakantha: naran Bhatara 
Guru ika> 66 * ; c’est-A-dire «ces (mots) sont des noms de Bhattara Guru, 
(au nombre de) 66*. 

On a pu remarquer que £iva, ou, comrae les Javanais Tappellent plus 
generalement, Bhatara Guru, figui'e le premier parmi les dieux superieurs. 
La conclusion k tirer de ce fait, c’est que le compilateur du dictionnaire 
etait un £ivai'te. On sait, d’ailleurs, que presque toute la literature kavi 
provient d’auteurs givaites. 

L*6num6ration des epith&tes de Bhattara Guru est suivie de celle des 
noms de son Spouse, BhattariUma: Paramegvarl, Bhavani, Bhairavx, 
Caiidl, etc. Le Samhitapatha manque. 

Les noms du dieu Brahma (sahjha Bhatara Brahma) sontrenferm^s 
dans deux glokas: 

brahma srastatmabhur dhata paramesthS pitamahah. | 
hiranyagarbho ’tha vidhih vkificih sa caturmukhah || 
lokego vigvas rgvedhab surajYesthah prajapatifi | 
vidhata padmayonigca svayambhuh kamalasanab |j 

Le Padapatha, apr£s avoir repete ces mots, ajoute une liste de noms du 
dieu Agni ou leFeu: vahni, vibhavasu, sarvvabhuk, hutavahana, 
etc., quoiqu’a la fin de Enumeration on lise distinctement la phrase: san~ 
jha Bhatara Brahma ika 60. Pour expliquer cette interpolation, quelle 
vienne d’un copiste ou du compilateur lui-meme, je ne saurais indiquer 
d’autre raison que celle-ci, que les Javanais, meme de notre temps, desig- 
nent en langue poetique le feu par le mot brahma . 2 

1 Conjecture pour nan &h aka Yah an a. 

* Le brahma (neutre) est dej& identic a Agni dans le Sa<Jviip$a-Bxahma$a 1, 1: ag- 
nir vai brahmasavadityaih. subrabma. 
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E n poursuivant notre lecture, nous trouvons 22 epith&tes appartenant k 
la dees se Sarasvati, mais seulement en prose, comme dans le casdeDurga. 

L’article suivant est consacr6 k Bhattara Visnu, dont 59 noms sont 
enumer&s. Je ne dterai que le premier gloka, ainsi gongu: 

visnur narayanah gaurih cakrapanir janardanalri | 
padmanabho hpsikegah vaikuqtho vistaragravah [| 

L’epouse de Visnu, Bhattarl Qrl, regoit 8 noms: £r i, Hatipriya, Padma- 
vasa, Padma, etc. Les vers manquent comme pour Durga et Sarasvati. 

Le titre de Bhatara (Bhattara) est attribud aux dieux superieurs, comme 
celui de Bhatari Test k leurs spouses. A P exception de Kubera, dieu de la 
richesse, qui est lui aussi un Bhatara, les autres etres divins sont honoris 
d’un titre moins illustre et parfaitement indigene, savoir sah hyah . Cest 
ainsi que le dieu Indra, le Soleil, le Feu, le Vent, le dieu Amour sont tous 
appeles des sah hyah, 

Afin de ne pas abuser de votre patience, je laisserai de c6t 6 les series qui 
traitent de ces san hyah , pour passer k P enumeration des noms de Bud- 
dha, qui prend place aprds sah hyah Vayu. Les mots suivants sont ranges 
en deux strophes : 

buddho jino dagabalah munmdragca tathagatah | 
sadabhijhagca sarvvajnah gakyasitiho ’tha gautamah || 
samantabhadrah. sugatah dharmmarajo vinayakah | 
sarvvarthasiddho bhagavan trikalajflo ’tha marajit || 

Ces deux strophes ne contiennent que 17 noms; le Padapatha en porte 
le nombre k 30, en y ajoutant plusieurs termes partiellement inddchiffrables. 
JPai pu reconnaltre sadabhijna, narakadhipa, pretanatha, dak- 
sinastha, papatapana, grlgarbha, dharmadhara, A l’exception de 
sadabhijna, il n’y a pas un seul mot qui seretrouve ailleurs comme l’e- 
pith&te d’un Buddha, du moins ilce que que jesache. £rigarbha et Dhar- 
madhara sont, d’apr&s les dictionnaires, deux Bodhisattvas. Les termes 
de narakadhipa, de pretanatha et de papatapana sembleraient con- 
venir plut6t au Dliarmaraja Yama qu’au Dharmaraj a Buddha. Daksina- 
stha, enfin, signifie la meme chose que sarathi, cocher, et rappelle done 
l’epith&te bien-connue de puru§adamyasarathi. II n’est pas besoin d’a- 
jouter que I’auteur du Padapatha, ou du moins l’interpolateur, a du avoir 
d’autres sources que celles qui sont k notre disposition. 

Immediatement apr bs Buddha, vient Baladeva avec 16 noms, savoir: 

balabhadro balaramah kamapalo halayudhah | 



saftkarsaiiah 1 pralambaghnab baladevo ’cyutagrajab 2 || 
rausall talalaksma ca nllambaro rauhineyali | 3 
revatlramano balah sirapanigca langall |J 

J’omets le Padapatha. 

A Baladeva succ&dent Kubera, Kamadeva, le dieu-Lune, les Raksasa, les 
Sept Rsi; puis viennent des series depressions synonymes de sage, d’en- 
nemi, de joueur, d’oiseau, de serpent etc. Les strophes qui renferment les 
synonymes de sage, philosophe ou 6rudit sont congues de la mani&re sui- 
vante: 

dhiro ’bhirupah surih san vidvan dhiman vicaksanah | 
labdhavarno manlsl ca vipagcit kovidah kavih || 
sudhlh surupo matimSn satnkhyavan pandito budhah [ 
praptarupah krti krstih prajno dosajna eva ca || 

Le Padapatha ajoute encore beaucoup d’autres termes qui, k proprement 
parler, designent un sage qui a renonce k la vanity et aux vices du monde; 
comma krta, mrdu, ganta, satya, sattvika, yati, munivrata, ya- 
tivara, munlndra, gantatma, dharmatma, gramana, cittajna, 
munigvara, yogi, dharmajtla, rsi, bhiksu, mahamuni, yatlndra, 
tapasa. 

L’arrangement du Kosa tel que je Pai d6crit n’est pas conserve jusqu^ 
la fin du manuscrit. A partir du fol. 34 a> ligne 2, commence un simple vo- 
cabulaire sanskrit-kavi, contenant une foule de noms de plantes, d'animaux 
etc. Le vocabulaire embrasse en outre une liste depressions k significati- 
ons multiples et d’homonymes. Entre les mots Sanskrits que le compilateur 
a eu soin de traduire, on rencontre gk et Ik des termes en vieux-javanais, 
dont les significations sont expliquees par leurs equivalents. Pour donner 
un specimen du vocabulaire sanskrit-kavi je choisis les mots suivants (fol. 
49 a): 

aplda, avatansa, murdhni gekhara ~tajuk (diademesurlatete). 

akalpa, vesa —pakyas (toilette, costume). 

mafljlra, padakataka, tulakoti, nupura = gelan (anneau pour 
les pieds). 

pangu, ksoda, renu, curnna, dhuli = lebu (poussi^re). 

jambSla, karddama, baddha (1. gada?), ni§advara = tatek 
(fange, limon). 

1 La le$on du manuscrit tant dans les vers qu’en prose est kakar§aijLa^ forme cor- 
rompue qui s’est maintenue dans le javanais moderne, kak ars a a. 

3 Les termes Pralambaghna, Valadeva et Aoyutagraja ae suivent dana le memo ordre 
chez Amara 1, 1, 18. 

* Je ne vois pas de moyen de corriger oette i aute dans le vers. 
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Ormi, larafiga — ryyak (onde). 

aksa, kalidruma, vibhitaka = jaha (Terminalia bellerica). 
jhinti, sahacara, bana, dasi, kuruntaka = wunu (Barleria). 
karavab (plur. de karu), £ilpi = hundagi (artisan), 
kumbhakara, kulala = andyun (potier). 
gaugdika ~ amahat (distillateur). 
rangajiva = citrakara (peintre). 

palaganda = citrakara, gawcti ta/?/(modeleur, celuiqui travaille 
le pl&tre). 

ayafrkara, lohakaraka ~ pandai west (forgeron). 
khadgl, gandaka, khadgiga (1. khadga?) = warak (rhinoceros)* 
ena, kuranga, harina, saranga = kidah (esp£ce de chevreuil), 
sarata, krkalasa = bulwan (Jav. mod. bunion , camkkon). 
drug a, ali (ou ail), vr^cika = katungyan (jav. mod. katungeii , 
scorpion). 

tiliccha = ula huwi (esp£ce de serpent). 
vShasa, ajagara, $ayu = ula sazvd (boa constrictor), 
prosthi, gaphar! = sepat (esp&ce de poisson). 
kurma, kamatha, kacchapa = pas (tortue). 
nakra, kumbhlra = wuhaya (crocodile), 
avagraha, graha = zvayawak (Malais biyawak , iguane). 
kalahansa, kadamba = banak hir'en (oie noire), 
cataka, stokaka — kalahkyan (Cuculus melanoleucus). 
kiki di vi = wuluh (le geai bleu), 
utkrosa* kurari = curwak-curwak (aigle de mer). 
vyaghrata, bharadvaja — jalak (alouette). 1 
Comme je viens de le dire, on rencontre accompagnes d^une paraphrase, 
dans le vocabulaire, plusieurs mots vieux-javanais qui ont plus d’une sig- 
nification. Ainsi, au fol, 41 £,lemotkavi cawiri estexplique 1°. par p'epeni> 
ornements; 2°. par polah, fagon, patron; 3°. par kokiran , sculpture. XJran 
(malai oran) est expliqu6 par zvwah , homme, et par pinanan, ce que Ton 
mange; c’est-^-dire, en ce cas, chevrette. 

Ces expressions plus ou moins usitees dans l’idiome indig&ne, et entre- 
mekes de mots de provenance indienne, nous fournissent une indication 
du vrai caract^re du manuscrit tout entier. Ce livre n’etait pas destine a 
Tetude du Sanskrit, mais cktait un manuel pour faciliter la lecture des ou- 
vrages de la literature kavi. Je n’oserais affirmer que le compilateur, dont 
je n’ai pas pu d<£couvrir le nom ni lkpoque, ait possede une connaissance 


1 En javanais moderne on entend par jalak une espece d’etourneau. 


bien approfondie du Sanskrit; toutefois il est clair que la source premiere 
de son ouvrage a du etre un Ko§a Sanskrit. 

Si done notre dictionnaire ne peut pas etre considere comrae un monu- 
ment d’erudition indienne, il nous fournit du moiiis une preuve de plus de 
l’influence de la civilisation hindoue sur les Javanais du Moyen-Age, et 
e’est k ce titre que le manuscrit de la bibliotheque de la Society de Batavia 
des Sciences et des Arts ne m’a pas paru tout-k-fait indigne de l’atten tion 
des indologues. 


i 


Eene Oudjavaansche Cosmogonie. 


* 

Bijdragen tot de Taat-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 
5" Volgreeks, dl. II. 


’s-Gravenhage, 1887. 
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Verhalen over de schepping der wereld behooren tot de oudste voort- 
brengselen van den dichtenden menschengeest en er zullen weinig volken, 
op welk een lagen trap ook van ontwikkeling staande, gevonden worden, 
bij wie oude, van geslachttotgeslachtovergeleverdesagen over de wording 
der aarde, zooals die nu is, over het optreden en de verrichtingen der eerste 
menschen en hunner onmiddellijke afstammelingen, over het ontstaan van 
dieren, planten en zelfs van zekerenatuurverschijnselen,geheel ontbreken. 
Naarmate een volk minder ontwikkeld en meer afgesloten is, zal zijn wereld 
kleiner zijn ; deze strekt zieh niet verder uit dan over dat gedeelte der aarde 
dat het kent ; voor menig volk zijn de wereld en het eigen land begrippen van 
gelijken omvang ; voor eenen volksstam op den laagsten trap van beschaving, 
strekt de wereld zich niet verder uit dan zijn negorij of zijn jachtgebied. 

Van de in zoo veel volken en stammen gesplitste Maleisch-Polynesische 
familie weet men thans reeds genoeg om te durven zeggen dat zij alle een 
niet te verachten voorraad van liederen en verschillendevertellingeninon- 
gebonden rede bezitten, en dat daaronder cosmogonische mythen en sagen 
aangetroffen worden. Niettegenstaande het groote verschil in de mate van 
beschaving hetwelk men bij de verschillende leden dezer familie kan waar- 
nemen, leert toch een grondiger onderzoek tevens dat zekere gewoonten, 
zeden, hebbelijkheden en karaktertrekken aan alle volken met Maleisch- 
Polynesische taal gemeen zijn, of het ten minste eenmaal waren. Natuurlijk 
zullen diegene onder hen welke het langst en het sterkst den invloed eener 
vreemde beschaving ondergaan hebben, betrekkelijk het meest van hun 
voorvaderlijke gewoonten en oud& overleveringen verloren hebben. Bij geen 
Indonesisch volk is de invloed van vreemden, meer bepaald Indiers, zoo 
krachtig geweest als bij dejavanen; op degeheelejavaanschemaatschappij 
heeft de Indier zijn onmiskenbaren stempel gedrukt. Alleen de taal schijnt 
hierop eene uitzondermg te maken, want die is zuiver Maleisch-Polynesisch 
gebleven. Doch van naderbij bezien vertoont ook de taal den invloed van 
den Indischen kunstenaarsgeest; niet in haren bouw en niet in ongewone 
mate in haren woordenschat, — dat zijn voor de uitdrukking der gedachten 
twee onverschillige zaken — , maar daarin dat het Javaanschbewonderens- 
waardig klassiek, artistiek is, vooral in degewrochten der oude letterkunde, 

Het is dan een even onbetwistbaar als onbetwist feit dat dejavanen de 
Indische beschaving hebben overgenomen, maar desniettegenstaande treft 
men bij hen, hun taal nog geheel daargelaten, zoowel in hun wetten en 
zeden, als in hun godsdienstige voorstellingen of wereldbeschouwing, eh 
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genaardigheden aan, die men in het oude Indie niet terugvindt. Niet zelden 
zijn overoude, inheemsche voorstellingen zoozeer door de Indische gewij- 
zigd of als het ware hiermede versmolten, dat het uiterst moeielijk is in elk 
gegeven geval eene schifting der bestanddeelen te bewerkstelligen. Om 
zulks met vrucht te kunnen doen, moet men niet alleen eene zeer volledige 
kennis bezitten van de Indische voorstellingen — en die is thans nietgeheel 
onbereikbaar — , maar ook van de onvermengde overleveringen van de 
overige Maleisch-Polynesische volkeren — en de studie hiervan is nog in 
hare kindsheid. 

Wie er belang in stelt het samenstel der Javaansche beschaving in zijn 
bestanddeelen te ontleden, moet beginnen de oude letterkunde, voor zoo- 
ver die beschikbaar is, te onderzoeken. Het is zeker gemakkelijker uit de 
verbeelding dan uit geschreven stukken te putten, vooral als men geen 
woord van de taal kent waarin die stukken opgesteld zijn, maar dit is nog 
geen reden om iemand aan te moedigen dat hij uit de voile mate van zijne 
onwetendheid iets aan het lees- en leergierig publiek mededeele, in den 
vorm van een dikker of dunner geschrift. 

In de voortbrengselen der oudere letterkunde vindt men betrekkelijk 
weinig waaruit men bijdragen kan putten tot de kennis van overoude oor- 
spronkelijk Javaansche voorstellingen. Al de klassieke dichtwerken, zooals 
het Ramayana , Bharata-yuddha, Smaradahana, Bhomakawya, de Hari- 
warica, Arjunawijaya, Arjunawiwaha, Sumanasantaka, Sutasoma, enz. zijn 
kunstdichten, geheel op Indische leest geschoeid, die vrij van vreemde 
bijvoegsels, zuiver Indische onderwerpen behandelen. De proza-vertalingen 
van het Mahabharata, waarvan wij in Europa slechts het Adiparwan ken- 
nen, bevatten uit den aard der zaak niets oorspronkelijks, evenmin als het 
Uttarakanda. Van de geschriften van eenigszins latere dagteekening — laat 
ons zeggen: uit het Middeljavaansche tijdperk — is nog weinig toeganke- 
lijk; de Tantri is klaarblijkelijk aan Indische, althans vreemde verhalen ont- 
leend; de Rangga Lawe daarentegen speelt op Java en draagt in alle op- 
zichten eene locale kleur; voor de geschiedenis van Java bevat het boek 
eenige belangrijke gegevens, maar of het ook voor de sagengeschiedenis 
veel oplevert, zal eerst na grondiger onderzoek, den schrijver dezes aan ’t 
geschrift heeft kunnen wijden, blijken. Andere werken, waarvan de eerste 
redactie in hetzelfde tijdperk te stellen is, de Panjiromans namelijk en de 
Damar Wulan, vereischen ook nog een nader opzettelijk onderzoek, ten 
opzichte van de vraag in hoeverre ze zuiver Javaansch zijn . 1 Wat de 

1 Aan eene mededeeling van Dr. Brandes te Batavia benik de wetenschap versohuldigd 
dat eenige verhalen uit den Paiiji-eyolus in Aohter-Indie worden teruggevonden. Het 
spreekt van zelf dat alleen verder onderzoek zal kunnen uitmaken van welk middelpunt 
uit zioh die verhalen verbreid hebben. 



nieuwere Javaansche letterkunde betreft, weet men dat zij, na aftrek van 
alles wat van Mohammedaanschen oorsprong is, grootendeels bestaat uit 
omwerkingen, hetzij in epischen of in dramatischen vorm, van de oudere 
literatuur. Onder die omwerkingen treft men ook eene cosmogonie aan, de 
bekende Manik Maya. Dit geschrift vertoont een mengsel van Indische my- 
thologische namen en voorstellingen metinheemscbe. Datzelfde kSrakter 
draagt een werk der Oudjavaansche letterkunde, dat tot titel heeft Tantu 
PanggSlaran en insgelijks eene cosmogonie is. Behalve het algemeen karak- 
ter, hebben de Tantu en de Manik Maya weinig met elkaar gemeen; het 
zijn twee geheel verschillende geschriften. 

Van de Tantu bezit de Leidsche Universiteitsbibliotheekeen onvoltooid 
handschrift op palmblad, van Bali afkomstig en in Balineesch schrift. Op 
52, b, heeft de afschrijver plotseling zijn werk gestaakt, zoodat men zonder 
andere handschriften — hier te lande niet aanwezig — te vergelijken, niet 
kan bepalen hoeveel er aan het boek ontbreekt. Taal en stijl van de Tantu 
hebben groote overeenkomst met die in de prozavertaling van het Adipar- 
wan, maar de spelling verraadt telkens den toeleg der afschrijvers om ou- 
dere vormen door nieuwere te vervangen, hetgeen echterzoo inconsequent 
geschiedt, dat er gegevens genoeg overblijven om in veel gevallen de oor- 
spronkelijke spelling te herstellen. Wanneer men de nieuwigheden der af- 
schrijvers wegdenkt, blijft er een tekst over die z66veel gemeen heeft met 
het Adiparwan wat taal en stijl betreft, dat de eerste redactie vermoedelijk 
van denzelfden tijd of niet veel later dagteekent. Het Adiparwan nu is, ge- 
lijk elders is aangetoond 1 , onder de regeering van den vermaarden Air- 
langga vertaald. 

De Tantu kan, zooals reeds ter loops geschied is, gekenschetst worden 
* als een werk over cosmogonie. Het is dus een werk van denzelfden aard als 
de Indische Purana’s, maar in de wijze van behandeling der stof wijkt het 
van deze laatste aanmerkelijk af, niet alleen uiterlijk — het is in proza — 
maar ook innerlijk. Let men alleen op de eigennamen van goden, godinnen 
en andere hemelsche wezens, dan zou men wanen in de Indische godenwe- 
reld te verkeeren, maar wat er van die goden enz. verteld wordt, wijkt in 
veel opzithten, niet alleen feitelijk, maar ook in aard, ten eenenmaleafvan 
de Indische voorstellingen. Het geheel is kennelijk een mengsel van in- 
heemsche en vreemde bestanddeelen, en de plaats der veronderstelde ge- 
£ beurtenissen is het eiland Java. Wordt er van Indie gewag gemaakt, dan is het 

alleen om te vertellen dat de berg Meru van daar naar Java is overgebracht; 
zoodat voor de oogen van den schrijver Indie als het ware van het tooneel der 
wereld verdwijnt; want hoe zou Indie het kunnen stellen zonder den Meru? 


1 Zie hiervo6r, p. 222. (Noot van 1930. 
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Den titel van het geschrift, Tantu Pangg£laran, zou men kunnen vertalen 
met «Wereldtooneel> of, ietwat vrijer «Ontwikkelingsgeschiedenisder(be- 
woonde) wereld*. Het blijkt namelijk nit den tekst zelven dat de schrijver 
het woord tantu, vast, bezigt als synoniem met pratista, ontleend aan 
het Sanskrit pratistha, en wel in den zin van «vestiging, ’t gevestigd zijn, 
woonplaats*; 1 een enkele maal vervangt hij tantu door jagat, wereld, 
doch met die wereld is ’s mans woonplaats, Java, bedoeld. 

Wegens den eigenaardigen inhoud, en ook omdat het in vloeiend proza 
geschreven is, zou het geschrift wel verdienen uitgegeven te worden, maar 
er valt aan eene behoorlijke tekstuitgave niet te denken zoo lang men slechts 
over een vrij slecht en daarenboven onvolledig handschrift te beschikken 
heeft. Nochtans kan het zijn nut hebben een gedeelte van den tekst bij wijze 
van^taaltje uit te geven, om aan belangstellenden een denkbeeld van den 
inhoud te geven en eene belangstelling daarvoor te wekken die leiden kan 
tot eene uitgave, in vereischten vorm, van hetgeheel, datvermoedelijknog 
wel op Bali zal op te sporen zijn. Met dit doel voor oogen geef ik hieronder 
een afschrift van een gedeelte van den tekst. In de spelling heb ik mij hier 
en daar wijzigingen veroorloofd, daar eene onophoudelijke vermenging van 
oudere en jongere schrijfwijzen onnoodigerwijze verwarring veroorzaakt. 
Dat het mij niet gelukt is alle bedorven lezingen te herstellen en dat menige 
uitdrukking mij niet duidelijk is geworden, vereischt, bij den huidigen stand 
der studie van ’t Oudjavaansch, geene verontschuldiging. In de vertaling, 
die ik te bekwamer tijd van den tekst hoop te geven, zal op de moeielijkhe- 
den de noodige aandacht gevestigd worden. 

Het handschrift begint op de keerzijde van fob 1, zooals gewoonlijk, en 
luidtaldus: 

Awighnam astu. 

Nihan sang hyang Tantu Pangglaran; kayatnakna de mpu sanghulun, 
sang mahargp wruherika. Ndah pahenak ta de-nta mangrSngd, ri kacarita 
nika(ng) nusa 2 Yawa 8 ring asitkala; ikang manusa tan hana, nguniweh 
sang hyang Mahameru tan hana ring nusa Yawa; kunangkahananirasang 
hyang Mandaragiri. Sira ta gunung mag6ng aruhur pinakalingga ning bhu- 

1 Yergelijk de beteekenis van Samoa noio, Maori noho, wonen, dat oen actievevorm 
is van eenverloren fcofo, Fidjifcovo, Oud Jav.tepeb, Bisaya, Tagalog tapat, stabiel, 
vast, zeker ; Tag. ook vlak in gezioht; waarmede het Mai. tapat overeenstemt. Vgl. Be 
Pidjitaal (1886), bl. 220 i. v. nofo. [Zie deze Serie, Beel V (1916), p. 82 i. v. to v o. — * Toe- 
voeging van 1920**] 

1 Beze dwaze spelling van nusa komt ook elders passim voor; ze heeft natunrlijk geen 
diepere oorzaak dan de omstandigheid dat het Skr. na andere klinkers dan a en a de a in 
laat overgaan. 

* HS. gewoonlijk j a w a , soms yawa. 
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wana, mungguh ring bhumi Jambudwlpa . 1 Ya ta matangnya’n enggang- 
enggung ikang nusa Yawa, sadakala molah maray£gan, apan tan hana 
sang hyang Mandara parwwata ngunivveh janma manusa. Ya ta matang- 
nya’n mangadgg Bhatara Jagatpramana. R£p mayoga 2 ta sira ring nusa 
Yawadwipa, lawan Bhatarl Paramegwarl. Ya ta matangnya’n hana riDi- 
hyang ngaranya mangke, tantu Bhatara mayoga nguni kacaritanya. 

Malawas ta Bhatara manghanak£n yoga. Motus ta sira ri sang hyang 
Brahma Wisnu magawe 3 manusa. Ndah tan-wihang ta sang hyang BrahmE 
Wisnu; magawe tasira manusa. Ndah Lmah kin£mp£lk£mp£l nira ginawe 
nira manusa, litu hayu paripurnna kadi rupa ning dewata; manusa jalu ulih 
sang hyang Brahmagawe, manusa istrl ulih hyang Wifiiu agawe, pada litu 
hayu paripurnna. Ya ta matangnya’n hana gunung Pawinihan ngaranya 
mangke, tantu hyang Brahma Wisnu magawe manusa kacaritanya. 

Pinatmwak£n pwa ulih hyang Brahma Wisnu magawe manusa, sama 
hatut madulur mapasihpasihan. Manak ta ya, maputu, mabuyut, mahitung, 
munihanggas (?). Wfddhi karmma ning janma manusa, ndah tanpomah 4 
ta ya; lanang wad wan mawudawuda haneng alas, manikfisnikfis hanggas, 
apan tan hana pagawe ulahnya; tan hana tirutirunya, tanpakopma tanpa- 
ken, tanpasampursampur, tanpabasahan, tanpak£ndit, tanpajambul, tan- 
patunting. Mangucap tan-wruh ri[ng] ujara-nya, tan-wruh ri[ng] rasa-nya . 5 
Sing rondon mwang wwahan pinanganya. Mangkana ulah ning janma 
mamusa ring usana. Ya ta matangnya’n mapupul mapulung rahi sang wa- 
tSk dewata kabeh, manangkil ri Bhatara Guru. Tuwan Bhatara JagatnStha 
manuduh wat£k dewata, gumawayakna tatwa pratista ri Yawadwipantara. 
Na ling Bhatara Mahakarana: Anaku kamu hyang Brahma, turun pwa ri 
Yawadwipa; panglandgpi pSrang ning manusa, lwirnya: astra, luke, tatah, 
wusu, prfckul, patuk; salwir ni[ng] pagawayan ing manusa. Kita mangaran 
pande wsi. Kunang 6 de-nta manglaiid£panastra, hana Winduprakaga nga- 
ranya, mpu ni suku-nta kalih mangapita nabuka, paradak£n tang ayah £a- 
rasantana. MalandSp tang astra de ni mpu ni suku-nta kalih. Matangnya’n 
Mpu ngarantapande; apan mpu ni suku-nta manglandgpi ayah. Matang- 
nya’n Mpu ngarantapande wsi; apan mpu ni suku-nta garaija. Samangkana 
pawkasangku ri tanayangku. — Muwah tanayangku sang hyang Wigwa- 
karmma, turun pwa ri Yawadwipa, pagaway umah 7 tirungn ring manusa. 

1 HS. hier en in } t vervolg dhip a. 

3 HS. geregeld °yuga voor 0 y o g a. 

*Beter magawaya, 

4 HS. tamp a hum ah. 

“HS.rasahanya. 

°HS. kukang! 

7HS. 0 wo humah. 


19 
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Tin£h£r ngarana-nta hundahagi ; kita tirunSn mg manusa, magaway umah ; 
kitangaran hundahagi. — Kunang kamu hyang Igwara, turun pwa ri Ya- 
wadwipa, pawarahwarah tikang manusa. Warah ring gabdawruha-nya ring 
bhasa, nguniweh warah ring dagaclla, parlcagiksa. Kita guruwa ning rama 
dega. Matangnya'n Guru degangaranta ring Yawadwipa. — Kunang kamu 
hyang Wisnu, turun pwa ring Yawadwipa; kunang pituhun pawuwusta de 
ning manusa; sapolahta tirunSn de ning manusa. Kita guru ning janma 
manusa. Amawa rat kitanaku, — Kunang kita hyang Mahadewa , 1 turun 
pwa ring Yawadwipa, papande mas, pagaway anggonanggon ing manusa. 
— Bhagawan Citragupta 2 manglukisa, amarnnamarnnalangkara, sakarupa 
ta ri citra, magarana mpu ni tanganta. Matangnya’n Mpu Citrakara ngara- 
na-ntanglukis. 

Samangkana pawkas Bhatara Guru ri dewatakabeh. Ya ta sama tumu- 
run mareng 3 Yawadwipa. Hyang Brahmapande wsi. Inarsaya nira tang 
panca mahabhuta, hvirnya: prthiwT, apah, teja, bayu, akaga. Ikang prthiwl 
pinakaparwan, apah pinakacapit, teja pinakapuy, bayu pinakobuban, akaga 
pinakapalu. Ya ta matangnya’n hana gunung Brahma ngaranya mangke, 
tantu hyang Brahmapande wsi nguni kacaritanya, ya ta tkan ing mangke. 
Palu parwan sawit ning tal gongnya; susupitnya sapucang; hyang Bayu 
mtu sakeng 4 guhS; hyang Agni hanarahinawngi;apan tantu hyang Brah- 
ma tapande 5 wsi kacaritanya, 

Tumurun ta Bhagawan Wigwakarmmahundahagi magaway umah. Ma- 
niruniru tang manusa magaway umah; pada ta ya momahumah . 6 Ya ta 
hana dega ri[ng] Mdang Kamulan ngaranya mangke, mula ning manusa 
pomahumah nguni kacaritanya. 

Tumurun (ta) Bhataregwaramarahmarah manusa ri gabda rahayu, ngu- 
niweh ri(ng) dagaglla pancagiksa. Sira ta Guru dega pan£nggah ringkana. 

Jggtumurun ta Bhatara WisijukalihBhatari £ri; j£g ratu 7 sakeng awang- 
awang. A;ngaran ing tan hana. Wa: ngaran ing maruhur. Hyang: ngaran 
ing bhatara. Matangnya’n ta rahyang 8 Kandyawan ngaran ing Bhatara 
Wisnu; Sangkanyawan ngaran Bhatarl Qrl, ring nagara ring Mdang Ka- 

1 Men jziet dat Mahadewa, igwara en Par amegwaraals drie verschillendepersonert voor- 
gesteld worden. 

3 HS. Ciptagupta, enstraks cipta. 

*HS. maring, enzoo gewoonlijkookin vervolg, 

4 HS, gewoonlijk saking. 

5 HS, ta p. 

8 HS. momahhomaL 

7 Deze vorm yoor r avnih (= <Jawuh) is mij elders niet ontmoefc; of soms eenvoudig 
rawnh bedoeld is, dan wel of er een bijvorm ratuh (in geen geval ratn)yan r a wuh, 
4a wnh bestaan heeft (ygl. Mai, dj &tuh), durf ik niefc beslissen. 

8 In de oorspronkelgke uitgave staat: tar a hyang, (Noot mn 1920.) 
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mulan; apan mulamula ning nagara kacaritanya nguni; apan sira amarah- 
marah ring manusa; ya ta wruh mangantih man£nun, makopma madwa- 
dwat matapih masampursampur. 

Bhatara Mahadewasira tumurun mapande mas, — Bhagawan Citragupta 
sira tumurun anglukis. 

Kocapa 1 ta sira hyang Kandyawan. Manak ta sira limang siki: sang 
Mangukuhan anak (pa)nuwa; sang Sandang Garb ha panggulu; sangKa- 
tung Malaras panSngah ; sang Karung Kalah kakang ri(ng) pamungsu ; sang 
Wrtti Kandayun pamungsu. 

R£p tka ta wahana Bhatarl £ri, manuk patang siki kwehnya, lwirnya: 
kitiran, putSr, wuruwuru-syang, dara wulung; binuru de nikang pahca pu- 
tra, katututan tumap ring warwang; diniwal de sang Wrtti Kandayun. Ruru 
tlih tikang manuk. Ikang kitiran mesi wija putih; clara wulung mesi wija 
hiring; ikang wuruwuru-syang mesi wijamirah; ikang putSr mesi wija ku- 
ning. MrSbuk awangi gandha nika ; harsa tambfik sang panca-putra ; ginugut 
nira tlas. Ya ta matangnya'n norana wija kuning, tamapitkan ing mangke; 
apan hfinti ginugut sang pancaputra. Sang Mangukuhan sira mangipuk 
ikang wija putih hiring. Ya ta dadi pari, tamapi tkan ing mangke. Kunang 
tang wija kuning kulitnya pin£nd£m nira matmahan kunir. Ya ta gnfcp 
ikang wija caturwarnna, tamapi tkan ing mangke. 

Kunang kocapa ta £ri Bhatara Mahakarana, magawe tantu pratista ri 
Yawadwipa, tuminggalakSn tantu hyang, Ya ta gumlaringandabhuwana, 
kumgrid&ng tanpgat, rumake tanlbur. Mangkana kramanya. 

Kunang ikang nusa Yawa ring asitkala enggang-enggung, sadakala mo- 
lah maray£gan, apan tan hana tindihnya. Matangnya’n Bhatara Mahaka- 
rana mamet pagfcha nikang nusa Yawa sira, ring atita nagata warttamana. 

R£p mayoga Bhatara Guru. Madgg sang hyang umarfcp wetan; toya 2 
pinut£r nira ; mangdadi wSrfchwSr&h, mangdadi gunung. Ya ta matangnya’n 
hana gunung Hyang, tamapi katkan ing mangke, yoga ning Bhatara Guru 
kacaritanya nguni. Lmali ri suku Bhatara matmahan gunung Limohan. 
NSh£r ikang nusa Yawa tan apagfih, sadakala molah marayfcgan. Ndairika 
ta Bhatara Paramegwara kumon i sang dewata mawusana magawe jagat 
pratista, mantuka ri swargga nira sowang sowang. Mantuk sira kabeh. Pad a 
siratinggal anak yoga, gumantyani sakrama ning manusa. 

R£p kocapa ta sira hyang[ta] Kandyawan. N£h£r sira manilari[ng] anak 
ira kalima, gumantyanana ratu ri sira. Ndah tan hana ta sira angga salah 
tunggal. Wkasira 3 magawe hundi alangalang: sing mandudutikangwinun- 

A HS. kahucapa, enzoo ook gewoonlijk in f t vervolg. 

3 HS. taya. 

*Yoor wkas sira; HS. wkasira. 
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tslan sira gumantyana ratu. Manduduta 1 sirakapat; ndatan kadudutikang 
winuntSlan. Wkasan ta katuju sang Wrtti Kandayun. Kunang sang Ma- 
ngukuhan makakrama wwang tani, sangka ni[ng] pinangan ira sang ratu. 
Sang Sandang Garbha makakrama adagang, sangka ni[ng] pirak ira sang 
ratu. Sang Katung Malaras makakrama amahat, sangka ni[ng] twak nira 
sang ratu. Ratu sang Wrtti Kandayun gumantyani bapa nira. Mantuk ta 
Bhatara Wisnu sake[ng] kahananya muwah kalawan Bh atari Qrl. Kunang 
ikang manusa sayakweh matambSh. 

R£p kocapa ta sang watSk dewata sama sumambah ri Bhatara Guru. Sa- 
kweh ning dewata kabeh, rsigana, Suranggana, Wid}^adhara, Gandharwwa, 
pada ngimpunalcSn lbu ni padadwaya Bhatara Mahakarana. Huwus nira 
mawwat sSmbah 2 , pada magila mataraptap, manangkil ri Bhatara Guru. 
Mojar ta Bhatara; «uduh kamu kita hyang dewata kabeh, rsigana, Surang- 
gana, Widyadhara, Gandharwwa, laku pareng Jambudwipa, tanayangku 
kita kabeh! Alihakna sang hyang Mahameru, parakna ring nusa Jawa, ma- 
katitindih paknanya, marapwan apagKhmari enggang-enggungikangnusa 
Yawa; lamun tka ngke sang hyang Mandaragiri ; laku tanayangku kabeh U 
Mangkana wuwus Bhatara ring dewata kabeh, mwang rsigana, Widyadhara, 
Gandharwwa, Suranggana. Tanwihang sira kabeh; pada siram wit 3 lumam- 
paha dat&nga ring Jambudwipa, kum&mbulana sang hyang Mandaragiri. 
Prapta ring gunung Jambudwipa, magong aruhur, tutug tka ring akaga, 
satus iwu yojana ruhurnya. Matangnya’n satus iwu yojana doh ning akaga 
lawan prfchiwl, apan satus iwu yojana ruhur sang hyang Mahameru nguni, 
Inalih pwa mareng nusa Yawa, satngah karlng Jambudwipa. Matangnya’n 
satngah ring akaga ruhur sang hyang Mahameru mangke. Sira ta bung- 
kah sang hyang Mahameru, pucak nira inalih mareng Yawa. Ya ta lcinam- 
bulan de sang wat&k dewata kabeh. Bhatara Wisnu matmahanaga 4 , tan- 
pahlngan dawa gbng nira, makatali ning amut£r sang hyang Mahameru. 
Sang hyang Brahma matmahan kurmmaraja, tanpahlngan gong nira, pi- 
nakadasar ing amutSr sang hyang Mahameru. R£p amb£bgd ikang naga 
ri sang hyang Mahameru. Paring mayat sira kabeh mamupaka ri sang 
hyang Mahameru. Mijil tang tejaprabhawa, saha ktug mwang prahSra Jag 
18s, paring amundut sang dewata kabeh ; humung mangastungkarajayajaya 
sang wat£k rsigana. Bhatara Bayu sira dewata kas-kaya, r£p tumumpak i 5 


1 Voor °&ut ta. 

* Ongelijkmatigbeid in de spelling van. zulke woorden als s a m b dli , s em b alx , ka m 
bang enkembang, kambdl en kembul e. dgl. koxnt in de beste HSS. zelfs voor. 

3 HS.°mit. 

4 Voor 9 han naga. 

*HS.ni 
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tunggir sang hyang kurmmaraja. Sang hyang Mandaragiri pinutBr 1 de ning 
watBk dewata kabeh, humung majayajaya mangusung ri sang hyang Ma- 
hameru. Kunang wwang Jambudwlpa turnon i[ng] sang hyang Mahameru 
malakulaku mareng Yawa, ndah tan katon tang dewata denya. Ya ta ma- 
tangnya'n humung gumuruh gabdanya, pada mangastuti sira sang brah- 
mana kabeh ri sang hyang Mandaragiri: jagpe rat IBs. Mangkana panga- 
stuti sang brahmana kabeh. 

Kocapa sang watBk dewata kabeh, pada kangelan sira mamutSri sang 
hyang Mandaragiri. Ya ta sira pada raalapa wai. Hana ta wai mijil sakeng 
sang hyang Mahameru, wai wisa Kalakuta ngaranya. Ya ta pinaka-meda 
nikang 2 gunung. Sangka ri ngel ning dewata kabeh, tinahap nira tang 
wai wisa Kalakuta. NfihBr pjah ta sang dewata kabeh de ni gakti ning wai 
wisa Kalakuta ngaranya. Mulat sira Bhatara Paramegwara: «hih pjah kita 
sang dewata kabeh; hah mapa nimitanya pjah kabeh harih? hih humis ni- 
kang gunung pilih ininumnya. Matangnya’n pjah kabeh. Hah uh dak-ta- 
hapnya. » Tinahap nira tang wai Kalakuta. MahirBng gulu Bhatara kadi twah 
rdpanya. Matangnya Bhatara Guru mangaran Bhatara Nilakantha; apan 
ahirBng kadi twah. Mojar ta Bhatara Guru: «hih maliagakti dahat ngko 
harih ! kasakitan aku denya *. 3 RBp dinBlBng nira tang wai wisa Kalakuta. 
Ya ta matmahan tatwamrta giwambha. Ya ta pinakesi sang hyang kaman- 
dalu, pinakapaniram nira sang dewata kabeh. Jag IBs pwa sumiram sang 
hyang tatwamrta giwambha ri sang dewata kabeh. Ya ta mahurip sira ka- 
beh, mwang catur lokapala, Widyadhara, Gandharwwa; pada sumambah 
ri Bhatara Guru sang dewata kabeh. Jag IBs mojar ta Bhatara Paramegwara: 
«ndah putBr ta manih sang hyang Mandaragiri. Den tkeng nusa Yawa! 
harah anakub Mangkana ling Bhatara ri dewata kabeh. Tan-wihang sira 
kabeh. Ya ta inawesa ta Dait)^a Danawa Raksasa kabeh ; apulihan ta 4 sang 
watBk dewata kabeh; pinutBr ta sang hyang Mandaragiri. Jag IBs, datangta 
sireng nusa Yawa, tungtungan kulwan. RBp mangadBgta sang hyang Maha- 
meru, makiris makelahkelah, tampak sang dewata. Matangnyan Kelaga 
parwwata ngaran sang hyang Mahameru, apan makelahkelah tampak sang 
dewata; col andap kulwan manihur wetan ikang nusa Yawa. Ya ta pinupak 
sang hyang Mahameru pinalih mangetan; tunggak nira hana kari kulwan. 
Matangnya’n hana arggaKelaga ngaranya mangke, tunggaksanghyangMa- 
hameru ngunikacaritanya.Pucaknirapinalih mangetan. PinutBr kinambulan 
de ning dewata kabeh; runtuh teka sang hyang Mahameru. Kunang tambe 

1 HS. put or. 

3 KS. me dan e h. ikang. 

8 Eor denyu. 

*HS. ohara. 
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ning lmah runtuh, matmahan gunung Katong; kaping rwa ninglmah run- 
tuh, matmahan gunung Wilis; kaping tiga ning lmah runtuh, matmahan 
gunung Kampud; kaping pat ninglmah runtuh, matmahan gunung Kawi; 
kaping lima ning lmah runtuh, matmahan gunung Arjjuna; kaping n£m 
ing lmah runtuh, matmahan gunung Kumukus, goweng sisih ring isor de 
ning runtuh sang hyang Mahameru. Ya ta condong mangalor pangadfcg 
nira, molah pukah pucak nira. Ya ta inadSgakSn de ning watSk dewata pu- 
cak sang hyang Mahameru. «Hih pawitrS* ling ning dewata kabeh. Ya ta 
ring Pawitra ngaranya mangke, pucak sang hyang Mahameru kacaritanya 
nguni. Kunang pwa tan apag£h sang Mahameru; sumanda ring gunung 
Brahma sira wkasan. Apan wyakti rubuh sang hyang Mahameru, yan tan 
sumandaha ring gunung Brahma; apan sira goweng sisih isor. Nimita nira- 
pagfih (h)ana ring gunung Brahma. R6p mapagSh pangad6g sang hyang 
Mandaragiri. Ya ta matangnya’n apagfih tikang nusa Yawa, mari molah 
maraySgan. Nisadha pagSh; ya ta matangnya*n sang hyang Mahameru 
inaranan gunung Nisadha. — 

Ndan irika ta Bhatara Paramegwara kumon i sang dewata kabeh, mamu- 
jaha sang hyang Mandaragiri, kumnakna isi sang hyang Mahameru. T6h6r 
tikang dewa trisamaya sinung nugraha wahana: wrsabha putih pinaka- wa- 
ll ana Bhataregwara, hangsa putih pinakawahana Bhatara Brahma, Garu- 
dadwija 1 pinaka- wahana Bhatara Wisnu. Tlas nira dewa trisamaya sinung 
nugraha wahana, asamuha tang dewata kabeh amuja ri sang hyang Maha- 
meru giriraja. Jag 16s yeld mangke bhawa nira. Hana kundi manik sang 
hyang kamandalu ngaranya, mesi sang hyang tatwampta giwambha, malca- 
hiji 2 sang hyang Mandaragiri. Ya tika pinuja de ni sang wat&k dewata 
kabeh. Ri huwus nira pinuja, pinupu hiji nira sang hyang Mahameru, lwir- 
njra: mirah, komala, hintfin; hinaturak&nya ri Bhatara Paramegwara; tan 
kahuninga sang hyang kamandalu. Jag 16s, lungha sang dewata kabeh, 
kari sang hyang kundi manik. 

Hana ta raksasa rwarwa kwehnya sang Ratmaja sangRatmajl ngaranya; 
amSngamfcng mareng sang hyang Mandaragiri, ahar6p amupuwa mas mirah 
komala hintSn ri hidgpnya, ndah tanpantuk 6mas mirah komala hint6n. 
Kapanggih ta sang hyang kamandalu denya, pinupuw iring anggonya, 
pinakam6ngam6nganya ri hid6pnya, tanwruh ta ya ri paknanya; tuhu 


1 US. dwaj a. 

3 Beter ij i, kern, pit; vgl, wiji = hiji. Wat de vorhouding tot isi betreft, verge- 
lijke men Sund. 6 s i , e s e , kern, pit, in vorm = isi;isieniji scbijnen dus sleohts twee 
varieteiten te zijn van e&a en hetzelfde woord. Ygl. wat den klankovergang betreft ook 
Jav. ijih = is ill. 
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ml6ngml6ng rGpanya, ya ta inaranan sang hyang kt6k m6l6ng sang hyang 
kamandalu denya. Jag 16s, lungha ta sang Ratmaja sang Ratmaji. 

Ucap6n ta sang wat£k dewata kabeh, datang padanambah ri Bhatara 
Guru. Mojar ta Bhatara: «Om anaku dewata kabeh! ndi ta hiji sang hyang 
Mahameru de-ntanaku?» Hinaturakfcn ta ikang mas mirah ko mala hintSn. 
Tan hana ikang kundi manik sang hyang kamandalu, mesi sang hyang 
tatwamrta giwambha, pinakahurip ning dewata kabeh ika. Mangkana 1 ling 
Bhatara Mahakarana. Ndah tan hana wruh sang dewata kang umalap sang 
hyang kamandalu; nguniweh rsi Narada, Kapila, Ketu, Tumburu, Stha- 
paka 2 Wigwakarmma, ndah tan hana wruh tikang jumumput sang hyang 
kamandalu. Ikang catur lokapala: Indra, Yama, Baruna, Kuwera, rsigana, 
Dewanggana, [suranggana], Widyadhara, Gandharwwa, sama 3 tanwruh 
ika. Kem6ngan ikang para wat6k dewata kabeh. Wkasan. ta sang hyang 
Raditya Wulan tinakwanan jde sang wat6k dewata. Mojar ta sang hyang 
Raditya: «Hana ta raksasa rwarwa kwehnya, sang Ratmaja sang Ratmaji 
ngaranya; ikamangalapsanghyangkamandalu.»Mangkanalingsanghyang 
Raditya Wulan. Kunang Bhatara Brahma Wisnu, sira mara ri kahanan sang 
Ratmaja sang Ratmaji. Jag 16s, prapta irikang raksasa, Mojar ta sang Rat- 
maja sang Ratmaji: «u duh dingaryyan sang wat£k dewata yan para ngke. 
Punapi dwan i[ng] datang pwangkulun?» Mojar ta sang hyang Brahma 
Wisnu: «Dwan inghulun datang, paran ulihtasakengMandaragiri?* Suma- 
hur tikang raksasa: «Tanpan6mu hmas mirah komalahint&inghulun Bha- 
tara. Hana si ktSk ml6ng ulili n inghulun. » Sumahur sang dewata: « Apakt6k 
ml£ng ngaranya? apa rupanya?> Pinintonak6n tang kundi manik, N6h6r pi- 
nalaku de sang wat6k dewata. Ndatanpaweh tikang raksasa. Pinalaku tinuku 
i[ng] mas manik. Tanpaweh tikang raksasa. Wkasan matakwan tikang raksa- 
sa: «Apa gati nikang kundi manik?* Mojar ta sang dewata: '« Ikang kundi 
manik sang hyang kamandalu ngaranya, mesi tatwamrta $iwambha, pinaka- 
hurip ing dewata. » R6p sinambutnya tang kundi manik de ning raksasa. N6- 
h£r kinmitnyakalihan. Ndah kerangan sang hyang Brahma Wisnu. Saka ri 
prajna sang hyang Brahma Wisnu molaha, marupa ta sirestri litu hayu. 
R6p yeki mangke bhawa nira. Datang ri kahanan ikang Ratmaja Ratmaji. 
Pinalaku nira tang kundi ma^ik. T6h6r minanisan ira. Hamham buddhi 
nikang raksasa, turnon ing istri litu hayu. Ya ta winehakSn ira tang kundi 
manik, kagSm de Bhatara Wisnu. Jag 16s, pinalaywak&i ira de hyang Brah- 
ma Wisnu. Tinut de sang Ratmaja Ratmaji, ndatan katututan ta sang 
hyang Brahma Wisnu, apan tanpahingan dr£s nira, Kerangan ta sang Rat- 
maja Ratmaji. 

1 Er moet iets uitgevallen zijn: «ndi ta sang hyang kaman#altn> of iefes dergelijks. 

8 Lezing onzeker; mogelijkook Sthap ati. HS. sap taka. 

8 HS. sami. 
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Dedichtervan’tOudjavaanscheRamayanageeftin den Zevenden Sarga 
eene beschrijving van ’t verblijf der door Sugrlwa en Rama uitgezonden 
t. *apen in het tooververblijf van Swayamprabha. Zijn verhaal wijkt in bijzon- 
derheden af van de bekende Indische redacties van f t heldendicht, maar 
komt in hoofdzaak er mede overeen. In strofe 74 van genoemden Sarga nu 
maakt Swayamprabha — zoo luidt de naam in J t Oudjavaansch — bekend 
wiens dochter zij is, in de volgende Arya-verzen : 

Aku iki Danawakanya, naranku kar£no Swayamprabha nama | 
Danawaraja bapaxiku, pragastebuftku Merusawarrini || 

Men ziet terstond dat het vers verknoeid is, gelijk trouwens alle gedeel- 
ten van *t gedicht die in Arya-maat zijn erg geleden hebben. De verklaring 
van *t feit dat de verzen in Arya onvergelijkelijk meer verknoeid zijn dan de 
stukken in andere maten, ligt zonder twijfel in de moeilijkheid van dit me- 
trum en de onbekendheid der Balische en Javaansche geleerden en afschrij- 
vers met de regels van dit metrum. Gelukkig is de Arya aan zeer strenge 
regels gebonden en wordt daardoor de herstelling van bedorven lezingen 
aanmerkelijk verlicht. 

Beschouwt men de aangehaalde strofe op zich zelf, dan ontdekt men dat 
de fout in den vierden pada schuilt en dat pragastebunku Merusa- 
warnni metrischvolstrekt onmogelijkis; er kan oorspronkelijk niet anders 
gestaan hebben dan een Amphibrachys, dus pragasta, gevolgd door een 
& lange of wel twee korten, en dan de eigennaam. Weet men nu verder dat 
de vader van Swayamprabha, doch niet haar moeder Merusawarrini heet, 
dan zal men niet aarzelen te lezen: pragasta san Merusawarnni, De 
geheele strofe vertaald luidt dan : 

«Ik hier ben een Danawa-meisje, met name bekend als Swayamprabha; 
mijn vader is de Danawa-koning, vermaard als Merusawar$iii.» De onbe- 
kende betweter, die het vers verknoeid heeft, is klaarblijkelijk van meening 
geweest dat de opgave, zooals die in zijn handschriftvoorkwam, foutiefwas 
en heeft toen een gewaande verbetering aangebracht, er van makende : 
«mijn vader is de (of: een) Danawa-koning, vermaard, mijne moeder is 
V Merusawarnrtf. > Gelukkig dat de versmaat reeds op zich zelf, ook zonder 
dat men den Sanskrittekst ter vergelijking raadpleegt, de vervalsching van 
den tekst aan *t licht brengt, 

Vergelijkt men nu bedoelden Sanskrittekst in de twee bekende redacties, 
dan ontwaart men dat in deBombaysche uitgave van ’t Ramaya$a V, 51, 
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16 Swayamprabha zich de dochter noemt van Merusawarni, een mannelijk 
wezen; van hare moeder rept zij niet Merkwaardig is het nu dat de andere, 
zgn. Bengaalsche redactie, uitgegeven door Gorresio, in plaats van Meru- 
sawarrii heeft Hemasawart;u> Deze naam was noch aan den dichter van de 
Oudjavaansche omwerking noch aan den tekstverknoeier bekend ; een be- 
wijs te meer dat de Bengaalsche redactie in betrouwbaarheid bij de andere 
achterstaat, Wei is waar was dit reeds lang algemeen erkend, maar het is 
toch niet van belang ontbloot op te merken dat die redactie op Java in de 
Middeleeuwen onbekend was. 

A1 blijkt nit het voorgaande met voldoende zekerheid dat de redactie, 
door Gorresio uitgegeven, op Java onbekend was, er volgt nog niet uit dat 
de oudere redactie, naar ’ t eiland overgebrackt, in alien deele met de redactie 
in de Bombay-uitgave moet overeengestemd hebben. Er komen in *t Oud- 
javaansche gedicht ettelijke afwijkende voorstellingen voor; zoo is o.a. het 
gedrag van Swayamprabha er geheel anders in gemotiveerd dan in Wal- 
mlki’s gedicht. Of de Javaansche dichter, die geen vertaling, maar eene 
vrije omwerking bedoelde te geven, uit zijne eigene verbeelding dan wel uit 
ons onbekende teksten en overleveringen geput heeft, is vooralsnog niet 
uit te maken. Zooveel is zeker dat hij geen Sanskrit kende en dus gebruik 
moet gemaakt hebben van Javaansche omwerkingen, die misschien reeds 
om verschillende, ons onbekende redenen aanmerkelijk in bijzaken van de 
thans in Indie gangbare redacties kunnen verschild hebben. 

Degene die ’t bovenaangehaalde vers misvormde, kan blijkens de fout 
dat hij in Merusawarrii een vrouwelijk woord zag, ook geen Sanskrit gekend 
hebben. Des te opmerkelijker is het dat een vergissing als de zijne als van 
zelf zich verklaart, als men aanneemt dat een vluchtig lezer de boven aan- 
getogen plaats uit het Ramayana voor oogen had. Er staat namelijkin de 
tweede halfstrofe — en daar komt het alleen op aan: duhita Merusa- 
varner tasyah Svayamprabha. Hierdoor kan iemand, die nietweet 
dat Merusawarni een mannelijke naam is en het vers niet in verband brengt 
met het voorafgaande, licht in den waan gebracht worden dat bedoeld is: 
«ik ben Swayamprabha, de dochter van haar (of: van die) Merusawarni. » 
Doch tasyah beteekent hier «aan haar» en slaat op Hema, in de vooraf- 
gaande verzen genoemd. 

Ik kan de gedachte niet van mij afzetten dat het aangehaalde vers uit de 
Bombay-uitgave, en niets anders de oorzaak is geweest van de verkeerde 
meeningals had Swayamprabha tot moeder Merusawarni. Naar ik mij voor- 
stel, bestontl die meening reeds vrij algemeen toen de een of ander, op die 
meening steunende, zijne mislukte tekstverandering aanbracht. 


Caweli 


Bijdragen tot de Taai~, Land- en Volkenkunde van Ned. Indie* 
7 e Volgreeks, dl. I. 


s-Gravenhage, 1903. 






In ’t Oudjav. komt een woord caw£li, bijvorm cangw£li voor, dat de 
beteekenis heeft van een stof en kleedingstuk. Eenige voorbeelden van ’t 
gebruik vindt men aangehaald in v. d. Tuuk’s KBWdb. i. v. Men kan daar- 
aan toevoegen BY. 6, 5, waar naast elkaar dukula, cako en cawgli ge- 
noemd worden. Het woord bestaat ook in 't Makassaarsch en Bugineesch 
onder den vorm van cdulu, waaronder men verstaat een soort van Ben- 
gaalsche katoenen sarongs; terwijl ’t Maleisch heeft c&ul, een fijn soort 
doek. 

In eenigszins gewijzigden vorm leeft hetzelfde woord nog in de heden- 
daagsche taal als cawSni, fijne stof, mouseline. Als dichterlijk woord ver- 
meldt het Woordenboek ook camli, verklaard als te zijn «een soort van 
zijde». 

Met caw£li komt overeen Tamil cawali, cawuli, cloth, drapery; mer- 
cery; Telugu cawali, cawili, cloth. Opzettelijk behoud ik de oorspron- 
kelijke spelling der eerste lettergreep, want al klinkt in de gewone, voor 
beschaafd gehouden uitspraak de c in het Tamil als s’, het gemeene volk 
spreekt de letter uit als in ’t Sanskrit 1 en deze uitspraak is de oudere, die 
bij vergelijking van Oudjavaansche woorden alleen in aanmerking kan lco- 
men. In het Telugu wordt ca meestal uitgesproken tsa, doch men hoort 
ook den oorspronkelijken klank. Wat den klank aangaat, zou Ojav. cawali 
evengoed uit Telingana als uit Tamilland afkomstig kunnen wezen, maar 
het verschil in beteekenis moet ons doen aarzelen genoemde vormen in *t 
Javaansch, Makassaarsch en Bugineesch te beschouwen als rechtstreeks 
ontleend hetzij aan het Tamil of het Telugu. 

Wat is de oorsprong van *t stellig niet Drawidische woord, mag men 
vragen. Let men alleen op den klank, dan zou men kunnen meenendathet 
beantwoordt aan een Sanskrit cauli (caudi), of cauli, want voor Skr. 
saukhyam heeft het Tamil cawukkiyam, maar de geheel afwijkende 
beteekenis van *t Skr. woord verbiedt ons eenig verband tusschen cawali 
en cauli te zoeken. Als men bedenkt dat zooveel namen van geweven 
stoffen genoemd zijn naar de plaats van herkomst, rijst het vermoeden dat 
dit ook het geval zal wezen met cawuli, Ojav. cawali, cangwSli, Njav. 
camli. Nu luidtde naam van een havenstadin Konkan Caul, Cengwal, 


1 Vgl. Caldwell, A comparative Grammar of the Dravidian family of Languages (2 e 
ed., 1875), p. 22 . 
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Tsemwal. Bij den ouden GriekschenaardrijkskundigePtolemaeusheetde 
plaats 2lfivX?M 9 waarvoor de inboorlingen, zooals hij er bijvoegt, zeggen 
Tifiovlct, lees Tictiiovla. Terecht wordt in Hobson-Jobson van Yule en Bur- 
nell 1 opgemerkt, dat tia hier een poging is om den voor Grieken onge- 
wonen klank van ca(tsja) voor te stellen, evenals de Hollanders ca met 
tja trachten weer te geven. Behalve de zooeven opgegeven vormen treft 
men nog aan cewul en ciwil. Daar de onderling eenigszins afwijkende 
vormen een ongezochte verklaring geven van 5 t feit dat in *t oudere en 
nieuwere Javaansch vormen met ng en m en zonder nasaal, gelijk in } t 
Makassaarsch, Tamil en Telugu voorkomen, geraakt men tot het besluit 
dat bedoeld woord, in al zijne vormen, een Prakrtafleiding is van den naam 
der stad en dat het eigenlijk beteekent «Caulisch, Cengwalisch, Cemwa- 
lisch», nL fabrikaat. 

De hier beproefde verklaring zal aanspraak mogen maken op volkomen 
juistheid, indien men kan aantoonen dat de stad Caul beroemd was om 
hare fijne weefsels. Gelukkig bevat Alexander Hamilton's werk « A New 
Account of the East Indies » uit het jaar 1727 2 de volgende mededeeling; 
«Chaul, in former Times, was a noted Place for Trade, particularly for 
fine embroidered Quilts; but now it is miserably poor*. 

Dit gegeven is m.i. beslissend en bevestigt op welkome wijze de boven 
gegeven verklaring. 

l L v» Choul, Chaulj^alwaar men tevens zim kan dat by Arabiescbe scbrijvers de 
yorm Saimur voorkomt. 

* D, I, 243, aangebaald in Hobson-Jobson t. a. j>. 


Bahi, Indrani, Caci. 




Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned.-Indie, 

Deel 70. 

’s-Gravenhage, 1915, 

20 


i 




In Sarga XV, vs. 13 vgg. van ’t Ramayana wordt verhaald hoe Rama 
woedend den Oceaan met vurige pijlen beschoot om dezen te dwingen hem 
ter wille te zijn. De uitwerking van die beschieting was noodlottig voor al- 
lerlei zeedieren, die vreeselijk van den gloed te lijden hadden. Onder de 
visschen die het zwaar te verduren hadden, worden ook genoemd garnalen 
en zeekoeien, zooals wij lezen in vs. 26: 

Kadi tenaring hurang aking ya ring karang j 
Mahuyangng ikang bahi duyung padahuyung | 

D. i. : « de garnalen waren als gebakken terwijl ze uitgedroogd op de riffen 
(lagen); de zeekoevisschen, verhit, leden smartelijk. » 

Onder ’t artikel bahi in K.B.Wdb. vindt men twee onderling afwijkende 
Balineescheverklaringen, nl. mina duyung en pahi duyung. Alleen de 
eerste verklaring is juist, want van pahi, rog, kan hier geen sprake zijn. 
Bahi is natuurlijk niets anders dan de oudere vorm van Bal. be, visch, 
evenals Jav. pe, rog, dat is van pahi. 

Het is bekend dat pahi, rog, beantwoordt aan Mai. pari, Tag., Bis. 
pagi, Ngadju-Day. pahi, Malag. fai, enz. Daar de letter der eerste v. d. 
Tuuksche klankwet in ’t Javaansch spoorloos verdwijnt, dient de h in de 
spelling pahi eenvoudig als klinkersch eider. De uitspraak was dus pa'i, 
hieruit werd later pai, en eindelijk pe. 

Het woord bahi, Balin. be, visch, bestaat ook in de taal van Bugotu 
(Ysabel) onder den vorm van fei, visch. Het zal nog wel in andere streken 
van ’t zoo wijd verspreide Maleisch-Polynesisch taalgebied bewaard zijn 
gebleven , doch het is mij niet gelukt andere voorbeelden er van op te 
sporen. 

Indranl. 

Met dit woord wordt in Ramayaiia, Sarga XI, vs. 28, bedoeld quidam 
coeundi modus , een beteekenis die in de Sanskritwoordenboeken be- 
hoorlijk wordt opgegeven, doch zonder bewijsplaats uit de litteratuur, wes- 
halve ik den lezer opmerkzaam maak dat het woord in bovenvermelden 
zin voorkomt in ’t Kamasutra van Vatsyayana, p. 137 (ed. Bombay 1900), 

i Da liieraan in bet oorspronkelijke artikel voorafgaande beapreking van gitada is 
reoda herdrukt in Deel VIII dezer Sorio (1918), p. 109. (Noot van 1920.) 
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waar een beschrijving van gezegde maniervan samvegana te lezen staat 
In dezelfde beteekenis wordt gebruikt indranika, nl. sanavegana. In 
Ramayana, Sarga VIU, 71 komt voor de term Indrarugas tra , dat in 
hoofdzaak terecht omschreven wordt met sandhi ning patSmu; in alien 
geval is bedoeld een Minnekunst , een der vele erotische werken waaraan 
de Indische litteratuur rijk is. Opmerkelijk is, dat in de bovenaangehaalde 
plaats van *t Kamasutra gezegd wordt datde manier indranl zoo heet, 
omdat zij door de godin Indranl verkondtgd (prokta) is. Vgl. ook het ar- 
tikel «indran!» inK.B.Wdb., waar indramgastra vermeld wordt ait Sma- 
radahana. 

QacL 

Behalve indranl komt in deboven aangehaalde plaats uit het Ramayana 
ook gad voor, eveneens als benaming van quidam coeundi modus \ een be- 
teekenis ook opgeteekend in ’t Peterburgsche woordenboek, doch zonder 
bewijsplaats uit Sankritwerken. Het is dus niet van belang ontbloot dat de 
opgegeven beteekenis door het gebruik in een Oud-Javaansch geschrift 
bevestiging ontvangt. 

Aangezien QacI en Indranl beide namen zijn van Indra’s gemalin, is het 
eenigszins zonderling dat met indranl en gacl twee verschillende ma- 
nieren van samvegana aangeduid worden. Aan ’t felt valt echter niet te 
twijfelen. 


Samba en Yajnawati 
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Het Oudjavaansche heldendicht Bhoma-kawya heeft tot hoofdonder- 
werp den hardnekkigen strijd, dien het door Krsna uitgezonden leger, on- 
der aanvoering van diens zoon Samba, te voeren had tegen ’t heir van den 
Reuzenvorst Naraka, anders genaamd Bhauma, d.i. zoon der Aarde, wiens 
geweldenarijen, vooral tegen de kluizenaars in den Himalaya, den oorlog 
hadden uitgelokt. De hoofdheld, wien het eindelijk gelukt den geduchten 
tegenstander te verslaan, is de jeugdige Samba. Een belangrijke episode 
van ’t gedicht wordt gevormd door de liefdesroman van Samba en Yajha- 
watl. Het verhaal is in hoofdzaak het volgende. Samba heette in een vroe- 
gere geboorte Dharmadewa, die met zijne geliefde Yajhawatl, een Wid}^a- 
dhari, de dochter van Citraratha, gelukkig leefde, totdat hij zich genoopt 
zag haar te verlaten. Yajhawatl was daarover z66 bedroefd dat zij in wan- 
hoop een einde aan haar leven maakte door zich in ’t vuur te storten. Later 
werd zij herboren, met denzelfden naam Yajhawatl, als dochter van den 
koning van Uttaranagara. Toen deze laatste door Naraka overwonnen en 
gedood was, werd Yajhawatl door den overwinnaar in ’t leven gespaard en 
naar zijn hofburg gevoerd, waar zij onder strenge bewaking wegkwijnde. 
In denzelfden tijd was hij, die vroeger Dharmadewa heette, herboren als 
Samba. Terwijl hij, om de kluizenaars in ’t gebergte te beschermen, in de 
kluizenarij van Bhagawan Wigwamitra verwijlde, kwam tot hem deHemel- 
nimf Tilottama, die hem bekend maakte met de verblijfplaats van Yajha- 
watl en haar beklagenswaardigen toestand. Samba aarzelde geen oogenblik 
het stoute avontuur te bestaan om Yajhawatl te bezoeken, en onder de 
leiding van Tilottama slaagde hij er in, hoewel niet zonder gevaar, door te 
dringen tot het verblijf der schoone gevangen prinses. De beide gelieven 
smaakten het zoet der hereeniging. 

De geschiedenis van ’t minnend paar Samba en Yajnavati was ook in 
Indie niet onbekend. Dit blijkt uit een plaats in ’t Dagakumaracarita, 1 wajar 
de prins Rajavahana zijne vrouw Avantisundarl vertelt van een gebeur- 
tenis uit den voortijd toen Samba met zijne zielsvriendin Yajnavati wan- 
delende een ontmoeting had met een zwaan en zich daarbij aan een onvoor- 
zichtigheid schuldig maakte. Het is dus een ander bedrijf uit de geschiedenis 
van Samba en Yajhawatl dan het in *t Bhomakawya verhaalde, maar de 
verhouding van Samba tot Yajhawatl is toch dezelfde. 


1 Bombay-uitg, p. 82, 2, waar minder juist (Jamba yoor Samba staat. 



In het Da$akumaracarita worden nu verder Rajavahana en Avantisun- 
dari als wedergeboorten van Samba en Yajnavati voorgesteld. Hiervankan 
in J t Rhoma-kaw} r a geen sprake zijn, want die weclergeboorte had plaats in 
een later tijdperk. Daarentegen vernemen wij uit het heldendicht de voor- 
geschiedenis van S. en Y, Dat de Javaansche dichter die uit zichzelf zou 
verzonnen hebben, is hoogst onwaarschijnlijk: hij moet die uit Indische 
bronnen geput hebben, doch welke? Voor zoover mijn kennis reikt, ont- 
breekt het in de ons toegankelijke Sanskrit litteratuur aan elke aanwijzing 
dienaangaander hetgeen volstrekt niet de leans ultsluit, datdegeschiedenis 
van Dharmadewa en Yajnawati vroeger of later in een nog onuitgegeven 
geschrift ontdekt zal worden. 


Surupa, Kalana, Barhala. 


i 
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Surupa. 

Meermalen reeds heb ik de gelegenheid gehad om aan te toonen, dat de 
Indische woordenboekschrijvers beteekenissen opgeven welke tot nog toe 
in de Skr. litteratuur niet teruggevonden zijn, maar wel inOud-javaansche 
en ook in Paligeschriften. Tot zulke woorden behoort surupa in de be- 
teekenis van «geleerd»; en «geleerde», die onbetwistbaar in ’t Oud-jav. 
Ramayaiia III, 83 voorkomt. 

Niet zelden hebben de opgaven in Indische bronnen, wanneer men daar- 
voor geen bewijsplaatsen aan kon voeren, aan verdenking van lryperkriti- 
sche Europeesche geleerden blootgestaan, en daarom heb ik altoos een 
heimelijk genoegen gevoeld, wanneer ik de betrouwbaarheid der Indische 
getuigen kon in ’t licht stellen. Natuurlijk zijn dezen niet onfeilbaar: vooral 
de Dhatupatha’s zijn met voorzichtigheid tegebruiken, maar over ’t alge- 
meen waren de oude Indische geleetden noch onwetend, noch lichtvaardig. 

Kalana. 

Dit woord is in ’t Oudjav. een gewone benaming voor: «Titan, Reus, 
demon> en dient meermalen als glosse van raksasa. In ’t Jav. Wdb. wor- 
den als beteekenissen voor K.W. opgegeven: buta, maling, ambara, 
ahjajah; behalve buta zijn de volgende omschrijvingen in figuurlijken 
zin te nemen, In Pararaton (Verh. Bat. Gen. 49, 1896) 18, 23 komt voor 
zekere Kalapa met name Bhaya; Brandes (p. 65) vertaalt dit met «dolen- 
den vijands, doch er zal wel bedoeld zijn «een roofridder, geweldenaar, 
dwingeland*. 

Hoewel naast kalana dikwijls kala, d.i, Skr. khala, in ’t Oudjav. ge~ 
bezigd wordt in den zin van «Titan, Reus, booze geest>, zijn beide woorden 
toch van geheel verschillenden oorsprong. Een vraag, die hier van zelf rijst, 
is of Jav. kalana, bijvorm kolana, identisch is metMinah.kolano, vorst, 
overgenomen in Tern, als kolano. Om dit uit te maken, ontbreekt het 
ons aan de noodige gegevens. Volstrektonmogelijkishetnietdat kalana, 
kolano «tiran, dwingeland* beteekende en dat de zin na verloop van tijd 
verzacht is. Immers ook ’t Grieksche rvQctvvog wordt wel eens in den zin van 
«heerscher> gebruikt zonder hatelijke bijbeteekenis. 

Barhala. 

Zooals men in ’t Javaansch-Nederlandsch Woordenboek (uitg, 1901) 
- lezen kan, is barhala, ook Mai., afgod, afgodsbeeld, ontstaan uit een 



Prakrt bharala, dat, gelijk men weet, voorkomt in‘ verschel ten inscripties 
op Buddhistische beeldjes te Tumpang: bharala Akso&hya, bh. Ami- 
tSbha, bh. Hayagriwa; vr. bharall Locana, 

Ten opzichte van de vormverandering des woords, is op te merken dat 
Mai., Jav. en ook nog andere verwante talen de neiging vertoonen in woor- 
den van vreemden oorsprong, die een r en tevens een aspiraat bevatten, 
deze klanken te verplaatsen. Dus werd uit Skr. argha in 5 t Mai. harga, 
Tag. halaga; durhaka ontstond uit drohaka; uit maharddhika werd 
mardahika, 1 harta uit artha. Tag. bathala, god, waarin de /een on- 
derervervangt, heeftzijn oorsprong tedankenaan bhatara. Day. harati, 
begrijpen, is voortgekomen uit Skr. arthi; 2 in mahatara, de hoogste 
god, heeft echter geen omzetting plaats gevonden: bet is rechtstreeks een 
vervorming van bahatara, waarin baha- voor bha staat, gelijk bijv. Mai. 
pahala voor phala. 

Bharala is kennelijk een veel jonger Prakrtvorm dan bhatara, nog 
ouder bhattara, dat reeds Prakrt is, ontstaan uit Skr, bhartaram, Acc, 
sg. van bhartar. Het komt meermalen voor dat in jongere dialekten een 
verbogen vorm als stam optreedt; zoo bijv. Pali suvana, hond, uit Oud- 
indisch £u(v)anam, Acc. sg. van £uan, Skr'. £van. 8 In welke streek van 
Voor-Indie dit bharala heerschte, is vooralsnog niet met zekerheid vast 
te stellen, waarschijnlijk in Behar of in aangrenzend N.O.-Indie; daarheen 
wijst ook de vorm der letterteekens op vermelde beelden, daar ze aanmer- 
kelijk afwijken van het meer westelijk gebruikelijke Nagari. Hierbij is niet 
uit het oog te verliezen dat zulke Bharala-beelden op Java niet v66r ’t mid- 
den der 13 de eeuw worden aangetroffen en dat om dien zelfden tijd nog lets 
vroeger de Buddhisten in N.O.-Indie veel te lijden hadden van vervolgingen 
door de Mohammedanen, hetgeen een uittocht op groote schaal veroor- 
zaakte. Zonder twijfel zijn toen velen naar Java uitgeweken en hebben zij 
hun beelden medegebracht. Daardoor kunnen zulke voorwerpen veel meer 
verspreid zijn dan die door den tand des tijds gespaard zijn. Anders is het 
moeielijk te verklaren hoe barhala betrekkelijk zoo wijd in gebruik is ge- 
komen. 

1 Jay. perdika(n) is ontstaan uit mis verst and, omdat men ma- aanzag yoor b,o* ■ 
kende praefix, terwijl de h atom werd. 

* Arthi is de stamvorm yan J t wkw. arthayatx, zooals duidelijk is uit p. p, p, ar- 

thita. » , 

* Het is onnoodig er aan te herinneren dat ook in de Bomaaascho talen 200 dikwijla de 
Lat, Aco, als stamvorm optreedt. 
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